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THE AEGUMENT. 



" Aristophanis Αυσιστράτη. Schol. Lysistr. 173, Καλλίου άρχοντος, 
ίφ' ου εισήχθη το ίράμα. Arg. Lysistr., έίιίόχθη έιτϊ Καλλίου άρχοντοζ 
τον μ€τά Κ\ίόκρι>τον άρζαντος^ Βίσηκται 5ΐ δια ΚαΧλιστράτου. Schol. 
Lysistr. 1096, ίττΊ ΣικΜας Ιμιλλον πλΰν ττρό ίτων τεσσάρων της 
καθίσεως τούτου τοϋ δράματος. Four years were the actual interval, 
from the sailing of the expedition, u. u. 415, Sepoue μεσοϋντος, to the 
Dionysia of the Archon Callias, B. c. 411. Musgrave has neglected 
these testimonies, and has followed Petitus in the chronology of 
this Play, which he places in 01. 92, 4, or three years helow the true 
time." Clinton, Fasti Helleniei, p. 73. Droysen, (Introduction to the 
Lysistrata, p. 127,) " It has not been recorded whether this play was 
brought on the stage at the Len^an festival, or at the Dionysia, 
i. e. in January or March of the year 411. According to the internal 
evidence of the time, the latter would appear the more probable." 
The plot is this : — Lysistrata, the wife of an Athenian magistrate, 
takes it into her head to attempt a pacification between the belli- 
gerents. She summons a council of women, who come to a deter- 
mination to expel their husbands from their beds, until they con- 
clude a peace. In the mean time the elder women are commissioned 
to seize the Acropolis, and make themselves masters of the money 
which had been stowed therein for the purposes of war. Their 
design succeeds ; and the husbands are reduced to a terrible 
plight by the novel resolution of their wives. Ambassadors at 
length come from the belligerent parties, and peace is concluded 
with the greatest despatch, under the direction of the clever Lysis- 
trata. 



LTSISTEATA. 



[Scene — the front of a house.^ 

Lys. Well ! if one had summoned them to the temple of 
Bacchus,' or Pan, or Colias,^ or Genetyllis, it would not even 
have been possible to pass through by reason of the kettle- 
drums : but now not a single woman is present here ; saving 
that my neighbour here is coming forth. \^Enter Cahnice?] 
Welcome, Calonice ! 

Calon. And you too, Lysistrata I Why are you troubled ? 
Be not of a sad countenance, child ! for it does not beseem you 
to arch^ your eyebrows. 

Lts. I am inflamed in my heart, Calonice, and am greatly 
vexed on account of us women, because we are considered 
among men to be bad ; 

Calon. For,'' by Jove, we are so ! 

Lts. and when it was told' them to meet together here, 

' "Bacchus was considered libidinous. Eur. Ph. 21, ό S' riSovy Sovg, 
fic τε Βαγχιϊον τησων, laxtiptv ημΧν παϊία." Enger, 

' " Colias and Genetyllis were by-names of Venus. At the orgies 
of the above-m%ntioned deities the kettle-drum (τυμττάνον) was indis- 
pensable." Droysen. "The diiference in usage between ei'e and ig 
in the comic writers is this; ιϊς is used before vowels, f ε before con- 
sonants. The tragic writers so far recede from this rule, as to write 
Ες before a vowel, when the metre requires it. Cf. Person, Prsef 
Hec. p. Ivi. On the other side, see Fritzsche ad Thesra. vs. 657. 
Elmsley's opinion, (ad Acham. vs. 42,) who would expel ές from the 
comic writers altogether, is plainly false." Enger. 

' ^* τοζοτΓοαΐν rag δψρνς' σνστρεφίΐν αύτάς." HesycJihts. 

' See Kriiger, Gr. Gr. § 69, 32, obs. 21. 

' Hermann (Vig. n. 213), Matthia (Gr. Gr. § 564), Κϋη (Greg. 
Cor. p. 159), and Enger (ad loc) consider these forms to be noinitm- 
tives absolute. On the contrary, Kriiger (Gr. Gr. § 56, 2, obs. 5) and 
Jelf (Gr. Gr. § 700) consider them accttsatives absolute. Philologers 
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to deliberate about no small matter, they sleep, and have not 
come. 

Galon. But, my dearest, they will come. Of a truth wo- 
men find it difiacult to get out. For one of us goes poking ' 
about her husband, another wakens the servant, another puts 
the child to bed, another washes hers, another feeds hers with 
morsels. 

Lys. But indeed there were other matters more important 
for them than these. 

Galon. What is the matter, dear Lysistrata, for which 
you summon ue women ? What is the affair ? Of what 
size is it ? 

Lts. Great. 

Galon. Is it also thick ?^ 

Lys. And thick, by Jove. 

Galon. Why, how then.have we not come?^ 

Lys. This is not the fashion of it ; for, if it had been so, 
we should have quickly assembled. But there is a certain 
affair which has been investigated by me, and revolved with 
much sleeplessness. 

Galon. Doubtless the matter revolved is somewhat subtle. 

Lys. Aye, so subtle, that the safety of aU Greece depends 
upon ■• the women. 

Galon. Uppn the women? Why, it depended^ on a slight 
thing then. 

Lys. Since' the affairs of the state depend upon us, either 
that there should be no longer any' Peloponnesians — — 

would do well to reflect whether the list of accusatives absolute be 
not already fuller than can be maintained by fair argument. Cf. 
Vesp. 1288. 

' The Scholiast quotes from Sophron, 

Iv^abe κντΓτάζονσι ττλησται γυναίκες. 
For this use of the aorist, see Kriiger, Gr. Gr. § 53, 6, obs. 3. 

' " Quod dixit Lysistrata pya, accipit Calonice de virili membro." 
Si-unck. 

' See Kriiger, Gr. Gr. § S3, 6, obs. 2, and note on Pax, 1077. 

' See Hermann, Vig. n. 388. 

' Enger, objecting to ϊχεσ5ται ΐπί τίνος, as an unstatuteable con- 
struction, reads ίττ' ολίγου όχεΐτ άρα, which is a slight modification 
of Dobree's emendation. 

' See Elmsley's note on Acharn. vs. 335. 

' " Lysistrata was going to add ' or any Athenians,' but stops her- 
self, lest she should utter any thing ill-omened for her owh country." 
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Calqn. Then, by Jove, 'tis best they should no loiip;er 
exist. 

Lts. and that all the Boeotians perish utterly.' 

Calox. Not all, pray ; exempt the eels.^ 

Lys. But about Athens I will utter no such ill language.^ 
Do you conjecture something^ else ! If the women assemble 
here, both those from Boeotia, and those from the Peloponnese, 
and -wcfrom Attica, we shall save Greece in common. 

Calon. What prudent or brilliant action could women 
accomplish ? we, who sit decked* out, wearing saffron-coloured 
robes, and beautified, and wearing loose Cimmerian vests, and 
sandals ? 

Lts. For^ in truth these are even the very things, which I 
expect wiU save us ; the little saffron-coloured robes, and the 
unguents, and the sandals, and the alkanet root, and the trans- 
parent vests. 

Cajlos. In what manner, pray ? 

Lts. So that none of the men of the present day lift a spear 
against each other 

Calon. Then, by the two goddesses, I'll get me a saffron 
robe dyed. 

Brunek. " This passage has been misunderstood by Bninck, Din- 
dorf, and Bothe, who think Βοιωτ-ίους rt in vs. 35 corresponds to this 
/ιήτε. The Scholiast rightly explains, ' μν γαπΆΊντας ήμϊν μήτι τους 
'Αθηναίους μήτε τους ΤΙίλοποννησίους (μηκίτ ttvai). ώς φιλόνατρις 
Sk άπίσιώπησε τους 'ASijj/aiotie.' He might have added ή πησΆίντας 
την 'Ελλάδα σωΆηναι, — although -ιτεισ^ίντας is scarcely correct, — for 
the correlative to η in vs. 33, is what is contained in 39—41." Enger. 

' Comp. note on Av. 1597. 

' Comp. Acharn. 880. Pax, 1005. 

^ " ίπιγλωττήσομαι, ominabor. Cf. ^sch. Prom. 927. Schol. ad 
Choeph. 1045." Enger. " ίπιγλωσσύ- ίποιωνίζου lia γλώττης." 

Hesychius. , , , , 

* " Aliud te aitspieari velim. So Plut. 361, σϊι μηϋΐν εις ιμ ν-πονοΗ 
τοιούτο, hoc in melius aecipe." Brunck. " οτι άπολοϋυται δηλονότι." 
Scholiast. "Have thou a different notion of me." Wheelwright. 
"Bessres denk von mir.'' Droysen. 

>■ " "Who sit dreas'd out with flowers, and bearing robes 
Of saffron hue, and richly broider'd o'er , , . ι 

With loose Cimmerian vests and circling sandals." Wheelwright. 

" ΖανΆίζεα^αι- κοσμεΐσΆαι τάς τρίχας, η βάτττεσΆαι αΰτάς." Hesychius. 

Menander, την γυναίκα yap την σώφρον αύ ίΰ τάς τρίχας ξανΆας 

ποιεΐν. Cf. Eustath. II. Α. ρ. 82. 

• See Hermann, Vig. η. 299. 
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Lts. nor take a shield 

Galon. I'll put on a Cimmerian vest. 

Lts. nor little sword. 

Galon. I'll get sandals. 

Lys. OugM not, then, the women to have heen present i 

Galon. No, by Jove, but to have come flying long ago._ 

Lts. Nay, my dear,^ you'll see them thorough Attic— doing 
every- thing later than they ought. Yet not even from the 
people of the sea-coast » is any woman present, nor from 
Salamls. 

Galon. But those, I well know, have crossed over at day- 
break in the swift boats. 

Lts. Nor have the Acharnian women" come, whom I ex- 
pected and counted on to come hither the first. 

Galon. At any rate the wife of Theogenes^ consulted the 
statue of Hecate, with the intention of coming hither. But 
see ! here now are some coming ! and, again, some others are 
coming ! Hah ! hah ! Whence are they ? 

Lts. From Anagyrus. 

Galon. Aye, by Jove ! In sooth methinks Anagyrus* has 
been set in motion. \_Enter Myrrhina.'] 

Mtrkh. Surely we have not come too late, Lysistrata? 
What do you say ? Why are you silent ? 

Lts» I do not commend you, Myrrhina, who have only now 
come about so important a matter. 

' " Nay, but, by Jove, they should have flown long since." 

WlieeltorigM. 

' " Although the feminine of μέλεος is μιλία (Vesp. 312), yet the 
vocative ω μέλε is applied to either sex." Brunch. Cf. Eccles. 245. 

^ " The PffiraK are those that dwell on the sea-coast." Droysen. 
See Herm. Pol. Ant. § 106. 

* " The Acharnian women, the neighbours of the Athenian wo- 
men, had, through their numerous losses, learnt to hate the war 
right heartily." Voss. They were distant from Attica only Ix. 
stadia. For the construction, see notes on Pax, 791. Thesm. 502. 

* " Whether this Theogenes be the Theogenes mentioned in Av.• 
822, may be doubted. For the Hecateion, see Vesp. 804." Droysen. 
Άούκάτίΐον ήριτο is Bentley's emendation (ad Callim. Fr. ccxxvii.) 
for τάκάτιον avypiro. Compare Lobeck, Aglaoph. p. 1337. "ούτος 
ShXoq ητ>' ΐΐχ£ οέ 'Εκάτης άγαΧμα, ον ε-ΤΓννθάνετο ηανταχον άττιών." 
Scholiast. 

' This was one of the Attic demi, so called from a hero of that 
name, who having overturned the houses belonging to it, gave rise 
to the proverb Kiveie τον 'Avayvpov. It also denoted a stinking plant. 
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MrsRH. I had great difficulty in finding my girdle in the 
dark. But if it be very pressing,' tell it to us now we are 
present. 

Lts. No, by Jove ; but let us wait for a little while for the 
women from Boeotia and from the Peloponnese to come. 

Mtbkh. You say far better. But see ! here now's Lampito 
approaching ! [^Enter Lampito.'] 

Lys. O dearest Laconian ! welcome, Lampito ! How your 
beauty, dearest, shines forth! What^ a fresh colour you 
have ! how vigorous your body is ! You could even throttle 
a bull. 

Lamp. I fully believe so, by the two goddesses ! I exercise 
myself and spring against my buttocks. 

Lys. What beautiful breasts* you have ! 

Lamp. Upon my word you handle me like a victim. 

Lys. But from what country is this other young woman ? 

Lamp. By the twe goddesses, a Boeotian of rank is coming 
to you. [^Enter Bceotian.] 

Lts. Aye, by Jove, Ο Boeotian, with a beautiful bosom.* 

Calon. And, by Jove, with the hair very neatly plucked 
out. 

Lts. Who is the other girl ? [^Enter Corinthian.] 

Lamp. A good one, by the two goddesses ; but a Corinthian. 

Lts. Aye, by Jove, she is evidently good,^ — see here ! in 
these parts ! 

Lamp. But who brought together this company of women ? 

Lts. I here ! 

Lamp. Then say^ to us what you wish. 

Lts. Yea, by Jove, my dear woman. 

' "Doch wenn es so ausserst dringend ist." Droysen. 

^ Comp. Eq. 269. Pax, 1045. 

' Comp. Vesp. 933. Av. 826. Nub. 2, and vs. 1085, infra. 

' Supply iKvtl from the former line. 

' Comp. vs. 1157, infra. There is a play on χαίνω, χανίός. The 
loose character of the Corinthian women was notorious. 
" Tiichtig, meiner Seelen, ist 

Und recKt Korinthisch ihr Doppelha/en hier und dort." Droysen. 
Γαυταγί is used Ιεικτικως. Bergler renders it, " bonam profecto esse 
apparet hinc ex istis indiciis." Enger, who approves of Bergler's in- 
terpretation, adds, "i. q. κατά ye ταντα ii ίστιν ΙντενΆίνί. Ιντίϋ&ίν 
is used in the same way again in vs. 802, και Μ,νρωνίΙης yap f/v 
τραχύς ivTivdtv." 

f "1&ovaiSSa-\aKCi, όμϊΚΛ." Hesychiiis. 
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Μγεεη. Mention, then, the important business, whatever 
thii is. 

Lys. I will now mention it. But before I mention it, 1 
will ask you this small question. 

Myrkh. Whatever you please. 

Lys. Do you not long for the fathers of your children, who 
are absent on military service? for I well know that the 
husband of each one of you is abroad.' 

Calon. In truth my husband has been absent, unhappy 
man, five months in Thrace, guarding Eucrates.^ 

Lys. And mine has been absent seven whole months in 
Pylos. 

Lamp. And mine, even if he ever does depart from the 
ranks,^ having taken up his shield, flies off and disappears. 

Lys. But- not even a spark of a paramour is left ; for since 
the Milesians* betrayed us, I have not seen a thing of the 
kind, which might have consoled us in the absence of our 
husbands. Would you be willing, therefore, ynth. me to put 
an end to the war, if I were to find a contrivance ? 

Mykrh. Tea, by the two goddesses, I would be willing, if 
I were obliged even to pawn this upper garment, and drink 
the proceeds this very day.^ 

Calon. Methinks I would even cut myself in half like a 
turbot and give ^ it away. 

• See Kruger, Gr. Gr. § 56, 1, obs. 3. Cf. vs. 92. 

^ " This Eucrates is not the person mentioned in Equit. 129, 
and elsewhere; but probably a brother of the celebrated Nicias. 
After the battle of .Slgospotanai he was nominated general by the 
people, and oifered resistance to the oligarchs, who sought to win 
him over to their intrigues. For this he was put to death as soon 
as the Thirty came into power. See Lysias' speech on the confisca- 
tion of the property left by Nicias' brother. We know nothing 
more accurately about the expedition alluded to in the text." Droys. 

' " TuyaQ, with the first syllable short. Hence τ-αγοϊχος with the 
same quantity, ap. iEsch. Eum. 296. But Γαγ6ς lengthens the first 
syllable." Brunck. • 

* " The Milesians, at the instigation of Alcibiades, had revolted in 
the summer of the year 412., Cf. Thuc. viii. 17. Hence the sarcastic 
proverb ττάλαι -ποτ ήσαν αΚκιμοί Μιλήσιοι." Droysen, 

= " So mir Gott, 

Ich sicher, miisst' Ich auch sogleich niein Mantelchen 

Im TriJdel versetzen and — vertrinken diesen Tag." Droysen. 

' See note onThesm. 526. 
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Lamp. And I would even go up to Taygetus, if there ' I 
were about to get a sight of peace. 

Lys. I will * mention it ; for the matter must not remain 
concealed. We, Ο women, if we are to compel the men to be 
at peace, must abstain 

Mtkrh. From what ? tell us ! 

Lts. Will you do it then ? 

Myrrh. We will do it, even if we must die. 

Lys. Then we must abstain^ from the marriage-bed. Why 
do you turn away from me ? Whither are you going ? Ho 
you ! why do you compress your lips and shake your heads at 
me ? Why is your colour changed ? Why is the tear let fall ? 
Will you do it, or will you not do it ? or what do you pur- 
pose * to do ? 

Myrrh. I cannot do it ; let the war go on ! 

Calon. Neither can I, by Jove ! let the war go on.^ 

Lys. You say this, you turbot ? And yet,^ just now, you 
said you would even cut yourself in half. 

Caion. Any thing else, any thing else, whatever you wish. 
I am willing to walk even through fire, if I must: this' 
rather than the loss of conjugal rights ; for there's nothing 
like them, dear Lysistrata. 

Lys. (to Myrrhina). What, then, do you sayf 

Myrrh. I also am willing to walk through fire. 

Lys. Oh, our entire race, devoted to lewdness ! No won- 
der tragedies* are made from us; for we are nothing but 
"Neptune and a boat."^ But, my dear Laconian, vote 

' '6πα = li ίκιΐ. See Kriiger, Gr. Gr. § 54, 15, obs. 1. For Utiv 
we must read ϊδην. 

» Cf. vs. 97. Eq. 40. Ran. 1461. Soph. Aj. 88. Rex, 95. iEsch. 
Theb. 371. 

' See Kriiger, Gr. Gr. § 56, 18, and § 44, 4, obs. 2. 

' "Was zogert ihr?" Droysen. " Aut quid cogitatis ? " firunck. 
Which is preferable. Soph. Col. 317, ap' ίστιν ; άρ' ούκ ίστιν; ή 
yvMfiy πλανώ ; . τ, • 

' Eqiiit. 670, ού Βιόμεθα σττονίων• ο πόλεμος ίρττίτω. For this 
position of γαρ, cf. Vesp. 217. 

' Cf. vs. 355. Hermann, Vig. n. 332. 

' τοϋτο refers to the notion contained in the preceding line, and 
not to any specific word. This is often the case also with δ and 
αυτό. See Viger, p. 289. Kruger, Gr. Gr. ^ 58, 2, obs. 8. Eccles. 
465, 887, 888. Plut. 236, 492, 524, 645, 778. Aves, 604, 758. 

» Alluding to such characters as the Phaedra of Euripides. 

» "This singular allusion is to the Sophoclean tragedy of Tyro, 
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with me ! for if only you side with me, we may yet restore 
the affair. 

Lamp. By the two goddesses, women find it hard to sleep 
alone without a husband. Yet still ' we must do it, for there 
is great need of peace. 

Lys. O thou dearest, and the only woman out of these ! 

Calon. But if we were to abstain as much as possible from 
what 2 you now mention, (which may heaven forefend !) would 
peace be made aught the more for this ? 

Lts. Aye, much, by the two goddesses ! For if we were 
to sit^ at home painted, and approach them lightly clad in our 
vests of fine linen, having the hairs plucked off our bosoms, 
the men would become enamoured, and desire to lie with us ; 
and if Ave were not to come nigh them, but abstain, they would 
quickly make peace, I well know.•* 

Lamp. Of a truth Menelaus, when he had taken a side 
glance at the breasts * of Helen when naked, threw away his 
sword, I believe. 

Myrrh. But what, my friend, if our husbands leave us ? 

Lys. The saying of Pherecrates,^ " to flay a skinned dog." 

Galon. These similes are idle talk. If they should lay 
hold of us and drag us to the chamber by force ? 

Lys. Do you hold on by the doors. 

where the beautiful girl appears with Neptune in the beginning, 
and at the close with two little boys, whom she exposes in a boat." 
Droysen. 

' Brunck reads 'όμως γα μάν lei• Sti γάρ ι'φάνας μάλ' αΰ, from the 
conjecture of Toup on Suid. ii. p. 164. Eiiger, 'όμως γα μάν• Sti τας 
yap βΐράνας μά\' αν, from the conjecture of Tyrwhitt on Suid. iv. 
p. 420. 

2 See Kruger, Gr. Gr. § 51, 10, obs. 1. 

' For this form, see Kruggr, Gr. Gr. § 38, 6. Cf. Hermann, Vig. 
n. 280. . Dawes M. C. p. 440. 

* For this use of oiS' on at the end of a verse, cf. 59, 764. Plut. 
183, 889. Pax, 365, 373, 1296. Nub. 1175. Aves, 1401. 

" The allusion is to the Andromache of Euripides, Λvhere Peleus 
thus reproaches Menelaus, vs. 628, 

o\iK εκταΐΈί γυυαίκα χΕίρίαυ Χαβάιν, 
αλλ' ώϊ εσεΐδες μαστόν, ίκβαΚών ζίφο^^ 
φίλημ.' ίδίζω, nrpoSOTLv αίκάλΧων κύνα, 
^σσωυ ττεφυκόιζ Κύιτριδοί, ώ κάκιστε σύ. 

' " Pherecrates was one of the most distinguished comedians of 
tlie day." Droysen. "The proverb is used of those who labour in 
vam. Brunck. 
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Galon. But what if they beat us ? 

Lts. You mu3t be niggardly of conjugal rights ; for there 
is no pleasure in these acts which are accomplished by force. 
Besides, you must pain them ; and be assured they will very 
soon give up. For a man ' will never be delighted, unless it 
suits the woman.^ 

Galon. If in truth you two are decided about this, we also 
agree.^ 

Lamp. And so we wiU persuade our husbands every where 
justly to keep peace without deceit. In what way, however, 
could^ any one, on the other hand, persuade the unstable 
crowd of the Athenians not to talk nonsense ? 

Lts. We of course will persuade our party. 

Lamp, Not as long as the triremes are in readiness^ and 

' We should evidently read avijp, inasmuch as άνήρ and yvvri are 
here opposed notions. 

' " Ξΰμφίρΐ)• άντΊ τοϋ άρμόζηταί." Scholiast. 

' This verse is also found in Av. 1630. Reisig (Conject. p. 133) 
would place the comma after βφψν. 

* For this emphatic use of και, cf. vs. 836, infra. Nub. 785, 840. 
Ran. 737. Aves, 508, 1446. Pax, 1289. Kriiger, Gr. Gr. § 69, 32, 
obs. 16. Enger reads τά κά τις άμπείσειεν αν μή wXaSSifjv ; Dobree 
had conjectured ττφ κά τις avairsiaiiiv ; For πλαδδιήν, cf. vs. 990, 
and Κϋη on Greg. Cor. p. 229. 

> A somewhat similar construction is Herod, ix. 66, 'όπως αύ-ϋν 
όρέωσι σττουίήε έχοντα. Compare also Soph. Rex, 709, μαντικής 
ίχον τέχνης. Dindorf renders it, " Non persuadebis, quamdiu saltern 
triremes iTistruaiitur ;'* and -Brunck, " Neguicquam, quamdiu in tri- 
remes conferentur stiidia." The Ravenna MS. exhibits anovtaq, 
Aldus οΰ λισίτοττυγας. Bentley conjectured ονκ άσττίδας. ** The 
Athenians had bestowed their treasure in the inner cell of the temple 
of Minerva. At the beginning of the war it had consisted of 6000 
talents of silver, of which sum 1000 talents were set aside for cases 
of extreme necessity. These were also touched in the course of the 
Archon-year in which the Lysistrata was brought upon the stage." 
Droysen. Cf Plut. 1194. Bothe and Enger, rejecting in toto the 
construction of εχω with a genitive, adopt the emendation of Valcke- 
nar, Eur. Diatrib. p. 235. Enger reads ονχ ας πόΙας y' Ιχιαντι ται 
τριήριες, and adds, " ας primus intellexit Koenius ad Greg. Cor. p. 
188, qui Hesychium affert: ας' εως, 'όπως, μέχρις ου. Koenius ad 
Greg. Cor. p. 189, et Dobraeus τριήριες, quod recepimus." But in 
such phrases as ώς εΊχε ποίων, ποίων is not the genitive governed by 
ίίχε, but the GenitivttsRespectus = quod pedes attinel. See Kriiger, Gr. 
Gr. § 47, 21. Bernhardy, W. S. p. 172. Arnold, Greek Ex. § 146, 
e. And with this view only have the recent editors left the genitive 
in the text. Moreover, Enger's οϋχ is wrong, unless followed by 
a comma or longer stop. 
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the inexhaustible sum of money is in the temple of the god- 
dess. 

Lys. But this also has been well provided for ; for to-day 
we shall seize upon the Acropolis. For orders have been 
given to the oldest to do this,' while we arrange these mat- 
ters, to seize upon the Acropolis while pretending to sacrifice. 

Lamp. It may be altogether well,^ for so you represent it. 

Lys. Why then, Lampito, do we not swear to these things 
as soon as possible, that they may be inviolable ? 

Lamp. Produce the oath, that we may swear. 

Lys. You say well. Where is the policewoman ? ^ Whither 
are you staring ? Set the shield before us upside down ; and 
let some one give me the sacrificial parts. 

Calon. Lysistrata, what oath in the world will you make 
us swear? 

Lys. What? Over a shield, slaying sheep, as they say 
JEschylus•* once did. 

Οα^,Ον. Nay, do not swear anything about peace, Ο Lysis- 
trata, over a shield. 

Lys. What, then, should the oath be ? 

Calon. If we were to get a white horse ^ from some 
quarter and sacrifice it as a victim. 

Lys. For what purpose a white horse ? 

Calon. How then^ shall we swear ? 

Lys. I will tell you, by Jove, if you wish. Let us place a 
large black cup upside down,'' and slaughter a Thasian jar of 
wine, and swear over the cup — to pour no water in. 

' "Den altesten Fraun ist's aufgetragen, das zu thun." Droysen. 
Brunck wrongly makes rouro the nominative to προστίτακται, which 
is used impersonally, rouro is the object of δραν, and is afterwards 
explained by the infinitive in vs. 179. Comp. note on Thesm. 520. 
For ίοκούσαις, see Hermann, Vig. n. 217. Kon, Greg. Cor. p. 79. 

" " Omnino bene se res habebit, nam isto modo, i. e. bene, se habmt 
ea quoque, quiB abs te dicta sunt, ■πάντα must be joined with καλώς. 
So vs. 1013, κράηστα ydp πάντα λέγ£ΐς• And 169, TravTO. ίικαίως." 
Enger. 

' A wordformedin jest, like κηρΰκαινα, a woman-herald, Eccles. 713. 

■• The allusion is to Msch. Theb. 42, seq. Enger reads et£ άσττ'ώ', 
ώστΓίρ ψάσ εν ΑιαχνΚψ τγογε. 

' " λευκοί ϊπτΓος is the woman's substitute for the bull in jEschy- 
lus." Brunck. 

' Cf. Av. 98, 1016. Equit. 955. Eccles. 927. So αλλά τίς ; who 
thenf Nub. 827 ; and αλλά ττοΐ ; whither then? Pax, 222. Cf. vs 493. 

' Cf. jEschyl. Sept. Theb. 42, foil. 
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Lamp. O earth ! I commend the oath prodigiously. ' 

Lts. Let some one bring a cup from within and a jar. 

Calon. O dearest women, what a vast jar!^ Any one 
would be immediately exhilarated if he got this. 

Lts. Set this down and take hold of the boar.' Mistress 
Persuasion,* and Cup sacred to friendship, receive the victims, 
being friendly to the women.^ ICahnice here pours the wine 
into the cupJ] 

Calon. The blood is of a good colour and bubbles out well. 

Lamp, {stooping and smelling at the wine). Moreover it 
smells sweet too, by Castor ! 

Lys. Permit me, women, to swear the first. \_Tries to 
drink out of the jar.'j 

Calon. No, by Venus, unless you obtain it by lot. 

Lts. Lampito, do all of you lay hold^ on the cup, and let 
one say in behalf of the rest of you whatever I say ; and you 
shall swear to these things, and abide by them. " There is 
no one, either paramour or husband " — 

Calon. " There is no one, either paramour or husband " — 

" Lysistrata's μέλαιναν μίγάλην κύλικα is substituted for the /ίΑάν- 
ciTov σάκος of jEschylus, and ΰπτίαν, because the shield was put in 
that position. Cf. vs. 185, supra, and Ach. 583." Brunei. For 
'ύπτιος in this passage, see Liddell's Lex. in voc. For the participles, 
see note on Plut. 69, and Kriiger, Gr. Gr. § 56, 15, obs. 2. 

' άψατον ώς go together, after the analogy of θαυμαστός 'όσος, 
Άανμαστως ώς, &c. Comp. Viger, viii. sect. ix. Hermann, ib. n. 87. 
Kruger, Gr. Gr. § 51, 10, obs. 12. Jelf, ^ 823, obs. 7. Schafer, Greg. 
Cor. p. 25. Arist. Av. 427. Nub. 750. vs. 1148, infra. Plut. 750. Herod, 
iv. 194. Vesp. 1279. So Menander, Fragm. ccxxxviii., Ιγημι Άαυ- 
μαστήν γυναΐχ' ώς σώφρονα. " For <pev Sa, see Dindorf in Steph. 
Thes. ii. p. 488, and for Ιτταινίω, Kon on Greg. Cor. p. 229." Enger. 

° " Reiske, ό κιραμών 'όσος, ' uma, testa, seria, in genitivo κίρα- 
μώνος, ut ΐΓΐθών, πυλών, πορνών, &c.' I have adopted this with 
Dindorf, who aptly remarks that πρηγορών in Av. 1113, Equit. 374, 
has been similarly corrupted into πρηγορεών." Enger. 

' By the κάπρος (the usual victim in such sacrifices) she means 
the στάμνιον (vs. 196) which is now brought on the stage. The 
easy flowing of the blood (vs. 205) was reckoned a good omen. Here 
it is applied to the spurting of the mne from the jar. Cf. vs. 238, 
where καθαγίσω must be understood of drinking at the jar. 

' Because she hopes to persuade the men to make peace. 

^ Enger construes ταΐς yuvaiSiV after ίίξαι. For this construction, 
see Pors. Hec. 533. 

' Comp. Acham. 259. Av. 850, and vs. 649, infra. " Ιμνείώσετε. 
άαφαλίτίτι." Selwliast. For Άπιρ και, see note on Pax, 363. 
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Lys. "Who shall approach me in an amorous mood." 
Say it! 

Galon. "Who shall approach me in an amorous mood," 
Bless me ! Lysistrata, my knees sink under me. 

Lts. "But I will spend my life at home in' chastity" — 
Galon. " But I wiU spend my life at home in chastity" — 
Lts. " Wearing a saffron-coloured robe, and decked out" — 
Galon. "Wearing a saffron-coloured robe, and decked 
out"— 

Lts. " So that my husband may be as much as possible 
enamoured" — 

Galon. " So that my husband may be as much as possible 
enamoured " — 

Lts. "And I will never willingly comply with my hus- 
band"— 

Galon. "And I will never willingly comply with my 
husband" — 

Lts. " But if he force me by violence against my will " — 
Galon. " Butif he force me by violence against my will" — 
Lts. " I wiU be niggardly of conjugal rights and will not 
indulge him" — 

Galon. "I will be niggardly of conjugal rights and will 
not indulge him" — 

Lts. "I wiU not raise my slippers towards the roof" — 
Galon. "I wiU not raise my slippers towards the roof" — 
Lts. " I will not stand like a lioness upon a cheese-scraper" — 
Galon. "I will not stand like a lioness upon a cheese- 
scraper " — 

Lts. " If 2 I abide by these, may I drink from hence" — 
Galon. " If I abide by these, may I drink from hence " — 
Lts. "Butif I violate them, may the cup be^ filled with 
water " — 

' " For the feminine form άταυρώτη Dindorf refers to Person, 
Med. vs. 822. Cf. Eustathius, Od. p. 1554, 29. II. p. 259, 8, and p. 
881,20." Bnffer. f . . f 

' "The sense of the conjunction if is often expressed by a parti- 
ciple." Franz. Cf. Kruger, Gr. Gr. § 56, 11. Bergler compares 
Eur. Iph. laur. Vs. 790, τον δ' ορκον, όν κατώμασ', ΐμνίΐώσομεν. 
ibid. 758, τον ορκον είναι t6vS( μηκίτ' ίμπίξον. 

' For this form of the optative, cf. Ach. 236. Pint. 991, and vs. 
253, infra. Soph. Phil. 119. Kruger, Gr. Gr. § 31, 9, obs. 5, and 
Pars u. p. 138. On the other side, see Buttmann, Gr. Gr. ii. p. 274. 
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Calon. " But if I violate them, may the cup be filled with 
water" — 

Lts. Do you all swear to these ? 

Mykrh. Yea, by Jove ! 

Lys. Come, let me dedicate this. [ Takes a drink.'\ 

Calon. Your share only, my dear, that from the first we 
may be friends ' of each other. [ The goblet is passed round. 
A cry of women is heard behind the scene.'\ 

Lamp. What shout is that ? 

Lys. The very thing ^ I spoke of ! for the women have 
already seized upon the Acropolis of the goddess. Come, 
Lampito, do you go and arrange well your afiairs, and leave 
these here with us as ^ hostages ; and let us, along with the 
other women who are in the citadel,'' go in and help to put in 
the bolts. 

Calon. Do you not think, then, that the men will immedi- 
ately render joint aid against us ? 

Lys. I care little for them. For they wiU not come with 
either so great threats or so much fire as to open these gates, 
except upon the terms which we mentioned. 

Calon. Never, by Venus ! For we women should be called 
unconquerable and abominable to no purpose. [Enter chorus 
of old men carrying billets of wood and pans of charcoal.'\ 

Cho. Advance, Draces, lead on slowly, although* you 
are pained in your shoulder with carrying so great a weight 
of a trunk of fresh olive. Of a truth there are many unex- 
pected things in long life, alas ! for who would ever have 
expected, Strymodorus,^ to hear that women whom we 

' " With 0ίλος, εχθρός, and πολέμιος, the genitive also is found ; 
for the most part, however, only where they are used as substan- 
tives. Comp. § 47, 10." Kruger. 

= See Kruger, Gr. Gr. § 51, 7, obs. 11. 

' See Kruger, Gr. Gr. § 57, 3, obs. 1. Kon, Greg. Cor. p. 331, 
and note on Hut. 314. 

* " ιτόλις anciently meant a particular part of the city, viz. the 
citadel. Cf. vss. 266, 302, 317, 487, 754, 758, 912, 1183." Brunck. 
The dative (rals αΧΚαισι) depends on ϊ,ννιμβάΚωμίν. 

' See Kruger's Gr. Gr. § 65, 5, obs. 15. Hermann, Vig. n. 
307. For this whole chorus, see Burgess, Class. J. xxx. p. 287. 

' This name appears also in the Vespse, vs. 233, as belonging to 
one of the Chorus. And in Acham. 272, as the name of a country- 
man. 

2 D 
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supported at home, a manifest pest, would get possession ' of the 
sacred image, and seize upon my Acropolis, and also make fast 
the Propylasa^ with bolts and bars ? But let us hasten to the 
citadel as soon as possible, Ο Philurgus, so that we may place 
these trunks round about them, as many as began and prose- 
cuted this business, and heap up one pyre, and with our own 
hands set fire to them all with one vote ; and the wife^ of 
Lycon the first. For, by Ceres, she shall not laugh at us, 
while I am alive ! Since not even Cleomenes,* who was 
the first that seized upon it, departed scot-free ;^ but never- 
theless, though breathing Laconian fury, he went off, having 
delivered up his arms ^ to me, with a very small little cloak, 
dirty, squalid, unkempt, unwashed for seven years. So 
savagely did I besiege that noted' man, sleeping at the doors 
seventeen^ deep. And shall I not then being present restrain 
from so great daring these enemies to Euripides and to all the 
gods? No longer then may my trophy'' be in Tetrapolis! 

' Comp. Blomf. Gloss. Ag. 569. Schiifei•, Appar. Demosth. i. p. 536. 
Ran. 104.7. Nub. 792, 1440. Aves, 1070. 

^ " The name given to the single entrance into the temple of 
Minerva." Droysen. "Comp. Suidas voc. πακτοϊν. Pollux viii. 1 1 3 ; 
X. 27. VaM^axi. 1.11, i." Enger. 

* " Meaning Rhodia, the notorious wife of the celebrated Lycon." 
Droysen, after the Scholiast. " Lysistrata. Cf. Meineke, Com. Fragm. 
i. p. 117 ; ii. p. 441, 444, 535." Enger. 

' " Cf. Herod, v. 72. Bergler remarks that Aristophanes is in 
the habit of assigning to the Chorus actions which have taken place 
long before any of those then living were born." Enger. " At first 
the Spartans had assisted the Alcmseonids in expelling the tyrant 
Hippias ; but when, instead of the oligarchy they wished for, a 
democracy was established under the management of Cleisthenes 
the Alcmseonid, they sent their king Cleomenes to procure the vic- 
tory for the aristocratical party under Isocrates. The Spartans were 
besieged andobliged to capitulate." Droysen. 

' " αΰκ ακράτητος oiSi ά^άτΐΐστος.'' Phoiins Ι,βχ. 

6 " 'When the aspirate has passed over to the preceding tenuis, 
the sign of the spiritus asper should not be affixed. Therefore 
■θώϊτλα, not θώπλα." Brunch 

' ',' -f '?° belagert hab' Ich den, wahrhaftig einen braven." Droysen. 

^ έπ'άσττίΐας- TrkvTi και είκοσι, five and twenty deep, Thuc. iv. 93. 
Cf. Arist. Babylonians, Fragm. v. Herod, vii. 188, vi. Ill, ix. 31 ; and 
Kriiger on Xen. Anab. i. 7, 10. " καΆεύίων is παρά προσίοκίαν foi 
φρουρών." Enger. 

' " Da wiird' mich nicht mein Siegesmahl in Marathon schlafen 
lassen." Droysen. 
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But indeed the steep part itself of my road towards the 
citadel, whither ^ I am hastening, remains for me to traverse. 
And we must manage to draw this at length, without a pack- 
ass. How the yoke^ has heavily pressed my shoulder ! But 
nevertheless we must go, and must blow up the lire, lest at 
the end of our journey it be extinguished without our per- 
ceiving it. [^Blows at the coals.'] Faugh ! faugh ! Oh ! oh, 
what a smoke ! Ο king Hercules, how dreadfully it bites my 
eyes, like a mad dog, having assailed me from the pan ! and 
this fire is by all means Lemnian^ too. For otherwise it would 
never thus have bitten my sore eyes with its teeth. Hasten for- 
wards to the citadel, and assist the goddess ; or when shall 
we aid her better than now. Laches ? [Blows at the coals.] 
Faugh! faugh! Oh! oh, what"" a smoke! By the favour 
of the gods, this fire is awake and alive. Should we not there- 
fore, if we were first to deposit the yoke here, and stick the 
torch of vine-wood into the pan and kindle it, then burst in 
the door like a ram?^ And if the women do not undo the 
bolts when we call, we must set fire to the doors and oppress 
them with the smoke. Now let us deposit our load. [Blows 
at the coals.'] Oh, what a smoke ! Bless my soul ! Who 
of the generals at Samos^ will help with the yoke? This 
has now ceased to gall my back. It is your business, pan,^ 

• See Kriiger's Gr. Gr. § 62, 3, obs. 2. 

' τώ ξύλω, according to Brunck, is the yoks or beam used by porters 
to carry heavy weights = avo^optie. Cf. vss. 307, 313. So also 
Enger. " Es kleinmt die Trage mir die Schulter." Droysen. 

' " Est hie ignis vere Lemnius." Enger. " Das ist bei Gott ein 
Aetnafeuer." Droysen. Comp. Soph. Phil. 797, 814. Msch. 
Choeph. 631. 

' See Kruger's Gr. Gr. § 47, 3, obs. 2. 

' "Nicht wahr, wirlegen ab zuerst die Trag' an dieser Stelle? 
Geschwind sodann, ins Feuerfass gesteckt die Zundestecken 
Und angebrannt, so sturzen wir aufs Thov da los gleich 
Bocken." Droysen. 

' See Thuc. viii. 21, 51—92. "The democratic form of govern- 
ment had been restored at Samos a little before. When the chorus 
of old men invokes the aid of the popular leaders who had brought 
this about at Samos, to assist them against the women, it refers at 
the same time to the men of high rank at Athens, who were striving 
to overthrow the democracy." Enger. 

' Nub. 1497, abv Ipyov, ω Sqg, livai woWfiv φ\6γα. Brunck makes 
vs. 316 stand in the oratio recta: fac tcedam ineensam quam primum. 
mihi feras; so that όπως προαοίσίΐς may be a command, as in Equit. 

2 D 2 
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to kindle your cinders, so that you may first bring me the 
torch alight. Mistress Victory, assist us, and let us set up ' 
a trophy over the no-w present audacity of the women in the 
citadel. \^En(er chorus of women coming out of the citadel.^ 

Cho. of Wom. Women, methinks I perceive flame and 
smoke as of a fire burning. We must hasten more quickly. 
JFly, fly, Nicodice, before that Calyce and Critylla, being blown 
upon from all sides,^ be set on fire by grievous laws and mis- 
chievous old men ! But I am afraid of this. Surely I am not 
coming^ to the rescue too late? For now, having filled my 
bucket at the fountain early in the morning, with diificulty, 
by reason of the crowd and tumult and clatter of pitchers, 
jostling -with women-servants and runaway slaves, having 
brought it eagerly, I come with water to the rescue of my 
fellow tribes-women being on fire. For I heard that old dotards 
were coming, carrying logs, about three talents in weight, as 
if about to wait upon persons at the bath,^ threatening most 
dreadful words, that it behoved them to burn the abominable 
women to a cinder with fire ; whom, Ο goddess, may I never 
see set on fire, but to have delivered Greece and the citizens 
from war and madness ! for which purpose, Ο guardian of 
the city with golden crest, they occupied thy seat. And I 
invoke thee as our ally, Tritogenia, if any ^ man burn them 

222, 456, 497, 687, 760, 1011. Eccles. 295, 955. Aves, 131. Vesp. 
1292. Nub. 490, 824, 888, 1177. Pax, 77, 562, 1117. Cf. Kriiger, Gr. 
Gr. § 54, 8, obs. 7. Hermann, Vig. ti, 255. Harper's "Powers of 
the Greek Tenses," p. 114. Enger reads ονως πρώηστ' Ιμοί. Din- 
dorf, who has left πρώτως in his text, doubts if Aristophanes used 
the adverb ττρώτως; in which opinion he is joined by Loheck, 
Phryn. p. 312, and Bergk, Rhen. Mus. 1841, i. p. 80. Reisig (Con- 
ject. p. 125) proposed ττρόφρων, Bothe ττρώτφ γ', 

' See note on Ran. 169. Here the scene changes to the front of 
the Acropolis. 

^ For the gender, see Kriiger, Gr. Gr. § 44, 2, obs. 4. Hermann, 
Vig. n. 51, and for oKt^pog, ibid. § 57, 1, obs. 3. 

* "Am I a tardy helper?" Wheelwright. " Werd' Ich zu spat 
nieht helfen?" Droysen, 

* " Tanquam balneum, calefacturos." Brunck. " Als waren sie Bader, 
zu heizen ein Bad." Droysen. "ώο-ττΕρ βαΧανΰον ϋποκαύσοντις." 
Scholiast. 

' Enger reads εί ης — ύττοπίμνρησιν, wai aiis, "Reisig (Conject. 
p. 255) made this correction, in order to expel ϋττοπίμπρ^σιν, a form 
of the conjunctive unknown to the Attics, which Brunck had intro- 
duced in place of the indicative. Bothe follows Reisig." 
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from below, to bring water along with us ! Let be ! IVTiat's ' 
tliis ? men laboriously wicked ! for never would good or 
pious men have been for doing this. 

Cho. of Men. This aflfair has come unexpected for us to 
see.^ See ! here again's a swarm of women coming out of 
doors to the rescue ! \_They make a retrograde movement.'] 

Cho. of Wom. Why do you insult^ us ? We don't" seem 
to be many, I suppose ? And yet you don't see as yet the 
ten-thousandth part of us. 

Cho. of Men. O Phsedrias, shall we suiFer these to prate 
so much ? Ought one not to have broken one's cudgel about 
them with beating them ? 

Cho. of Wom. Let us also now deposit our pitchers on the 
ground ; so that, if any one lay his hand upon us, this may 
not be a hinderance. [ TAey L•]/ down their pitchers.'] 

Cho. of Men. If, by Jove, one had already struck their 
jaws twice or thrice, like those'' of Bupalus, they would not 
have a voice. 

Cho. of Wom. Well now, there ! let any one strike me ! 
rU stand and offer ^ myself ; and no other bitch shall ever 
lay hold of your nose.' 

Cho. of Men. If you will not be silent, I'll beat and 
drive away your* old age. 

' Comp. Vesp. 183, 1509. Av. 859, 1495. For -πόνψ ττονηροΊ, cf. 
Vesp. 466. 

" Cf. V3. 1207, infra. Av. 1710, 1713. Pax, 821. 

• " Quid nos jformidatis ? " Brunch. " τί (ϋτιΚίζιτί, η φοβεΐσΆί καΐ 
τρίμίτί." Scholiast. " Coinp. Hesychius and Suidas." Enger. 

« Cf. Nub. 1260. Pax, 1211. Elmsley, Acharn. vs._122. 

' See Hor. Epod. vi. 14. "See Suidas in voc. Βοΰτταλος. The 
point of the allusion is that Bupalus seems after that to have been 
silenced." Enger. ai/ ίίχον is not necessarily restricted to ρωί time. 
This form often denotes what is brought on from the past time tip 
to the present. See Harper, Powers of the Greek Tenses, pp. 79, 145. 
Kriiger, Gr. Or. § 54, 10, obs. 3. 

s " Os prabebo." Brwnck. 

' Meaning that she would anticipate such a casualty by pulling it 

off. Cf. vs. 694. " Nam ego, ut canis, tibipritis eos evellam." Bergler. 

" Doch soUte bei den Hoden dann kein Koter mehr dich packen." 

Droysen. 
For οίί μ-η, see Kriiger, Gr. Gr. § S3, 7, obs. 6. Bernhardy, W. S. 
p. 402. 

» " Comp. vs. 448. Thesm. 567. This passage has been rightly 
understood by the Scholiast in the Ravenna MS., as προε τάς γραίας 
b τΰιν ytf όντων χίρος." Enger. 
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Cho. op Wom. Come forward and only touch Stratyllis 
with your finger ! 

Cho. op Men. But what, if I thump her with my fists ? 
what mischief will you do to me ? 

Cho. op Wom. I'll bite and tear out your lungs and en- 
trails.2 

Cho. op Men. There's no poet wiser ^ than Euripides ; 
for there's no creature so shameless•* as women. 

Cho. op Wom. Let us take up the pitcher of water, 
Rhodippe. 

Cho. op Men. Why, Ο thou hateful to the gods, hast thou 
come hither with water ? 

Cho. of Wom. Why then have you come with fire, you old 
man nigh to the grave ?' With the intention of setting your- 
self on fire ? 

Cho. op Men. I have come in order that I may heap up 
a pyre and set fire to your friends underneath. 

Cho. op Wom. And I, that I might extinguish ^ your pyre 
with this. 

Cho. op Men. Will you extinguish my fire ? 

Cho. op Wom. The deed itself' will soon show. 

Cho. op Men. I don't know but I'll scorch you with^ this 
torch just as I am, 

' Popon compares Eurip. Bacch. 492, Αφ' ο τι παθΰν Βεϊ• τι μι το 
Sfivbv cpyaasi ; 

' Eur. Cycl. 236, τα σνλάγχν' Ιφασκον ίξαμήσεσθαι βίφ. 

' The real meaning is, "more addicted to the use of the word 
aoipoQ in his poetry." Comp. Nub. 1376, 

ουκονυ δίκαίω9^ δστίς ούκ Έύριττίδην ετταιι/εϊϊ 
σοφώτατον ; 

See also Ran. 1420. Athenaeus, xiv. p. 665, A. 

^ Cf. Soph. Electr. 622. iEsch. Theb. 182. "Aristophanes seems 
to have had in his mind some particular line of Euripides." Sn^er. 

' " Old men are called τύμβοι, who are nigh to the grave." Bergler. 
Cf. Eur. Med. 1209. Heracl. 167. "Du Durrholz." Droysen. 

" "The women say they have come in order that they might ex- 
tinguish the pyre {την σήν νΰραν), if the old men should set it on 
fire. Now the old men had decided to set it on fire. This is denoted 
by the conjunctive, the former case by the optative." Ejiger. 

' " Res ipsa max indicabit" Brunch. Soph. Lemn. Fragm. viii,, ταχύ 
S' αΰτο ούζει τοίξίγον. Cf. Ran. 1261. Eccles. 933, 936. Vesp. 994. 
Plato, Thecet. p. 200, E. Hipp. Maj. p. 288, B. Eurip. Bacch. 974. 
Phcen. 632. See Heindorf, Plato, Phileb. § 99. 

« Cf. Vesp. 1372—1378. For similar examples of " Anticipation," 
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Cho. of Wom. If you happen to have any soap,' I'll pro- 
vide a bath. 

Cho. of Men. You a bath for me, you filthy wretch ? 

Cho. of Wom. And that, too,^ a nuptial one. 

Cho. op Men. Did you hear her audacity ? 

Cho. of Wom. For I am free. 

Cho. of ΛΙεν. I'll stop you from your present clamour. 

Cho. of Wom. But you shall no longer sit in the Helisea.^ 

Cho. of j\Ien. Set fire to her hair ! 

Cho. of Wom. Thy task,•• Achelous ! [ The women 
empty their btickets on the men's heads.^ 

Cho. of Men. Ah me, miserable ! 

Cho. op Wom. Was it hot? [Another volley of buckets.] 

Cho. of Men. Why, hot ? Will you not stop ? What are 
yon doing? 

Cho. of Wom. I am watering you, that you may grow. 

Cho. op Men. But I am parched ^ up and shaking already. 

Cho. op Wom. Therefore, since you have fire, you shall 
warm yourself. \_Enter committee-man.''] 

Com. Has the wantonness of the women burst forth, and 
their drumming, and their frequent orgies,'' and this mourning 
on the roofs for Adonis,' which I once^ heard when I was in 

Enger refers to vss. 754, 905. Thesm. 1134. Ran. 310. See notes on 
Nub. 1148. Eceles. 1126. 

' See Liddell's Lex. in voc. ρύμμα. " Hast du vielen Schmutz am 
Leib." Droyaen. 

- See Kruger, Gr. Gr. § 51, 7, obs. 14. 

' There is a play on the word ηΚιος, as in Vesp. 772. "I'll cool you 
down a bit." 

' Cf. Aves, 862. She invokes the aid of the celebrated jEtolian 
river Achelous: "Then, water, to thy work!" For this use of 
Achelous for water in general, Dindorf refers to Servius' note on 
Virgil, Georg. i. 9. Add Aristoph. Cocalus, Fragm. vii. 

* " άτΓΟ τον ϋ^ατος δηλονότι τρέμει ό γΐρων." Scholiast. " Starr bin 
Ich, klappr' am ganzen Leib." Droysen. "He says he has no 
need of being drenched with cold water, because he trembles already 
with old age and on account of his spare frame." Enger. 

' See Liddell's Lex. in voc. 7Γρό/3οιιλος. Comp. Thuc. viii. 1, and 
Wesseling on Her. vi. 7. 

' Cicero, Legg. ii. 15, " Novos vero deos sic Aristophanes face- 
tissimus poeta vtteris comoedias vexat, ut apud eum Sabazius et 
quidam alii peregrini judicati e civitate ejiciantur." 

' Ezekiel viii. 14, "Women weeping for Tammuz," i. e. for 
Adonis. Comp. Becker, Charicles, i. p. 228. 

' " Das Ich jiingBt hab' gehort." Droyaen. 
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tlie Assembly. Demostratus (a plague take' him!) was 
advising to sail to Sicily ; but his wife, dancing, cries, " Ah ! 
ah, for Adonis ! " And Demostratus was advising ^ to enlist 
Zacynthian hoplites ; but his wife upon the roof, being rather 
tipsy, tells them to mourn for Adonis. But he, Cholozyges, < 
hateful to the gods and abominable, overpowered her. Such ■ 
are their acts of wantonness. ^ 

Cho. of Men. What then would you say,^ if you were 
also to hear of the insolence of these ? who have both insulted 
us in other respects, and drenched us with their pitchers, so 
that we may wring our garments, as if we had made water 
in them. 

Com. Justly, by the briny Neptune ! For when we our- 
selves join with the women in villany, and teach them to be 
licentious, such^ counsels spring from them; we, who speak 
in this wise in the workmen's ^ shops, "Goldsmith, as my 
wife was dancing in the evening, the clasp of the necklace 
you' made dropped out of the hole. For my part, I must sail 
to Salamis ; but do you, if you have leisure, come by all * 

' On this form of imprecation, see Casaub. Athen. ii. 14, p. 112; 
commentators on Lucian, i. p. 218 ; Valckenar, Adon. p. 370, 
and on Schol. N. T. vol. i. p. 438. Poeta incert. ap. Athen. ii. p. 55, 
C. The opposite is ωραις; καλαΐς. See Dindorf. 

'^ " Da neth der TJngliicksredner." Droysm. The decree for the 
Sicilian expedition was passed on the day for the festival of Adonis, 
which was thought unlucky. Cf. Plut. Nicias, xii. xiii. 

' The true reading I am persuaded is άκοΧαστήματα, as proposed 
by Bentley. See Bekk. Anecd. vol. i. 367, 21. 

* Comp. Nub. 154, τί Ιητ' δ,ν ΐίτιρον εί irvSiow 'Σωκράτους σόφισμα ; 
See Elmsley, Acharu. 1011. Kriiger, Gr. Gr. § 69, 7, obs. 2. Harp- 
er's Powers of the Greek Tenses,p. 96. " Pax, 907. Nub. 690. Equit. 
1252. Aves, 356. 

^ " From jEsch. Theb. 600, άφ' ης τά KiSva βλαστάνη βουλεύματα." 
Enger. 

" Brunck compares vss. 622, 1064. Eccles. 420. Ran. 69, 118. 

' A case of inverted assimiL•tion {umgekehrte Assimilation). See 
Kriiger, Gr. Gr. § 51, 10, obs. 9, who quotes from Lysias, (p. 649,) 
την ούσίαν ήν κατέλιπεν ού ιτλείονος άζία ίστίν. Cf. Pint. 200. Soph. 
Rex, 449. Trach. 283. Eur. Orest. 1604. Plato, Men. p. 96, A. 
Horn. II. Σ. 192. So Virgil, Mn. i. 577, Urbem quam statuo vestra est. 
Plaut. Epid. iii. 4, 12, istum guemqiusris ego sum. See Bremi Dem. 
Cor. § 16. Dorv. Char. 593, 609. Schafer ad Eur. Crest! 1645. 
Richter, Anacol. i. p. 24. Hermann, Vig. Append, p. 713. 

= "vavTi τφόττψ." Scholiast. "It increases the force of the im- 
perative. Cf. Fritzsche ad Thesm. 65. Nub. 1327. Ran. 1233. 
Eccles. 366. Thesm. 65." Enger. 
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means towards evening and fit in the clasp ' for her." And 
some other one speaks after this manner to the shoemaker, 
a youth, but able to do a man's work, " Shoemaker, the cross- 
straps pinch the little toe ^ of my wife's foot, since it is tender. 
Come you, therefore, at noon and loosen this, so that it may 
be wider." Such things concur in such ^ affairs, when I, who 
am a Committee-man, who have provided spars for oars,"• am 
shut out 5 from the gates by the women, now when there's 
need of the money. But it's no'' use to stand. Bring the 
levers, that I may restrain them from their insolence. Why do 
you gape, you wretch ? Whither, again, are you staring, who 
do nothing but look after a tavern ? Will you not place your 
levers under the gates and force your way on that side ? and I 
will join in forcing this way. [^Enter Lynstrata.'] 

Lts. Do not force ' with your levers ! for I am coming 
forth of my own accord. What need is there of levers ? For 
there is not more need of levers, than of sense and judgment. 

Com. What, really, you abominable creature ? Where is 
the policeman ? Seize her, and tie her hands behind her ! 

Lts. By Diana, if in truth he shall lay the tip of his hand 
upon me, he shall weep for it, policeman* as he is ! [Police- 
men draw back.2 

Com. Are you afraid, you fellow ? Will you not seize her 
by the waist, and you with him, and bind her quickly ? 

' "We must mentally supply τφ τρήμαη, wherein there is an 
intentional equivoque, as in τήν βαΚανον. Similarly Macho, ap. 
Athen. p. 577, plays upon the ambiguity of the word βάλανος." Enger. 
' See Person aj). Dawes, Misc. Crit. p. 384, ed. Kidd. 
' " tig τάς νϋν ύβρης." Sc/ioliast. 

" Das alles ist denn endlich nun so weit gediehn, 
Daas mir, dem Probulen, der Ich Ruderknechte noch 
Zu schaifen hab', und gerade jetzt noch Geld bedarf, 
Das Weibervolk die There vorder Nase schliesst! 
Doch niitzt es nichts herumzustehen." Droysen. 
« " See Bockh, Publ. E. Athen. i. p. 75, 119._ Elmsley, Acharn. 
552. Hesychius: κωνΰς• τά (ίς κώττας ενΆιτα ξύλο. Cf. Valckenar 
on Herod, v. 23, and Theoph. i. p, 176, ed. Schneid." Enger. 
' " See Lobeck, Aj. vs. 1274." Enger. 
' See Liddell's Lex. in voc. tpyov, iv. 2. 
' See note on Ran. 434. 

' " Translate, gutim ait publictis minister," Enger, who, after disap- 
proving of Brunck's interpretation and Bothe's explanation, adds, 
Lysistrata is unwilling to be touched, — not because it is igno- 
minious, — but because she won't have it done at all." 
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1st Wom. By Pandrosus,• if in truth you shall only lay 
your hand upon her, you shall be trampled on and ease your- 
self again ! 

Com. "Shall ease yourself again," quoth'a! Where is 
there another 2 policeman? Bind this one the first, because 
she also chatters ! 

■ 2nd Wom. By Diana,^ if in truth you shall lay the tip of 
your hand upon her, you shall soon ask for a* cupping-glass ! 

Com. What's this? Where is there a policeman ?5 Lay 
hold on her ! I will stop some of you from this going out. 

3rd Wom. By Diana, if in truth you shall approach her, 
111 pluck out the hairs that -wiU make you scream ! ^ \PoUce- 
men run away.^ 

Com. Ah me, unfortunate ! The policeman has deserted' 
me. But we must never be conquered by* women. [Police 
come back.] Let us march against them, policemen, in 
order of battle ! 

Lys. By the two goddesses, then you shall know that with 
us also there are four companies of warlike women within, 
fully armed ! 

Com. Twist back their hands, policemen ! [Policemen L•})- 
hands on the women.] 

' " Pandrosus was the daughter of Cecrops, Tyhose chapel, the 
most attractive gem of Athenian architecture, stood upon the Acro- 
polis, near the Erectheion." Droysen. " Comp. Schol. Ravenn. ad 
rhesm. 533, and Fritzsche, ad Thesm. 2, c." Enger. 

' "'ίτίρος in Aristophanes, when without an article, always = άλ- 
λος. Where the discourse is of two, and the sense oialter is required,' 
then εΓερος takes the article, ό έΥερος or Ιίτιρος. Cf. Ran. 1415. Nub. 
114. Equit. 174. Ach. 117. Thesm. 227." Brunch. " Both the words 
and the context show that another, i. e. a third, bowman is meant, 
and not a secoiiii one." 'Enger. 

' " Diana is thus called ap. Eur. Iph. T. 21. In Arist. Thesm. 
858, Hecate is so called, where the Scholiast remarks, ' η αύτη γαρ 
ry Εκάτ^.' Bothe thinks Hecate is meant here." Enger. "Bei 
Hekate. ' ' Droysen. 

* Comp. Pax, 541. 

* "Voss: 'wo der Trabantt' incorrectly: for he uses these 
words to call up a bowman, not to express surprise, τοϋτο Η ην ex- 
press his surprise at the coming of another woman." Eager. 

" "So mausr' Ich die Haare, dass du quaken sollst! " Droysen, 
** εκκοκίώ* άνατιΚώ, ανασπάσω, στενοκωκντονς' ίφ' αίς στενά^ΐΐς.*' 
Scholiast. 

' '' Defecitme lictor, i. e. aufugit." Enger. 

' Comp. Soph. Autig. 673. Elmsley, Ach. 127. 
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Lts. O allied women, run out from within, ye green- 
grocery-market-women, ye garlic-bread-selling-hostesses ! 
Will ye not drag?' Will ye not beat ? Will ye not smite ? Will 
ye not revile ? Will ye not behave impudently ? [ Women 
rush in and drive off the policemen.^ Stop ! Retire ! Do not 
despoil them ! 

Com. Ah me, how miserably have my policemen^ fared ! 

Lts. Nay, what did you expect ? Did you think you had 
come against some women-slaves, or do you suppose anger is 
not in women ? 

Ck)M. Aye, by Apollo, and very much too, if a tavern' be 
near! 

Cho. of Men. O commissioner of this land, who have 
wasted many words, why do you hold a parley with these wild 
beasts ? Do you not know with what a bath these just now 
drenched us in our garments, and that too•• without lye ? 

Cho. of Wom. But, my good sir, you ought not rashly to 
lay your hand upon your neighbours. But if you do this, 
you must have swelled eyes. For I am willing to sit modestly, 
like a virgin, offending no one here, nor even stirring a chip, 
unless one take my comb, like a wasp's nest, and irritate me. 

Cho. of Men. O Jupiter ! what ever shall we make of 
these* monsters? For these things are no longer bearable. 
But you must inquire into this casualty along with me, with 
whatever intent they seized upon the citadel, and for what 
purpose they seized upon the Acropolis on the mighty rock, 
not to be trodden', the sacred enclosure. But ask repeatedly, 
and do not be persuaded,^ and apply all tests. For it is dis- 
graceful to leave such' an affair as this untested, having given 
it up. 

• See Kriiger, Gr. Gr. § 53, 7, obs. 4. 
= See Kriiger, Gr. Gr. § 43, 4, obs. 17• 

' " A satirical reflection on the vinolent propensity of the Athe- 
nian women." Wheelwright. Cf. Thesm. 735, 736. 

* See Kriiger, Gr. Gr. § 51, 7, obs. 14. For κονία, comp. vs. 377. 
"i. c. avtv νίτρου, ut explicat Scholiasta." Enger. 

> otPK εχω ο τι ■χρήσωμαι αϋτω. Plat. Theag. p. 126, D. Cf. Lys. 
p. 213, C. 222, D. Crit. p. 45, B. Herm. Vig. n. 209, 210. For κνύΐα- 
λον, cf. Horn. Od. xvii. 317. 

« "Und glaube nicht gleich." Droysen. Bergk (Rhen. Mus. 
1841, i. p. 95) proposes «ή φείΐον. 

' See Franz's Deutsch-Griechisches Worterbuch in voc. Solcher, 
and Kruger, Gr. Gr. § 54, 4, obs. 6. 
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Com. Well now, by Jove, I wish to learn this first from 
them ; with what intent you shut up our citadel with your 
bolts. 

Lys. That we might make the money safe, and that you 
might not fight on account of it. 

Com. Why, are ' we fighting on account of the money ? 

Lrs. Aye, and aU the other matters, too, have been thrown 
into confusion. For in order that Pisander^ might be able 
to steal, and those who aim at of&ces, they were always stir- 
ring up some commotion.•' Therefore let them do whatever 
they please, for that matter ! for they shall no longer take out 
this money. 

Com. What will you do then?* 

liTS. Ask me this ? We wiU manage it. 

Com. WiU you manage the money ? 

Lxs. Why ^ do you think this strange ? Do we not wholly 
manage your domestic property also for you ? 

Com. But the case is not the same. 

Lxs. How^ not the same ? 

Com. We must carry on the war out' of this money. 

Lts. But in the first place there is no occasion for war. 

• Com. Why, how otherwise shall we be saved ? 
Lts. We will save you. 

Com. You? 

Lys. Aye, we to be sure. 

Com. a sad case indeed ! 

' See note on Eccles. 984. 

^ For some of his intrigues about this (b. c. 411) period, see 
Thuc. viii. 49, 53, 54, 56, 64, 65, 67, 68, 73, 90. Further notices 
in the note on Av. 1556. Cf. Meineke, Com. Frag. i. p. 177, ii. p. 
501, 502. 

' " Quacksalbern so immer ein neu Vomitiv." Droysen. 

* Comp. vs. 193. 

' "What thinkest thou so marvellous in this?" Wheelwright. 
" Was scheint dir dabei so bedenklich? " Droysen. 
For this mode of construing, see Kriiger, Gr. Gr. § 57, 3, obs. 6, and 
obs. 7. The cases, however, appear to be dissimilar. A more per- 
spicuous arrangement would be, τί U; Ssivov τοϋτο νομίζεις; See 
note on Av. 1604.^ So in Nub. 1261, I would arrange, τί S'; 'όσης 
eijii, τοϋτο βούλβσΆ' iiSivai ■ For the argument employed, comp. Ec- 
cles. 210. 

« Cf. vs. 521. 

' Cf. Xen. Anab. i. 1, 9; ii. 6, 5; v. 3, 9 ; v. 6, 15. Kruger, Gr. 
Gr. § 68, 16, obs. 10. ' 5 . 
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Lys. Be assured! that you shall be saved, even if you do 
not wish. 

Com. You mention a shameful case. 

Lys. You are indignant : but this must be done notwith- 
standing. 

Com. By Ceres, 'tis unjust ! 

Lys. We must save^ you, my friends. 

Com. Even if I don't want ? 

Lys. Aye, so much the more, for that matter. 

Com. But how came you to care about war and peace ? 

Lys. ΛΥβ will tell you. 

Com. (with a significant motion of his fist). Tell me now 
quickly, that you may not get a beating ! 

Lys. Hear now, and try to restrain your hands ! 

Com. But I am not able : for through my passion^ it is dif- 
ficult to restrain them. 

Lys. Then you shall suffer for it so much the more. 

Com. Croak this•• at yourself, old woman ; but teU me your 
story. 

Lys. I will do so. During the former war and former 
time, through our modesty, we bore with you^ men, whatever 
you did ; for you did not allow us to mutter : and then you 
did not please us. But we perceived^ you very well; and 
oftentimes when we were at home we used' to hear that you 
had determined some important matter badly ; and then being 
pained iqternaUy,* we used to ask you with a smile, "What 

> Cf. Ach. 335, 590. 

^ " σωστίον actively, as always. Dindorf decides otherwise. See 
his note on Soph. Rex, 628, and cf. Hermann on the same passage." 
Enger. 

^ "We have νπ' οργής without the article in vs. 1023. See Her- 
mann, Nub. 834." Buffer. 

* See Kruger, Gr. Gr. § 54, 3, obs. 1. 

' For άνίχομαι with a genitive, comp. jEsch. Axioch. 15. Eur. 
Troad. 101. Plato, Rep. viii. p. 564, C. Apol. p. 31, B. The con- 
struction is an example of anticipation. 

' See Kriiger's note on Thueyd. i, 57, and Gr. Gr. § 47, 10, obs. 
12. " Droysen strangely enough : ' doch beaehteten wir gar loohl euer 
Thun.' It should have been sondem wir sahen es euch wohl an, wid 
Korten wohl aucTi, doss ihr einen ubeln Rath gefasst." Enger. 

' Comp. vs. 361, and note on Av. 1592, and for &v with an in- 
dicative ^soleo, see note on Plut. 982. Aves, 520. 

' "In der Seele betriibt." Droysen. ^'Interna dolore cegrm." 
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has been determined by you to-day amongst the people' to 
post up upon the pillar ^ about peace?" "What's that to 
you?" the man used to say; "will you not be silent?" And 
1 used to be silent. 

Woman. But I would never have been silent. 

Com. Aye, and you'd have howled too, if you were not 
silent. 

Lts. Sp then I kept silence at home. We used to hear^ 
perhaps of some other more pernicious decree of yours ; and 
then we used to ask, " How is it, husband, that you manage 
these matters so foolishly ? " But he having looked askance 
at me used immediately to teU me that, "if I wiU not weave'' 
my warp, I should wail loudly in my head ; but war shall be 
a care to men."^ 

Com. Rightly said of him, by Jove ! 

Lts. How^ rightly, you wretch ? if not even when you 
were determining badly, it was permitted us to advise you. 
But'' when now we plainly heard you now saying in the 
streets, " Is there not a man in the country ?" and, some other 
said, " Certainly not, by Jove ! " after this it was immediately 
determined by us women, being assembled, to save G-reece in 

Brwnek, " την μϊν καρίίαν Χυποΰμεναι, γεΚωσαι Sk." Scholiast. "The 
Scholiast explains it rightly." Enger. 

- "In Ekklesie." Droysen, 

'' Cf. Acharn. 727. " According to Paulmier, Aristophanes alludes 
to an inscription «ngraven by the authority of Alcibiad.es upon a 
column, upon which was engraven the treaty between the Lacedae- 
monians and Athenians." Enger. 

' " Hinc factum, ut praeterita imperfecta vel plusquamperfecta 
vel aorista in hac re usurparentur. Nam perfecta prsesentium na- 
turam sequuntur." Hermann, Vig. n. 289. Cf. Append, p. 722. 
So hv ειστηκεσαν, they used to stand, Xen. Anabi i. 5, 2. 

* Brunck*s text exhibits εί μή . . νήσεις, ότοτνζεί rot μακρά την 
κεφαλήν. For the remarkable construction in this verse, see Plut. 
612, and the passages there cited. 

* " Facetiously adopted from the words of Hector to Andromache, 
Horn. II. vi. 490, 

aW είζ οίκου Ιοΰσα τά σσυτί}? έργα κόμιζε 
Ιστομ τ', ^Χακάτην τε, καΐ άμφιττόΧοίσι κεΧευε 
έργον είΓοίχεσθαι' ττολεμοδ d' άνορεσσι μεΧτίσει. 
These last words Lysistrata parodies in vs. 538, ■πόλεμος S' γυναιξί 
μεΧήβει." Brunei. For this abi-upt transition from the oratio 
obliquato the oratio recta, see Kriiger, Gr. Gr. § 65, 11, obs. 8. 
= Comp. vs. 496. ' Comp. Vesp. 121. Eccles. 195, 315, 822. 
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common. For why' ought we to wait ? If therefore you be 
wilbng to hear us in turn giving good advice, and to be silent 
in turn, as we were then, we would restore you. 

Com. You restore us ? You mention a shameful case, and 
not to be endured by me. 

Lts. Hold your tongue ! 

Com. Must I hold my tongue for^ you, you abominable 
creature, and that too wearing a hood about your head ? Then 
may I not live ! 

Lts. "VYell, if this be an obstacle to you, there ! take this 
hood from me, and take and put it about your head, and then 
hold your tongue !— and this little basket ! and then gird 
yourself up^ and card wool, munching beans ! ^ " but war shall 
be a care to women." 

Cho. of Wom. Retire,^ Ο women, from your pitchers, in 
order that we also in turn may assist our friends.• For I 
would never be tired with dancing, nor would exhausting ^ 
weariness seize my knees. I am willing to venture' every- 
thing with' these in the cause of virtue, in whom is intellect, 
is beauty, is boldness, is wisdom, is prudent patriotism. Come, 
most courageous offspring of grandmothers, and of fruitful 
nettles, advance with vehemence,^ and do not yield ! for you 
are now still running before the wind. 

Lts. But if delightful Eros and the Cyprus-born Venus 
breathe desire upon our bosoms and our breasts, and then 
create in the men a pleasing passion and voluptuousness, I 
think that we shall some time be called amongst the Greeks 
Lysimachse.^ 

Com. By having done what ? 

' Comp. vss. 194, 383, and for και, see note on vs. 1Γ1. 

"* ^' σοί yf σιωττώ ; tibine taceam? ut Ran. 1134, Εγώ σιωπώ ryie;" 
Brunek. 

' " In allusion to the proverb τον σικυον τρώγουαα, yivai, τήν 
γλαΧναν vipaivt ap. Athen. iii. p. 73, D." Enger. 

* Equit. 41, κναμοτρώξ, Δήμος ττυκνίτης. 

^ " άττα'φιι- άναχωρίΐ." Eeaychius. Cf. Eccles. 818. 

' "The form καματήρως, which Hermann defends from Hesychius, 
I consider with Reisig to be as corrupt as Άανατήριος for Άανατηρός. ' ' 
Enger. 

' See Kriiger on Xen. Anab. iii. 1, 18. 

' Comp. Thuc. v. 70, init., and note on Aves, 366. 

• i. c. as having put an end to the war. Cf. Pax, 991, 992. 
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Lys. If in the first place we put a stop to people lounging' 
in the market-place with arms and acting madly. 

WosiAN. Aye, by the Paphian Venus ! 

Lts. For now in truth in the pottery-market,^ and in the 
vegetable-market alike, they walk about throughout the mar- 
ket-place with arms, like Corybantes. 

Com. Yes, by Jove ! for it becomes the brave. 

Lys. And yet the affair is ridiculous, when a fellow with a 
shield and a Gorgon then ' purchases mackarel. 

Woman. At all events, by Jove, I saw a man with long 
hair, a commander of cavalry, upon a horse putting pease- 
soup into his brazen helmet, which he had bought from an old 
woman. And another, again, a Thracian, shaking a shield 
and javelin like Tereus, frightened the woman that dealt in 
figs and swallowed the ripe ones.* 

Com. How then will you be able to allay many disturbed 
affairs in the country, and to put an end to them ? 

Lys. Very^ easily. 

Com. How ? Show us ! 

Lys. Like as, when our thread is tangled, we take it in this 
way and draw it out with our spindles hither and thither, 
thus also will we put an end to this war, if you let us, having 
brought it to an end by means of embassies hither and thither. 

Com. Do" you think, pray, to allay a dreadful state of 

' So δύοντας, people sacrificing, Av. 984. Cf. Equit. 1263. Pax, 
1003. Ran. 146. τους αγοράζοντας would be much different. See 
Kriiger, Gr. Gr. § 50, 4, obs. 3. 

' " So Equit. 1375, τάν τψ μνρψ, in the perfume-market. Vesp. 789, 
iv τοις ίχΆύσι, in the fish-market. Eupolis apud Polluc. ix. 47, 
TripifjXSrov ει! τά σκόροΒα και τά κρόμμ,υα, 
και του Χίβανωτόν, KEUSib των αρωμάτων, 
καΐ ττερί τά. γίΚγη,'* Brunck. 
So Thesm. 448, αϊ μνρρίναι, the myrtle-wreath-market. Cf. Aves, 13. 
Triphales, Fragm. vii. Bernhardy, W. S. p. 56. Pierson, Mcer. p. 351. 

" Cf. notes on Aves, 536, 1456. 

* " On this word, see W. Dindorf in Steph. Thes. voc. Ιρννιπης, 
who considers ΐρνπίτής the true orthography. Comp. also Lehrs, 
Quest. Epic. p. 162." Enger. 

= Comp. Equit. 403, 509. Ach. 215. 

' "Mit der Wollpolitik und der Spinngarnsart und der Wickel- 
manier so gedenkt ihr 
Zu voUbringen der Staatskunst schwieriges Werk? Unkluge 
ihr?" Oroysen. 
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affairs with your wool, and threads, and spindles, you silly 
women? 

Lys. Aye, and if there was any sense in you, you would 
administer ' all your afiairs after the fashion of our wool. 

Com. How, pray ? Come, let me see ! 

Lys. In the first place it behoved you, as if washing away 
the dirt of a fleece in a bath, to flog the knaves headlong out 
of the city, and to pick out the briers ; and to tear in pieces 
these who combine together and those who press themselves 
close together^ for the magistracies, and to pluck their heads ;' 
and then all to card public good-feeling into a basket, having 
mixed up* both the resident-aliens and whatever stranger or 
friend there is with you, and whoever is indebted to the pub- 
lic, and to mix these up * in one body ; and, by Jove, to mark ^ 
the states, as many as are colonies of this city, that these lie 
uncaxed for, like the pieces of wool, each apart by itself ; and 
then, having taken the wool from all these, to bring it to- 
gether, and collect it into one mass ; and then to make a large 
ball ; and then, out of this to weave a cloak for the people. 

Com. Is it not, therefore, shameful that these should cudgel' 
these things and wind them off into a ball, who had not even 
any concern in the war at all ? 

Lys. And yet, Ο you utterly accursed, we bear more than 
twice as* much of it as you do ; who in the first instance bore 
sons and sent them forth as hoplites.^ 

' Comp. note on vs. 361. 

* ^^τούς ^Χίβοντας εις την ποΧίτίίαν εαντοΰς," Scholiast. 
^ " ώς τά άκρα των ΐρίων.** Scholiast. 

* " Nobis eo haec spectare videntur, quod lanee admiscebant tpia 
τά airi των ξύλων, quo vides quam apta existat comparatio." Enger. 
I should greatly prefer κξ,τα μιγνύντας, κ. r. λ., as it stands in the 
Leyden MS., for the sense required is evidently, " and then, having 
mingled the resident^aliens, and whatever stranger or friend there 
be with you, or public debtor, to mix up these also in one mass." 

' " Scholiast : έγκατάμιξαι• Ιττιτίμους ττοιησαι. For those who were 
in debt to the public were accounted άτιμοι." Enger. 

^ " Und die Stadte zumal, die von hier aus je gen Morgen und 
Abend gesandt sind, 
Man schaue umher und mustre sie durch, da, wie Flocken von 

uns, sie verloren 
.Tetzt liegen umher." Droysen. 
' " ραβΙίζΗν is said in allusion to ίκραβδίζην in vs. 576." Enger. 

* "Doch leiden wir mehr alsdoppelt von ihm." Droysen. 

' " He alludes to the disastrous Sicilian expedition, where the 
number of hoplites lost was very great. Cf. Thuc. viii. 1." Enger. 

2 Ε 
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,CoM. Be silent, and do not remind ' us of our woes ! 

Lts. And then, when we ought to be cheered and enjoy 
our youth, we sleep alone on account of the expeditions.^ 
And our case I omit : but I am grieved for the maidens who 
grow old in their chambers. 

Com. Do not men, therefore, grow old as well ? 

Lts. But, by Jove, you do not mention a like case. For 
he, when he has come back, even though he be gray-headed,i 
soon marries a young girl ; but the woman's time is short, and 
if she do not take advantage of it, no one is willing to marry 
her ; but she sits looking for omens.* 

Com. But whoever is still able to act a manly part — 

Lys, Why then'' do you not die? You shall have a little 
pig; 5 you shall purchase a coffin: I will now knead you a 
honey-cake." Take this and crown yourself ! \_Drenches him 
with water. '\ 

1st Wom. And receive these'' Ifrom me ! \_Drenches him.J 

2nd Wom. And take this crown ! \_Drenches him.'] 

Lts. What is wanting ? What do you desire ? Go to the 
ship ! Charon calls you,* and you hinder him from setting sail. 

Com. Then is it not shameful that I should suffer these 
things ? But, by Jove, I will show myself to the Committee 
forthwith, going as^ I am. 

Lts. Will you lay a complaint '" against us, that we did not 
lay you out ? But on the third day at any rate the sacrifices 

' " Week' nicht trube Gedanken." Droysen. , 

' " στρατιά is sometimes undoubtedly used = στρατύα, but στρά,- 
τίία is Tiever= στρατιά, an army." Liddett. See vs. 100. Eq. .587- 
Acharn. 251. Vesp. 354, 557- Thesm. 828, 1169. Cf. KrUger, Thuc. 
i. 3. Meineke, Com. Frag. ii. p. 568. Harles, Diat. Philol. Darmstadt, 
1845, p. 55. " Άήμίτίρον, guodad rem nostram spectat, illud quidem mit- 
tite." Brunck. 

' " i. e. speculating upon the probabilities of her marriage." 
Wheelwright. " Dann sitzt sie und blattert im Traumbuch." Droysen. 

^ ' ' Tu vero senex, qui non es στϋσαι δυνατός, cur non moreris f ' ' JBergler, 

' See Elmsley, Acharn. 788. Cf. Acharn. 691. 

^ " r) μΐΚιττονττα kSidoTO τοις νΐκροΐς." Scholiast. 

' " τάς ταινίας, Άς τοις ΐΈκροΤε ίττεμνον οι φίλοι." Scholiast. 

' Eurip. Ale. 254, Χάρων μ' ήδη καλεϊ. τι μέλλεις: επείγον. Of. 
Soph. Col. 1627. 

' " βεβρεγμένος." Scholiast. 

" εγκαλεΧς is future, and refers to the object of his visit to the 
Committee. "Doch nicht um zu klagen," &c. Droysen. on is 
never elided in Aristophanes. See note on Plut. 137. 
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to the dead will come from us very early' in the morning 
ready prepared. \_Exeunt Committee-man and attendants.'] 

Cho. of Men. It is his business to sleep no longer, who is 
free. But, sirs, let us strip ^ and set to work at this affair ! 
For already these matters appear to me to savour of more and 
greater deeds ; and especially I scent the tyranny of Hip- 
pias ; ^ and I fear greatly lest some men of the Spartans, 
having assembled here in the house of Clisthenes,'' should by 
craft stir up the women hateful to the gods to seize upon our 
money, and our pay, whereby I lived. For surely it is shame- 
ful that these, women as they axe, should now advise the 
citizens, and prate about a brazen shield, and besides^ recon- 
cile us to the Lacediemonians, to whom there's no trusting,^ 
unless one can a gaping wolf. But these things, sirs, they 
have contrived for a tyranny. But over me they shall not 
tyrannize ; for I will be on my guard, and will henceforth wear 
my sword in a myrtle-bough,' and will lounge in the market- 

' "πρωί as a dissyllable is unknown to the Attic dialect, neither 
is it once found in Aristophanes." Bnmck. "τα τρίτα are the 
offerings usually made on the third day from the burial." Enger. 

^ " Exuendo nos praparemus, as the antistrophic verse 637 shows. 
So vs. 662, the old men say αλλά την εξωμίΐ' Ικδυώμίθα, and vs. 686, 
the women say άλλα χήμεϊς Άάττον ΙκΙυώμίθα. Cf. Fritzsche, 
Thesm. 616. Meineke, Com. Frag. iii. 4•9Ι." Enger. 

'•' " He plays upon the ambiguity of the expression. The Chorus 
fears lest the Lacedaemonians nave made a league with the Athe- 
nian women την Ίππίου τυραννίδα καταστήσοντις." Enger. Cf. Thuc. 
vi. 54—58. 

' Comp. 1092. Vesp. 1187. 

> "και προς, et insuper. Cf. Plut. 1001. Ran. 415, 611. Equit. 578. 
Ordo est : καΐ ττρος διαΧλάττειν ημάς άνΰράσιν Αακωνικοΐς." Brunch. 
Enger also approves of Brunck's remark. Nevertheless I am con- 
vinced they are both in error. ίιόλλοΓτ-Είν is used absolutely, and 
ιτρός is a vox solita in hoc re. So Thuc. viii. 17, καί η προς βασιλέα 
Συμμαχία ΑακίΙαψονίοις ίγίνιτο ηΒι. Comp. also viii. 36. I would 
therefore translate, " and make peace between us and the LacediBmo- 
nians." 

° Horn. Od. xi. 456, οϋκίτι πιστά γύναιξιν. 
" Denen just so viel zu traun ist, als 'nem Wolf mit offnem Rachen." 

Droysm. 

' Refen-ing to the celebrated scolion ap. Athen. xv. p. 695, Α., 
iv μύρτου xXaSi το ζίφος φορησω, 
ωσπιρ 'Αρμόδιος κάρίστογίίτων, κ. τ. λ. 
Cf. Pelargi, Fragnj. ii. Bergk, Poet. Lyr. p. 871. There is at the 
same time an equivoque. Bee vs. 1004, infra. 

2 li 2 
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place in arms nigh the statue ^ of Aristogiton, and will stand 
beside him thus ;2 for that very destiny is mine,^ to smite the 
jaw of this old woman hateful to the gods. 

Cho. of Wom. Then your mother shall not recognise * you 
when you enter the house. But, Ο dear matrons, let us first 
place these on the ground. For we, all ye citizens, begin 
words serviceable to the state ; naturally, since it reared me 
splendidly in luxury. As soon as^ I was seven years of age 
I carried the peplus ; and then," when I was ten years of age, 
I was meal-grinder to Diana;' and then I was Arctos" at 
the Brauronia, wearing the saffron-coloured robe ; and at 
length, when I was a beautiful girl, I carried the basket,• 
wearing a chain of figs. Do I not then owe^ it to the state 
to give it some good advice ? But if I am a woman, do not 
grudge me this,*" if I introduce something better than the 
present part of affairs. For I have a part in the contribu- 
tion ; for I contribute men. But you miserable old men have 
no part; for after you have expended'' your ancestral fund, 
as it is called, which you got from the Persians,'^ you do not 

' " Prope Aristogitonis statuam. Droysen incorrectly : unserm Aru- 
togeiton gleich." Enger. " Suitably to." lAddell. 
' " Bt ita quidem apied eum stabo." Enger. 

* '^Illud ipsum enim meum est, ut tanquam alter Aristogiton^ hvjus anm 
imperium affectantis — malas feriam." Enger. 

" Da auch mir das Schicksal hiess." Droysen. 

* "ύτΓΟ των πληγών των -παξί^ ημ.ων ί^λλοΐος ysvijay." Scholiast. 
= See Kriiger, _Gr. Gr. § 56, 10, ohs. 3. 

° " Ordo est, dXerpic η Sikstiq ούσα ry Άρχηγίη, Kfr' ίχουσα rbv 
κροκωτόν άρκτος ij Βραυρωνίοίς." Bentley. 

' " On the form of the dative, cf. Lob. Phryn. p. 429. Άρχηγΐης 
is Diana, who was worshipped at Brauron, and to whom virgins 
were dedicated when they were ten years of age. Vid. Harpocr. 
voc. ItKarevtiv. Bekk. Anecd. p. 235, 1 ; 444, 30." Enger. 

* See Liddell's Lex. in voc. άρκτος. Cf. note on Thesm. 1013. 

' For the construction, see Lidd. Lex. in voc. ττροοψείλω. For 
άρα = nonne, see note on Plut. 546. " Ego ergo, qua tot hanores in pa- 
trid gessi, nonne deheo in compensafionem ipsi utilia suadere." Seiske. 

10 " Verarget mir es nicht." Droysen. 

" " He has been obliged by the metre to place είτα before the par- 
ticiple, which ought to follow it ; for the natural order is : lirti τον 
ίρανον άναΚ., είτα ουκ ά.ντ." Brunch. The example Enger quotes 
from Nub. 860, is nihil ad rem. In the mean time I conjecture 
ί^αναΚώσαντες. 

" "This was a subscription made by the wealthy at the time of 
the Persian war." Droysen. See note on vs. 273. 
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pay in turn your contributions. But moreover we are in 
danger of being ruined by you. Then ought you to grumble ? 
But if you shall annoy me at all, I will strike your jaw with 
this untanned buskin. 

Cho. op Men. Then are not these matters great insolence ? 
and methinks the matter will increase stiU more. But who- 
ever is a perfect man must repel the matter. Come, let us 
strip off our sleeveless coat, since it behoveth a man forthwith 
to savour of manhood ; hut it does not become him to be 
muffled up. But come, ye white-footed,' now it behoveth us, 
who went to Lipsydrium,^ when as yet^ we were men, now it 
behoveth us to grow young again, and to make our whole body 
active,'' and to shake off this old age. For if any of us shall 
afford these if it were but a small handle,^ they will in no wise 
fail of assiduous handicraft ; but they will both build ships, 
and furthermore attempt to flght by sea, and to sail against 
us, like Artemisia.* But if they turn themselves to horse- 
manship, I strike the Knights off the list. For a woman is a 
creature most skilful in horsemanship and having a good seat.' 
And she would not slip off when it runs. See the Amazons 
whom Micon painted* on horseback fighting with the men ! 
But we ought to take and fit this neck^ into the perforated 
stocks of all these. 

' "0 Άριοτο^άΐΊϊς ε^τ/ τονς vvv Χεγομίνονς ΆΧκμαιωνίΙας. ούτοι- γαρ 
ιτόλιμον άράμίνοι προς 'Ιττπίαν τον τνραννον καΐ τονς ΤΙεισιστρατίδας 
ίτιΊχισαν τί> AtiipvSpiov." Scholiast. 

2 " Lipsydrium was a stronghold in Mount Fames, from which 
place the AlcmEeonids made attacks upon the tyrant Hippias.'' Droys. 
The interpreters inform us that a scolion upon Lipsydrium and 
the Alcmseonids used to be sung at banquets. It is found in Athe- 
nseus XV. p. 695, E. It is well known that the chorus have acts at- 
tributed to them which have occurred long before their time. See 
note on vs. 273. 

= " λίί^ΓΕί νίώτίροι." Scholiast. * Comp. Av. 1437. 

* Comp. Equit. 841, 847. Nub. 551. 

« " Artemisia, the Carian queen, fought in the sea-fight at Sa- 
lamis against the Grecian fleet." proysen. 

' ^* δννάμενον Ιττογησθαι.'* Scholiast. 

s " The Battle of the Amazons " was a celebrated painting in the 
Poicile at Athens executed by Micon, son of Phanichus. See Meurs.• 
Ath. p. 20. Pausan. i. 15. The same subject is represented on 
several bas-reliefs in the British Museum. 

' "The neck also was put into that perforated wood. Anacreon 
ap. Athen. viii. p. 354, ποΧΚίι μίν iv oovpl τιθύς αυχένα." Bergler. 
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Cho. or WoM. By the two goddesses, if you shall provoke 
me, I will now let loose my passion,' and will make you to- 
day call your fellow-tribesmen to your aid, being pommeled. 
But let us also,2 Ο women, speedily strip, so that we may 
savour of women angered even to biting.^ Now let any one 
come near me ! in order that he may never eatgarlic or black 
beans.•• Since, if you shall even merely speak ill of me, 
— for I am exceedingly angry, — I the beetle will deliver you 
like^ an eagle that is laying eggs. For I will not care for 
you, if my Lampito live, and the dear Theban girl, well-born « 
Ismenia. For you will have no power, not even if you make 
decrees seven times, who, Ο wretch, wast hateful even' to all 
your neighbours. Therefore also yesterday, when I was 
making a feast^ to Hecate, I invited from my neighlDours a 
good and amiable girl as the companion of my children — an 
eeP from Boeotia ; but they said they would not send it, on 
account of your decrees. And you will not cease '" from these 
decrees, till some one, having taken you by the leg, take and 
break your neck. thou'' authoress of this deed and design, 
why hast thou come to me from the house with a sad coun- 
tenance ? 

"Rightly Voss, ' diesen langgestreckten Hals:' provided that be 
rightly understood. Neither Droysen nor Bothe have understood 
it. Cf. Eceles. 624•. Equit. 1045." linger. See note on Thesm. 74. 

* " την φύσιν λίγϊί, τήν όργήν.'* Scholiast. 

^ ^^ μιμούνται τους των ανδρών λόγους." Scholiast. 

' " Pertinaciter." Brunck. "■πάνυ." Scholiast. " Ipsis dentibus te- 
nens est αύτοίάξ, ut idem significet, quod όίάξ, oujus tamen signifi- 
catio aagetur : pertinaciter." Enger. 

• The first being part of their provisions for war, the second for 
the law-courts, Cf. Eq. 41. 

^ " λείτΓΚ wf ." Scholiast. See note on Plut. 314. For the fable, 
see note on Pax, 133. 

" For similar accumulations of the attributive adjective, cf. Aves, 
896. Soph. Aj. 205. 

' "Du verhasst selbst deinen N'achsten." Droysen. 

' "ioprr/j/." Scholiast. Comp. Lidd. Lex. in voc. "Als zur 
Hekatefeier Ich den Kindern gab ein Schm'auschen." Droysen. 
τοϊς trawl belongs to την ίταίραν. Enger and Brunck put commas 
after iyH) and yuTOvmv. 

' irapa προσίοκίαν. '» See Matthia, Gr. Gr. § 517, obs. 1. 

" "From the Telephus of Euripides." Scholiast. "The other 
verse Aristophanes seems to have made himself, or adopted from 
some other source," , Enger, 
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Lts. Wicked women's proceedings and the female mind 
make me down-hearted, and to walk up ■ and down. 

Cho. op Wom. What do you say ? what do you say ? 

Lts. The truth ! the truth ! 

Cho. of Wom. What is there alarming ? Tell it to your 
own friends ! 

Lts. But it is disgraceful^ to mention, and difficult to keep 
silent. 

Cho. of Wom. Do not then conceal from me what ill vre 
have suffered. 

Lts. To speak in fewest words,' we long for the men. 

Cho. of ΛΥομ. Jupiter ! 

Lts. Why call οη•• Jupiter ? In truth this is so. Con- 
sequently I am no longer able to keep them from their 
husbands ; for they are escaping by stealth. The first I 
caught widening the hole where the cave of Pan ^ is; the 
other, again, creeping down by the puUey ; ^ the other desert- 
ing ; the other one upon a sparrow, purposing now to fly 
down to the house of Orsilochus,' I dragged down yester- 
day by the hair. And they keep making all sorts of ex- 
cuses* so as to depart home. In sooth, one of them is now 
coming. HoUo you ! whither are you running ? [^A woman 
attempts to run past."] 

1st Wom. I wish to go home ; for my Milesian fleeces are 
being destroyed by the moths at home. 

Lts. What^ moths ? Will you not go back again ? 

1st Wom. But, by the two goddesses, I will return 
speedUy, when I have only spread them out on the couch — 

Lts. Don't spread them out, or depart any whither ! 

' " Mulierum facta earumgiie libido anxiam me reddunt, ut quid faci- 
endum sit nesciam." Enger. 

^ " From Euripides." Scholiast. " From ..Esch. Prom. 197." Brunck. 

•* " "iva συντόμως άττω/' Scholiast. 

'' " The whole of that ίω Ί,εϋ and τι Ζην άϋτΓις, appears to be taken 
from Euripides." Eiiffer. "The Schol. Villois. on II. B. 153, ap- 
pears to have had this passage in his mind." Reisig. 

' " The cave of Pan under the rocks called Macrie, on the northern 
side of the Acropolis. Cf. Eur. Creus. vs. 946, and vs. 11. Meurs. 
Ath. ii. 6." Brunch. 

« " This belonged to the well in the temple of Neptune." Droyaen. 

' " 7Γθρι»ο/3οσ«:οϊ και μοιχός, και iirl Άηλύτητι κωμψοΛται." Scholiast. 

» Comp. Herod, vi. 86. 

» See note on vs. 1178, infra. 
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1st Wom. Must I then suffer the fleeces to he destroyed? 

Lts. Yes, if there be need of this.' [l«i woman goes back 
again,'] 

2nd Wom. Ah me, miserable ! miserable for my flax which 
I have left at home unhackled ! 

Lts. See ! here's another coming out for her unhackled 
flax ! 2 Come back again hither ! 

2nd Wom. But, by Diana,^ I wUl return instantly when I 
have barked it ? * 

Lts. Don't ^ bark it ! for if you begin this, another woman 
will wish to do the same. \2nd woman goes back again.'] 

3rd Wom. mistress ^ Ilithyia, delay my parturition until 
I shall have gone to a place not hallowed ! 

Lts. Why do you talk this nonsense? 

3bd Wom. I shall bring forth immediately. 

Lts. But you were not pregnant yesterday. 

3ed Wom. But to-day I am. Come, Lysistrata, send me 
home as soon as possible to the midwife ! 

Lts. What tale are you telling ? What is this hard thing' 
that you have ? 

3rd Wom. A male child. 

Lts. Not you, by Venus ! except that^ you appear to have 
some hollow brazen vessel. I will know. [Feels her dress.'] 
Ο you ridiculous ! said you you were pregnant, when you had 
the sacred^ helmet? 

3rd Wom. And I am pregnant too, by Jove ! 

Lts. Why then had you this ? 

3rd Wom. In order that, if my delivery should come upon 

' "1st 's niithig, ja! " Droysen. For μη Ιιαπετάννυ μηδ' airiXSyg, 
(vs. 733,) see Hermann, Vig. n. 268. 

' " When the woman talks of her /αχ, Lysistrata, in order to give 
an obscene turn to her words, substitutes άμοργις for άμοργϊς. For 
άμοργίς has no obscenity about it; whereas άμοργις or άμόργη = 
nmurca, which is here transferred to another kind of liquid." Bnger. 

' Comp. note on vs. 443. 

■* " άποΚίψασα. Cf. vs. 953." Mnger. 
, ^ See note on Vesp. 1418. 

' " It) πότνϊ ΕίλύΆνια, belong to Tragedy, so that πάτνια with the 
first syllable long is no way offensive. Vid. Reisig, p. 102." Enger. 

' See Kriiger, Gr. Gr. § 57, 3, obs. 6. 

' See Kriiger, Gr. Gr. § 69, 4, obs. 6. 

' " She calls the helmet Upav, because the woman had taken it 
from the temple of Minerva." Enger. 
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me while still in the Acropolis, I might go into ' this helmet 
and bring forth, as the pigeons do. 

Lys. What do you say ? You are making excuses. The 
matter is evident. Will you not wait here for the helmet's ^ 
naming-day ? 

3ed Wom. But I am not even able to sleep in the Acro- 
polis, since once I saw the serpent, the guardian^ of the house. 

4th Wom. And I, unhappy, am destroyed with want of 
sleep through the owls, which are constantly crying, "to- 
who."4 

Lts. My good women, cease from your juggling tricks ! 
You long for your husbands perhaps : but do you not think 
that we long for them ? They spend uneasy nights, I well 
know. But hold out, my good friends, and persevere still 
further for a short time ! for we have an oracle that we shall 
prevail, unless we be distracted by seditions. Now this is^ 
the oracle. 

Cho. of Wom. Tell us what it says.^ 

Lys. Be silent now ! " But when the Swallows,'' avoiding 
the Hoopoes, cower into one place, and abstain from the 
phallus, there shall be a rest from evils, and high-thundering 
Jove shall make' the higher to be lower" 

Cho. of Wom. Shall we lie above them ? 

■ " Ισβασα is not to be understood in its proper force, nor are we 
to infer from that that the helmet was of a vast size, seeing that she 
had been able to bide it under her dress." Enger. 

" ira^a προσΒοκίαν, for iraiSiov. 

^ " rbv itpbv δράκοντα της 'Α^ΐ)νας^ τόν φνΧακα τον ναοΰ,'* Scholiast. 
Cf. Valckn. Herod, viii. 41. 

* " Tutubantium. Vid. interpretes ad Plant. Men. iv. 2, 90." Brunck. 
Shakspeare, Love's Labour Lost, act v. sc. 2, 

" Then nightly sings the staring owl, 
To-who ; 
Tu-whit, to-who, a merry note, 
While greasy Joan doth keel the pot." 
Comp. Dodwell, Itin. vol. ii. p. 43. 

' Cf. Aves, 1026, and for the construction, see notes on Vesp. 80. 
Aves, 179. 

' An example of "Anticipation." See note on Nub. 1148. Ec- 
cles. 1126. ' " αϊ yvvalKtg." Scholiast. 

' " This signifies the same as άνω κάτω ττοιήπΗ. In this passage 
= shall change the state of things so much, that the safety of the 
state shall depend on the women, and not on the men." Enger. 
" τά ίπικρατίστιρα ίΰτιΚίστιρα ποίηση' τους άνίρας δηλονότι." Schol. 
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Lys. "but if the Swallows be at variance,' and fly 

away with their wings from the sacred temple, no longer shall 
any bird whatever appear to be more lewd." 

Cho. of Wom. By Jove, the oracle is clear ! Let us not 
then, Ο all ye gods, give up through suffering ; but let us go 
in. For this will be disgraceful, my dearest women, if we 
shall betray the oracle.^ [Exit Lysistrata.'] 

Cho. of Men. I wish to tell you a story, which I once 
heard myself when I was yet a boy ; in this wise : ^ — There 
was once a youth, Melanion, who, avoiding marriage, went to 
a desert place and dwelt in the mountains. And then he 
hunted hares,* having made nets : and he had a dog. And 
he returned home again no more by reason of his hatred. So 
much* did he abominate the women : and we, who are chaste, 
abominate them no less than Melanion.^ 

Old Man. I wish, old woman, to kiss you 

Woman. Then you shall not eat an onion.'' 

Old Man. and to lift up your leg and tread on you. 

Woman. You wear a large beard. 

Old Man. For Myronides' also was rough in those parts, 
and black-bottomed to all his foes ; and thus also was Phormio.^ 

' "Doch wenn sie nicht eintrachtiglich sind." Droysen, 
' " If we leave the oraele in the lurch." Droysen. 
^ Enger's edition connects όντως with ijv ν'εοζ, and gives a full 
stop after ων. όντως is the regular word used to introdiice a story. 
Plato,' Phasd. § 29, i}V οντω δη τταΐς, μ.αΚ\ον Sk νεανίσκος. Vesp. 1182, 
οΪΓω ποτ' ήν μϋς και yaXrj. Cf. Meineke, Com. Fragm. iii. p. 82, 
who adds, "όντως is generally prefixed to stories which a person is 
going to relate." " For Melanion the son of Amphidamas, and his 
love for Atalanta, see ApoUod. iii. 9." Dindorf. 

* See Lobeck, Phryn. p. 627. 

* " We must write όντως . . . ΐβΙιΧΰχθη τάς γυναίκας." Enger. 

* " And them with no inferior hate 
We, as Melanion wise, abominate.'' Wheelwright. 

' " Women are accustomed to slap the faces of those who kiss 
them when they don't choose. Correctly therefore the Scholiast: 
* olov κλανσΐΐ κάΙ χωρίς κρομμνων.' " Enger. 

^ " Svo Μ,νρωνίδαι ήσαν' ενθάδε μεμνηται τον εν Οίνοφντοις νικτ]σαν• 
τος." Scholiast. See Thucyd. i. 108. For και γαρ, see Kriiger, Gr. 
Gr. § 69, 32, obs. 21. 

° "De Phormione Scholiasta ad Pac. 347: ' αύτοϋ μεμνηται ό 
κωμικός 'εν Ίττπενσι (vs. 562) και Βαβυλωνίοις, Είττολις ΆσΓροΓ£ύτοις.' " 
Enger. He was the son of Asopus. See note on Pax, 347. Brunck 
reads ως St και, which seems much better. See notes on Pax, 
350, 363. 
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Cho. of Wom. I also wish to tell you a story in reply to 
your Melanion. There was a certain Timon,' unsettled, en- 
compassed round as to his face with unapproachable thorns,^ 
a scion of the Furies. This Timon, then, by reason of his 
hatred, went ofFhaving imprecated many curses against wicked 
men. So much did he always hate in return your^ wicked 
men ; but he was very dear to the women. 

Woman. Would you that I strike your jaw ? 

Old Man. By no means ! I am afraid of it. 

AVoMAN. But I will strike you with my leg. 

Old Man. You will show your ancles. 

Woman. Yet, however, you would not see them with long 
hair, though I am an old woman, but depillated with the lamp.'' 
\Enter Lysistrata attended by several women.^ 

Lys. Ho ! ho, women ! come hither to me quickly ! 

1st Wom. What's the matter ? tell me, what means the cry ? 

Lys. I see a man, a man approaching frantic, seized ^ with 
the transports of love. Ο mistress,^ who rulest over Cyprus 
and CytherEe and Paphos, proceed straight on the course you 
are going ! 

1st Wom. Where is he, whoeVer he is ? 

Lys. Near the temple of Ceres.' 

1st Wom. Oh, by Jove, in truth there is! Who* in the 
world is he ? 

Lys. Look ! Does any one of you know him ? 

Myerh. Yes, by Jove, I do; and he is my husband 
Cinesias.^ 

' See note on Aves, 1549. For άίίρντος, see Lob. Phryn. p. 730 ; 
Meineke, Com. Frag. ii. p. 135, 136; Eur. Iph. T. 971. 

^ " Der Welt mit unzuganglichem Hasse dom umzaunt." Droysen. 

' " ύμων vix verum est." Enger. See Kriiger, Gr. Gr. ^ 47, 9. 
ΓοΤς Μακίίόσιν αΐιτϋιν, Thuc. iv. 126. των ήβώντων αυτών, ibid. 132. 
τοΐσιν άττράγμοσιν υμών, Vesp. 1040. Cf. ibid. 1274. Nub. 527. 

" Comp. Eccles. 12. > See Kruger, Gr. Gr. § 28, 10, obs. 5. 

° " This appears to be a verse of some tragedian, so that Κύττρου 
'with the first syllable long is no offence. See Reisig, p. 102." Enffer. 

' " There was a temple of Ceres, called Χλόη, in the city near the 
Acropolis. See Meurs. Gr. Fer. in Χλόπα." Brunck. "Ceres' 
name Chhe is taken from the verdure of the corn-fields. See Athen. 
xiv. p. 618, D. So 'flava Ceres' in Virgil." Bergler. 

» Cf. note on vs. 171. 

» " We must not understand Cinesias son of Meles, the Dithy- 
rambic poet. See Meineke, Com. Frag. i. p. 229." Enger. 
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Lys. 'Tis your business • now to roast him, and torture him, 
and cheat him utterly, and to love him and not love him, and 
to afford him all things, except those of which ^ the cup is 
conscious. 

MrREH. Don't trouble yourself: I'll do so. 

Lys. Moreover I will remain ^ here and cheat him utterly 
and roast him thoroughly. But do you depart ! \_Exit Myr• 
rhina, and enter Cinesias^ attended hy a servant leading his 
child by the hand.^ 

CiN. Ah me, miserable ! What a spasm and what a ten- 
sion possesses me,* as if I were racked upon a wheel ! 

Lys. Who is this who stands within the outposts ?^ 

CiN. I! 

Lys. a man ? 

Gin. Yes, a man. 

Lys. Then wiU you not begone out of the way ? 

CiN. Who are you who drive' me out ? 

Lys. a day-watcher. 

Cin. tey the gods, then, call me out Myrrhina ! 

Lys. Must I call^ your Myrrhina, quoth'a? Who are you? 

CiN. Her husband, Cinesias the Paaonian.'' 

Lys. Welcome, thou dearest ! for thy name* is not without 

' " Sei 's deines Amtes, ihn zu spicken, am Spiess zu drehn, 
Herumzunarren, zu lieben ja, zu lieben nein, 
Dich ihm hinzugeben, so weit — der Kelch es dir erlaubt! " 

Droysen. 
- See Kruger, Gr. Gr. § 51, 10, obs. 1. 
^ Dobree proposed τηριμίνουσ , mm opperiens. 
■* Plant. Cist. ii. 1, 4, jactor, crucior, agitor, stimulor, vergor in 
amoris rot^ miser. Cf. Plut. 876. Nub. 1208. 
^ "Halt! wer da innerhalb der Postenreihe 2 " Droysen. 
" " καλέσω is the aorist subjunctive, and by ίίοϋ she mocks the 
previous words of Cinesias, ΐκκάΧεσόν μοι Μυρρίνην. See Dobree, 
Plut. 965." Enger. Cf. Kruger, Gr. Gr. § 54, 2, obs. 3. Mus. Crit. 
ii. p. 39. Elmsley, Med. vs. 1242- Dawes, M. C. p. 123. Horn. II. 
K. 62. Eur, Med. 1275. For ιίοϋ, see note on Eccles. 133. 

' "Gentile Attici pagi." Dindorfs Index. Enger reads IleorifiiC) 
from the conjecture of Bentley. " παίζη irpig το π-ίος, ώς άπο δήμου 
τινός." Scholiast. 

' " Ιιατταίζει τάς γυναίκας ώς (ρώσας τοϋ KivHv•" Scholiast. 
" Willkommen, Liebstei ! denn bei Gott nicht unberiihmt 
1st hier bei uns dein Name mehr noch ungenannt ; 
Dein liebes Weibchen fiilirt dich immerfort im Mund. 
Wenn sie 'nen Apfel oder ein Ei hat, sagt sie gleich : 
Ό konnt' Icb 's meinem Kinesias geben.' " Droysen. 
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fame among us, nor yet inglorious. For your wife constantly 
has you in her mouth ; ' and if she get an egg or an apple, 
she says, " May Cinesias have this ! " 

CiN. Oh, by the gods ! 

Lts. Yes, by Venus ; and if any conversation about hus- 
bands arise, straightway your wife says, that every thing else 
is nonsense in comparison with Cinesias. 

CiN. Go then, call her ! 

Lts. What then ? will you give me any thing ? 

Cm. Aye, by Jove, wiU I, if you wish it ! I have this. 
What, then, I have, I give you. 

Lts. Come then, let me^ descend and call her. 

CiN. Very quickly then ! [^Exit Lynstrata.'] For I have 
no pleasure in my life since she went away from the house ; 
but I am grieved when I go in ; and every thing appears to 
me to be desolate ; and I find no pleasure in my victuals 
when I eat, for I am tortured. 

Mterh. {talking with Lynstrata in the Acropolis above). 
I love him, I love him ; but he is not willing to be loved by 
me. Do not call me to him ! 

CiN. My dearest little Myrrhina, why do you act thus ? 
Come down' hither ! 

Mterh. By Jove, I will not go down thither ! 

CiN. Win you not come down when I call 3OU, Myrrhina ? 

Mtbrh. No; for you call me when you don't want me 
at all. 

Cm. I not in want of you ? Nay, rather, undone. 

Mterh. I will go away. 

CiN. Nay don't, pray ! but at least hearken to your little 
child ! \_Turning to the child.'] Ho you ! will you not caU•• 
your mother ? 

Child. Mamma ! mamma ! mamma ! * 

1 Comp. .Esch. Theb. 51. 

■' Cf. VS9. 890, 916. Plut. 768, 790, 964. Pax, 234, 252. Vesp. 148, 
990, 1497. Eccles. 725, 869. Soph. Phil. 1452. Sometimes the 
present subjunctive is used in the same manner. See Vesp. 906, 
990. Kriiger, Gr. Gr. § 54, 2, obs. 1. Elmsl. Heracl. 559. Med. 
1242. 

3 See Kruger, Gr. Gr. § 36, 4, obs. 4. 

" See Kriiger, Gr. Gr. § 53, 7, obs. 4. 

> " Puerulum non ipse Cinesias, ut Droyseiiius arbitratur, sed 
Manes gestabat. Vid. vs. 908." Engei•. 
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Cm. Ho you ! what are ' you about ? Do you not even pity 
tlie little chil^, being unwashed and unsuclded six days past ? 

Mtrrh. Of course I pity it; but its father ^ is negligent. ; 

CiN. Come down, my good girl, to your little child ! 

Mtrrh. What^ a thing it is to be a mother ! I must de- 
scend. For what shall I do ? * [^Enter Myrrhina.'] 

CiN. Why she seems to me to have become much younger, 
and more loving* to look at ; and in that she is cross to me, 
and bears herself haughtily,^ these are the very things now 
which kill me with desire. 

Mtrrh. thou dearest little child ' of a bad father ! come, 
let me kiss you, most dear to your mother ! 

CiN. Why, Ο wretch, do you do this, and comply with 
other women, and cause me to be grieved, and* art grieved 
yourself ? 

Mtrrh. Don't put your hand on me ! 

CiN. While you are ruining^ my and your property, which 
is in the house. 

Mtrrh. I care little about them. 

CiN. Care you little about your thread, which is tossed '" 
about by the cocks and hens ? 

' Comp. Nub. 708, 816. Vesp. 1. Av. 1044. Nub. 662, 791. See 
Kruger, Gr. Gr. § 46, 3, obs. 1. 

° An example of the Ethical Dative (der ethisehe Dativ) ; mostly 
in the case of personal pronouns. See Kruger, Gr. Gr. § 48, 6, and 
vss. 101, 1192. Pax. 269, 282, 893. Nub. 1313. 

" Eurip. Iph. A. 917, leivbv το τΊκηιν, και φέρει ώίΧτρον μίγα. Cf. 
Phoen. 358. 

■" "Formulam illustravit Valck. ad Phoen. p. 335." Brunch. Cf. 
vs. 954. PI. 603. Av. 1432. Eccles. 860. Nub. 798. ^sch. Theb. 
1060, ed. Blomf. 

^ See note on Aves, 451. 

' " Correctly the Ravenna Scholiast, ' άλαζοΊκώεθρίϊΓτίΓαι.' On 
the etymology,^ Schol. Venet. ad Pac. 25, ' oi μεν am βρίνΆους τον 
φυτού, οι ίί μνροϋ eZJof, ψ χρίονται αϊ γυναίκες και έττ' αΰτψ μέγα 
<ρρονοϋσι.' Brunck cites Hemst. ad Lucian. Dial. Mort. x. 8, p. 
367." Enger. Cf. Equif. 512. Xenoph. Anab. i. 8, 11. 

' A.sch. Prom. Solut., έχθροΰ ττατρός μοι τοΰτο φΊΧτατον τέκνον. 
Comp. vs. 684. 

' A parody on Eur. Med. 1361, καύτη γε λυπεί, και κακών κοι- 
νωνός el. 

" Cf. vs. 999. Plut. 996. Vesp. 939. Nub. 1427. Aves, 822. Eqxiit. 
75, 1323. > 1 

10 " Von den Hiihnern gaaz zerrissen wird." Droysen. "διασπώ- 
μένης." Scholiast. 
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Mykrh. Even so, by Jove ! ' 

Cix. The rites of Venus have been so long a time uncele- 
brated by you. Will you not go back ? 

Mykrh. Not I, by Jove ! unless you make peace and cease 
from the war. 

CiN. Therefore, if it seem good to you, we will e'en do so. 

Mtrrh. Therefore, if it seem good to you, I will e'en go 
thither ; but now I have sworn not to do it. 

CiN. At least lie down with me for ^ a while ! 

Myrrh. Certainly not ! and yet I cannot say ' that I do 
not love you.' 

Cm. Do you love me ? Why then do you ■* not lie down, 
my little Myrrhina ? 

Myrrh. O you ridiculous man ! in presence of the 
chUd ? 

CiN. No, by Jove ! but. Manes, do you take it home ! 
[^Servant leads the child off .'\ There! the child is ηολν out 
of the way : wiU you not lie down ? 

Myrrh. Why, where could one do this, you rogue ? 

CiN. Very well,^ where the temple of Pan is. 

Mykrh. Why, how, pray, any longer could I go to the 
Acropolis pure ? 

CiN. Very well, I ween, after you have washed in the 
Clepsydra.^ 

Myrrh. Shall I then, pray, break my oath, you rogue, 
after having sworn ? 

CiN. On my' head be it ! ' Don't be concerned at all for 
your oath ! 

Myrrh. Come then, let me bring a little bed for us. 

CiN. By no means ! It suffices us upon the ground. 

' " 1st einerlei! " Droysen. 

' See note on Plut. 1055, and for άλλώ, see note on Thesm. 424. 

- " Eisi non possim negare." Brunck. Cf. Thes. 603, ττοϊ ης τρίψετ-αι ; 
Kriiger, Gr. Gr. § 53, 7, obs. 3, and note on Aves, 847. 

« See Kruger, Gr. Gr. § 53, 6, obs. 2. 

* Brunck compares Eccles. 321. Thesra. 292. "In this passage 
Eeisig saw that we must write, 'όπου ; το του ΐΐανϋς καλόν, as 1 have 
edited." Enger. For ταΚαν, see note on Eccles. 90. 

« "Clepsydra was a fountain at Athens flowing from the Acro- 
polis." Brunck. " It was called Clepsydra, because it was an inter- 
mittent spring. Formerly it was called Empedo." Scholiast. 

' Comp. Ach. 833. 
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Mterh. By Apollo, I will not' make you lie down upon 
the ground, although being such ! \_Runs off."] 

Cm. Of a truth it is right well evident that my wife loves 
me.^ 

Mthrh. (returning with a bedstead). There ! lie down 
quickly ; and I will undress myself. [ Cinesias lies down upon 
the bedj\ And yet, bless' my soul, I must bring out a mat- 
tress. 

Cts. What mattress ? Don't talk to me ^ of that ! 

Mteeh. Yea, by Diana ! for it were shameful to lie upon 
ihe bed-cords. 

Cm. Let me give you a kiss then ! 

Myreh. There! \_Kisses him and runs off ."] 

Cm. Ah ! Eeturn then very quickly ! 

Mtrrh. {returning with a mattress). There's a mattress ! 
Lie down ! I'll now undress myself. And yet, bless my 
soul ! you have not a pillow. 

Cm. Neither do I want one. 

Mtkrh. But, by Jove, I do ! [Runs off'.'\ 

Cm^. Truly my carcase is entertained like Hercules.* 

Mterh. {returning with a pillow). Eise ! jump up !^ 

Cm. I have every thing now.^ 

Myrrh. All, pray ? * 

Cm. Come then, my little treasure ! ^ 

* μά τον ΆτΓ. μη κατακΧ^νώ =ού μη κατακΧινώ. See note on Eccles. 
1000. For καίτΓί,ο, see note on Eccles. 159. 

^ See note on Pax, 913. " A comma is generally placed after 
ίήΧη 'στιν, so that καΧώς is joined with ψΑΛ. The recent editors 
have rightly followed Sch'afer on Greg. Cor. p. 531. See also his 
note on Soph. Rex, 1008, ω παΐ, καΧώς έΐ ίήλος οΰκ είδώς τί ^ρ^ς, 
where the Augustan glossographer rightly explains κάΧώς by 
■πάνυ," Enger. 

' See notes on Vesp. 524. Av. 648. Cf. vss. 921, 926. 

* See Kriiger, Gr. Gr. ^ 48, 6, obs. 2, and ^ 62, 3, obs. 12. Cf. 
Equit. 19. Nub. 84, 433. Vesp. 1179, 1400, and vs. 938, infra. 

= Comp. Equit. 1162, and see note on Plut. 314. "παροιμία liri 
των βραδυνόντων. οι γαρ ύττοίίχόμίνοι τον "Ηρακλέα βραίννουσιν. 
αδηφάγος γάρ ό ηρως." Scholiast. 

' " That I may put the pillow under you." Scholiast. 

' " Bac sufficiant, jam omnia haheo : accumie igitur." Enger. 

' " Officiosa mulier, quam hie Myrrhina gerit, quasi meditans, 
num revera nihil jam possit desiderari, se ipsam interrogat άπαντα 
δητα ; " Enger. I have followed Brunck. 

' Comp. Ach. 1201. 
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ΜτκΕΗ. Now I'll undo my girdle ! ' Eemember then ; do 
not deceive me about the peace. 

CiN. Then ^ may I perish, by Jove ! 

Mykeh. You have not a counterpane.^ 

CiN. Neither do I want one, by Jove ; but I want some- 
thing else. 

Mykkh. Don't trouble yourself ! You shall do so ; for I 
will come speedily. [^Runs off.'\ 

CiN. The woman * Avill kiU me with her bed-clothes. 

Myrrh, (returning with a counterpane). Eaise yourself up ! 

Gin. But I am raised up already. 

Myrrh. Would you that I anoint you ? 

Gts. Nay, do not, by Apollo ! 

Myrrh. Yea, by Venus, whether you wiU or no ! \_Runs off. ] 

Cm. Ο Lord Jove, would the unguent were ^ poured out ! 

Myrrh, (returning with a flask of ointment). Eeach forth 
your hand now, and take it and anoint yourself ! 

CiN. By Apollo, this ointment is not sweet ! unless to he 
dilatory and not savouring of marriage be so.^ 

Myrrh. Ah me, miserable ! I have brought the Ehodian ' 
unguent. 

' "Das Busenband." Droysen. 

= See notes on Av. 161, 1308. ' "Schlafpelz." Droysen. 

* " avri τοϋ η γυνή." Scholiast. Cf. Kriiger, Gr. Gr. § 43, 1, obs. 
1. Viger, p. 77. 

* " Dass alle Salbe zum Henker ware ! " Droysen. " Ubicunque 
ίΙΆι vel αΙΆε additur optativo, significatur optari ut sit aliquid nunc, 
guod non est, aut ut futurum sit, quod non est fufurum." Hermann. 
"riSe, uiinam, stands with an optative, or with an historical tense of 
the indicative : etJt άττίοι utinam abeat, ΛΆε άττιΧΆοι utinam dbierit, 
iiSie awyei ictinam abiret, ιΊΆε άττήΧΆεν lUinam abiisset." Kr'uger. See 
his Grammar, 5 54, 3, obs. 3. Cf. vs. 973, infra. Equit. 404, 619. 
Thesm. 1050. Eccles. 938, 947. 

° " Voss translates it rightly enough as to the sense : ' nieht lie- 
blich, nein bei Apollon, ist die Salbe da ; nur ledigen Aufschvb duftel sie, 
nichts Hoehzeitliches.' li μη — γΕ after a negation fortius affirmat, and 
signifies the same as άλλα — γε. Vide L. Dindorf, ap. Steph. Thes. 
iii. p. 190. Cf. Equit. 185, μΰν it καλών ύ κάγαθων; ΑΛ. μα τους 
Βίοϋς, ΰ μη 'κ ττονηρών γι, immo ex improbis. Thesm. 898, αύτη θ(ο- 
νόη ΙΙρωτίως. Γ. μά τω Άιώ, ά μή Κρίτυλλά γ' Άνηθίου Ταργηττόθιν, 
immo sum Critylla. . Fritzsche has not rightly understood this pas- 
sage." Ejiger. _ , 

' Bergler remarks, that the Rhodian unguent was an inferior 
sort. Enger reads poSiov. 

2 F 
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CiN. 'Tis excellent ! Never mind it,i my good girl ! 

Mtreh. Nonsense ! \^Iluns off.'\ 

Cisr. May he perish most miserably, who first boiled un- 
guents ! 

Myrrh, {returning with a fresh flash). Take this casket ! 

CiN. But I have another. Come, you tiresome^ thing, lie 
down and don't bring me any thing at all ! 

Myrrh. I will do so, by Diana ! In sooth I am taking off 
my shoes. But, my dearest, see that you vote to make peace. 

CiN. I will determine about it. \_Exit Myrrhina.'] My 
wife has undone me and killed me, both in all other respects, 
and because she has flayed me and gone. Ah me ! what shall I 
do ?^ Whom shall I solicit, being disappointed of the prettiest 
of all? How shall 1 educate this? Where's the Dog-fox ?'^ 
Let out^ a nurse to me. 

Cho. of Men. O thou unhappy, thou art afflicted in thy 
soul with dreadful suffering, having been deceived ! And I 
pity you, alas ! alas ! For what kidneys could hold out, what 
soul,5 and what bowels, and what loins ? What rump could, 
being strained, and not having to do with any one in the 
morning ? ^ 

Cifi. Ο Jove, what dreadful convulsions ! * 

Cho. of Men. This, however, has your all-abominable 
and all-execrable wife now done to you. 

Cm. No, by Jove, but dear and sweetest of aU ! 

Cho. of Men. Don't talk to me^ of sweet! Abominable, 



' Comp. Equit. 1243. Reisig, Cora. Crit. Soph. Col. p. 344. 

^ " οίζυρος, which has the υ long according to analogy and the 
usage of the poets, always shortens it in Aristophanes. Cf. Nub. 
655. Vesp. 1504, 1514. Av. 1641." Enffer. 

■' See note on vs. 884. • See note on Equit. 1069. 

* " Schaff schnell ein Hurlein Amme ! " Droysen. He should 
have said " verpaohte schnell," &-c. 

" " Parodied from the Andromeda of Euripides, iroXai λιβάΒες, ποία 
σεφήν." Scholiast. 

' Comp. vs. 1089, infra, and Pax, 1313. 

' " Seivuv άντισπασμων, without an article, is suspected by Rei^ 
sig : on this see Hermann, Nub. 817." Enffer. For similar omis- 
sions of the article, see Nub. 1476. Plut. 1126, 1128, 1132. Eur. 
Hipp^ 527, 1444. Ale. 400. Soph. Aj. 908. Plato, Rep. vi. p. 509, 
C. Eur. Orest. 402, 1022. Androm. 1179. Here. F. 899, 1374. 
Hec. 661. jEsch. Pers. 114, 728, 924. 

° See note on vs. 1178. 
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abominable certainly. [Exit Cinesias.] Ο Jove, Jove, would 
that you would whirl her away and turn her round,' and carry 
her off with a great whirlwind and hurricane, as you do the 
heaps of corn, and then let her go, and she might be borne 
back again to the earth, and then suddenly bestride the trident ! 
\_Enter LacedcBmonian Herald and Committee-man.^ 

Her. Where is the Senate of the Athenians, or the^ Pry- 
tanes ? I wish to make an announcement. 

Com. Whether are you a man or Conisalus ?^ 

Her. By the tivo gods, I have come from Sparta as a he- 
rald, young ■• man, about the peace ! 

Com. And then, pray, have you come with a spear under 
your arm ? 

Hek. No, by Jove, not I ! 

Com. Whither are you turning yourself? Why, pray, do 
you put forward your cloak ? or have you a swelling in the 
groin from your journey ? 

Her. The fellow's a fool,^ by Castor ! 

Com. But you are excited, Ο you most abominable ! 

Her. No, by Jove, not I ! Don't talk nonsense ^ again ! 

Com. But what's tlds here ? 

Her. a Spartan scytale.' 

Com. Aye, if this too is a Spartan scytale.* But tell me 
the truth, as to one^ that knows ! How are your affairs at 
Sparta? 

■ Comp. Thesm. 61. 

^ " The nominative masc. and fern, of the article originally be- 
gan with a T. τος and τή, however, are not found. In the nom. 
plur. the Dorians said rot, rai, as did the Epic writers frequently. 
Sometimes in Herodotus, i. 186, vi. 6.8." Kr'uger. Comp. Rose's 
Greek Inscriptions, p. 59, and Class, ii. No. 6, p. 66. For μυσίϊ,αι, 
comp. vs. 94. 

' δαίμων πριαπώΒης." Scholiast. 

' " κνρσάνιι• veavia, ίφηβί." Siddas. "The two gods," in the 
mouth of a Spartan, mean Castor and Pollux. See note on Ach. 
905. 

* ** ληρος και μάταιος.^' Scholiast. ** τταΧαιόρ' μωρός.'' Besychiics. 
" •πα\ί6ς' ο σκώπτης. τίθεται καΐ ίπί τον άφρονος.'' Suidas. 

° Pres. imperat. of ιτλαίδιάω, nugor. Cf. vs. 171. " So ττάίη, 
Ιρώτη, Ιμβη, Όρη." Brunch. 

' See note on Av. 1283. 

' " Scilicet si heec guoque (ij τόοθη μου) est scytala Laconica." Enger, 

' " For the common formula ώς προς ιΙΜτα or ίϊδότας, see Schiafer 
ad Greg. Cor. p. 83.3." Enger. 

2 F 2 



436 LYSISTRATA. 995—1022. 

' Hee. All Sparta is excited, and all the allies are excited. 
There is need of Pellene.' 

Com. From whom did this misfortune fall upon you ? From 
Pan?2 

Hee. No ; Lampito, I think, began it ; then the other 
women throughout Sparta at once, as if starting, from one 
starting-post, drove away their husbands from their beds. 

Com. How are you then ? 

Hek. We are distressed;^ for we go bending through the 
city, as if carrying* lamps. For the women will not even 
suffer us to touch them, till we all with one accord make peace 
with Greece. 

Com. This thing has been sworn to by the women from all 
parts : I have just now^ ascertained it. But bid them as soon 
as possible send here ambassadors with full powers to treat 
about peace ! and I will bid the senate choose other ambas- 
sadors from hence, having exhibited this. 

Hee. I will fly ; for you speak altogether most excellently. 
\_Exeunt Herald and Committee-man.'] 

Cho. of Men. There is no wild beast more unconquerable 
than a woman, nor fire, nor any panther so shameless. 

Cho. of Wom. Whj^ are you aware of this, and then make 
war upon me, when it is in your power, you wretch, to have 
me a firm friend ? 

Cho. of Men. " For I will^ never cease to hate woman." 

Cho. of Wom. Well, when' you please : but now I will 
not suffer you to be thus naked. For see how ridiculous you 
are ! Come, let me come to you and put on* your sleeveless 
coat ! 

Cho. of Men. This,^ by Jove, which you have done is 

' " A courtesan, according to the Scholiast. Supposing this to be 
merely a conjecture of the Scholiast's, as Dindorf suspects, still the 
conjecture is a very probable one. Otherwise the passage is unin- 
telligible." Enger. 

' " ΙτΓΕΪ έρωτ-ικός a Πάν." Scholiast. Cf. Eccles. 1069. 

" Hermann refers to Kon on Greg. Cor. p. 230. 

' " For those who carry lamps in a high wind are accustomed to 
stoop as they go, to keep them from being extinguished." Bergler. 

5 Cf. Aves, 922. « A quotation from Eurip. Hippol. 664. 

' " Ganz wie dir 's gefallt! " Droysen. 

' I understand this to be an aorist subjunctive, as vss. 864•, 890, 916. 

' See note on Plut. 555. " The adverb τότι denotes past time, 
both that which has long passed by, and that which has passed by 
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not amiss ! But, indeed, through evil anger I formerly strip- 
ped it off.' 

Cho. of Wom. In the first place, you appear ^ a man; in 
the next place, you are not ridiculous ; and if you had not 
vexed me, I would have seized and taken out this little insect 
in your eye, which now is in it. 

Cho. of Men. This, it seems, is the thing which was dis- 
tressing me. See ! there's ' my ring ! Pull it out ! and then 
show it me, when you've taken it out ! for, by Jove, it has 
been stinging my eye this long while. 

Cho. of Wom. Well, I'll do so ; although you are a cross 
man. Ο Jove ! in truth a monsti-ous gnat to look at is in 
your eye. Don't you see it ? Is not this gnat a Tricorysian 
one?" 

Cho. of Men. By Jove, you have eased* me ; for it has 
been digging wells in me this long while ; so that, after it has 
been taken out, my tears flow copiously. 

Cho. op Wom. But I will wipe you clean, although you 
are very bad, and will kiss you. 

Cho. of Men. Do not kiss^ me ! 

Cho. of Wom. Whether' you will or no. 

Cho. of Men. A plague* take you ! since you are wheed- 
ling by nature ; and that saying is rightly said, and not badly, 
" Neither with^ utterly-abandoned women, nor without utterly- 
very recently. It is rendered by olim, prius, modo. See Thesm. 13. 
Soph. Elect. 278, 676." Brunch. 

' Cf. vs. 888, supra. Ran. 935. Aves, 268. Pax, 234, 316, 326, 337. 
Thesm. 747. Eguit. 180, 366, 437- 

' " Wieder siehst du jetzt ein Mann aus." Droyaen. 
' " He offers her a ring with which to take the gnat out of his 
eye." Scholiast. "The interpretation of the Scholiast is correct, 
neither is the copula necessary, since he offers the ring, saying, 
' En, annidum! accipe et erne id.' We are to understand a δακτύλιος 
φαρμακίτης, such as the ancients used for bites of animals." Enger. 
Cf. Plut. 884. 

• " Tricorythus was an Attic burgh, where, according to the 
Scholiast, there were many gnats, and of a great size, as we learn 
from this passage." Enger. 

' " Du hast mich recht erleichtert." Droysen. 

» See Porson, Hec. 1166. Schafer, Greg. Cor. p. 17. 

' See note on Eccles. 981. ' See note on vs. 391. 

• Susarion, κακόν γυυαίκε^' aW ομωί, ώ 6ημόται, 

οί/κ ίστιυ οΙκίΧν οΐκίαν άι/ευ κακοΰ. 
Comp. Strabo, xiv. p. 659. Metellus Numidicus ap. Aul. Gell. i. 6. 
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abandoned women." But now I make peace with you, and 
henceforth I will neither do any thing bad any more,' nor 
sufFer it from you. Come, let us be united and begin^ our 
song together ! 

Cho. of Wom. We are not prepared,^ sirs, to speak any 
ill at all* of any of the citizens ; but, quite the contrary, both 
to say and do every thing good ; for our present ^ sufferings 
even are sufficient. But let every man and woman make it 
known,^ if any wishes to receive money, two or three minse : 
we have^ plenty within, and have purses. And if ever peace 
appear, whoever shall have now borrowed from us, shall 
never repay what he shall have received. We are going to en- 
tertain some Carystian* strangers, honourable and good men ; 
and I have still some broth ; and I had a sucking-pig ; and 
this I have slaughtered, so that you shall eat tender and fine 
meat. Come therefore to my house to-day ! But you ought 
to do this early,' having bathed, both you and your children ; 
and then to go in, and ask no one any questions, but boldly 
to proceed straight forward, as if into your own houses, for 
the door shall be shut. 

Cho. of Men. Well now, see ! here are the ambassadors 
from Sparta coming, trailing beards ! as if with a bandage '° 
about their thighs. [Enter Spartan Ambassadors. \ Spar- 
tans, in the first place, welcome ! next, tell us in what state 
you are come ! 

Spaet. What need to say many words to you ? for you may 
see in what state we have come. 

' Eur. Andr. 732, οΰτ' ovv τι ?ράσω (pXavpov, οντε ιτείσομαι. 

2 ^^ Incipiamits una canticuTn.'^ Brunch. 

^ " Nicht ist es unser Wunsch." Droysen. 

* Comp. Ed. Rev. vol. xix. p. 76. Porson, Hee. Praef. jj. xxxvi. 

^ The disasters in Sicily and at Eretria. Cf. Thuc. viii. 95. 

^ ^^λε-γετω τίνος dslrai." Scholiast. 

' Enger has adopted Mr. Burges' conjectm-e ώς πλίω 'στιν ίίχομιν 
βαλάντια, which he justly calls ' egregia sane emendatio.' 

' " ^ιaβάλλovτaι ως /ΐίοιχοί οϊ Καρύσηοι." Scholiast. " It may be 
remarked, that when the oligarchy took their last steps for the 
overthrow of the democracy, Carystians appeared among the armed 
men who assisted them. Cf. Thuc. viii. 69." Droysen. 

' For these early potations, Enger refers to Av. 131 . Athen. i. p. 
17, D., iii. p. 103, C, vii. p. 279. Phereorates ap. Bekk. Anecd. p. 
838, 19. Meineke, Com. Frag. ii. p. 548. 

'° See Lidd. Lex. " Suile vimineum." Brunch. So Droysen. 
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Cho. of Men. Bless me! This calamity is dreadfully 
excited ! It seems to be worse inflamed. 

Spakt. Unspeakably! What cizre one say ? ' But let some 
one come by all means and make peace with us, as he pleases. 

Cho. of Men. Well now, I see these here aborigines put- 
ting back their dress from their bellies, like wrestlers, so that 
the disease^ appears to be one belonging to an athlete. [_En- 
ter Athenians.^ 

Athen. Who can tell us where Lysistrata is ? for see ! we 
men here' have come, of such rank ! 

Cho. of Men. Both this disease and the other agree in 
this way.•* Does a tension seize you towards morning ? 

Athen. No, by Jove, but we are killed when we undergo^ 
this: so that, if some one will not quickly make peace be- 
tween us, we shall certainly commit a rape upon Clisthenes.'' 

Cho. of Men. If you are wise, you will take your clothes, 
so that none of the mutilaters of the Hermae^ shall see you. 

Athen. By Jove, you certainly say well ! 

Spakt. Tea, by the two gods, by all means ! Come, let us 
put on our dress ! * 

Athen. Welcome, Spartans ! We have suffered shameful 
things. 

Spart. O my dearest ! of a truth we should have suffered 
dreadful things, if the men could have seen ^ us excited. 

' See note on vs. 171, supra, 

2 " Dass man meinen mocht' 

Es sei ein recht gymnastisch Wesen von Krankheit das." Droysen. 

» Comp. Aves, 311, 1123. Nub. 141. Equit. 1099. 

* " Ja, deine Krankheit istund deren Einer Art." Droysen. 
" rairy is an adverb : et hie Atheniensium et alter Lacedeemoniorum 
morbus consentiunt isto modo, vel, hac in re." Enger. Cf. Bernh. W. S. 
p. 428. 

' "i. e. πάσχονηο." Enger. "So in vs. 1090, ίραν refers, not to 
action, but to suffering. See Heindorf on Plato Soph. p. 403." Din- 
Λ»-/{οη vs. 1165). 

° Always ridiculed as a woman or else as effeminate. See note on 
Equit. 1374. 

' " ti μή πιριβαΧΛσ^ι, άλλα φανερά 'i^trt τα aiSoia, άκρωτηριάσπ 
τις νμαςτων'ΈρμοκοπιΙΰν." Scholiast. Herod, ii. 51, τοΰ ίέ Έρμέω 
τά αγάλματα ορθά ίχην τά alSola κ. τ. λ. There is also an allusion 
to the mutilation of the Hermse. See Thuc. vi. 27, 61. 

' An example of the use of th« Digamma, as Dindorf remarks. 

» tt av eUov is no soloecism, as Monk (Hippol. 697) imagined. 
See Jelf, Gr. Gr. § 854, obs. 2. Matthia, § 508, obs. 1. Harper's 
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ΑτΗΕΝ. Come now, Spartans, you must mention each 
severally. For what are you come hither ? 

Spaet. As ambassadors about peace. 

Athen. In truth you say well : we also are come on ac- 
count of this. Why then do we not summon Lysistrata, who 
alone can make peace between us ! 

Spakt. Aye, by the two gods, and Lysistratus,' if you like. 

Cho. op Men. But there's no occasion, as it seems, for us 
to call her; for see! here she^ is herself coming out, when 
she heard it ! [Enter Lysistrata.'] Hail ! Ο thou bravest 
of all v)omen ; now it behoveth thee to be clever,* good, easy, 
grave, mild, and shrewd ; for the chiefs of the Grecians, caught 
by thy charm, have yielded to thee, and referred all their 
grievances to thee in common. 

Lts. Well, the business is not difficult, if one were to find 
people eager for peace,'^ and not making trial of each other. 
But ΙΊ1 soon know. Where is Peace?* First take and lead- 
forward the Spartans, and not with a hand violent or self- 
willed, nor as our husbands^ used unskilfully to do it, but 
very affectionately,' as is proper women should. If any 
do not give his hand, lead him by the nose. [Enter Peace 
represented hy a beautiful girl.] Come ! do you also lead 
these Athenians, and lead them forward, having caught hold 
of them by whatever part they present. You Spartans, stand 
close beside me, and you on this side, and hear my words ! I 
am a woman, it is true ; but sense is in me :^ " and of myself 

Powers of the Greek Tenses, p. 81. Hermann, Vig. n. 291, 280. 
Bremi, Demosth. Cor. § 101. Schafer, Meletem. Crit. p. 50, 61. 

' A mere play upon the name Lysistrata, (cf. 554,) more espe- 
cially with respect to its termination. No express allusion to the 
Lysistratus mentioned in Acharn. 855. Equit. 1265. Vesp. 787. 

' " Sie kommt da selbst ja, da sie es horte, schon heraus." Droysen. 

' "Umsichtig, beherzt, nachgiebig, gerecht, ehrwurdig, gelinde, 
verstandig." Droysen. 

* " A metaphor taken from lovers, as Bothe rightly remarks. ' It 
is not difficult, says Lysistrata, to reconcile those who are in love 
ivith each other and have not as yet lain with each other,' i. e. that 
she will easily reconcile the Lacedaemonians and Athenians to Peace, 
if they are really enamoured with her. The Ravenna Scholiast 
therefore rightly explains it, οργώντας, προς ίίρήνηΐ'." Enger. 

= Comp. Equit. 1389. Acharn. 989. 

' " Noch wie es so unklug unsre Manner sonst gemacht." Droys, 

' " Sanft und liebevoll." Droysen. 

' " Ich bin ein Weib zwar, aber habe doch Verstand." Droysen. 
" μϊν, freilich, ziear." Kruger. 
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I am not ill off in respect of intellect." By having often 
heard the remarks of my father and my elders, I have been 
not ill educated. I wish to take and justly chide you^ in 
common, who, although you besprinkle your altars with the 
same lustral-water,^ as kindred people, at Olympia, Pylie, and 

Delphi how many others could I mention, if tliere were 

occasion for me to be prolix? are destroying Grecian 

men and Grecian cities with your armies, when barbarians '' 
are before you as enemies. One part of my speech* is thus 
far finished. 

Athen. I am killed with desire. 

Lts. In the next place, ye Spartans, for I will turn to 

you, do you not know, when formerly Periclides^ the 

Spartan came hither as a suppliant of the Athenians, and sat 
upon the altars, pale, in a red cloak, begging an army ? At 
that time Messena' was pressing upon you, and at the same 

' For the Genitivus Respectfis, see note on vs. 173. Accord- 
ing to the Scholiast it is a quotation from the Melanippe of Eu- 
ripides. 

° " So will Ich euch denn emstlich schelten insgemein, 
Wie ihr 's verdient." Droysen. 

' " See Athen. ix. p. 409. Hesych. v. SaXiov." Enger. Vs. 1130 
is supposed to be taken from the Erectheus of Euripides. For Πυθοϊ, 
see Kruger, Gr. Gr. § 46, 1, obs. 4, and compare Cantharus, ap. 
Athen. i. p. 11, c. 

* "Da 's doch genug Barbaren glebt." Droysen. "Expressed 
in the same way as Hor. i. 2, 21, ' Audiet cives acuisse ferrum, quo 
graves Persce melius perirent.' Paulmier would also punctuate after 
στρατεύμασιν : ' cum exercitu ex barbaria collecto viros et urbes Greecas 
perditum itis.' For since the 20th year of the war the Lacedaemo- 
nians had had Persian auxiliaries, and the Athenians had invited 
the Thracians and Macaerophori, who had overthrown Mycallesus. 
I quote Paulmier's explanation on this account, because the Ra- 
venna Scholiast has hit upon the same." Enger. 

^ " Der eine Theil der Rede sei hiemit zu End' ! " Droysen. 
" Sevp' all = ίίως του ieupo, Mwusque. See Person, Orest 1679. The 
whole of this verse has a colour of tragic diction, and is perhaps 
taken from some tragedian." Enger. 

' Plutarch, Cimon, p. 489, ττίπμουσιν ουν οι ΑακιΙαψόνιοι JltpiKXtilav 
ιϊς 'Αθήνας, οεόμενοι βοηθΰν, ον φησι κωμψίών 'Αριστοφάνης καθίζόμι- 
νον ίττΐ τοις βωμοϊς ωχρόν Ιν φοινικίδι στρατίαν άπαιτίϊν. For φοι- 
νικις, see Liddell's Lex. 

" Alluding to the revolt of the Helots, who posted themselves in 
Ithome, and successifully resisted the utmost efforts of the Spartans 
to dislodge them. See Thucyd. i. 101. 
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time the god' was shaking the earth. But Cimon went with 
four thousand hoplites and saved the whole of Sparta. After 
you have been benefited in this way by the Athenians, do 
you devastate a land, from which you have received benefits ? 

Athen. By Jove, Lysistrata, these are in the wrong ! 

Spart. We are in the wrong : but sin is unspeakably 
beautiful.^ 

Lts. Do you suppose I shall let you^ Athenians off? Know 
you not when the Spartans in turn came in arms and slew 
many Thessalians,'' and many confederates and allies of Hip- 
pias, alone on that day* marching out with you to battle, and 
freed you, who were wearing servile^ dresses, and in place of 
the servile dress, clothed your people again with a mantle ? 

Spakt. I have never seen a better'' woman ! 

Athen. And I, never yet a fairer bosom ! 

Lys. Why, then, when many benefactions^ exist on both 
sides, do you fight, and not cease from your wickedness ? Why 
do you not make peace ? Come, what's the hinderance ? 

Spart. We are willing, if one be willing to restore to us 
this spencer. 

Athen. Of what kind, good sir ? 

Spart. Pylos,^ which we have been wishing for and de- 
siring this long while. 

Athen. By Neptune, this you shall i" not do ! 

' See Thuc. i. 101. This is rather a Thucydidean construction. 
Cf. note on Nubes, 274. 

^ For the construction, see note on vs. 198, supra. 

^ " Putasne me vos Athenienses sine reprehensione dimissuramt" 
Enger. 

* " The Scholiast observes that the Thessalians had assisted Hip- 
pias. Cf. Herod, v. 63." Enger. 

' "ττολλοϋς ξνμμάχους are opposed to μόνοι Κυνίκμαχοϋρτίς. While 
Hippias had many allies, the Lacedsemonians were the only persons 
who brought assistance to you. ϊ,υνικμαχύν appears to differ from 
Ιυμμαχύν in thiS, that it involves at the same time the notion of 
delivering from danger." Enger. See Liddell's Lex. in voc. 

» " Bergler remarks, that this was a servile and less respectable 
dress, with skins sewed to the lower part of it ; and that in Athe- 
nasus (vi. p. 271) slaves are called κατωνακοφόοους." Enaer 

' Comp. vss. 90, 91. * " 

' " Da beid' ihr euch einander wohlgethan." Droysen. 

' " Pylos, which had been gained by Cleon, was still in the pos- 
session of the Athenians, vs. 104." Droysen. 

"" " Nimmer setzt ihr das mir durch ! " Droysen. 
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Lys. Give it up to them, good sir ! 

Athen. And whom then shall we solicit ? 

Lys. Do you demand another place instead of this ! 

Athen. Then do you deliver up to us the what d'ye call 
'em— in the first place this Echinus, and the Melian Gulf 
behind it, and the legs ' of Megara ! 

Spart. No, by the two gods, not all, my good sir ! ^ 

Lys. Give them up ! do not dispute about legs ! 

Athen. I am willing now to strip and cultivate the land 
naked.^ 

Spart. And I, by the two gods, to dung them^ in the 
morning. 

Lys. When' you shall have made peace, you shall do so. 
But if you think fit to do this, deliberate, and go and consult 
your allies ! 

Athen. What ^ allies, my friend? We are excited. Will 
not our allies be of the same opinion — all to enjoy themselves r 

Spart. Ours' will, at any rate, by the two gods ! 

Athen. Aye, by Jove ! for the Carystians also will.^ 

Lys. You say well. Now therefore see that you be pure, 
so that we women may entertain you in the Acropolis with 
what we have in our chests. And there give oaths and as- 
surances to each other ; and then each of you shall take his 
own wife and depart. 

Athen. Well, let us go as soon as possible. 

Spart. Lead whither you please. 

Athen. Yes, by Jove, as quickly as possible ! [_Exeunt 
Lysistrata, Athenians, and Spartans.^ 

Gho. of Wom. I do not grudge to offer' my variegated bed- 

■ " τά ίίεγαρικά τίίχη." Scholiast. Cf. Liddell's Lex. in voc. 
σκέλος. 

' " λισσάνιος• αγαθός." Eeaychius. Cf. Phot. Lex. p. 225, 9. 

** ** ά vrt Γοΰ θέλω 6ip)/vij V. " Scholiast. 

* " Stercorare agros." Reiaig. 

^ Dindorf remarks that the Attics use έττήν, not lirav. He re- 
fers to L. DindorPs note on Xenoph. Cyrop. iii. 2, 6. 

' -ποίος, in such interruptions, without the article, rejects the 
mention of the aforesaid thing with aversion. See Kriiger, Gr. Gr. 
§ 51, 17, obs. 12. 

' " Ueis." Brunck. But this is the Attic signification of the word. 

' " Ja selbst beim Himmel auch die Karystier ! " Droysen. See 
Kriiger, Gr. Gr. § 69, 32, obs. 21. Cf. Plut. 187. Equit. 338. 

^ " Stragulas vestes, et Icenas, et xystidas, .... sine invidia volo 
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clothes, and little cloaks, and state-robes,' and golden orna- 
ments, as many as I have, to all to carry to their children, 
and whenever any one's daughter is Canephorus. I tell you 
all now to take of my property out of the house ; and that 
nothing is so well sealed up, that^ you may not break the 
sealing-wax, and bear away whatever is in the house. But 
he shall see nothing when he looks, unless some of you see 
sharper than I do. But if any of you has no food, and 
maintains domestics and many small children, he may receive 
from me husked wheat; but the choenix-loaf is very fresh 
to look at. Whatever poor person therefore wishes, let him 
come to my house with sacks and wallets ; for he shall receive 
wheat ; and Manes my servant shall put it into them. I fore- 
warn you, however, not to come to my door, but to beware 
of the dog.^ T^Enter Market-loungers, and knock clamorously 
at the door of the Citadel.^ 

Maek. Open the door ! 

Servant {coming out with a torch in his hand). Will you 
get away ? Why do you sit ? Shall 1 burn you with the 
torch?•* The post is a troublesome one.* 

Mabk. I'll not do so ! 

Seev. If we must by all means do so, we will endure, to 
gratify you. 

Cho. of Men. And we too will endure vrith you. 

Serv. Will you not begone? You shall howl aloud in 
your hairs.^ Will you not begone, so that^ the Spartans may 

omnibm pnebere." BrtmcJc. These genitives, however, might be con- 
strued after ψΆόνος tvsari μοι (= φΆονέω), and παρέχιιν be considered 
as the exegetical infinitive ; for the regular construction of φΆονίω is 
dative of person and genitive of thing. Moreover the partitive 

genitive seems inconsistent with the unrestrictive words οσ ίσή μοι, 
lut as this construction immediately follows, (vs. 1195,) I have 
followed Brunck. 

' See Nub. vs. 70. ^ See Bernhardy, W. S. p. 365. 

^ " See the commentators on Plaut. Mostell. iii. 2, 162." Brunek. 

' Cf. Vesp. 1339. 

' " Molesta statio, exclaims the doorkeeper. But perhaps the pas- 
sage is corrupt. At all events we should have expected φορτικός ό 
όχλος." Enger. Droysen translates it strangely enough: "recht 
ein pohelhafter Plafz ! " 

° The best comment is vs. 448, supra, Ικκοκκιώ σου τάς ατενοκωκύτους 
τρίχας. Cf. note on Plut. 612. 

' " At length the market-loungers go away ; soon, however, to 
return again." Enger. 



1224—1238. LYSISTRATA. 445 

depart from the house in quietness, after their entertainment ? 
\_Enter an Athenian returning from the entertainment.'] 

Athen. I have never seen such an entertainment ! Upon 
my word, the Spartans were even entertaining ; but we were 
the cleverest boon-companions ' over the wine. 

Cho. of Men. Aye, rightly sate?; because we Athenians 
are not in our right senses when we are sober. If I prevail 
upon the Athenians by my words,'' we shall always go on 
embassies' to aU places drunk. For at present, whenever 
we go to Sparta sober, we immediately look to see what 
we can disturb : '' so that, what they say, we hear not ; but 
what they don't say, this we wrongly suspect.^ And we do 
not make the same report about the same things.'' But now 
every thing pleases; so that, if any. one were to sing the 
scolion of Telamon,' when he ought to sing that of Clitagora, 
we would praise* him, and swear a false oath beside that it 



' " He laughs at the Athenians as bad counsellors when sober, but 
excellent conductors of business when drunk." Scholiast. 
' " Wenn meine Rede bei euch Athenern was vermag." Droi/sen. 
' The usage of Thucydides is somewhat different. See Kriiger 
on Tliuc. i. 31. Cf. Bernhardy, W. S. p. 350. 
■* " Gleich spahn wir umher, ob's nichts da aufzustoren giebt.'' 

Droi/sen. 
' " Und was sie gar nicht sagen, das argwohnen wir." Droysen. 
" Hcec suapicamur perperam." Brunck. " This we get wind of." LiddeU. 

' " Nor of the same things make the same report." Wheelwright. 
" Und melden Λvas sie sagen, nie, wie sie 's gesagt." Droysen. 
' This scolion is preserved ap. Athen. xv. p. 695, C, 
wai ΤεΧαμωνοίγ Alav αίχ /xtjTa, Χέγουσί σε 
£s Tpotav άριστον ίΧ^εϊι/ Δαναών μετ' ΆχίΧΧεα. 

It was composed by Pindar. See Athen. i. p. 23, E., xi. p. 503, E. 
Being of a warlike cast, it would be unsuited for a festive enter- 
tainment, and would be a malapropos substitute for the peaceful 
scolion of Clitagora. Comp. Pax, 1270—1272. Acharn. 980—988. 
But, says the Chorus, we would now praise any thing and every thing ; 
so peaceful have we becoTne, and so willing to be pleased with every thing. 
A small fragment of this scolion of Clitagora will be found in 
Vesp. 1245. Cf Nub. 684. Bergk, Poet. Lyr. p. 877. The words 
" scolion of Clitagora," must be understood of a scolion on the sub- 
ject of Clitagora, and not a scolion composed by Clitagora. So v/e 
have " The scolion of Admetus," " The scolion of Harmodius," &c. 
Cf Ran. 1302. Aves, 1416. Vesp. 1222. Pelargi, Fragm. ii. Daitaleis, 
Fragm. ii. Bergk, Poet. Lyr. p. 871—878. 

* See note on Av. 788. Cf. ibid. 1358, " Pejerabamus, recte facitim 
esse.^* Bathe, 
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was quite the thing. [Market-hungers again crowd about 
the door.'] 

Serv. But see! here are these people coming together 
again ! Will you not begone, you scoundrels ? 

Mark. Yes, by Jove ! for now they are coming out of the 
house.i [Enter Spartans returning from the entertainment.'] 

Spart. Take your wind-instruments, my dearest, so that I 
may dance the Dipodia, and sing^ a pleasing strain upon the 
Athenians and upon us at the same time. 

Athen. Take, then, your pipes,' by the gods ! for I am 
pleased to see you dancing. 

Chorus of Spartans. Rouse, Ο Mnemosyne, the youths,* 
and my Muse, who is cognizant of us and of the Athenians, 
when they at Artemisium dashed against the ships,^ like to 
the gods, and conquered the Persians. But us, on the con- 
trary, did Leonidas lead, like boars, I ween, sharpening their 
tusks; and abundant foam^ sprang up about our jaws, and 
abundant foam at the same time flowed down our legs:' for 
the men, the Persians, were^ not less numerous than the 
sands. Huntress Diana, slayer of wild beasts, virgin goddess, 
come hither to our truce, so that you may keep us united for 
a long time ! Now again may fruitful friendship ever subsist 
through our covenants, and may we cease from the flattering 
foxes ! ' come hither, hither, Ο virgin huntress ! 

' " He expresses himself willing to go away now that he sees the 
feast is at an end." Enger. 

* άείσω is a first aorist subjunctive. See Hom. Od. S. 464. Herod, 
i. 23. So also ίίττοίιάξω. 'iva is not construed with a future. See 
Kriiger, Gr. Gr. § 69, 31. Harper's Powers of the Greek Tenses, 
p. 124. Cf. Nub. 823. Av. 848, 1507, 1647- Vesp. 1362, where the 
same caution is necessary. On the other side, see Bernhardy, 
W. S. p. 401. 

' " φυσαλλίίβς• φυσητηρια, αυλοί." Hesychius. 

' "Recte Schol. Rav. μίΧΚοντας ορχίίσΆαι." Enger. See Pausan. 
ix. 29, 2. Surges in Class. J. xxx. p. 289—291. 

' " In naves Persarum." Brunch. 

° "After Archilochus, voWbg t' αφρός ην ■π -epi στόμα. And So- 
phocles, EI. 719. And ^schylus, άφρ6ς βοράς βροτείας ίρρύη κατά 
στόμα." Scholiast. 

' According to the Scholiast, an unexpected jest, as though they 
had made good use of their legs as well. 

» " Cf. Hermann ad Soph. Trach. 517•" Enger. See Matthia, 
Gr. Gr. § 303, 1. Bernhardy, W. S. p. 417. Vesp. 1301. 

' " των πανούργων ρητόρων." Scholiast. 
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Lys. Come now, since the other matters have heen trans- 
acted well, do you, Spartans, lead away these,' and you, 
Athe7iiam, the others! and let husband stand beside wife, 
and wife beside husband : and then, after having danced in 
honour^ of the gods for our prosperous fortune, let us be cau- 
tious henceforth never to sin again ! 

Chorus op Athenians. Lead forward the chorus ! oifer 
thanks ! and invoke Artemis ! and invoke her twin brother, 
leader of the chorus, the gracious Apollo ! and invoke Nysius ! 
Bacchus,^ who sparkles with his eyes amongst the Mgenads ! 
and Jove blazing with fire ! and invoke his venerable, blessed 
spouse ! and then the deities, whom we shall use as no forget- 
ful witnesses respecting the noble Peace, which the goddess 
Venus made! Alalai ! io paean ! * Eaise yourselves* aloft! 
io ! io ! io ! for the victory ! ^ Evoe, evoe ! evae, evae ! ' 
Spartan,' do you now produce a new song after our new 
song. 

Chorus of Spartaxs. Come ^ again. Spartan Muse, hav- 
ing left the lovely Taygetus, celebrating Apollo, the god of 
Amyclse, revered by us ; and Minerva dwelling in a brazen 
house ; '" and the brave Tyndaridae, who sport beside the 
Eurotas. Come, advance rapidly ! Oh, come, bounding 
lightly ! so that we may celebrate Sparta, to whom the 
choruses of the gods are a care and the sound of feet ; and 
the damsels, like fillies, bound up frequently with their feet 
beside the Eurotas, making haste ; and their locks are agi- 
tated, like those of the Bacchanals brandishing the thyrsus 

' " What the Scholiast on vs. 1277 says, that Lacedaemonian 
women were present, is hardly credible. The Lacedsmonians lead 
away the women who had occupied the Acropolis, the Athenians 
those women who formed the chorus in the beginning." Enger. 

^ "In honorem Deorum." Brunch. For this idiom, sue Kriiger, Gr. 
Gr. § 48, 4, obs. 4. Bemhardy, "W. S. p. 86. 

^ Enger has adopted the conjecture proposed by Bergk, (Rhen. 
Mus. 1841, p. 95,) ος μιτά Μαινάσι βαγχιοΐ ίΰάσιν. 

' Comp. Aves, 1763. » Comp. Eccles. 1179—1182. 

» See Kriiger, on Thuc. vi. 45. Cf. ibid. vi. 76, %'ii. 73. 

' See Lobeck, Aglaoph. p, 1043. 

" " Lakonev, nun beginn' auch du Gesang, 
Neuen zu neuem Feste ! " Droysen. 
" Exhibit thy new song to answer mine ! " Wheehorighi. 

' See Burges, Class. J. xxx. p. 291, 292, 

"> See Kriiger on Thuc. i. 128. Pausan. iii. 17, 3. 
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and sporting.• And the chaste daughter of Leda, the comely, 
leader of the chorus, leads them. But come, bind your hair 
with a fillet, and dance with hand and foot, like a stag ! and 
at the same time make a noise cheering the chorus ; and again 
celebrate the most mighty, the all-conquering goddess dwell- 
ing in a brazen house ! [_£xeunt omnes.'] 

' See Valckn. Adoniaz. p. 275. 
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THE ARGUMENT. 



" The ThesmophoriazitSiB was acted 01. 92, 1, in the archonship of 
Callias. Scholiast on vs. 841, Ιπαινΰ τον Αάμαχον ννν• ήΐη γάρ 
ίτεθνήκει εν Σικελίι^ τετάρτφ ετει ττρότερον. Lamachus died in the 
beginning of 01. 91, 2. See Thuc. vi. 101. Scholiast on vs. 190, 
■γέρων yap τότε ΈνρηΓί8ης ην εκτφ γοϋν ετει ύστερον τεΧεντ^. Eu- 
ripides died about the close of 01. 93, 2, or the beginning of 93, 3. 
Scholiast on Ran. 53, 17 γάρ 'Ανδρομέδα ογδόφ ετει προεισηκται, i.e. 
01. 91, 4. Now Aristophanes himself (Thesm. vs. 1060) testifies 
that the Andromeda was acted the year before the ThesmophoriaztiSCR" 
Enger. Dindorf and Wachsmuth also refer it to this year ; on the 
contrary, Dobree and Fritzsche refer it to Ol. 92, 2. 

The Thesmophoriazusce has a proper intrigue, a knot which is not 
loosed till the conclusion, and in this therefore possesses a great 
advantage. Euripides, on account of .the _5v.elUu10.wn— hatred of 
women displayed in his tragedies, is accused and condemned at the 
Thesihophoria, at which festival women only wgre-admitted. After 
a frtlttlesTS attempt to induce' the' efFeminate poet Agathon to under- 
take the hazardous experiment, Ejjr.i^j_des_Brev3ils_on MsJSither-in- 
law, Mnesilochus, who was somewhat advance_d-in-years^e-disguise 
himself as a Λvoman, ihaL-under this assumed appearance he may 
plead his cause. The manner in which he does this gives rise to 
suspicions, and' lie is discovered to be a man ; he flies to the altar 
for refuge, and to secure himself still more from the impending 
danger, he snatches a child from the arms of one of the women, 
and threatens to kill it if they do not let him alone. Upon examin- 
ation, however, it turns out to be a wine-skin, wrapped up like a 
child. Euripides now appears in a number of different shapes to 
save_hisiriend-: at ofletime he is Menelaus,who7fiHds Helen again 
in Eg.ypt ; at another time he is Echo, helping the cliained-Andro- 
meda to pour out her lamentations, and immediately after he ap- 
pears as^erseus, about to release her from the rock. At~lengtE Be 
succeeds in Tescuing Mnesilochus, who is fastened to a sort of pil- 
lory, by assuming the character of a procuress, and enticing away 
the officer of justice who has charge of him, a simple barbarian, by 
the charms of a dancing-girl. These parodied scenes, composed 
almost entirely in the very words of Euripides' tragedies, are in- 
imitable. Whenever Euripides is introduced, we may always, ge- 
nerally speaking^ lay our account with having the most ingenious 
and apposite ridicule : it seems as if the mind of Aristophanes pos- 
sessed a peculiar and specific power of giving a comic turn to the . 
poetry of this tragedian. Whatever be the faults of the present 
play, it will be very generally admitted to be the drollest and most 
facetious of all the writings of Aristophanes. 



THE THESMOPHOEIA^USjE. 



[Scene — the front of Agathoris house. ^ 
Mnesilochus, Euripides. 

Mnes. O.Tupiter! will the swallow ever ^ appear? The 
man will kill me with dragging me about ^ from early dawn ! 
Is it possible, Euripides, before I lose my spleen entirely, to 
learn from you whither you are leading me ? 

Eur. {with great seriousness). Nay, you must' not hear all 
that you will soon see, being present. 

Mnes. How say you ? Tell it me again ! Must I not 
hear? 

Eur. Not what you are to see. 

Mnes. Then must I not even see ? 

Eur. Not what you must hear. 

Mnes. How do you advise me? Upon my word, you 
speak cleverly ! You say I must neither hear nor see. 

Eur. Λ^οί so; for, be well assured, the nature of each of 
them is distinct, of not hearing, and of not seeing. 

' " Erscheint denn nie die Friihlingsschwalbe meiner Muh?" 

Droysen. 
" It is more suitable that Mnesilochus should ask numquandot than 
quando?" Wellaner. "As the appearance of the swallow in spring 
puts an end to winter, so the simple Mnesilochus wishes for some 
kind of a swallow to terminate his painful situation." Drmjsen. See 
note on Ayes, 161, 1308. 

" See Liddell's Lex. in voc. " αΚοων ίζωθιν ίν κύκλψ ττιριάγων, 
.ωζ οί εν τα7ς ίίΧωσιν." Suidas. 

' " Nein, horen nicht das AUes musst du, was du gleich 
Mit Augen sehn wirst!" Droysen. 
Comp. Lidd. Lex. voc. -π-αρίστημι. " The rich jest of this exor- 
dium Uls in the philosophical mannerism of Euripides, who is fond 
of using his odd figures and antitheses every where." Droysen. 

2 ο 2 



452 THE THESMOPHORIAZUS^. 13-26. 

Mnes. How distinct ? 

Eur. Thus have these been distinguished formerly.' For 
Ether, when first it was separated,^ and in itself bore moving 
animals, first contrived an eye for that which ought to see, 
modelled after the sun's disk, and bored ears like a funnel. 

Mnes. On account of the funnel, then, must I^ neither 
hear nor see ? By Jove, I am delighted at having learned 
this in addition ! What a thing, I ween, are learned con- 
versazioni ! 

EuE. Many such matters mayest thou learn from me. 

Mnes. Would,* then, that, in addition to these good things, 
I could find out how I might still learn in addition to be 
lame' in my legs. 

EuR. Come hither, and give me your attention ! 

Mnes. Well! 

EuE. Do you see this little door ? ^ 

' " τότε here means oUm." Brunck. See note on Lys. 1023. 
^ " For soon as sether took a separate form, 
And in itself bore moving animals, 
She fabricated first the visual orb, 
In imitation of the solar wheel." Wheelwright. 
It would seem to be a parody upon the Melanippe of Euripides, 
Frag. xxii. Comp. also Arist. Ran. 892. 
■■' " So, wegen des Trichters soil Ich weder horen noch sehn ! 
So wahr mioh Zeus, froh bin Ich, dass Ich das zugelernt! 
Was einem doch ein gelehrter Umgang niitzlich ist! " Droysen. 
" Quantum est cum sapientibua conversari!" Brunck. For the con- 
struction, see note on Aves, 451. " The interpreters have 
taken μή in Arist. Thesm. 19, as put for ού : badly. For it refers 
to the preceding words of Eurij)ides, in which he had ordered 
Mnesilochua neither to see nor hear. In reference to these words, 
then, which might have been briefly stated, μήτε άκο«£ μήτε bpo, he 
says, ίιά τήν χοάνην ουν μήτ ακούω μήθ' όρω ; wegen des Trichters also 
soil Ich weder horen noch sehen ? " Hermann. 

* " See Markl. Suppl. 796. Valckn. Hippol. 208." Brunck. Cf. 
Pax, 68. Equit. 16, 1324. Ach. 991. Soph. Aj. 389. Phil. 531, 791, 
1214. " Utinam aliquo modo : a familiar phraseology in wishes 
whose attainment one dare hardly hope for." Schneidewin. " It is 
somewhat weaker than utinam." Bernhardy. See his Wiss. Synt. 
p. 411. Schafer on Soph. Col. 1100. The optativus optans is never 
i'ound with S.v, except in the formula ττώς αν ; and τις αν ; 

* i. e. in order that he may be no longer led about, but have 
lameness as an excuse : an easy task for Euripides ό χωΧοποώς^ 
(Ach. 411. Ran. 846) to accomplish. • 

= Comp. Nub. 92. 
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Mnes. Yes, by Hercules, I think so ! 

Eur. Be silent then ! ' 

Mnes. Must I be silent about the little door ? 

Eur. Hear ! 

Mnes. Must I hear and be silent about the little door ? 

Eur. Here dwells ^ the illustrious Agathon the tragic poet. 

Mnes. Of what sort ^ is this Agathon ? 

Eur, There is a certain Agathon 

Mnes. Is it the black, the strong one ? 

Eur. No; another one. Have you never seen him?'' 

Mnes. Is it the shaggy-bearded one?* 

Eur. Have you never seen him ? 

Mnes. Certainly not, by Jove, as far as I know ! " 

Eur. And yet you have coquetted with him, but you 
don't know it' perhaps. Come, let us croach out of the way ! 
for a domestic of his is coming out with fire and myrtle- 
wreaths. He seems about to make a previous ' sacrifice on 
behalf of his poetic composition. \They retire to one sideJ\ 

Servant of Agathon {coming out of the house). Let all 
the people abstain from ill-omened words, having closed their 
mouths ; for the company of the Muses is sojourning within 

' Cratinus, (ap. Bekk. Anecd. p. 372, 8,) άκουι, σίγα, η-ρόσίχε τον 
νουν, Sevp' ορα. ^ 

^ Poeta incertus ap. Schol. Eur. Troad 822, 
opas ; iv τρδε μεν 
ό Ttjov Φρυγων τύραννοι οίκων τυγχάνει 
yipiov, ά-ΤΓ* opyrji ΑαομΙδων κα\ούμενο9. 

' Comp. Aves, 1021. Acharn. 963. 

* " Agathon had commenced his literary career only three years 
before." Scholiast. " Aristophanes depicts him as a male coquette." 
Droysen. See Dawes, M. C. p. 577, ed. Kidd. 

5 " Egregie Vossius, ' JV«n, der mit dem Biischhartf" Fritzsche. 

' See Hermann, Vig.n. 154. Cf. Nub. 1252. Eccles. 350. Pax, 852. 
Blomf. gloss. Pers. 720, and for oirot ye, see Harm. Vig. n. 266. 

' " Alit ihm gebuhlt schon hast du wohl, nur weisst du 's nicht." 

Droysen. 
" Euripides laughs at the effeminate poet, whom he is going to 
raake^use of as a woman, and at the same time discloses to Mnesi- 
lochus what sort of person this Agathon is. Accordingly Mnesilo- 
chus, as soon as he sees Agathon, (vs. 98,) says, eyw γαρ οϋχ άρω 
άνίρ' obUv ίνθάο' όντα, 'Κνρήνην δ' όρω. This therefore is what 
Euripides says, Quid"! non vidisti mm? Scilicet miUierem esse puta- 
bas." Enger. 

' "Der Poesie Voropfer, scheint es, hringt er dar! " Droysen. 
" ore yao δράμα ΤΓΟιησαι η^εΧον, Ίτρότερον ^υσίαι ίτΓοίουν." Scholiast. 
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my master's house, composing lyric poems. And let the 
breathless ' Ether check its blasts, and the azure wave of the 
sea not roar — 

Mnes. Oh my ! 

Eur. Be silent ! What are you saying ?^ 

SERV.^and let the race of birds be put to sleep, and the 
feet of savage wild beasts that roam the woods not be put in 
motion. 

Mnes. Oh my gracious ! 

Seev. For the beautifully-speaking Agathon our chief is 
about — 

Mnes. To be debauched ? 

Sbrv. Who's he that spoke ? 

Mnes. Breathless Ether. 

Serv. — to lay the stocks,* the beginning of a drama. And 
he is bending new felloes for verses : others he is turning^ 
on the lathe, other verses he is patching together ; and he is 
coining maxims, and speaking in tropes, ^ and is moulding as 
in wax, and is rounding, and is casting — 

Mnes. And is wenching. 

Sert. What rustic' approaches our eaves ? 

Mnes. One who is ready to turn and whirl round and 
cast this toe of mine in the eaves of^ you and your beauti- 
fully-speaking poet. 

' This use of the nominative may be compared with the similar 
use of the accusative mentioned in the note on Equit. 345. 

' Fritzsche and Enger read τι λέγει; wJiat is he saying t which 
seems more appropriate. 

' " πρόμος is both an ancient word used by Homer, and a 
thoroughly tragic one. See ^^sch. Ag. 193, 398. Eum. 377. Suppl. 
882. Soph. Col. 884. Rex, 660." Fritzsche. Comp. Meineke, Com. 
Frag. ii. p. 16. 

* " ίρύοχοι are the upright timbers supporting the keel, upon which 
the keel is laid when the shipwrights commence building a ship." 
Brunck. 

^ Hor. Ars Poet. 441, Et male tomatos incudi reddere versus. Comp. 
Epigr. ap. Schol. Equit. 753, 

"Κ-οΚΚιμάγρυ τό Ύορευτόι/ I-ttos τάδε. 

^ " Et auUmomasiis ornat." Kuster. 

~ Eur. Orest. 1271, xisi' άμφΐ μέλαθρον ττολεΐ 
σόυ άγρότα? άνήρ \ 

" " The genitives σοϋ and τοϋ ποιήτου depend οη-δριγκοϋ." Fritzsche. 
Cf. Lys. 975. 
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Serv. Doubtless you were a rake, old man, when you were 
young.' 

EuB. My good sir, let this man go ; but do you by all 
means ^ call out Agathon hither to me ! 

Sekv. Make no entreaty ; for he himself will come out 
soon ; for he is beginning to make lyric poems. In truth, 
when it is winter, it is not easy to bend^ the strophes, unless 
one come forth to the door to the sun. \_Exit.'] 

Mnes. What then shall I do ? 

EuK. Wait ; for he is coming forth. Jove, what do you 
purpose^ to do to me to-day ? 

Mnes. By the gods, I wish to learn what this business is. 
Why do you groan? Why are you vexed? You ought* not 
to conceal it, being my son-in-law. 

EuH. A great evil is ready kneaded for me. 

Mnes. Of what kind? 6 

Επκ. On this day will be decided whether Eurimdes still 
lives '-or, is .undone. 

Mnes. Why, how ? For now neither the courts are about 



' " Minim ni, juvenis quum esses, protervus homo fueris," Friizsehe. 
In Dindorf s, Enger's, and Fritzsche's edition this verse is given 
without an interrogation- 

2 Fritzsche compares Nub. 1323. Ran. 1325. Eccles. 366. Add 
Lys. 412. 

' " Ira Winter ist 

Des Strophenbaues Zimmerkunst nicht eben leicht, 
Wenn vor die Thiir man nicht in die warme Sonne geht." 

Droysen. 
Fritzsche and Enger read θύρασι, Dindorf Άΰραζί. " Wherever 
Άνρασιν occurs, it always signifies extra fores, before the door." 
Fritzsche. Cf. Nub. 971. See Bernhardy, W. S. p. 81. Mehlhorn, 
Gr. Gr. § 129, 1. And for the omission of τις, see note on Aves, 
107. 

* Cf. Pax, 62. 

' " Kuster renders it non oportebat: wrongly, χρήν is, indeed, an 
imperfect tense, but is used of present time by the Attic poets, just 
as χρη is. Thom. M. ' χρήν καΐ άντΊ τοϋ Ιττρίττε, καΐ άντΊ του πρίιτίΐ. 
κηΐίστής denotes a person allied to another by affinity, and is used 
both oi a father-in-law and a son-in-law, as affinis in Latin." Brtmck. 
Cf Dawes, M. C. p. 490, ed. Kidd. 

« See Kruger, Gr. Gr. § 51, 16, obs. 3. 

' "Hoc die judicabitur utrum adhuc vivat Euripides, an perierit." 
Fritzsche, For ίατιν ζών, see Kruger, Gr. Gr. § 56, 3, obs. 3, and for 
this use of άττόλωΧι, see note on Plut. 421. 
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to judge causes, nor is there a sitting of the Senate ; for it 
is the third ' day, the middle of the Thesmophoria. 

EuE. In truth, I expect this very thing ^ even will de- 
stroy me. For the women have plotted against me, and 
are going to EoliiTw-assenrtriyto^aay about Tn&-w;1iie^^ 
of^Uemeter and Persephone for my destruction. ~~ 

-MfrES.'Wherefore? why, pray?* - • 

EuE. Because I represent them in tragedy and speak iU of 
them. - -T ■ " 

Mnes. And justly too would you suffer,^ by Neptune ! 
But, as this is the case,^ what contrivance have you ? 

Eur. To persuade Agathon the tragic poet to go to the 
temple of Demeter and Persephone. 

Mnes. What to do ? Tell me ! 

Eur. To sit in assembly among the women, and to speak 
whatever^ is necessary in my defence. 

Mnes. Openly,* or secretly ? 

> "For this 

Is the third day and midst of Ceres' feasts." Wheelwright. 

"Es ist heut ja der Dritte, der Thesmophorien Mitteltag." 

Oroysen. 
" Ita statuendum de hac re, ut quum jam inde a decimo die cele- 
l)rari Thesmophoria coepta essent, νησηία dicta sit ab Atheniensi- 
bu3 ή τρίτη, eadem tamen quum media esset inter dies festos tres, 
quorum prolusio tantum erat Thesmophoria, κατ' Ιζοχήν ή μίση di- 
ceretur. Nostro igitur loco 17 τρίτη 'ση θίσμ. ή μέση verba idem 
significant quod jj τρίτη 'στι θεσμοφορίων η νηστεία, Denique inter- 
pungere possis et ante et post θεσμοφορίων, quod ad utrumque et ad 
τρίτη et ad μίση refertur. Rectius igitur omnino non interpungitur." 
Enger. 
' Comp. Lys. 46. ' Comp. vss. 89, 295. 

> See note on Pax, 1018. 

° " Et quidem meritam sicpcenam dederis." Fritzsche. 

° " Postquam huec ita sunt comparata." Enger. " έκ τούτον, hereupon, 
after this, therefore ί but ίκ τοντων regularly in conseqiience of this, on 
these grounds, for these reasons ; yet also synonymous with μετά ταντα. 
Cf. Hipp. i. 7- CEcon. ii. 1, 4, 12. Mem. iii. 5, 4. Kriiger on Anab. i. 
3, 11. Gr. Gr. § 43, 4, obs. 7." Kruger. Cf. Bernhardy, W. S. p. 230. 

' For χΒ,ν, see note on Lys. 277. 

' " Fritzsche remarks that the whole of this verse has a tragic air, 
not only on account of the numbers and tragic words, but also on 
account of the repetition of the word λάθρα. The same remark 
might have been made upon the words τί Spaaovr ; είπε μοι," 
Enger. 
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EuB. Secretly, clothed in a Λνοιηαη'β stole.' 

Mnes. The device is a clever ^ one, and exceedingly in 
conformity with your disposition; for ours is the prize* for 
trickery. [ The creaking of machinery is heard.'] 

Eur. Hush ! 

Mnes. What's the matter ? 

EuB. Agathon is coming out. 

Mnes. Why, of what sort is he ? 

Eur. He who is being wheeled* out. [ΖΆβ doors of the 
back scene are thrown open, and Agathon is wheeled in, fan- 
tastically dressed in women's clothes.] 

Mnes. Assuredly^ I am blind; fori don't see any man 
here : I see Cyrene.^ 

Eur. Hush ! He is preparing again to sing.' 

Mnes. "The ant's* paths?" or what is he plaintively 
singing ? 

Agath.^ Damsels, take the torch sacred to the infernal 

' Comp. Dryden, Palamon and Arcite, 

" The solemn feast of Ceres now was near, 
When long white linen stoles the matrons wear." 

^ " ΐΕ0|ίψός is applied to a person, who, though acting deceitfully, 
yet devises with ingenuity." Fritzsche. 

' " Noster est, says Mnesilochus, ό νυραμοϋς, non quidem τον παν- 
νυχίζίΐν, attamen τον τίχνάζιιν." Fritzsche. See Lidd. Lex. in voc. 
ττυραμονς, and cf. Equit. 277. 

* "επί ίκκυκΚήματος γαρ φαίνιται." Scholiast. Cf. Acharn. 470, 
409, and Schlegel, Dram. Lit. p. 170. 

' " Profecto ccecus sum." Fritzsche. άλλ' η, profecto, sane, Lys. 928. 
Equit. 1162. Acharn. IIll, 1112. 

° The name of a notorious courtesan of the day. See Ran. 1328. 

' Comp. Aves, 226. 

' " Ameisenlaufe oder was sonst fantasirt er uns?" Droysen. 
" Den Pfad der Ameis' oder so was singet er?" Voss. 
" Formicarum semitas, an aliud quid gracili et exili voce cantillabit f " 
Kuster. Compare Liddell's Lejt. in voc. /lupitijKia. Plautus, Me- 
naechm. v. 3, 12, " Move formicinum gradum." Pherecrates ap. 
Plutarch, de Muaica, 

ούτος ίίττανταζ, oDs Xtyw, 
ΊταρεΚ-ηΧυ^^ aSwv ίκτραττίΚους μνρμηκίάν. 
See Dawes, M. C. p. 584, ed. Kidd. 

' " What Agathon is here composing is, probably, not a festal ode 
for the Thesmophoria, but for some tragedy on the subject of Troy, 
— a Cassandra perhaps. We must further imagine the whole to be 
accompanied by a thoroughly modern and effeminate style of vo- 
luptuous music." Droysen. " This song is merely a ^jreZiKfe (προοί- 
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goddesses,^ and, with a free country, raise ^ a shout in the 
dance ! 

Cho.3 In honour of which of the gods^ is the ode ? Tell 
us then ! I am readily induced to honour the gods.^ 

Agath. Come, then, Muse, glorify Phoebus, the drawer of 
the golden bow, who founded the walls " of the city in the 
land of Simois ! 

Cho. Deign to accept our most noble strains, Ο Phoebus, 
who in musical honours bearest off the sacred prize ! 

Agath. And chant the maiden dwelling in oak-grown 
mountains, the huntress Diana ! 

Cho. I follow, celebrating and glorifying the revered off- 
spring of Latona, the unwedded Diana. 

Agath. And Latona, and the notes of the lyre'' accom- 
panying the dances of the Phrygian graces in harmony with 
the foot. 

Cho. I honour queen Latona, and the lyre, the mother of 
songs, with an approved masculine* voice; by which ^ light 

μιυν), by which Agathon is, as it were, initiated into the making of 
tragedy." Enger. 

' "Demeter and Cora." Scholiast. The words ΐ,νν IXtvdkpq. va- 
rpiSi are bracketed by Dindorf as an interpolation. "Samite, puettcB, 
tCBdam inferis sacratn deahus, et qiiando nwic patria est libera, cum cla- 
moribus tripudiate. It is very plainly seen from vss. 121, 122, that 
the measure and numbers of this verse are adapted to tbe Lydian 
harmony." Fritzsche. Bernhardy (W. S•) makes χθονίαις an ex- 
ample of the construction illustrated in the note on Lys. 1277. 

' " Saltando clamm-em tollere: a Dithyrambic expression, many of 
which kind are intentionally used in this song in derision of Aga- 
thon's μίΧοττοία." Brunch. 

^ Agathon's chorus is composed of the Muses, mentioned vs. 41. 

■" Dindorf compares Lucian, Tragop. 75, τίνι ΐαψόνιαν άγουσι κω- 
μαστήν χορόν ; See note on Lys. 1277. 

* " Anim^ meo facile imperari et persuaderi potest, ut decs colat.^^ 
Reiske. For τ-οί/ίόν = εγώ, see Jelf, § 436, obs. 1. Matthia, § 269, 
1, § 285, § 466, 3. Cf. Eccles. 623. 

" " -γύαΚα χώρας, nrbis Trqja moenia, which are called γης ορίσματα 
in Eur. Hec. 16. So Kuster interprets it, and so also the ancient 
grammarian, ος την Ίλιον ίτύχισιν." Enger. 

' " Άσιάίος, sc. citharm. Etymol. Μ. p. 153, 13, ' Άσιάίος κροί- 
ματα, της κιθάρας, ο'ύτως 'Αριστοφάνης ίΐπ(, τταρψίων το IS, ΈρΕχθεως 
EuptjriJow. η τρίχορίος κιθάρα οντω καλιΧται.' " Brunch. 

* Soph. Phil. 1455, κτύπος άρσην πόντου. 

" " τφ does not refer to jSop, as Brunck and Kuster interpret it, 
but to κίθαρις." Fritzsche. " iot/uoj/ioig όμμασιν may be rightly un- 
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is kindled in divinely-inspired eyes, and by our sudden voice. 
On which account glorify king Phoebus with honours ! Hail, 
happy child of Latona ! 

Mnes. How sweet the song, Ο venerable Genetyllides,' 
and womanish, and Λvanton, and lascivious ! ^ So that, whilst 
I listened, a tickling passed under my very bottom. I wish, 
youth, to ask you who you are,^ in the words of -iEschylus 
in his Lycurgeia : ■• of what land,^ you weakling ? What 's 
your country ? What means the dress ? what the confusion 
of fashions? What does the harp -prattle^ to the saifron- 
coloured robe? what the lyre to the head-dress? What 
mean the oil-flask and the girdle ? How unsuitable ! What 
connexion then between a mirror and a sword ? And you 
yourself, Ο youth, are you reared' as a man? Why, where 
are the tokens of a man ? W^ere is your cloak ? Where 
are your boots ?* Or' as a woman then ? Where then'" are 

derstood of divinely-shining eyes, i. e. of the divinelj'-inspired 
minds of poets." Enger. Hermann reads σ-όμασιν for όμμασιν, and 
in the next line it' άμψιΐίου όττός, and translates, " By which fsc. 
lyre) lighi comes to the inspired mouth, and by ottr twofold voice. The 
voice is called twofold, because the strophes and antistrophes are 
sung by the Hemichori." 

' Wie suss der Gesang, ihr himmlischen Hiirlein allzumal." 

Oroysen. 

' " ΐτημανίάΚιατον oscMhim, Acharn. 1201." Enger. 

' Fritzsche and Enger have adopted Person's emendation, vtavig, 
ήτις ti: Cf. Nub. 691, 692._ 

* " He means ^^schylus' tetralogy, the Lycurgeia. It consisted 
of the ΉίωΐΌΪ, Βασσαρίίίς, Νεανίσκοι, and Λυκούργος, the latter a 
satyric drama. The words ττοίαιτίις 6 γϋννις are from the ΉίωΐΌΪ, 
and are addressed to the captive Bacchus." Scholiast. 

° Comp. jEsch. Suppl. 231. For the article, see note on Ran. 40. 

' Comp. Nub. 1008, όττόταν πλάτανος ιττελίφ φιθυρίζ-^. For a 
similar reason he inserts στωμύΧλιτι in a quotation from Euripides, 
ap. Ran. 1310. 

" Woher, du Weibling? welche Heimath sandte dich ? 

Was will der Aufzug? welch Verwirren alles Branchs? 

Was sagt die Leir zum Safrankleid, was Kithara 

Zu Busenband und Schleif und Schminknapf ? nimmer paest 's ! 

M'as hat der Spiegel gar Gemeinschaft und das Schwert?" Droys. 
Epicharmus ap. Stob. Serm. Ixxxix., τΊς γαρ κατόντρψ και τυφλφ 
κοινωνία ; Eur. Iph. Τ. 254, τίς ^αΧΧάσσης βονκόλοις κοινωνία ; Cf. 
Equit. vs. 1022. 

' Comp. Aves, 335. « Comp. Vesp. 1158. 

' See Kriiger, Gr. Gr. § 69, 4, obs. 4. 

'» Comp. Aves, 103. Eur. Phoen. 558. Msch. Choeph. 887. 
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j'our breasts? What do you say? Why are you silent? 
Nay, then, I'll judge of you' from your song, since you are 
not willing to tell me yourself. 

Agath. Old man,2 old man, I heard, indeed, the censure 
of your envy, but the pain I did not feel ! I wear my attire 
in accordance with ^ my thoughts. For it behoveth a poet, 
conformably to the dramas whi.ch he must compose, to have 
his turn of mind in accordance with these. For example,•* if 
one be composing female dramas, the body of the poet ought 
to have a participation in their manners. 

Mnes. Therefore do you mount on horseback when you 
compose a Phaedra ? ^ 

Agath. But if one be composing male dramas, this is sub- 
sisting in the body.^ But what we do not possess, this now 
is found to be all imitation.' . 

Mnes. When therefore you compose satyric dramas, call 
me,* in order that I may actively compose poetry along with 
you in your rear. 

' " Ex carmine conjeeturam facit Mnesilochus, since it was of such 
a character that there could be no doubt as to whether a man or 
a woman was the author." Enger. 

^" Ο Greis, Ο Greis, von deiner Misgunst hab' Ich wohl 
Gehort den Tadel, doch geaussert mcht den Schmerz. 
Ja mein Gewand, es stimmt zu meinen Gedanken stets ; 
Der Dichter muss ^;emass der Dichtung, die er schafft, 
Je den Charakter selber haben, den er giebt." Droysen. 
" The sense is, malignum convicium audim qitidem, sed iia ut gtietn 
mihi studueris parare, doJore mm affectus sim. Therefore he added the 
article to άλγησιν." Enger. Fritzsche remarks that Agathon is pur- 
posely made to commence his defence with an antithesis, a figure he 
was particularly fond of. Cf. vss. 198, 199, 201. 
* ίίμα γνώμ^ is, αρμόττουσαν ry yvώμy." Enger. 
' See note on Aves, 378. 

^ Five dramas only of Agathon's have been recorded, θυέστ-ί)ς, 
ΆερότΓΐ;, 'ΐήΧίψος, Άλκμαίων, Άνθος. 

' " There's something in the body correspondent." W/ieelwright. 
Comp. Kriiger, Gr. Gr. § 56, 3, obs. 3. 

' See Liddell's Lex. in voc. συνθηρίύω. Wheelwright has ex- 
pressed the meaning proposed by all the other interpreters, 

" We strive to make our own by imitation." 
The whole sentence is a parody upon the ^olus of Euripides, 
Fragm. vi. 

» " Wenn ein Satyrspiel du zu machen hast, so rufe mich, 
Damit Ich die Stanzen machen helfe hinter dir." Droysen. 
See Bernhardy, W. S. p. 358, and note on Ran. 169. 
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Agath. Besides, it is unpolished ' to see a poet boorish and 
rough with hair. Consider that that well-known^ Ibycus, 
and Anacreon of Teos, and Alcasus, λτΙιο softened down our 
music, wore a head-band, and practised soft Ionian airs ;^ and 
that Phrynichus, — for you have certainly * heard him, — was 
both handsome himself and dressed handsomely. On this 
account then his dramas also were handsome : I'or it is^ un- 
avoidable that one compose similarly to one's nature. 

Mnes. On this account then Philocles,^ as he is ugly, com- 
poses uglily ; and Xenocles,' as he is vile, composes vilely ; 
and Theognis,'* again, as he is frigid, composes frigidly. 

Agath, Most unavoidably ! For, assuredly, being aware 
of this, I paid attention to my person. 

Mnes. How, by the gods ? 

EuK. Cease to abuse ! for I also was such a one, when I 
was his age, when I began to compose. 

Mnes. By Jove, I do not envy you your training. 

EuE. Yet suffer me to tell on what account I came. 

Agath. Say on ! 

EuK. Agathon, "it^ suits a wise man, who is able briefly 

' " Sehr unpoetisch." Droysen. άλλως τε, pratereagve, et insuper, 
und voUends. Cf. vs. 290, infra, and Hermann, Vig. n. 232. 

' See Kriiger, Gr. Gr. § 51, 7, ob«. 7. 

' See Liddell's Lex. in voc. Βιακλάω. " Molliter delicateque vive- 
bant." Enger. 

* γάρ ουν, nam profecto, nam certe, certe enim. Cf. Vesp. 726. Soph. 
Col. 980. Ant. 711, 77, 1255. -Eur. Bacch. 922. Elmsley ad Soph. 
Col. 494. " Nam hunc profecto audisti, i. e. his plays. So Ach. 
10, TrpoaSoKiSv τον Αίσχύλον. He might easily have heard Phryni- 
chus, for he was an Athenian, ίττύ Αθηναίος ην, as the scholiast 
explains it." Enger. 

* " Nothwendig gleicht ja, was man sehaffi dem, was man ist." 

Droysen. 

" He was the son of Polypithes and grandson of JEschylus' 
sister. He was nicknamed Χολή on account of the bitterness of his 
songs. A tetralogy of his, the Pandionida, is spoken of According 
to Aristides, (vol. ii.p. 422,) lie carried off the prize from Sopho- 
cles' Rex (Edipus. His ugliness is alluded to m Aves, 1275. Cf. 
Schol. ad Aves, 284. Meineke, Com. Fragm. i. p. 521. 

' The son of Carcinus. See Vesp. 1501. He was principally a 
play-actor, and devoted himself to Sophocles' characters. Cf 
Meinek. Com. Fragm. j. p. 505. 

' Nicknamed snow. See Acharn. 140, and Schol. on Acharn. 11. 
He was afterwards one of the thirty tyrants. See Xen. Hell. ii. 3, 2. 

» Vss. 177, 178, are taken verbatim from the .lEolus of Euripides, 
Fragm. v. 
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to abridge many words in a proper manner." But having 
been smitten ' by a new calamity, I have come to you as a 
suppliant. 

Agath. In need of what ? 

Eur. The women purpose to destroy me to-day at the 
Thesmophoria, because I speak ill of them. 

Agath. What aid then can you have from me ? '■* 

Eur, All ; for if you secretly take your seat amongst the 
women, so as to seem to be a woman, and defend me, you will 
assuredly save ^ me : for you alone can speak in a manner 
worthy of me.* 

Agath. How then do you not defend yourself in person ? 

EuK. I will tell you. In the first place, I am knowu; 
next, I am gray-headed and have a beard ; while you are of 
a good countenance, fair,^ shaven, with a woman's voice,^ de- 
licate, and comely to look at. 

Agath. Euripides 

Eur. What's the matter ? 

Agath. Did you ever compose this verse ? " You take' 
pleasure in beholding the light ; and do you not think your 
father takes pleasure in beholding it?" 

Euh. I did. 

Agath. Don't expect then that I will undergo your mis- 
fortune ybryoM; for I should be mad. But bear yourself 
what is yours, as a private matter. For it is not right to 
bear ^ one's calamities with ai'tifices, but with endurance. 

Mnes. And yet you, you lewd fellow, are loose-breeched, 
not through words, but through endurance. 

' Eur. Ale. 856, καίπιρ βαριίί} ζνμφορ^. πίττληγμίνος. Cf. ibid. Λ'δ. 405. 

^ "And what assistance canst thou havefrom us?" Wheelwright. 

^ " Profecto me senabis." Enger. " Rettest du mich offenbar." 

Droyun. 

■" "Denn meiner wiirdig sprechen wUEdest du allein." Droysen. 
" Euripides facetiously praises Agathon as like himself." Enger. 

= Comp. Eccles. 387, 428. 

° Shakspeare, Midsummer-Night's Dream, act i. sc. 2, 

" Bottom. An I may hide my face, let me play Thisby too : I'll 
speak in a monstrous little voice ; — ' Thisne, Thisne,^ — Ah, Pyra- 
mus, my lover dear ; thy Thisby dear ! — and lady dear ! ' " 

' A quotation from Eurip. Ale. 691. Comp. Nub. 1415. Lys. 763. 
Acharn. 555. Eur. Hec. 1225. 

' " The Ravenna Scholiast wished to mark a zeugma here, which 
he resolved in this way, rag συμφοράς γαρ ουχί τοΧς τιχνάσμαμιν ίκ- 
φιύγιιν δίκαιον, άλλα rolg τταθήμασιν φέρίιν, nor do I object." Friiische. 
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EuB. But what is it, for which you fear to go thither ? 

Agath. I should perish more miserably than you. 

Eur. How ? 

Agath. How? — seeming to steal the nightly labours of 
the women, and to filch away the women's love. 

Mnes. " Steal," quoth'a ! Nay, rather, by Jove, to be rav- 
ished ! But, by Jove, the pretext is plausible. 

Eur. What then ? Will you do this ? 

Agath. Don't imagine it ! ' 

Eur. Oh thrice-unlucky ! how I am undone ! 

Mnes. Euripides, my dearest, my son-in-law,^ do not 
abandon yourself! 

EuR. How then, pray, shall I act ? 

Mnes. Bid a long farewell to this fellow, and take and 
use me as you please. 

EoR. Come then, since you give yourself up to me, strip 
off this garment ! 

Mnes. Well now, it is on the ground. But what are you 
going to do to me ? 

Eur. To shave ^ these clean, but singe clear the parts below. 

Mnes. Well, do whatever you think fit ! or I ought* never 
to have given myself up to you. 

EuK. Agathon, you, of course, always carry a razor, — now 
lend us a razor ! 

Agath. Take it from thence yourself out of the razor-case. 

EuK. {to Agatlwn). You are very good ! [ To MnesUo- 
chus.'] Sit yourself down ! Puff out your right cheek ! 
[MnesUochus sits down and Euripides commences shaving.'\ 

* Eur. Med. 365, άλλ' oiirt ταντ -g ταϋτα^ μη SoKstre ττω. 

" Euripides had married Clioerine, daughter of Mnesilochus. His 
marriage, however, was an unhappy one, and he repudiated her 
and gave her to his servant Cephisophon. " ϊγημε ιτρώτοι/ μίν Xoi- 
plvi^Vy θυγαΎίβα Μι/ησιΚόγου' if η« εσχε Μνησίλοχον, και Μνησαρ-χίδην καϊ 
Εΰοί'ττίδηυ. άτΓωσάμενο^ οε ταυτ-ηι/, εσχε και δευτέραν, Kczl Ta&TtJs ημοίω^ 
ακολάστου ττείραθείτ." Suidae. 

^ " This is taken from the Ideei of Cratinus." Scholiast. Clemens 
Alexand. Strom, vi. p. 75), " 'Αριστοφάνης Si & Κωμικός iv ταΤς 
πρώταις θεσμοψοριαζονσαις τά ίκ των Κρατίνον 'Έμπίττράμξνων μετή- 
νεγκεν εττη." Fritzsche thinks the title of the play may have been 
Ίίαΐοι fi 'Κμνινράμενοι. Comp. Meinek. Com. Frag. ii. p. 54. 

' " Sonsthatt'Ich garnichtmichdirubergeben gemuast." Droysen. 
Έ,η^ετ reads iiriStlovat γ' αυτόν ώφεΧον, which is a gross solcecism. 
Dobree proposed ίπιΒοϋμαί γ' αυτός, which at all events is Greek. 
Cf. Dawes, M. C. p. 585, ed. Kidd. 
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Mnes. Ah me ! 

EtJB. Whj do you cry out ? I'll put a gag in your mouth,' 
if you don't be silent. 

Mnes. Alas ! woe is me ! [^MnesUochus starts up and at- 
tempts to run away.'\ 

EuB. Hollo you ! whither are you running ? ^ 

Mnes. To the temple of the august^ goddesses; for, by 
Ceres, I will not stay here any longer, ■* being gashed ! 

EoK. Will you not then be ridiculous, pray, with the one 
half ^ of your face shaved ? 

Mnes. I little care. 

Eur. By the gods, by no means abandon me ! Come 
hither ! [ Takes him by the arm and makes him sit down 
again. ^ 

Mnes. Ah me, miserable ! 

Eur. Keep quiet,^ and lift up your head ! Whither are 
you turning ? 

Mnes. Mu ! mu!^ ' 

Eur. Why do you mutter ? ' Every thing has been accom- 
plished well. 

Mnes. Ah me, miserable ! Then I shall serve as a light- 
armed ^ soldier ! 

Eur. Don't be concerned about it ; for you shall appear 
very comely. Do you wish to see yourself? 

Mnes. If you think fit, give me the hoking -glass ! 

Eur. Do you see yourself ? 

' Comp. Equit. 375. " Einen Knebel werd' Ich dir aniegen." 
Droysen. For γενναίος, see Lidd. in voc. 
^ Comp. Vesp. 854•. 
^ Comp. Eqmt. 1312. Kriiger, Gr. Gr. § 43, 3, obs. 11. 

* From the conjecture of Person, Advers. p. 37, approved by 
Reisig and Dindorf. Cf. Nub. 812. Vesp. 1442. 

* " Altera tantum maxilla rasa." Brunch. Cf. Herod, ii. 121. 

° aavrhv belongs to ανάκυ-πτι. For this position of και, cf. Pax, 
417. Nub. 745. ϊχε ααντον άτρίμα I believe to be a construction 
unknown to Greek writers. See Aves, 1200, 1244, 1577. Ran. 339. 
Nub. 261, 743. 

' Comp. Equit. 10. 

' So ωζω, .Slsch. Eum. 124. ψεύζω, Agam. 1308. οίμύζω, Soph. El. 
788. θίξω, jEsch. Agam. 1316. αίάζω, Theb. 829. Comp. Valckn. 
Diatrib. p. 20. 

' " The joke turns upon the ambiguity of tlie word ψιλός, which 
signifies a light-armed soldier, as well as clean^shaved. There is the 
same ambiguity in the Latin word Uvis." Bnmck. 
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Mnes. No, by Jove, but Clisthenes ! • 

Eur. Stand up, that I may singe ^ you ; and stoop i'or- 
wards ! ^ 

Mnes. Ah me, miserable ! I shall become a sucking pig.•* 

EuK. Let some one bring a torch or a lamp from within ! 
[7*0 Mnesiloclms.'] Bend yourself forwards ! Take care now 
of your extremities ! \_Euripides begins to singe him.'\ 

Mnes. It shall be my care, by Jove ! only that^ I am burn- 
ing. Ah me, miserable ! Water, water,^ neighbours, before 
the flame take hold of my rump ! 

Eur. Be of good courage ! 

Mnes. How be of good' courage, when I'm quite burnt up ? 

Eur. But you've no further trouble now; for you have fin- 
ished the greatest part. 

Mnes. Foh ! oh, what * soot ! I have become burnt all 
about my rump. 

EuK. Don't be concerned ! for another shall wipe it with 
a sponge.^ 

Mnes. He shall weep then, whoever shall wash my breech. 

EuK. Agathon, since you grudge to give yourself up to 
me, at any rate at least lend us a dress for this man,'" and a 
girdle ; for you will not say that you haven't them. 

Agath. Take and use them ! I don't grudge them." 

Mnes. What then shall I take ? 

Agath. What ? First take and put on the safPron-coloured 
robe. 

Mnes. {sniffing at it). By Venus, it smells sweetly of — 
lechery ! Gird me up quickly ! Now bring '^ me a girdle ! 
\_Euripides brings a girdk.^ 

EuR. There! 

' See 574, «ej. Aves, 831. Lys. 1092. 

2 See note on Lys. 1243. 

" See Kruger, Gr. Gr. § 56, 2, obs. 6. * Comp. Equit. 1236. 

5 " Nur brenn' Icb schon." Draysen. Cf. Nub. 1429. 

« See Kruger, Gr. Gr. § 62, 3, obs. 3. 

' Plant. Curcul. iv. 3, 21, " Bellator, vale ! 
Th. Quid valeam ? " 

« Comp. Lys. 295. ' See Elmsley, Acharn. 463. 

'" " Quoniam ipse te mihi invides, at saltern cammoda mihi vestem in 
hujtts uaum, non enim dices te ea carere." Enger. " The scene repre- 
sents the interior of Agathon's house." Brunek. 

" Eur. Here. F. 333, κοσμείσθ' ίσω μοΚόντίς- ob φβονύ τίτλων. 

" "Reich' das Busenband! " Droysen. 
2 Η 



466 THE THESMOPHOKIAZUSiE. 256—268. 

Mnes. Come then, fit me out about the legs. 

Eur. We want a head-dress and headbatid.' 

Agath. Nay, rather, see here's a woman's cap^ to put 
round him, which I wear by night ! 

Eur. By Jove, but it's even very suitable ! ^ 

Mnes. Will it fit me ? IPufs it on.'] 

Agath. By Jove, but it's capital ! 

Eur. Bring an upper garment ! ^ 

Agath. Take it from the little couch. 

Eur. We want shoes. 

Agath. Here, take mine ! 

Mnes. Will they fit me ? At all events you like to wear 
them loose. 

Agath. Do you see^ to this ! But indeed^ you have Λvhat 
you want. Let some one wheel me in as quickly as possible. 
\_Exit Agathon.] 

Eur. {surveying Mnesilochtis' attire). He, though a man,' 
is now a woman in appearance. If you speak, see that you 
talk like a woman in your voice, well and naturally .^ 

' " Stirnband und Haametz fehlen noch.'' Droysen. 

' " Kuster and Brunck rightly translate it galericum, and Droysen 
Schweinemagen." Enger. " Schweinemagen means a particular kind 
of night-cap used by women. Moreover, this funny toilet-scene is 
especially worthy of notice on that account, that it teaches that we 
are not to imagine the dreas of the Athenian women to have been 
by any means so simple as it is represented, perhaps, in ancient 
sculptures." Droysen. 

^ ' Beim Zeus, er ist auch uberaus bequem ! " Droysen. 

* " ίγκυκλον was the last garment of all, and was put over the 
others, palla ; but the κροκωτον was an inner garment, ενίυμα. ' ' Brunck. 

' " Tu hoc ipse videos." Brunck. "Da sielie du zu! " Droysen. 
« "άλλα— yap, aher-^ja." Kruger. See his Grammar, § 69, 14, 
obs. 4. 

' "Der ist ein Mann geboren, aber vollig jetzt 
Ein Weib zu schaucn ! ' ' Droysen. 

" Hie, qui guidem vir est, jam prorsus femina est specie." Enger. " Vir 
quidem hie nobis speciem mulieris utiqtie pra sefert." Brunck, " There 
should be no stop in this verse. ,' We have at length transformed this 
inan into a woman.'" Seager. "Brunck and Seager translate it 
rightly." Fritzsche. To make their versions correct, it would be 
necessary to write άνήρ, as Fritzsche has done. Enger saw this 
who remarks, " If the article were added, the force of the antithesis 
would be destroyed." 

* "Recht naturlich." Droysen. "γυναικιεΧς• ως yvvi) λαλήσεις." 
Scholiast, 
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Mnes. I will try. 

EuH. Go then ! 

Mnes. No, by Apollo ! unless you swear to me — 

Eur. What? 

Mnes. — that you will help to deliver me with all your arts,' 
if any misfortune befall me. 

Eur. " I swear then by Ether, the dwelling of Jove."^ 

Mnes. Why rather than by the lodging of Hippocrates ?' 

Edr. I swear then by all your gods in a lump."• 

Mnes. Remember this then, that " your mind ^ swore, 
but your tongue has not sworn ;" neither will I bind it by an 
oath. 

EuK. Hasten quickly ; for the signal ^ for the assembly in 
the temple of Ceres is exhibited ; but I will be off. [JSxit 
Euripides. '\ 

Mnes. Come on then, Thratta, follow me ! See, Thratta, 

' " Mich retten zu helfen auch 

Mit allem Fleisse, wenn mir ein Ungluck widerf'ahrt." Droysen. 
" Omnibus ariibus. iraay ttxvg, quavis ratione, has a far different 
force." Fritzsche, 

^ A parody on the ίοΠοΛνίιί*; line of the Melanippe of Euripides, 
όμνυμι S" ipbv αίθϊρ', οΊχησιν Αιρς. Comp. Valckn. Diatrib. p. 49. Ii 
is parodied again ap. Ran. 100, 311. 

* See Nub. 1001, and Fragm. 177, c. ed. Dindorf. " The sons of 
Hippocrates were frequently ridiculed by the comedians for their 
stupidity. Schol. on Nub. 1001, ' οίτοί ύσι Τελέσιττττος, Αημ,οφύν, 
Περικλής, ίιαβάΚΚόμίνοί εις νωΐίαν.' See the other passages ap. 
Meinek. Com. Fragm. ii. p. 477. Their lot appears to have resem- 
bled that of the Euripidean Jove, since the Either was both their 
domicile and βόσκημα. Hippocrates himself had died many years 
before." Enger. " Bergler, Brunck, and Voss are very wrong in 
translating this eontubernmm. The meaning is the same as in ^sch. 
Suppl. 267. Eum. 916. Kuster has rightly translated it " insula urba- 
.na" Fritzsche, 

* " αθρόους ■πάντας. το yap άρΐην 'όμοιου τψ φοράίην ίνίγκαι." 
Scholiast. " Bei alien Gottern allzumal." Droysen. It would seem 
to be a parody upon Eurip. Med. 746. Fritzsche discovers in the 
line an allusion to the contemptuous atheism so generally attributed 
to Euripides. Cf. Schlegel, Dram. Lit. p. 116. 

' A parody on Eur. Hippol. 612, ή γλώσσ' όμώμοχ, ν Si φρήν 
άνώμοτος. It is parodied again ap. Ran. 1471, and ibid. vs. 101, 
102. After this hne the old MSS. present us with an_ ancient staffe- 
direction {■πα^ανιγραφή), όΚολύζουσι γυναίκες, ιερόν ωθείται, i. e. shouts 
of women are heard. The scene is changed to a temple. Comp. Schlegel, 
Dram. Lit. pp. 55, 161. 

» See note on Vesp. 690. 

2 Η 2 
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what a quantity of smoke ' ascends as the torches burn ! 
Come, Ο Λ -ery-beautiful Thesmophorae,^ receive me with 
good luck,^ both on my entrance here, and on my return home 
again ! Thratta, take down the box, and then take out a 
cake, that I may take and offer it to the two goddesses. Ο 
highly-honoured mistress, dear Demeter, and thou, Persephone, 
let me, possessing much, often* sacrifice to thee ! but if not, 
now at least be undiscovered ! and let my daughter, my pig,* 
meet with a husband who is rich, and besides, silly ^ and stu- 
pid ! and let my little boy''' have sense and understanding ! 
Where, where shall I sit down in a good place, that I may 
hear the orators ? Do you, Thratta, be off out of the way ! 
for it is not permitted slaves to hear the words. 

Female Herald. 
Her. Let there be' solemn silence ! Let there be solemn 

' Comp. Pax, 1192. Equit. 1219. Acharn. 150. Plat. 394. Nub. 2. 
Ran. 1278. Bernhardy, W. S. p. 52. 

' " Ihr gnadig holden Thesmophoren, mit guteiu Gliick 

Bei meinem Eingang, meinem Heiragang segnet mich." Droysen, 

' "Elsewhere (Aves, 435, Eccles.*131) he uses τύχάγαθ^, which 
I have restored to Aves, 675, from the Ravenna MS., in place 
of the common reading ayaQj rvxy. Helladius (ap. Phot. Bibl. p. 
529, 34) observes that both αγαθή τύχη and τύχη αγαθή are used by 
the Attics." Dindorf. " We distinguish these in this way : τΰχ^ 
ayaS-g, quod bene vertat,^ is a popularly adopted formula of no parti- 
cular emphasis, while άγαθ^ rvxy, quod felix, faustum, fm-tunatumque 
sit, is used by one who fears bad fortune." Fritzsche, Cf. note on 
Aves, 435. 

* " Und Persephassa, lass mich vielfach vieles dir 

Zu opfern haben sonderlich jetzt mich verborgen sein." 

Droysen. 
For άλλα νϋν, see note on Aves, 1598. Soph. EI. 411. Col. 1276. 
Antig. 552. " Mnesilochus prays to the gods as if he were a wo- 
man, that he may be rich and able to make these oiFerings fre- 
quently. Bergler aptly compares Eur. El. 805." Fritzsche. See 
note on Ran. 169. 

' Dindorf compai-es Vesp. 573. 

« Cf. Eupolis ap. Athen. vi. p. 236, F. For άλλως τε, see note 
on vs. 159, supra. 

' " Mnesilochus, as if he were a mother who had the welfare of 
her children at heart, prays that his daughter may get a rich and 
stupid husband, and his son have sense and spirit. Moreover yot- 
ρίον and ττοσΆάΚίσκος aptly correspond to each other." Enger. 

' " So in Aves we find him using prose; first, vs. 864, in the speech 
of the priest, then vss. 1035 and 1040, in the decree, then 1046 in 



296—325. ΤΗΚ THESMOPHORIAZUS^. 469 

silence ! Pray to the ' Thesmopborte, Demeler, and Cora,^ 
and to Plutus, and to Calligenia, and to Tellus, nurse of 
youths,^ and to Mercury,* and to the Graces, to convene this 
assembly and the present meeting in the most becoming and 
most profitable' manner: — very beneficially for the state of the 
Athenians, and fortunately for ourselves ; and that she may 
get her opinion passed, who acts and speaks the best for the 
people ^ of the Athenians and that of the women.' Pray for 
these things, and for yourselves what is good. lo Paean ! io 
Paean ! Let us rejoice ! 

Chobus of Women keeping the Thesmophokia. 

Cho. We accept the omen,^ and supplicate the race of the 
gods to appear and take pleasure in these prayers. Ο Jove of 
great renown ! and thou with golden lyre, who inhabitest 
sacred Delos ! and thou, all powerful damsel, gray-eyed, 
with spear of gold, who inhabitest a desirable city, come 
hither ! and thou of many names, damsel slaying wild beasts, 
ofispring of golden-eyed Latona ! and thou marine, august 
Neptune, lord of the sea, having left thy fishy, storm-vexed^ 
recess ! and ye daughters of marine Nereus ! and ye moun- 

the indictment, and lastly vs. 1049, in the law. The Ravenna Scho- 
liast learnedly observes 7rc?g ιύφημίφ χρύνται oi κωμικοί, ίπΐίΐάν 
(ΰχήν η ψήφισμα ιΙσάγωσιν." Fntzache. Droysen has consequently- 
exhibited the whole of this proclamation in prose. 

' Even in the genitive and dative the form τοίν is the more usual 
one with the Attics. See Blomfield's Remarks on Matthia's Greek 
Grammar, p. xlix. Dawes, M. C. p. .570. Kriiger, Gr. Gr. § 14, 9, 
obs. 2, § 44, 2, obs. 4, § 58, 1, obs. 3. Mehlhorn, Gr. Gr. § 232, note 
6. The above form is found vs. 285, supra. Vesp. 7, 378. Eccles. 
502, 1106. Pax, 1109. 

' Comp. Ran. 337. 

' Pausauias, i. 22, 3, ten Si και Της Κουροτρόφου, κα'ι Δήμητρας 
Upbv Χλόι/ς. See Dawes, Μ. C. p. 516, ed. Kidd. 

• Comp. Pax, 456. 

» Comp. Kruger, Gr. Gr. § 55, 3, obs. 7—9. 

• See note on Equit. 831. 

' " Pherecrates has jested in a similar manner in his Τραις, p. 19, 
Άθηναίαις αΰταΐς τι κα'ι ταΧς ξυμμάχοις." Fritzsche. 

= This refers to the last word {χαίρωμιν) spoken by the herald. 
Cf. Aves, 645, 646. So Eupolis (Δήμοι, p. 110,) κα'ι νροσαγηλωμιν 
ΙπιΧθόνης. Χαίρετε πάντες. Β. δεχόμεσθα. " Guten Abend!' 
Droysen. ^ . . ^ 

' " τον νττο των άνεμων κινοΰμίνον. ττασαν κίνησιν καλουσιν oiff- 
τρον." Scholiast. 
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tain-roaming nymphs ! And let the golden lyre accompany 
our prayers ; and may we well-born Athenian women bring 
our debates to an accomplishment.^ 

Her. Pray to the Olympic gods and to the Olympic god- 
desses,^ and to the Pythian gods and to the Pythian goddesses, 
and to the Delian gods and to the Delian goddesses, and to 
the other deities ; if ^aHX_one__glots_an£ eviP against the 
people of the women, or makes proposal s of pe ace to Euripides^* 
^an^jffillPfrgians fof thrpOTpxJSEBf!aS^an]ug^TO|]ffi^^men, 
or purppsesJ;QJie_aJ5!T.ani,.\_or to join_in^_Bnngmg_^^k^^e 
tyrant, or has denounced a woman as substituting a^childTbr 
if ^aBjrwofflan%-ffeiiralg" slaveJTjeing^'a'go^^^ has whis- 

pereff^e nuorejc. m her-master'^ ear, -or i#-anypwlien "^entr- 
brings lying messages,,^rjf any paramour deceives_byjfiliing 
falsebeods, and. does ' not give what he shall have formeny 
promised, orif any old woman ^ gives presents to a paramour, 
or even if a mistress receives ^reiewii, betraying her friend, 
and if any male or female publican^ falsifies the legal measure 
of the gallon or the half-pint, pray that he may perish 
miserably, himself and family, but pray that the gods may 
give many blessings^ to all the rest of you. 

' " τίΚίΐΛζ is explained by the Scholiast ίκκλησιάσαιμιν tiri το 
^γενέσθαι τελίαηκά τά πράγματα, i. e. ώστε τελεστικά τά ττρ. γεν." 
Enger. So also Fritzsche. ευγενείς is added because sL•υes (vs. 294) 
were excluded. 

* Comp. Aves, 865, 866. ' Comp. Tyrtseus, Fragm. ii. vs. 10. 

* " Aut si quis legatoa de pace et aTnicitia mittendos conseat ad Euripidem 
Medosque." Fritzsche. Cf. Isocr. Panegyr. c. 42. Plutarch, Vit. Arist. 
c. 10. For twi βλάβ^, cf. vss. 360, 366. 

' " When the Pisistratidse were ejected from Athens, the people 
decreed that in every assembly of the people the crier should im- 
precate curses on him who should aim at a tyranny. To this prac- 
tice we must refer the words, aut si quis regnare cogitat, aut tyrannum 
(Hippias was originally meant) quantum in ipso est, reducere. See 
Solon's law ap. Andocides, Myster. p. 97, 7, B." Fritzsche. 

' " Od'r wenn Geschenke 'ne alte Frau an den Liebsten giebt, 
Od'r wenn Geschenke die Liebste, den Freund zu verlassen, 
nimmt." Oroysen, 

' Comp. Plut. 435, 436. 

* " Fritzsche remarks that it was usual to proclaim in the Assem- 
bly, ίξώλι/ τούτον Aval αΰτον και γένος και οΐκίαν." Enger. Cf. De- 
mosth. Fals. Leg. p. 71, 5, B. in Aristocr. p. 67, 8. Dinarch. in 
Aristog. IB, 8. Andooid. Myster. p. 98, 7, B. 

' " πολλά και αγαθά is a formula very much used by the Attic 
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Cho. We offer our united prayers that these wishes may 
come to be accomplished for the state, and accomplished for the 
people ; and that those women who give ' the best advice (as 
many as this befalls) may get their opinions passed. But as 
many as for the sake of gain deceive, and violate the established 
oaths for the purpose of injury, or seek to revolutionize de- 
crees and law, and tell our secrets to our enemies, or bring 
in the Persians for the purpose of injury to the country, act 
wickedly and injure the state. But, Ο all-powerful Jove, 
mayest thou accomplish this, so that the gods stand by us, 
although^ we are women. 

Her. Hear, every one ! [ Unfolds a paper and begins to 
read the preliminary decreeJ] " These things have been de- 
termined on by the Senate of the women : Timoclea was 
Epistates,^ Lysilla was secretary, Sostrata moved the decree ; 
to convene an assembly in the mprning * in the middle of the 
Thesmophoria, when we are most at leisure ; and to debate 
first about Euripides, what he ought to suffer ; for he has 
been adjudged^ guilty by us all." Who^ wishes to speak ? 

1st Woman. I. 

writers. Cf. Lys 1159. Pax, 8, 436, 538. Vesp. 1350. In the op- 
posite meaning they say ττολλα και κακά. See Equit. 1276, 1329. 
Eccles. 453. This has been imitated by the Latins. Plant. Psend. 
i. 3, 138, * Multa malaqzie in me dicta dixistis mihi.* " Brunch. See 
Kriiger, Gr. Gr. § 69, 32, obs. 3. Blomf. Pers. 249. Hermann, Vig. 
n. 323. Dawes, M. C. 452. Person, Advers. p. 176. Weiske, Pleon. 
Gr. p. 185, and add Pint. 218. Pax, 968. Nub. 1329. Vesp. 1304. 
Antrphanes ap. Athen. x. p. 446, C. 

' Enger, who reads Xtyovaaig, translates, " Ut omnes vincant, guibus 
contingit, vt optima suadeant," referring to vs. 306, and censuring Din- 
dorf s reading Χιγούσας. See Kruger, Gr. Gr. § 55, 2, obs. 7. 

- See note on Eccles. 159. 

' Comp. Thuc. iv. 118. Lucian, Deor. Concil. c. 14. Andocid. 
Myster. p. 96, 2, B. Inscr. ap. Bockh, Corp. Inscr. i. p. 112, ii. 
Tab. ii. n. 3. Plutarch, Vit. Dec. Orat. ii. p. 833. Schomann, 
Comit. p. 131. Fritzsche discovers in the passage a reflection upon 
three notorious characters, Timocles, Lysicles, and Sostratus. See 
Equit. 678, 684. 

* Demosth. Midias, p. 8, τους πρύτανης ττοίΐϊν ίκκλησίαν εν άιονύ- 
σου Ty νστεραί^, βκ Ιίανΰίων. Ιν Si ravTy χρηματίζειν, πρώτον μεν περί 
Ίερύν, κ. τ. λ. Cf. Dawes, Μ. C. ρ. 433, ed. Kidd. 

^ Comp. Aves, 1585. 

= Comp. Eccles. 130, 147. Acharn. 145. Lucian, Tragop. c. 18. 
Deor. Concil. c. 1. 
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Hee. Then first put on this crcmn ■ before you speak. [ To 
the meeting.] Be silent ! Be quiet ! Give^ attention ! for 
she is now expectorating, as the orators do. She seems to be 
going to make a long speech. 

1st Woman. Through no^ ostentatiousness, by the two 
goddesses, have I stood up to speak, Ο women ; but indeed I 
have been vexed, unhappy woman, now for a long time, see- 
ing you treated with contumely by Euripides the son of the 
herb-woman,* and abused with much abuse' of every kind.J^or 
what abuse does ha not? smear upon us? Aiid_W-hfire has he 
not calumniated us, where, in short,' are spectators, and tragic 
actors, and choruses? calling us adulteresses in disposition, 
i lovers of the men, wine-bibbers,* traitresses, gossips, masges 
I of wickedness, great pests to men. So that, as soon as^ they 
come in from the wooden-benches, they look askance at us, and 
straightway search, lest'" any paramour be concealed in the 
house. And we are no longer able to doany of those things which 
we formerly did : such badness has he taught our husbands. 
So that, if even any woman weave a crown,^^ she is thought 
to be in love ; and if she let faU any vessel while roaming 
about the house, her husband asks her, " In whose honour is 
the pot broken ? It must be for the Corinthian '^ stranger." 

' For this practice of wearing a crown while speaking in the as- 
sembly, Brutick refers to Eccles. 130, 147, 163, 171. Aves, 463. 

" Cratinus, (ap. Meinek. Com. Fragm. p. 190,) axovt, σίγα, ττρό- 
σεχί τόν vovVf Ssvp' opa, 

3 " Nulla me ambitio iemere eo abripuit, ut ad dicendum surgeretn, 
mulieres." Fritzsche. 

* Cf. VS3. 456, 910, infra. Acharn. 457, 478. Equit. 19. Ran. 840. 
Pliny, N. H. xxii. 38, " Hac est, quam Aristophanes Euripidi poetcB 
oJyicit joculariter mairem ejus ne olua quidem venditasse, sed scandicem." 
Cf. Aul. Gell. N. A. xv. 20. Val. Max. iii. 4. Mus. Rhen. ii. p. 236, 
237. 

' See note on vs. 351. 

" See Kriiger, Gr. Gr. § 51, 17, obs. 5. Bernhardy, W. S. p. 153. 

' Comp. Vesp. 1120. Ruhnk. Tim. Lex. in voc. Ιμβραχν. 

" Enger, Fritzsche, Bothe, Brunck, and Kuster read οίνοπίπας. 
See note on Equit. 407. 

' See Kriiger, Gr. Gr. § 56, 10, obs. 3. 

'» See Kriiger, Gr. Gr. § 54, 8, obs. 10. 

" Comp. Sappho ap. Bergk, Poet. Lyr. p. 607. 

" "In derision of a passage in the Sthenobcea of Euripides, which 
is preserved in Athenseus, x. p. 427, E., 
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Is any girl ' sick ; straightway her brother says, " This colour 
in the girl does not please me." Well ; does any woman, 
lacking children, wish to substitute a child ; it is not possible 
even for this to go undiscovered ; for now the husbands sit 
down beside^ them. And he has calumniated us to the old 
men, who heretofore used to marry girls ; so that no old man 
is willing to marry a woman, on account of this verse, " For^ 
a woman is ruler over an old bridegroom." In the next 
place, through him they now put seals and bolts'* upon the 
women's apartments, guarding us ; and moreover they keep 
Molossian* dogs, a terror^ to paramours. And this, indeed, 
is pardonable ; but as for what was permitted us heretofore, 
to be ourselves the housekeepers, and to draw forth and take 
barley-meal, oil, and wine ; not even this is any longer per- 
mitted us. Foi• the husbands now themselves carry secret 
little keys, most ill-natured, certain Spartan ^ ones with three 

Ίτεσόν δε υιυ λΙΧηθίΐ/ ovSiv ίκ χερόί' 

άλλ' εΰ^ύϊ αύβα' τω Κ.οριν01ω ζένω." Bnmck. 

Cf. Lys. 856. Cratinus ap. Athen. ii. p. 1038, ed. Dindorf. Rhenisch. 
Mus. ii. p. 238, 239. " According to a custom among the Greeks, 
whatever fell accidentally from the hand was consecrated to lost 
friends." Droysen. Aristophanes reflects at the same time upon the 
immorality of the Corinthians. 

' Aves, 79, trvovQ S' ΙιτιΆυμΰ, Sii τορύνης και χύτρας, τρέχω ίπ'ι 
τορννην. But the best illustration is Timocles ap. Athen. vi. p. 
223, D., 

ΌφθαΧμια tis, είσΐ Φινείίαι τυφΧοί, 
τίύυτικε τω iraii, h Νιο^η κεκούφικε, 
χω\ός Tts έστί, τον ΦίΚοκτήτην ορα. 
γέρων Tis ατυχεί, κατέμαθερ τον O'tvia. 
Cf. also vs. 407 of this play. Eccles. 179. Demosth. Coron. p. 274, 2. 
Olynth. iii. 18, 1. Eur. Orest. vs. 631. 

*^ " During their confinement." Scholiast. 

' This verse is a quotation from the Phcmix of Euripides, Frag. 
V. The same sentiment is repeated in his Danae, 
γυναίκί τ' εχβρόν χρήμα τρεσβότη^ άνήρ. 
Which is also parodied by Aristophanes, Fragm. 497, ed. Dindorf, 
αίσχρσν via yvvaiKi Ίτρεσβύτηί άν^ρ. 
"■ Reflecting, as Frit'zsche thinks, upon vs. 58 of the Oanae. Comp. 
Hor. Od. iii. 16. Menand. Fragm. incert. i. p. S3, ed. Didot. 
' Comp. Eur. Hipp. 644. _ , „ 

« " μορμολνκϋον δηλοΧ καΐ φόβητρον απλώς iv θίσμοφοριαζουααις. 
Etymol. Μ. ρ. 590, 52. 

' Comp. Plautus, Most. ii. 1, 57. Liddell's Lex. in voc. βάλανος 
Menander, MnTot)/*ejOff, Fragm. 11, p. 35, ed. Didot. Dawes, M. C. 
p. 550. 
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teeth. Previously, indeed, it was possible at least ' to secretly 
open the door, if we got a three-ohiol ^ seal-ring made. But 
now this home-born slave * Euripides has taught them to have 
rings of worm-eaten wood, having them suspended about 
them. Now therefore I move * that we mix up some destruc- 
tion in some ' way or other for him, either by poison, or by 
some one artifice, so that he shall perish. These I speak 
openly ; but the rest I will draw up in the form of a motion 
in conjunction with the secretary.^ 

Cho. Never yet did I hear a woman more intriguing 
than this, nor one that spoke more ably. For she speaks all 
justly, and has well examined all appearances, and weighed' 
all things in her mind, and shrewdly discovered artful, well- 
invented words ; so that, if Xenocles the son of Carcinus 
were to speak indmediately after * her, he would appear to us 
all, as I think, to say absolutely nothing to the purpose. 

' "αλλά, saltern, as in vs. 250, «ipra. Nub. 1364, 1369." Brunch. 
Cf. Pax, 660. Ach. 191. Lys. 904. 

•■' Cf. Equit. 682. Aves, 18. Acharn. 962. Plut. 884. Pax, 1201. 
Antiphanes ap. Athen. iii. p. 123, B. Kriiger, Gr. Gr. § 47, 17. 
Bernhavdy, W. S. p. 164. For the custom, cf. Lys. 1197. 

' " No one knows better than a home-bom s^ve how domestic 
matters ought to be managed ; therefore Euripides is called oi/co- 
Γρίψ, i. e. cellis culinceqtie scrutator," Fritzsche. So also Enger. Cf. 
Ran. 976. 

* Cf. Equit. 654, 1311. Aves, 337. Vesp. 270. 

' " άμωσγέττως = kvi γι τψ τρόπψ, which is different from the 
formula μιφ γι τεχν^. With these expressions compare Thuc. vi. 
34. Plato, Men. p. 129, ed. Stallbaum. The Attics never say ή γε, 
but very often rj — γε with one or two words between. See Thuc. iii. 
45 ; vi. 18 ; viii. 27. Demosth. Pais. Leg. p. 46, 2, B. Xenoph. Hel- 
len. iv. 8,' 12. Arist. Pax, 273." Fritzsche. 

' "Das andre geb' Ich bei dem Sehreiber zuProtokoU." Droysen. 
See Liddell's Lex. voc. συγγράφω. Schomann, Comit. p. 118. Pol- 
lux, iv. 19. " 'Αριστοφάνης di παίζει iv θεσμοφοριαζουσαις, λέγων ή 
γραμματεύς." Suidas. See note on Eccles. 713. 

' jEsch. Prom. Vinct. 112, 

ii σοφοί, 7} σοφοί -ην, os 

■ΤΓρώτοδ ει/ γνιίιμα τόδ' ίβάστασε. 

» ιταρά, eonfestim secutus. So Demosth. 229, 19, παρά αυτά τά άδικψ, 
ματα λέγειν, to speak immediately upon the commission of the misdeeds. 
Cf. ibid. Panffit. p. 966, 20. Bernhardy, W. S. p. 258. Monk ad Ale. 
936. Enger and Fritzsche have treated this passage most unhap- 
pily, not knowing this common force of παρά, which they might 
have learnt from almost every page of Demosthenes. What Brunck 
means by "dicerejuxta illam," or Droysen by " neben ihrzu sprechen,' 
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2nd Wom. For the purpose of a tew words I also liave 
come forward. For the other matters she has laid to his charge 
rightly: but what I have suffered personally, these I wish 
to state. My husband died in Cyprus,' having left behind 
him five little children, whom I used to maintain with diffi- 
culty by plaiting Λvreaths in the myrtle-wreath-market.^ Be- 
fore this^ I supported myself, indeed, but miserably.'' But 
now this fellow by representing in his tragedies,^ has persuaded 
the people that there are no gods ; so that we do not now earn 
even to the amount oi'' one half. Now therefore I exhort 
and charge all to punish this man for many reasons ; for, Ο 
women, he does savage deeds to us, as having been reared 
himself among the potherbs* in their wild state. But I will 
be off to the market-place ; for I have twenty bespoken^ 
wreaths, to plait for people. 

is to me quite unintelligible. For Xenocles, see note on vs. 169, 
supra, and on Nub. 1259. Cf. Vesp. 1501. Enger quotes from Athen. 
iv. p. 134, D., 

δεΐτΓΐ/ά μ.01 εννεττε 'Μοΰσα 'ίτολύτροφα και μαΚα -ττολλά, 
α ΞενοκΧηζ ρήτωρ ευ Άθηι/αίϊ ΰείττνισευ τιμαι. 

' " The last expedition to Cyprus took place forty years before. 
Droysen and Fritzsche think the woman's husband died in this ex- 
pedition. Fritzsche adds that he may have been a sailor who died 
at Cyprus." Enger. The allusion is more probably to the events 
recorded in the famous Inscriptio Nointeliana ap. Rose, p. 105. 

- Comp. note on Lys. 557. 

' " The Ravenna Scholiast, and Suidas, (in voc. τ-έως,) and the 
Scholiast on Plato, (p. 334,) explain it by πρότιρον or ττρ6 τοϋ. The 
grammarians are right, as is shown by the words immediately pre- 
ceding, άγώ μόΧις ϊβοσκον. Further, as the words άλλ' ημικάκως 
and oiS' ύς ήμισυ are opposed, so also the conjunctions τέως and 
νϋν, which couple these sentences, ought to be opposed to each 
other. Cf. Herod, vi. 12." Enger. Cf. also vs. 422. 

* See Pollux, vi. 661. Lobeck, Phryn. p. 336. 

= Fritzsche refers to Ilec. 484, 958—960, Bellerophon, p. 112, Uela- 
nippe, p. 213, Sisyplms, p. 323, 324, ed. Matthia. 

° See Hermann, Vig. n. 380. Xen. Anab. i. 1, 10. Kriiger, Gr. 
Gr. § 68, 21, obs. 9, § 60, 8, obs. 1. 

' There is a play upon the ambiguity of the word άγρια, which is 
joinedbotb witn κακά and with λαχάνοις. " Euripides is ridiculed, 
who in his Phoenix, Fragm. xi., said, yvvij re πάντων άγριάτατον κα- 
κόν." Enger. Cf. Menand. ap. Bekk. Anecd. p. 332, 28. Aul. Cell. 
N. A. XV. 20. 

' Comp. note on vs. 387. 

» " στεψ. αυνθ. coronas locaiitias. Vid. prffter Schol. Rav. et. Sui- 
dam, Athen. xv. p. 680, C. Pollux, vii. 200. Hesych." Enger. 
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Cho. This other disposition, again, appears still cleverer 
than the former one. How ' she talked ! not what was ill- 
timed, nor yet what was void of understanding, but all per- 
suasive, being possessed of sense and a subtle mind. The 
man must manifestly^ give us satisfaction for this insolence. 

Mnes. It is not wonderful, Ο women, that you who are so 
abused' should be exceedingly exasperated at Euripides, nor 
yet that your bile should boil over ; for I myself hate that 
man, if I be not mad, — so•* may I be blessed in my chil- 
dren ! But nevertheless we must grant the privilege of speak- 
ing amongst each other ; for we are by ourselves, and there 
is no blabbing^ of our conversation. Why thus do we ac- 
cuse^ him, and are vexed, if, being cognizant of two or three 
misdeeds of ours, he has said them of us'' who perpetrate in- 
numerable ? For I myself, in the first place, — not .to speak 
of any one else, — am. conscious with myself of many shameful' 
acts : at all events of that^ most shameful one, when I was a 
bride of three days, and my husband was sleeping beside me. 
Now I had a friend,'" who had debauched me when I was seven 
years of age. He, through love of me, came and began 
scratching at the door ; and then I immediately understood 
it ; and then I was for going down" secretly, but my husband 
asked me, " Whither are you going down ? " " Whither ? — A 

' See notes on Pax, 350, 363. 

2 Comp. Av. 1290. Plut. 948.^ Soph. Aj. 81. Thuc. vi. 60, suhfin. 

' See Liddell's Lex. voc. ακούω, iii. Cf. vs. 388, supra. 

* Cf. Nub. 520. Eur. Med. 714. Lucian, Philops. § 27. Horn. II. 
A. 18. Hor. Od. i. 3, 1. Kriiger, Gr. Gr. § 54, 3, obs. 5. 

^ ^^ NamsoliSsuTmiSj'nequeullasemionem.nosfruTneff'ert.*' Fritzsche. Cf. 
Euphron, ap. Athen. ix. p. 380, A. Aristoph. Plut. 1138'. Eccles. 
443. jEsch. Eum. 910. Plato, Parmen. p. 137, A. 

* Nub. 131, τί ταϋτ ίχων στραγγινομαι ; Cf. Eccles. 853. Acharn. 
514. "The participle έχων, where it is said to be completely re- 
dundant, is always connected \vith some censure." Fritzsche. 

' "The full form would be, εϊ Si' ημών η τρία κακά ξυναίως εϊπίρ 
(ήμας' Si' η τρία κακά) Ιρώσας μυρία." Fritzsche. 

» See Dawes, Μ. C. p. 585, ed. Kidd. 

' ίκΕΪνος not unfrequently refers to what immediately /oZiows. See 
vs. 498. Pax, 146. Equit. 885, 1012. Ach. 1195. Vesp. 47. Eccles. 
422, 465. Soph. Ajax, 94. Plato, Rep. x. p. 606, B. Xenoph. Cyrop. 
iii. 1, 28. 

'» Friend (φίλος) is the Attic euphemism ior paratnour. See vs. 346. 

" " Der kam und raschelte voUer Begier an unsrer Thiir ; 
Sogleich verstand Ich 's; heimlich wollt' Ich hinab zu ihm."' 

Oroysen. 
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colic ' and pain, husband, possesses me in my stomach ; there- 
fore I am going to the necessary." " Go then ! " said he. 
And then he began pounding juniper berries, anise, and sage. 
But after I had poured some water on the hinge,^ I went out 
to my paramour ; and then I conversed with him beside the 
statue' of Apollo, holding by the bay-tree. These, you see,"* 
Euripides never yet at any time spoke of. Nor does he men- 
tion how we give ourselves up to our slaves and to muleteers, 
if we have not any other.^ Nor how, when we junket ever so 
much during the night, we chew up garlic^ in the morning, 
in order that the husband having smelt it when he comes in 
from the wall,' may not suspect us of doing any thing bad. 
These things, you see, he has never at any time spoken of. 
And if he does abuse a Phaedra, what is this to us ?* Neither 
has he ever mentioned that, how that well-known woman,^ 
while showing her husband at day-break '" how beautiful her 
upper garment is, sent out her paramour hidden in it — that 
he has never yet mentioned.'^ And I know another woman, 
who '^ for ten days said she was in labour, tiU she purchased 

' Comp. Plut. 1131. Pax, 175. Proagon, Fragm. vii. ed. Dindprf. 
^ Comp. Plautus, Curcul. i. 3, 1. Liddell's Lex. voc. στρόφιγξ. 
^ " ο'ύτω καλονμίνος 'AmWuv ητραγώνιος." Scholiast. 

* Comp. Nub. 355, and Dawes, M. C. p. 586, ed. Kidd. 

" For a similar pleonastic use of the second negative, cf. vss. 498 
—501, 718. Plut. 410. 

° Xenoph. Conviv. iv. 8, ό ΐίικηρατος κρομ/ίύων όζων Ιτηθυμΰ 
olicaSe Άθίϊν, 'iv' ή γυνή αύτοϋ πιστίύ -g μη διανοηθηναι μηδίνα &ν 
φιΧήσαι αυτόν. Cf. Hor. Epod. iii. 19. 

' " Thucyd. viii. 69, ήσαν S' 'Αθηναίοι πάντις άά οι μϊν ίττϊ τάχιι, 
οΐ S' iv τάξίί, των iv AiKtXt'iq. ττολιμίων 'ivsKa ίφ' 'όπλοις, which events 
belong to the same year in which this play was acted." Enj/er. Cf. 
Ach. vs. 72, and Dawes, M. C. p. 588, ed. Kidd. 

* Comp. Lys. 514. Equit. 1198. Eccles. 520. Kriiger, Gr. Gr. § 
48, 3, obs. 8. Bernhardy, W. S. p. 90. 

" " η γυνή is not mulier giieedam, but nota ilia mulier." Fritzsche. 

" ύττ' όρθρον, Dindorf. " Videtur ita res esse cogitanda, ut muUer 
propterea illo pratextu usa sit, ut cum encyclo adulterum occultante 
ex thalamo in αΰ\ήν egredi possit, unde facile eifugere adulter po- 
terat." Enger. 

" Comp. the construction in vss. 491, 492, 461. 

'2 Comp. Plut. 365, 933. Pax, 676. Ran. 889. Nub. 599, 863. Aves, 
144. Lys. 96. Eur. Iph. T. 146. Phoen. 266. Hec. 759. Hippol. 100. 
^sch. Theb. 555. Elmsley, Heracl. 601. Person and Schafer, 
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a little child; while her husband went about purchasing 
drugs to procure a quick delivery.' But the child* an old 
woman brought in a pot with its mouth stopped with honey- 
comb,3 that it might not squall. Then, when she that carried 
it nodded, the wife immediately cried out, " Go away,* hus- 
band, go away, for methinks I shall be immediately delivered." 
For i^e child kicked against the bottom of the pot.' And he 
ran off delighted, while she drew out the stoppage from the 
mouth of the child, and it cried out. And then the abomin- 
able^ old woman who brought the child, runs smiling to the 
husband, and says, " A lion has been born to you, a lion ! 
your very image, both in all other respects whatever, and its 
nose is like yours, being crooked like an acorn-cup."' Do 

Orest. 1645. Hermann, Vig. n. 35. Kriiger, Gr. Gr. § 51, 12. Mus. 
Crit. i. 72. Bernhardy, W. S. p. 302. Blomf. Theb. 549. 

' See Bekk. Anecd. p. 74, 1. Pollux, ii. 7; iv. 208. The imper- 
fect of Ιρχομαι is rarely used by the Attic writers. See Elms. 
Heracl. 210. Kruger, Gr. Gr. § 40, p. 163. 

' " This use of the article is worthy of notice. So την S\ vs. 
717. [Eccles. 316. Pax, 644. Lys. 395. Equit. 652. _Cf. note on 
Eccles. 275.] Infants were exposed in pots, as we are informed by 
the Scholiast on tliis passage and on Ran. 1288, and by Hesychius 
in voc. ί-γχυτρίίΐς and ίγχυτρίζίΐν. Moeris, Att. p. 102. Schol. on 
Plato, Min. p. 315." En^er. 

^ " Sic Schol. ad Acharn. 452, σπόγγος τηπΧηρωμίνος μέλιτος, και 
τιθεασι τφ στόματι των τταιδίων, όπως σιωπησωσι ζητονντες τροφην.*^ 
Bnger. 

* " Fort, Lieber, fort ! gleich kommt 's zur Welt, so dr'angt 's 
im Bauch ! 
Das arme Kind arbeitete namlich in Topfes Bauch. 
Da lief er herzensfroh hinweg ; sie nahmen schnell 
Das Wachs dem Kindchen aus dem Mund, da quarrt es hell." 

Droysen. 

^ " The Scholiast observes that μήτρας was expected ; and so the 
passage is commonly understood. But Thiersch has rightly ob- 
served that these are the words of Mnesilochus, and not of the lying- 
in woman." En^er. " Observe the diiference between an aorist and 
a perfect : for if we had λίλάκηκεν in our text, it would be a con- 
tinuation of the speech of the woman, unconsciously betraying 
herself and mentioning the pot through forgetfulness of her part ; 
but now ίλάκτισεν, ferierat, informs us that these are the words of 
Mnesilochus wittily narrating the affair." Fritzsche. 

' Mnesilochus is here forgetful of his assumed character. 

' " Kraus wie ein Eichelpeserich." Droysen. The interpretation 
given in the text is that proposed by Lycophron ap. Schol. ad Pac. 
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we not practise these wicked acts ? Yea, by Diana,' do we I 
And then are we angry at Euripides, " who^ have suffered 
nothing greater than we have committed ? " 

Cho. This^ certainly is wonderful, where the creature 
was found, and what land reared this so audacious woman. 
For I did not think the villanous woman would* even ever 
have dared thus shamelessly to say this publicly amongst us. 
But now every thing may take place. I commend the old 
proverb, "For° we must look about under every stone, lest 
an orator bite us." But indeed there existeth not any thing 

199, and adopted by Fritzsche and Liddell. For απαΐ,άταντα, see 
note on Equit. 845, and for και after τά τ άλλα, comp. Lys. 953. 
JEsch. Pers. 676. Eum. 697. Prom. Vinct. 954. 

' " A very appropriate oatli. Mnesilochus means Diana the mid- 
wife, who of course knew these things very well, and the vile arti- 
fices of the women." Fritzsche. _ ' 

^ A parody on the Telepkvs of Euripides, p. 342, ed. Matthia, 

ti-ra δη θυμούμζθα 
ovSev Ίταβόυτεί μάΧλου τ) δεδρακότε^ ; 
Comp. Hec. vs. 623, and Rhenisch. Mus. ii. p. 240. 

' For this xise of τοϋτο to introduce something afterwards ex- 
plained more fully, see Kriiger, Gr. Gr. § 51, 7, obs. 4, and cf Nub. 
215, 380, 1262, 1412. Plut. 259, 573, 594, 898, 921. Vesp. 47, 653, 
1536. Pax, 146, 1075. Ran. 1369, and vs. 556 of this play. 

* av belongs to the infinitive (τολμησαι), as in Thucyd. viii. 66, 
ένησαν yap και ους οΰκ αν work τις ψίτο ig όλιγαρχίαν τραπίσθαι. Cf. 
Pax, 710. Kriiger on Thucyd. i. 22, and the similar passages quoted 
in the note on Equit. 1175. Brunck translates it correctly enough : 
" improbam non rebar ne ausuram quidem fuisse." I mention this, as 
Droysen's " leh hiitte nie geglauU" is liable to mislead, av is not 
frequently doubled with an infinitive ; see, however, vs. 442, mpra. 

Lys. 116. Antiphanes ap. Athen. ii. p. 60, E. Plato, Rep. ix. p. 
178, E. Thucyd. i. 76, and note on Ran. 34. 

* A parody upon a popular scolion of the day, which is quoted 
ap. Athen. xv. p. 695, D., (cf. Bergk, Poet. Lyr. p. 876,) 

vird TTOLvri λίθω σκορτήοι, ω 'ταίρ', ΰττοδύεταί' 
φραζευ μν σε ^aXrj• τω δ' άφαιίίΐ wai εττεται δόλο^. 
Praxilla ap. Schol. Ravenn., (cf. Bergk, Poet. Lyr. p. 819,) 

ΰΐΓΟ τταντί λίθω σκορ-πίον. Si 'ταίρε, φυλάσσεο. 
" ρήτωρ is substituted by the poet, since by λίθον he means rb βήμα 
της Πκι/κός. Cf. Ach. 653. Pax, 663. Eccles. 87." Enger. See note 
on Equit. 956. For the effect of a sycophant's bite, see Plut. 885. 
The preceding words άλλ' Ιίτταν, &c., are a proverbial expression 
applied to any thing which happened unexpectedly. Comp. Macho 
ap. Athen. vi. p. 246, C. Herod, iv. 37, 195 : v. 9, 97. Xenoph. Anab. 
vii. 6, 11. " Aber jetzt ist alles moglich. Droysen. 
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more wicked for all purposes ' than women shameless by na- 
ture, — unless perhaps it be women.^ 

3rd Wom. You are certainly not in your right senses, 
women, by Aglaurus !* But you have either been bewitched, 
or have suffered some other great evil, who permit this pesti- 
lent creature to wantonly insult us all in such a manner. If 
indeed there be any one who will do it, it is well ; but if not,* 
we ourselves and our slaves, having got ashes from some 
quarter, will depillate her rump, so that she may be taught, 
woman as she is, henceforth ^ not to speak ill of women. 

Mnes. Nay not my rump, pray, Ο women. For if, when 
there was freedom of speech and it was permitted us all to 
speak, as many citizens as are present, I then spoke what 

I Comp. Ach. 951. Vesp. 1101. Ran. 968, 731. Plut. 273. Theoc. 
xxii. 58. iEsch. Pers. 332. Prom. Vine. 761. Antiphanes ap. Athen. 
iii. p. 108, E. Valck. Phoen. 622. For φύσει, see Kruger, (jr. Gr. § 
46, 4, obs. 1. 

^ Menander, οΰκ άν yeyotT* ίρωντο^ άΰΚίώτερον 

oi/Skv γέροντος, ττΧην 'έτεροι γέρων Ιρΐάν* 
Comp. eund. Fragm. ex. ed. Didot. Phocylides ap. Bergk, Poet. 
Lyr. p. 338, 

και ToSe ΦωκυΧίδεω' Αέριοι κακοί' ονχ 6 μεν, 'ός S* ον, 
πάντες, πλην Προκλεους" και Τϊροκλέης Αέριος. 
The reader will recollect Person's famous parody upon this, begin- 
ning, 

" The Germans in Greek 
Are sadly to seek," &c. &c. 
Fritzsche and Enger reai π\ήν dp' ti. Cf. Aves, 601. Eur. Danae, 
Fr. vi. Metagenes ap. Sohol. Vesp. 1216. 

^ One of the daughters of Cecrops and Agraulos, by whom, as 
well as by her sister Pandrosus, (Lys. vs. 439,) Athenian women 
were accustomed to swear. The third daughter was Herse. See 
Ovid, Metam. ii. 77. Hermann, Opusc. vii. p. 269. 

* " Thut 's ein andrer, gut ; thut 's keiner, rasch, so holen 
Wir selbst mit unsern M'agden uns die ersten besten Kohlen. ' 

Droysen. 
" When she ought to have said ptoniam nemo adest, nos ipsa cum ser- 
vis vindictam aumemus, she says si nemo adest." Enger. See note on 
Plut. 470. 

* " According to Hermann (Vig. n. 26) and Kruger, (Gr. Gr. § 46, 
3, obs. 2,) TO Xoiirhv — henceforward, implying unbroken continuance 
of time, while τον Χοιποϊι =for the future, iterum, implying repetition, 
του λοιτΓοΰ, for the future; a prose form : frequent in Herodotus, 
Lysias, and Demosthenes ; occasionally in Thucydides, Isocrates, 
and others : of the old Attics, only in Arist. Pax, 1084. The later 
writers preferred \ontov ox τοΚοιπόν." Bernhardy, Both forms are 
frequent in Xenophon. 



342-557. THE THESMOPHORIAZUS^. 481 

pleas I knew in defence of Euripides, ought I on this account 
to suffer punishment by being depillated by you ? 

3rd Wom. Why, ought you not to suffer punishment ? who ' 
alone bast dared to reply in defence of a man, who has done 
us many injuries, purposely devising tragedies where a wo- 
man has been vile, writing plays on Melanippes and Phsedras.^ 
But he never at any time wrote a play on^ Penelope, because 
she has been adjudged to be a chaste Λvoman. 

Mnes. I know the reason. For you could not mention a 
single Penelope among the women of the present day, but 
Phsedras every one. 

3hd Wom. You hear, women, what things the viUanous 
woman has again said of us all. 

Mnes. And, by Jove, too, I have not yet mentioned as 
many as I am cognizant of ! For would you that I mention 
more ? 

3ed Wo3I. Nay, you cannot any further ; for you have 
poured forth all that you knew. 

Mnes. No, by Jove, not yet the ten-thousandth'' part of 
what we do ! For, you see, I have not mentioned this, how we 
take strigils* and then draw off the wine with a siphon. 

' οατίζ introduces a predicate which belongs exclusively to its ante- 
cedent. See ^:sch. P. V. 362. Horn. II. Ϋ. 43. Arist. Nub. 42, 537, 
fl27, 1377. Equit. 311, 316, 352. Vesp. 621, 649, 700, 739, 924, HOT. 
Pax, 671, 1035. A.ch. 225, 290, 303, 497, 645. Ran. 427. Plut. 13, 121, 
281. Eccles. 1104. Lys. 699. Pax, 865, 970. Ed. Rev. No. xxxiii. p. 
231. 

' Comp. Ran. 1043. Euripides never wrote a play and called it 
" Phaedra." The allusion is to his first Hippolytus, (Ίτ-πόλντος 
καΧυντόμενος,) which was more frequently called his Phadra, from 
the prominence of that character, as Shakspeare's " Julius Caesar " 
might be as appropriately called " Brutus." " £ύρίσκωΐ' \6yovQ — in- 
veniens tragwdiam ; unless you understand it as said invidiously 
against Euripides, who often violated all the traditional features of 
the ancient myths. " Fritzache. 

= See Liddell's Lex. voc. ποιίω, i. 9. * Comp. Lys. 355. 

' " Aristophanes makes the women use both a strigil and a siphon. 
For first they take a strigil through want of a ctip, (στλίγ. λαβοϋσαι,) 
and then they draw off the wine with a siphon {Ιττίΐτα σιψωνίζομιν τον 
οΊνον). I have lately seen several strigils in the Berlin Museum, 
which, though utterly incapable of being used as siphons, could 
nevertheless hold a small quantity of liquid, for they were all hol- 
low." Fritzache. Enger, who derides this interpretation of Fritzsche's, 
says, " The interpreters rightly observe that the women make use 
of a strigil through want of a cup." 

2 I 
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3rd Wom. You be hanged ! ^ 

MisTES. And how, again, while we give the meats from the 
Apaturia^ to our go-betweens, we then say that the cat^ 

3rd Wom. Me miserable ! you talk nonsense. 

Mnes. Nor have I mentioned how another struck down 
her husband with the axe ;"• nor how another drove* her hus- 
band mad with philtres ; nor how the Aeharnian woman ^ once 
buried 

3rd Wom. May you utterly perish ! 

Mnes. — her father under the kitchen boiler. 

3rd Wom. Are these, pray, endurable to hear?' 

Mnes. Nor how you, when your woman-slave had borne 
a male child, then substituted this for yourself, and gave up 
your little daughter to her. 

3rd Wom. By the two goddesses, you certainly shall not 
get oflF with impunity for saying this ! but I will twitch out 
your hairs.* 

Mnes. You shall not touch me, by Jove ! 

3rd Wom. Well now, see ! 

Mnes. Well now, see ! 

3rd WoM. Take my cloak, Philista ! \^ Strips off her cloak,] 

Mnes. Only put your hand upon me, and, by Diana, I 
will 

3rd Wom. What will you do ? 

Mnes. I'll make you evacuate this sesame-cake^ which you 
have devoured ! 

Cho. Cease railing at one another ; for some woman '" is 

^ Comp. Aves, 1530. ^ See Acharn. 146. 

' Comp. Pax, 1151. Vesp. 363. * Comp. Hor. Sat. i. 1, 99. 

' See Liddell's Lex. in voc. μαίνομαι. 
° See note on vs. 499, supra. 
' For the construction, cf. Plut. 899. 

' " Aristophanes says a'l ποκάίες after the similitude of al πλοκίί- 
Seg," Fritzsche. Cf. Lys. 448. 
' Eupolis ap. Athen. xiv. p. 646, F., 

OS χαρίτων μ,ίυ ο^ει, 
καΧλαβίδα^ dk βαίνει^ 
ση&αμίδα^ δε χεξει, 
μηΧα Sk χρεμτΓτεταί. 
χίσίΐν is the second aorist infinitive. The future would be χεσέϊαθαι 
Cf. Lys. 440. 

'» The woman turns out to he Clisthenes, who is so often ridiculed 
for his effeminacy. 
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running towards us in haste. Therefore, before she is near,' 
be ye silent, in order that we may hear decorously what'^ she 
is going to say. [_Enter Clisthenes.'] 

Clisxh. women dear, ye kindred^ of my disposition, I 
show^ by my cheeks that I am a friend to you ; for I am 
woman-mad, and am always your patron.* And now ^ having 
heard an important matter about you, which was canvassed a 
little before'' in the market-place, I have come to tell it and 
announce it to you, in order that you may see and take care, 
lest a terrible and important affair come suddenly upon you 
off your guard. 

Cho. ^Λ~hat is it, boy ? for 'tis natural to call you boy," as 
long as you have your cheeks thus smooth. 

Clisth. They say that Euripides has sent^ a man up hither 
to-day his own father-in-law, an old man. 

Cho. For what deed ? for the purpose of what design ? 

Clisth. In order that he might be a spy upon your words, 
whatever you deliberated and purposed to do. 

Cho. Why, how was a man among women without being 
detected ? 

Clisth. Euripides singed and depillated him, and dressed 
him up like a woman in all other respects. 

Mnes. Do you believe him in this ? What man is so foolish, 

* ** αντί τοϋ Ιγγΰς ίταρά roTc 'ArriKOi ς.'' ScJioliast, Cf, Aristophanes' 
Triphales, Fragm. i. Soph. Phil. 1218. 

2 See notes on Nub. 1148. Eccles. 1126. 

^ ""Excellently V OSS, Seelenanverieandtemir." Fritzsche. 

* Thuc. i. 93, και ίήλη η οίκοίομία Ιτι καΊ ννν Ιστιν 'ότι κατά σττουΐήν 
eykviTO. See Kriiger, Gr. Gr. § 56, 4, obs. 8. Bernhardy, W. S. p. 
467. Hermann, Vig. n. 69. Liddell's Lex. voc. Siicawg, C. Comp. 
Eur. Andr. 59, seq. , , 

» For the construction, cf. Demosth. Cor. p. 82, και συ προυζενας 
αυτών. 

^ " The particles και νϋν denote that a common occurrence, and 
one that usually happens, now takes place again. See Eur. Helen. 
408, 736." Fritzsche. 

' " Hermann makes no doubt but όλίγψ τι may be correctly used 
for &\ίγψ Tiv'i, or έλίγψ τψ. The correctness of Hermann's judgment 
is shown by Herod, viii. 95, καΊ όλίγφ τι -πρότιρον ταυτίων. ' ' Fritzsche. 
μη και = ne forte — dasa nicht etwa. Cf. iEsch. Suppl. 399. 

» Comp. Vesp. 1297. Eur. Androm. 56, 64. _ 

» The θεσμοψόριον stood on an elevated situation near the Aero- 

P°^^^' 2i2 
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as to bear ' to have his hairs plucked out ? I don't believe it, 
Ο ye highly-honoured goddesses ! 

Clisth. You talk foolishly ; for I would not have come to 
report it, if I had not heard this from those who clearly knew. 

Cho. This affair is a dreadful one which is announced.^ 
Come, women, we ought not to be idle, but to look out for the 
man, and search where he has secretly taken his seat un- 
known to us. And do you, [turning to Clisthenes,'\ our 
patron, help to find him out ! so that you may have thanks 
for this as well as for that.^ 

Clisth. Come, let me see ! [ Turning to one of the 
women.'] First, who are you ? 

Mnes. {aside). Whither can one* turn ? 

Clisth. For you must be examined. 

Mnes. (aside). Me miserable ! 

4th Woman. Did you ask me,^ who I am ? The wife of 
Cleonymus. 

Clisth. Do you know who this woman is ? 

Cho. Oh yes, we know her ! But examine the others. 

Clisth. But who, pray, is this who has the child ? 

4th Wom. My nurse, by Jupiter ! 

Mnes. (aside). I am^ undone ! [Attempts to slip away.] 

Clisth. (fuming to Mnesilochus). HoUo you ! whither are 
you turning ? Stay here ! What's your ailment ?'. 

Mnes. Permit me to make water. 

' Fritzsche retains ήνείχετο, the reading of the old copies, trans- 
lating, "qui sibi pilos evelli sinebat, (ut quidem ait Clisthenes)." 
" Fritzsche is mistaken, for in this case Mnesilochus would be ask- 
ing who the person was, who, as Clisthenes said, suffered his hairs 
to be pulled out ; which does not suit this passage." Enger. Cf 
Kruger, Gr. Gr. § 51, 13, obs. 10. Bernhardy, W. S. p. 292. 

2 Acharn. 135, trtpos αΚάζων ούτος είσκηρύττεται. See Kruger 
9^'• 9}'• I ^l• ^' °\^r ''■• ^f• ^1^'• Pi-otag. p. 318, B. Phiedon, p. 6l! 
C. Msch. Prom. V. 251. Eur. Ion, 1281. Xenoph. Mem. ii. 6, 34. 
Hom. II. λ. 611. Od. i. 348, and vss. 700, 702, infra. Lvs. 748 1022 
Vesp. 1377. Ach. 829. Horn. II. xiii. 612, 650. ' 

■' ' Du hilf ihn selbst mit suchen, dass du diesen Ruhm 
Zu jenem dir, du unser Beschutzer, hinzu verdienst." Oroysen. 

' See Kruger, Gr. Gr. § 53, 7, obs. 3. Hermann, Vig. n. 114. 
Bernhardy, W. S. p. 440 ; and cf. note on Aves, 847. 

= Eur. Helen. 414, όνομα oi χώρας, ήης ήΐε icat λεώς, ο{.κ olSa. See 
Kruger, Gr. Gr. § 61, 6, obs. 2. 

* Perii/ sive interii ! " Fritzsche. 

' " Quidnam tibi subito mali accidir ? " Fritzsche. 
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Clisth. You're a shameless' creature. Do you then' do 
so ! for I will wait here.^ 

Cho. Pray do wait, and watch her carefully too ! for her 
alone, sir, we don't know. 

Clisth. You're a long time'' making water. 

jNInes. Yes, by Jove, my good friend ; for I suffer from 
strangury : I ate some nasturtium yesterday. 

Clisth. Why do you chatter ^ about nasturtium? Will 
you not come hither to me ? ^Drags him away from the 
comer. '\ 

Mnes. Why, pray, do you drag me when I am ill ? 

Clisth. Tell me, who's your husband ? 

MxES. Do you inquire about ^ my husband ? Do you know 
What's his name, of the burgh of Cothocidae ?' 

Clisth. What's his name ! Wlat sort of a person ? 

ΛΙλέβ. There is a What's his name, who once What 

d'ye call 'em, the son of What's his name 

Clisth. You appear to me to be talking nonsense. Have 
you ever * come up hither before ? 

Mnes. Yes, by Jove, every ^ year ! 

Clisth. And who is your messmate ? '" 

Mnes. Mine is What's her name. Ah me, miserable ! 

Clisth. You say nothing to the purpose." 

δτΗ WoM. (to Clisthenes). Go away! for I will'^ examine 
her properly by the rites of last year. And do you stand 

' See note on Aves, 924. 

' " The words J' ovv joined to an imperative are concessive : ' Tu 
igitur fac sane.' Cf. Vesp. 6, 764. Ach. 186. Lys. 491. Msch. Prom. 
935. Eum. 226." Fritzsche. Comp. Kruger, Gr. Gr. { 69, 52, obs. 3. 

' " Warten werd' Ich hier so lang." Droysen. 

* Comp. Vesp. 940. 

' This is a comic word, formed in derision of the preceding κάρ- 

ίσμα. Thus Vesp. 652, άτάρ ω πάτιρ ήμίτιρι Κροκίί)/ PiuL. 

τταϋσαι και μή ττατίριζί. Comp. note on Pax, 1072. 

° " Accusativus de quo." See Mus. Crit. i. p. 532. Cf. vs. 1217, 
infra. 

' Of the tribe CEneis, to which the orator ^schines belonged. 
See Hermann, Vig. n. 24. 

' See note on Aves, 869. 

» See Kruger, Gr. Gr. § 51, 13, obs. 15. 

" " Deine Zeltgenossin." Droysen. " It appears very evident 
that the ThesmophoriazusEe pitched tents in front of the temple, so 
that several women dwelt together in the same tent." Fritzsche. 

" See Hermann, Vig. n. 13, 189. « Comp. Ach. 110. 
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iiway, that you may not hear, as you are a man. [^Clisthenes 
retires to one side.^ Do you tell me, what one of the rites ^ 
used to be first exhibited to us. 

Mnes. Come, let me see ! Nay,^ what was the first ? — We 
drank. 

5th Wom. What was the next after this ? 

Mnes. We drank each other's health. 

5th Won. This you heard from some one. What, then, 
was the third ? 

Mnes. Xenylla asked for a night-stool ; for there was no 
chamber-pot.^ 

5th Wom. You say nothing to the purpose. Come hither, 
hither, Clisthenes ! This is the man whom you speak of. 

Clisth. What then shall I do ? 

5th Wom. Strip him ; for he says nothing that is right. 

Mnes. And will you then'' strip the mother of nine 
children ? 

Clisth. Unloose your girdle quickly, you shameless crea- 
ture 1 

5th Wom. How very stout and strong she appears ! and, 
by Jove, too, she has no breasts, as we have. 

Mnes. For I am barren, and have never been pregnant. 

5th Wom. Now ; but you were the mother of nine chil- 
dren a while ago.^ 

Clisth. Stand upright ! Whither are you thrusting down 
your hand ? 

5th Wom. See there, it peeped out ! and very fresh-coloured 
it is, you rogue. 

Clisth. Why, where is it ? 

5th Wom. It's gone again to the front. [ Clisthenes goes 
in front of Mnesilochus."] 

Clisth. It is not here.'' 

' Comp. Vesp. 831. Loheck, Aglaoph. i. p. 5*. 

' Cf. Nub. 787. Hermann, Vig. n. 339. " The Ravenna Scho- 
liast remarks that the women are again upbraided with vinolence." 
Friteselie. 

' Eupolis, (ap. Athen. i. p. 17, E.,) tUv, rig ίίπεν άμίία, παΐ, πρώ- 
τος μίταζύ πίνων; Epicrates, (ap. Athen. vi. p. 262, D.,) τι γάρ ίχθιον 
ή, τταΐ, παϊ καλίϊσθαι παρά πότον, η την άμίϋα ώέριιν ; Comp". Plaut. 
Mostell. η. 1, 39. 

' See Hermann, Vig. η. 239. = See note on Lys. 1023. 

" So ίνμεντΕυθενΙ, and TyStli, Metagenes ap. Athen. vi. p. 269, F. 
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5th Wom. Nay, but ' it has come hither agaiu. 

Clisth. You've a kind of an isthmus,^ fellow ; you're worsci 
than the Corinthians. 

5th Wom. Oh the abominable fellow ! ' On this account ■• 
then he reviled us in defence of Euripides. 

Mnes. Me miserable ! in what troubles have I involved 
myself ! 

5th Wom. Come now, what shall we do ? 

Clisth. Guard him properly, so that he shall not escape ; 
and I'll report these to the Prytanes. [_Έχιί Clisthenes.'\ 

Cho. Then we ought now after this^ to kindle our torches 
and gird ourselves up Λvell and manfully, and strip off" our 
garments and search, if perchance some other man too has 
entered, and to run round the whole Thesmophorium' and 
the tents, and to examine closely the passages. Come then,* 
first of all we ought to rouse a nimble loot and look about in 
every direction in silence. Only we must not^ loiter, since 
the time admits no further delay,'" but we ought now first" 

τηνΐιίΐ, Aves, 18. νννμίνΐ, ibid. 448. ταυτηνί!, ibid. 1364. τουτουμινί, 
Ran. 965. tovtoSI, Plut. 227. Cf. Aves, 644. Equit. 1357. Lys. 
1274. Eccles. 989. Pint. 1033. Ran. 611, 745, 752. Lobeck, Pliryn. 
p. 414. KrUger, Gr. Gr. § 25, 6, obs. 7. Bernhardy, W. S. p. 196. 

' μά\\ά= minime, immo . Cf. Aves, 110. Ran. 103, 611, 751, 

745. Aeh. 458. 

- See Herod, vii. 24. " Du hast 'ne Art von Isthmos." Droysen. 

' Cf. Vesp. 900. ' For ταϋτ' άρα, cf. Bernhardy, 'W. S. p. 130. 

' " Reisig has well observed that μιτά ταϋτα is said generally in 
reference to sequence of time, and not in reference to one specific 
event ; while μίτά τοϋτο designates that circumstance only which 
has just preceded, μιτά ταϋ-α either simply = jiostea, or denotes 
that several items have preceded." Fritzsche. 

' As was usual for the chorus before it commenced its dance and 
song. Cf. Lys. 662, 686. Acharn. 627. Pax, 729. Vesp. 408. Plato, 
Menex. p. 381, t'l μί KtXivotg άνοΐύντα δρχήσασθαι. 

' " The TJiesmophorium might rightly be called the Pnyx ; for in 
the temple, as though it were the Pnyx, was held the Assembly 
concerning Euripides. Therefore the words την ττνκνα -πασαν, &c. 
Λτίΐΐ mean Theamophorkim totum et tentoria huic templo vicina, which 
the women used to pitch on those festival days." Fritzsche. So also 
Enger. « Comp. Lys. 1303. 

" " Doch insonderheit man muss zugern nicbt.'' Vroysen.^ 

" In Plut. 255 the construction is somewhat different ; ώς ύ καιρός 
ουχί μίλλίΐν. For the negative, see Kruger, (ir. Gr. § 67, 7, obs. 1. 

" See Liddell's Lex. voc. πρώτος, ii. 3. Kruffer, Gr. Gr. § 43, 3, 
obs. 9, § 46, 3, obs. 2. Hermann, Vig. n. 10. Matthiii, § 425, and 
p. 487. Jelf, § 558, 1. "But τήν πρώτην τρίχίίν=τιΊν πρώτην 
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to run as quickly as possible round about. Come then, search, 
and quickly investigate all parts, if any other, again, is se- 
cretly sitting in these places.' Cast your eye round in every 
direction, and properly examine all parts, in this direction, 
and in that. For if he be detected^ after having done unholy 
deeds, he shall suffer punishment, and in addition to this shall 
be an example^ to all the others of insolence and unjust deeds 
and ungodly manners ; and he shall say that there are evi- 
dently gods ; and he shall be forthwith a witness to all^ men 
to honour the gods, and that they justly pursuing vrhat is 
pious, and devising what is lawful, should do what is right. 
And if they do not do so, the following shall happen to them : 
when any of them is detected acting profanely, burning with 
madness, mad with frenzy, if he do any thing,^ he shall be a 
conspicuous warning to all women and mortals" to behold, 
that the god punishes what is unlawful and unholy, and it is 
done immediately. But it seems that pretty nigh all parts 
have been properly examined by us : at any rate we don't 
now see any other man sitting among us. \_Mnesilochus 
snatches a child from the arms of one of the women.'} 

iiSbv τρεχειν. Sed prima qudgue via currere oportet, qitam celerriTne cir- 
cuTiicirca." Fritzsche. 

' " Ob ein andrer heimlich hier noch auf der Lauer moge sein." 
Oroysen. For the construction, see vs. 600, supra. 

' " Denn ertappen wir ihn bei so frevelndem Thun." Oroysen. 
" άνόβια Spav, h. 1. is nothing more than in Thesmophorium pene- 
trare." Enger. 
^ " Ein warnendes Beispiel." Droysen. 
* " Wird Zeugniss sein 

Dass der Gottheit Jeder Ehrfurcht zollen muss, 

Dass fromm jeglicher scheun muss, 
Was das Gesetz heuiget, sinnen nnr muss zu thun, 
Wie es sich wohl geziemt." Droysen. 
" The antistrophe and grammatical construction show that the 
words Ιικαίως τ ίφίποντας are corrupt." Enger. The translation 
in the text is that proposed by Brunck, Portus, and Reisig ; though, 
as Fritzsche properly observes, 'όσια και νόμιμα are naturally con- 
nected together. See note on Plut. 287. 

* "The words ει τι Ιρψη are corrupt, as the metre and sense 
show." Enger. For ri, any thing bad, see Bernhardy, W. S. p. 440. 
" " When there ought to have been ττασιν γυναιξί καΊ άνΐράσι, 
Aristophanes, for the sake of a jest, makes a strange opposition, as 
if women were not to be reckoned in the number of mortals." 
Friizsche. 
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6th Wom. Ah ! Whither are you flying ? Ho you ! Ho 
you ! will you not stay ? Me miserable ! miserable ! And 
he is gone, having snatched away my child from my breast. 

Mnes. Bawl ' away ; but this you shall never feed with 
morsels, unless you let me go ; but here at the altars ^ being 
struck with this sword upon its bloody veins, it shall stain the 
altar with blood. 

6th AVom. Oh me miserable ! Will you not succour me, 
Λvomen? Will you not raise a mighty and rout-causing^ 
shout, but suffer me to be deprived of my only child? 

Cho. Ha! ha! Ο venerable Fates, what new portent,'' 
again, is this which I behold? How aU then-•* are deeds of 
audacity and shamelessness ! What a deed is this, again, 
which he has done ! what a deed, again, my friends ! 

Mnes. How I'll knock your excessive arrogance out of you ! 

Cho. Ai-e not these, pray, shameful deeds and more'' than 
that? 

6th Wom. Shameful certainly, if one^ has snatched away 
my child. 

Cho. What then can one say to this, when this man is 
shameless enough to do^ such things ? 

' "The .forms άνωχθι, κίκραχθι, are well known." Fritzsche. Cf. 
"\'esp. 198, 415. , , ] 

2 "των βωμών, άττό τον τά μηρια επάνω άποκΗσθαι." Scholiast. 
" The Ravenna Scholiast rightly explains it, i-a-i των βωμΰν, Avhich, 
however, would have been better expressed ί-πΊ τοϋ βωμοϋ." Fritzsche. 
Ttose who retain the old interpretation ought at least to be pre- 
pared with examples οϊ πΧ-ήβαπν ΐπΐ μηρίων. 

' "All the interpreters, except Bothe alone, ridiculously take 
τροΉοίον as a substantive. Whereas ττολλ^ν βοήν και rpoiraiov mean 
magnum clamoreTn atque e/ttsmodi, qui alterum in fitgam conjiciat.^' 
FritzscJie. Cf. Equit. 246. " Bothe rightly perceived that τροπαΧον 
was an adjective^ claTnorem, quo in fugam convertatur Mnesilochus," 
Enger. I coidd have wished that one of these scholars had given us 
a similar example of τροττοίος being used of two terminations. 

' See note on vs. 597, supra. 

^ " Particula άρα crebro significat, communem esse sententiam 
et in proverbium abiisse." Fritzsche. 

« Comp. Aves, 1500. 

' See Aves, 1350. Lys. 118. Kruger, Gr. Gr. § 51, 13, obs. 11. 
Bernhardy, Wissenschaft. Synt. p. 291, 292, and for Ιχει Ιξαρπάσας, 
see Kriiger, Gr. Gr. § 56, 3, obs. 6, and cf. Eccles. 355, 957- Aves, 852. 
» " Wenn der 

So schaaralos ist, dergleichen zu thun." Droysen. 
Comp. Plato, Crit. p. S3, C. 



490 THE THESMOPHORIAZUSJE. 709—726, 

Mnes. And, be assured, I ha%'e not done yet. 

6th "Wom. But certainly 1 you have come whence you 
have come; 2 and you shall not say= after having easily 
escaped, what a deed you have done, and got off ; but shall 
receive punishment. 

Mnes. May this, however, by no means take place, I pray 
God! 

Cho. Who then, who of the immortal gods, would come as 
your helper,'' with your unjust* deeds ? 

Mnes. You talk in vain : her^ I will not let go. 

Cho. But, by the two goddesses, perhaps you will not ' in- 
sult us with impunity, and speak unholy words. For we will 
requite you for these with ungodly deeds,* as is reasonable : 
and perhaps some fortune, having cast'' you into an evil of a 
different kind, will restrain you. But [turning to Mica] you 
ought to take these "• women-slaves, and bring out some wood, 

' " Doch gewiss." Kruger. 

^ " Unde qiddem veneris, nescio." Bentley. So Soph. Col. 273, \κ6μιΐ)ν 
'lv' Ίκόμην. Polycrates ap. Athen. viii. p. S3o, D., εγραφεν, ίίσσ' 
έ'γραψ'• ίγώ γαρ ουκ olSa. Comp. Eur. Orest. 78. Hec. 873. Med. 894, 
1018. jEsch. Agam. 67, 1297. Soph. Colon. 376. Rex, 1376. Arist. 
Equit. 333. Acharn. 560. Hermann, Vig. n. 30. Reisig, Com. 
Crit. in Soph. Colon, p. 235. The allusion may, however, be to the 
proverb άλών φόρτος Ινθεν ηΧθεν, Ινθ' (βη, said of persons who lose 
what they have acquired. " In this passage the sense requires 
aW ούν ?ϊΚ£ΐς, 61 γ ΐ/ικεις, pervenies, quo pervenies, i. e. noL• tibi dicere, 
in qxioi mala incides. ^sch. Cho. 778, μεΚει θεοίσιν, ώσπΕρ αν fuXy 
πέρι." Hermann. 

' See note on Equit. 722. But the present example is not pre-' 
cisely similar. 

' Comp. Eur. Hippol. 673. 

' " Cum tuis injustis factis, i. e. in tantd facinorum tuorum injustitia. 
Compare ξίν έλίυθέρ^ irarpiSi, supra, vs. 102." Fritzsche. 

» Comp. Eur. Hec. 400. 

' See note on Plut. 551. 

' " It is impious and wicked to violate him who has fled Sox 
refuge to the altar." Bergler. " καθηται επι βωμον ώς ίκετεύων.'* 
Scholiast. Enger and Hermann read άνοσίους ΐπ άθέοις ίργοις. και 
yap άνταμειφόμεσθα κ. Γ. λ. 

' " AliqiM te fortuna in contraria mala cmijectum forsitan reprimet." 
Fritzsche, The usual interpretation is, " Having changed to an evil," 
&c. But there are strong grammatical reasons in favour of the 
other method. See note on Nub. 689. For τάχα in the sense of 
perhaps with an indicative, see Plato, Phsedr. p. 256, C. 

'" "It is evident thatraffiE means servas, and not /aces, as Fritzsche 
thought. Vide nos in Mus. Rhen. Philolog. ii. p. 244." Enger. 
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and burn the villain to ashes, and destroy him with fire as 
soon as possible. 

6τπ WoM. Let us go to fetch the brushwood, Mania.' And 
I'll make you \_addresiiiTig Mnenlochws] to-day a hot coal. 

Mnes. Set on fire and burn ! But do you [addressing the 
chilif] quickly strip ofi" your Cretan '^ garment ; and blame 
your mother alone of women for your death, child. \_Strips 
the child, whereupon it turns out to be a wine-skin dressed up 
like an infant."] What's this ? The girl has become a wine- 
skin * full of wine, and that too with Persian slippers. Ο ye 
most thirsty ■• women, Ο most bibacious,* and contriving by 
every device to tipple, Ο great ^ blessing to publicans, but to 
us, on the contrary, a pest ; and a pest also to the furniture '' 
and to the woof !* 

6th. Wom. {returning with a bundle of brushwood). Heap 
up beside him abundant brushwood. Mania. 

Mnes. Yes, heap it up ! But do you answer me this ques- 
tion : do you say you bore this child ? 

6th Wom. Yes, and carried it ten^ months. 

Mnes. Did you carry it ? 

' The common name for a woman-servant, as Manes was for a 
man-servant. Cf. Ran. 1314. For tiri in this sense, see Kriiger, 
Gr. Gr. § 68, 42, obs. 2. 

^ *' Κρ?7τικόΐ' : Hesychius Ίματίδων λίπτον και βραχύ, τα yap τοι- 
αύτα Κρητικά ΙΧίγον. Cf. Phot. p. 178, 17. Eadem fuisse vestis, 
qu& apud Athenienses rex sacrorum utebatvir teste PoUuee vii. 77. 
Meinekio (Com. Frag. ii. p. 560) videtur; diversam fuisse Fritzschius 
statuit." Enger. 

' Compare Shakspeare, King Henry TV., part i. act v. sc. 3, 
where Prince Henry, on drawing out of FalstaiF's pistol-case what 
he thinks is a pistol, finds it to be a iottle of sack! Compare also 
Plautus, Aulul. li. 66. This being the νηστεία, it ought to have been 
a day of strict abstinence. 

• Ihr gurgelheissen Weiber." Droyscn. 

' A comic superlative, like κΧειττίστατον, A.c\i. 425. αΰτότατος. 
Pint. 83. trpoTipa'iTipog, Equit. 1165. So also Sophron (ap. Mus. 
Crit. ii. p. 352) uses νροβατώτιρος, more sheepish. Cf. Pax, 662. 

° " Ο ihr der Kneipen grosser Segen, grosser Fluch " 
Fur uns und Fluch fiir Hausgerath und Webestuhl ! " Draysen. 

' "ίίτΓαυτα γάρ 'ίνίκα του ττΐίίν έι/εχυρα τίθεται και ΤΓΐ•πράσκίται. 

Scholiast. 

» " For drunken women don't weave." Enger. 

' Menander, Πλόκιοϊ', Frag, iii., ywri κυΰ ίίκάμηνος. Cf. Terence, 
Adelph. iii. 4, 30. Plautus, Cistell. i. 3, 16. For ryveyKov, see Kriiger, 
Gr. Gr. § 40, p. 185. Bekk. Anecdot. i. p. 98, 12. 
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6th Wom. Yea, by Diana ! 

Mnes. Holding three Cotyl», or how ? tell me ! [Exposes 
the wine-skin to view.'\ 

6th Wom. What have you done to me ? You have stripped 
ray child, you shameless fellow, being so little. 

Mnes. So little ? 

6τπ Wom. Yes, by Jove, little .' 

Mnes. How many years old is it? three Cho^,' or four? 

6th Wom. About so much,^ and as long as since the Dio- 
nysia. But restore it. 

Mnes. No, by this ^ Apollo ! 

6th Wom. Then we'll set fire to you. 

Mnes. Set fire by all means ; but this shall be slaughtered 
forthwith. 

6th Wom. Nay, do not, I beseech you ; but do to me what 
you please instead* of it. 

Mnes. You are very fond of your children by nature:•' 
but this shall be slaughtered none the less.^ 

9th Wom. Alas, my child ! Give me a bowl,' Mania ; so 
that certainly I may at least catch the blood of my child. 

Mnes. Hold it under, for I will gratify you in this one 
thing. \^DrinL• up the wine-skin himself.^ 

6th Wom. May you perish miserably ! How grudging and 
malevolent you are ! 

' As if its age were reckoned hy so many Pitclier-feasU instead of 
years, as the Eomans dated their wine from such and such consul- 
ships. According to the Scholiast χόας is a comic substitute for 
years, as if he had asked, " How many gallons old is it? — Three, or 
four?" Certainly the fonner interpretation destroys all the jest of 
the passage. 

" " Almost so, and as much time as hath passed 
From the late Dionysiac festival." Wheehoright. 
" So grad', und die Zeit von den Dionysien her dazu." Droysen. 

' " He points to the statue of Apollo which stood upon the stage. 
See Meineke on Menander, p. 256. Lobeck, Aglaoph. p. 256." 
Enger. ComiJ. Vesp. 869. Menander, Frag, ccxii. ed. Didot. 

' " Thue mir an, was du willst, statt dieser Kleinen." Droysen. 

» See Kriiger, Gr. Gr. § 46, 4, obs. 1, and for τις, see note on 
Aves, 924. 

° Comp. Thucyd. i. 8, i. 74, i. 82. iEsch. Cho. 708. Kriiger, Gr. 
Gr. § 67, i. obs. 3. The opposite is oiSiv μάλλον. 

' " TO άγγίΐου, eis ο το αϊμα των π-φαζομένωρ UpEiaw ίίχονται." Photilis. 
" Ut, quoniam vivam non possum recipere, eerie qmdem sanguinem ejus 
recipiam." Enger. Comp. Lys. 205. 
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Mnes. {holding up the empty wine-skin). This hide' be- 
longs to the priestess. 

6th Wom. What belongs to the priestess ? 

Mnes. {tossing her the empty wine-skin). Take it ! 

7th Wom. Most wretched Mica, who has robbed you of ^ 
your daughter ? who has talcen away your beloved child ? ^ 

6th Wom. This villain ! But since you are present, guard 
him, in order that I may take Clisthenes and tell to the Pry- 
tanes ■* what this man has done. \_E3cit 6th woman.] 

;Mnes. Come now, what shall be my contrivance for safety? 
what my attempt ? what my device ? For he who is the 
author of this, and who has involved'' me in such troubles, 
does not yet appear. Come, what messenger can I send to 
him ? Now I know a contrivance out of his Palamedes : ^ 
I'll write upon the oars and throw them out, as that well- 
known' character did. But the* oars are not at hand. 
Whence therefore can it be possible for me to get oars ? 

' " It is agreed on all hands that the remainders of the victims, I 
mean the skins and feet, belonged to the priests." Fritzsche. " In 
the next verse he throws the woman the wine-skin, as if she were 
the priest." Enger. 

' Aristophanes plays upon the ambiguity of the word : Quis te 
devirgiTUzbit f for Quis tibi puellam tuam ademitf* Brunck. So also 
Fritzsche, Eager, and Hermann. See his Opusc. iii. p. 328. 

' This verse is bracketed by Dindorf as spurious, more especially 
on account of the non-Attic form Ιξηρήσατο. See Lobeck, Phryn. 
p. 718. 

* Of course she does not go to the Prytanes ; but this is a mere 
excuse for leaving the stage. In fact, the person who here person- 
ates Mica, will shortly have to reappear as Euripides. So she takes 
this opportunity of changing her dress. 

' For similar constructions of the participle, cf. Equit. 310, 759, 
823, 1188. Lys. 1142. 

« "The Palamedes of Euripides belonged to the tetralogy of the 
Troades, and was brought on the stage b• c. 414 — not 415, as jElian 
would lead us to believe." Droysen. " It was brought on the stage 
01. 91, 1. Sophocles and .iischylus also wrote plays under this 
name." Fritzsche. This date is also given by Clinton. 

■ CEax, brother of Palamedes. See Kriiger, Gr. Gr. § 51, 7, obs. 
7. "Euripides in his Palamedes had represented CEax inscribing 
the death of Palamedes on a great number of oars, expecting that 
one at least out of so many oars would reach the shores of Euboea 
and inform Nauplius of the death of his son." Fritzsche. 

' " Brunck wonders at the article. Mnesilochus means those 
oars which were used in the Palamedes of Euripides, or such as 
those." Fritzsche. 



494 THE THESMOPHORIAZUS^. 773—789. 

■whence?' But what if^ I were to write on these here images 
instead of the oars, and throw them about ? Much better ! 
Certainly indeed ^ both these are wood and those were wood. 
hands of mine, you must take in hand a practicable'* deed ! 
Come now, you plates of polished tablets, receive the traces 
of the graver, messengers of my miseries. Ah mc, this Eho 
is a miserable^ one ! through what a furrow it goes, it goes ! 
Go ye, hasten through all roads, that way, this .way ! You 
ought speedily. [^Exit Mnesilochus.'] ^ 

Paeabasis. 

Cho. Let us then praise ourselves in our parabasis.' And 
yet every one says many ill things of the race of women, that 
we are an utter evil* to men, and that all evils spring from us, 
strifes, quarrels, sedition, painful grief, and war. Come now, 
if ^ we are an evil, why do you marry us, if indeed we are really 

' For this repetition of the interrogative, cf. vss. 292, 715, supra. 
Ran. 120, 1399. Equit. 82. Nub. 79- Theocr. xxvii. 38. . Bernhardv, 
W. S. p. 443. 

^ Eupolis, Autolye. p. 97, τί ίητ αν si μή το σκάφιον airy τταρήν ; 
Cf. Nub. 154. Eur. Helen. 1043. A similar act of impiety is related 
of Diagoras the Melian. Being in want of firewood, he broke up a 
statue of Hercules for that purpose. " Mnesilochus inscribes his 
misfortune upon the busts and statues of the gods, of which there 
were several in the Thesmophorium, and throws them forth, so that 
he might send Euripides letters worthy of Euripides." FHtzsche. 
"Aristophanes is here ridiculing some verse of Euripides." Enger. 
" Wie, wenn Ich die Gotterbilder an der Ruder Statt 
Beschrieben iiber Bord mir wiirfe ? ja es geht ! 
Sind Holz doch diese, und jene desgleichen waren Holz." Droysen. 

' See Herm. Vig. n. 297. Cf. Hor. A. P. 399. Herod, vii. 239. 

' See Liddell's Lex. in voc. " He means such a deed as may 
show him a πόρος, i. e. a way of safety." Fritssche. Enger also re- 
cognises in this word a play upon πόρον, vs. 769. The same may 
be observed of χείρες and εγχειρΰν. 

f In ν-οχθηρυν there is a play on the preceding μόχθων. Fritzsche 
thinks his vrriting consisted of these words, Εύριπίίΐ), χώρει, χώρη. 

^ " Mnesilochus is removed from sight by the machine, and then 
the parabasis begins." Fritzsche. 

' " Nos igitur nosmet ipsas in hoc parabasi laudaiimus." Fritzsche. 

' A favourite epithet with Euripides. See Hippol. 61ΰ, 625, 628. 

» Cf. Equit. 1132. Plut. 586. Eceles. 95, 219. Kruger, Gr. Gr. § 
54, 12, obs. 8. Otto on Cicer. De Finibus, i. 3. " But this is noi a 
double protasis, but a repetition of nearly the same words. What 
she says is this : ' Si malum siimus, cur ducitis nos, hoc malum, uxores, 
et interdicitis lie exeamus?^" Enger. 
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an evil, and forbid any oftis either to go out, or to be caught 
peeping out,' but wish to guard the evil with so great dili- 
gence ? And if the wife should go out any whither, and you 
then should discover her to be out of doors, you rage with 
madness, who ought to offer libations and rejoice, if indeed 
you really find the evil to be gone away from the house, and 
do not find it at home. And if we sleep in other people's 
houses, when we play^ and are tired, every one searches for 
this evil, going round about the beds. And if we peep out^ of 
a window, he seeks to get a sight of the evil. And if she retire 
again, being ashamed, so much the more does every one desire 
to see** the evil peep out again. So manifestly are we much 
better than you. And a test is at hand to see.'^ Let us make 
trial, which of the two are worse. For we say that you are ; 
but you say that we are. Let us consider now, and compare 
each with each, placing each name^ side by side, both the 
woman's and the man's. Charminus' is inferior to Nausi- 
mache: his deeds are manifest. And in truth also Cleophon* 
is, I ween, by all means inferior to Salabaceho. And none of 
you even attempts to contend with Aristomache for a long 
time,^ that notable one at Marathon, and with Stratonice. 

' Comp. Eccles. 1052. For the negative after verbs οι forbidding 
&c., see Kviiger, Gr. Gr. § 67, 12, obs. 3. 

" " τταίζίΐν is commonly said of a festival, which is celebrated 
with dances and other sports. Therefore this is the meaning of the 
Chorus : At si domi alieiKE obdormiverimus diem agentes festum hisuque 
fatigaUE^ uniisguisqtie hoc malum (uxorem) qucerity lectos circumiens.'' 
Fritzsche. ^ Comp. Pax, 982. 

* Brunck translates this in a very strange manner, as if rb κακόν 
depended on ίττιθυμΰ, and ISi'tv were an exegetical infinitive. 

' ^Isch. Pers. 419, θάλασσα δ' οϋκίτ ήν iStlv. Cf. Eupolis ap. 
Athen. xiv. p. 638, E. Plut. 489. Dobree and Boissonade on Plut. 
48. Kruger, Gr. Gr. § 55, 3, obs. 8. 

" Fritzsche and Hermann read τοννομ ίκάστον. 

' He had been admiral 01. 92, 1, and defeated by Astyochus 
with the loss of six triremes. See Thucyd. viii. 41, 42. He is men- 
tioned again, ibid. viii. 73. Hence the women argue he is inferior 
to Nausimache, (ναϋς, μάχομαι,) a noted strumpet. Her name is se- 
lected on account of the notion expressed by it. Salabaceho (Equit. 
765) was of the same profession as Nausimache. The other names, 
Aristomache, (άριστος, μάχη,) Stratonice, (στρατός, νίκη,) Eubule, (eu, 
βουΚή,) are comic fictions, and stand for the ideas they express, viz. 
The battle of Marathon, The Victory of the Army, Good Counsel. 

» See Ran. 678. 

' " χρον. πολλ. referendum aA.' ίίριστομάχην ,τιοη adiyxeipsl." Enger 
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But what senator of those of last year, who delivered up his 
senatorial office ' to another, is superior to Eubule ? Not even 
he himself 2 will say this. So much' better do we profess 
to be than the men. Neither would a woman who has stolen 
at the rate* of fifty talents of the public money come into the 
city in a chariot ; but when she may have committed her 
greatest * peculations, when she has stolen a bushel of wheat 
from her husband, she restores them^ the same day. But 
we could point out many of these present who do this, and 
who are, in addition to this, more gluttonous than we, and 
footpads, and parasites,'' and kidnappers. And in truth also 
they are, I ween, inferior to us in preserving* their patri- 
mony. For still even now our loom ^ is safe, our weaving- 
beam, our baskets, and our parasol ; while the beam '" of many 
of these our husbands has perished from the house together 
with the head, and the parasol of many others has been cast 
from their shoulders in their expeditions. We women'' could 
justly and deservedly'^ bring many charges against the men: 

I could have wished he had supported this use of ιτόΚλοϋ χρόνου by 
similar examples. " Nemo vestrum a longo tempore conatur." Brunck. 

' This refers to the expulsion of the Senate (01. 92, 1) by the 400. 
See Tliueyd. viii. 69, 70. So all the commentators, except Enger, 
who says, "It is evident this is not the allusion. MUller (Ilist. 
Greek Lit. ii. p. 246) is very probably right in referring it to the 
senators having been compelled to yield up the greater part of their 
powers to the Probuli, (01. 91, 4,) as Thucydides testifies, viii. 1." 

^ " Here some particular senator is pointed out with the finger.'' 
Enger. 

^ A parody on Horn. II. iv. 405. 

' Compare Vesp. 669, 716. The person alluded to is Pisander. 
See Aves, 1556. Lys. 490. Babylonians, Fr. viii. 

= " But when her greatest theft has been committed, 
A basketful of corn." Wheelwright. 

' " avT is αυτά, not αϋτο, and refers to τά μέγιστα." Fritzsche. 
So also Enger. 

■ " Schmarotzer." Droysen. s Comp. Lys. 488. 

' " Jugum textorium amongst the Greeks was άντΊον." Fritzsche. 
Cf. Horn. II. xxiii. 762. 

'» Meaning the shaft of the spear. So immediately after they say 

parasol," meaning by that their shield. In this the Scholiast 
thmks he alludes more especially to Cleonymus b ρίψασπις 

" See Kruger, Gr. Gr. § 50, 8, obs. 3. Cf. Aves, 1581. Pax, 508. 
849, 1341. 

" " The poet himself teaches us that there is no difference be- 
tween sv Sixy and δικαίως: Nub. 1379, 1380. Ph. νή τον Δί' iv SUy 
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but one most monstrous. For it were proper, if any of us 
bore a man serviceable to the state, a taxiarch or general, that 
she should receive some honour, and that precedence be given 
her at the Stenia and Scirophoria, and at the other festivals 
which ' we have been accustomed to keep. But if any wo- 
man bore a cowardly and worthless man, either a worthless 
trierarch or a bad pilot, that she should sit behind her who 
has borne the brave man, vnth her hair cut bowl-fashion.^ 
For how^ is it equitable, city, that the mother of Hyper- 
bolus ■* should sit near the mother of Lamachus,^ clothed in 
white, and with loose flowing hair, and lend out money on 
usury ? To whom, if she were to lend out to any one, and 
exact usury, no man ought to give any interest, but they* 
ought to take away her money by force, saying this, " In 
sooth you're deserving of interest, having borne such ' pro- 
duce." [^He-enter Mnesilochus.'] 

Mnes. I've got a squint with looking for' him; but he 
does not yet ^ appear. What then can be the hinderance ? 
It must be that he is ashamed of his Palamedes '" because it is 

y άν. Str. και ττώς Ιικαίως ; These words when joined together 
mean, jure meritoque. Comp. Sia κινής άλλως, Vesp. 929 ; tiVy pp- 
δίως. Ran. 733, and many others, ap. Musgr. Hec. 489. Bergl. 
Vesp. 929." Fritzsche. So also Enger. 

' " Assimilation ; usually, but very falsely and improperly, called 
attraction." Kr'uger. See his Grammar, § 51, 10. Cf. Plut. 1044. 

' " ciiof κούρος ίουλίκ^ε•" Scholiast. Hesychius gives it to courte- 
sans. 

' Comp. Acham. 700. For ώ ττόλις, Fritzsche compares Acharn. 
27. Eupolis ap. Athen. x. p. 425, B. Soph. Rex, 629. 

' See note on Nub. 1065. Cf. Thuc. viii. 73. 

» This is the general so much ridiculed in the Achamians. As he 
was now dead, Aristophanes could afford to do him justice. He was 
killed in the Sicilian expedition. See Thuc. vi. 103. 

• μηΐίνα ΰπόντας. See note on Eccles. 680. 

' The play on the words τόκος and τίκτω is of course lost in the 
translation. 

» Plautus, MeruBchm. v. 3, 6, " lumbi sedendo, oculi expectando 
dolent." Lucian, Lexiph. c. 3, έγώ ίί σίλλος (—ίλλός) -γιγίνημαι 
at TfpiSpwr. Cf. Ach. 15. 

" " Is vera nondum adest, viz. Euripides." Fritzsche. Comp. Vesp. 
118. Kriiger, Gr. Gr. § 62, 3, obs. 1, and note on Eccles. 275. 

'" " He means Euripides' play Palamedes. The sense is : Euripides 
nondum adest, quod eumfabula arcessivi, cujus ipsum nunc pudet.^ Itaque 
alia fabula mihi est arceasendus." Enger. For the date of this play, 
see note on vs. 770. It formed pari of a tetralogy consisting of the 

Ί ] 
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frigid. With what di-ama then can I draw ' him up ? I know 
it! I'll imitate his new^ Helen. At all events I have a 
woman's dress. 

7th Wom. What are you again plotting ? or why do you 
look gaping about ?3 You shall soon see^ a bitter Helen, if 
you will not be orderly, until some of the Prytanes come. 

Mnes. {as Helen). " These ' are the streams of the Nile 
with beautiful nymphs, which, in place of rain ^ from heaven, 
moistens the plain of white^ Egypt, a people using black 
draughts."^ 

7th Wom. You're a knave, by the torch -bearing^ Hecate ! 

Mnes. "Noti" inglorious is my native land, Sparta, and 
Tyndareus is my sire." 

7th Wom. Is he your father, you pest? Nay, rather, 
Phrynondas.'' 

Alexander, Palamedes, Troades, Sisyphus (satyric drama). According 
to Sliaxi (V. H. ii. 8) he was beaten on this occasion by Xenocles. 

' This is the technical word for drawing up with a witidlass. 

^ "The Scholiast and others understand this of the recent public- 
ation of his Helen, which was just out. Voss (who is followed by 
Fritzsche) refers it to the innovations made by Euripides upon the 
story of Helen. The poet intended it to be understood in both these 
senses." Enger. 

^ See note on vs. 473, supra. * Cf. Aves, 1468. 

' This and the two following verses are taken from Eur. Hel. init. 

^ See Bekker's Anecdot. i. p. 73, 24. Blomf. Agam. 1512. 

' In Euripides this last verse stands thus, λευκής τακύσης χιόνος 
vSpaivsL -/ύας. Besides altering the words, Aristophanes has also 
altered the construction,• making λευκής, which in Euripides is an 
epithet of χιόνος, agree with Αΐγΰπτον, for the purpose of making 
the whole ridiculous ; for Egypt is proverbially μελάμβωλος, 

' Das Schwarzklystiren-Volk." Droysen. "Herodotus (ii., 77) 
and innumerable other authorities teach us that the Egyptians 
made use of the syrmma, a medical draught, as a purge, Herodotus 
states that the Egyptians purged themselves every month for three 
continuous days. Cf. .Sisch. Suppl. 145, 700." Fritzsche. He ridi- 
cules the double interpretation given in Passow's, Lexicon (copied 
into Liddell) most unmercifully, remarking upon the absurdity of 
dressing the Egyptians in the σύρμα, (he might as well have given 
them the Roman toga,) a people whose dress (the καλάσιρις) was 
notoriously white : άνίρες λευκών έκ πεττΧωμάτων, iEsch. Suppl. 701. 
" It is evident that the epithet black is applied to those had humours 
from which they purged their bodies." Enger. Cf. Pax, 1254. 

" Eur. Helen. 569, ώ φωσφόρ' 'Εκάτη, ττ'εμπε φάσματ' ευμενή. Cf. 
note on Nub. 366. '» From Eur. Helen. 16, 17. 

" An infamous Athenian, whose name has passed into a synonym 
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Mnes. "And' I am called Helen." 

7th ΛΥομ. Are you again becoming a ■yvoman, before you've 
suffered punishment for your former acting the woman ?^ 

Mnes. "And^ many men died on my account at the 
streams of the Scamander." 

7th Wom. And would '' that you had died too. 

Mnes. "And^ lam here; but my unhappy husband, my 
Menelaus, does not yet come. Why then ^ do I still live ? " 

7th Womajj. Through the laziness' of the crows. 

Mnes. " But' something as it were cheers my heart. Do 
not cheat ^ me of my coming hope, Jove ! " [Enter Euri- 
pides attired as Menelaus.^ 

EtTR. " Who has '" the rule over these fortified mansions, 
who" would receive strangers distressed with storm '^ and 
shipwi'eck on the open sea ? " 

Mnes. " This '^ is the house of Proteus." 

EtJE. " What Proteus ? " 

with every thing vile. See Bekk. Anecd. i. p. 314, 2fi, and p. 71, 
25. Compare Taylor on jEsch. Ctes. p. 632, 633, and Liddell's Lex- 
in voc. φρυνώνίπος. He is mentioned again in the Amphiaratts, 
Fragm. x. 

' From Eur. Helen. 22. 

2 " Bevor du deine erste Weibelei gebiisst." Droysen. 

"Rightly the Schol. Rav. and Suidas, j-^c yvvaiKiiag μψήσιως. 
For γυναικίζίίν (vs. 268) is mulierem imitari atque mentiri." Fritzsche. 

' From Eur. Helen. 52, 53. Cf. ibid. 608, and Liddell's Lex. voc. 
ψνχ^, ii. 2. 

* See note on Nub. 41. ' From Eur. Helen. 49. 

• From Eur. Helen. 56. Cf. ib. 301. 

' " Ttt quidem vivis corvorum inertium beneficio. The crows are lazy, 
who have not already torn you in pieces." Fritzsche. 

' He hears Euripides singing at a distance. For ώσπίρ τις, 
comp. Vesp. 395, 713. Aves, 181, and Elmsl. Acharn. 193. 

' A notable construction. See Porson, Hec. 1174. Schafer ad 
Greg. Cor. p. 15. For ή ίπιοϋβα, see Porson, Phcen. 1651. 

•° From Eur. Helen. 68. . , , 

" "This and the following verse are not found in Euripides, but 
are taken from some lost play of his." Enger. " Brunck badly con- 
jectures 8c &v SkiaiTo, for an opinion and conjecture are put forward 
about an altogether indefinite person. Cf. Soph. Col. 1172." Fritzsche. 
See Bernbardy, W. S. p. 406. Reisig, Com. Crit. Colon, p. 320. 

« Comp. jEsch. Theb. 210. 

" Taken from Eur. Helen. 460 : 

ΓΡ. IIpwTciis τά5* οικεί ίώ/ιατ'' ΑΣγυτττο? ίέ yrf. 
ΜΚΝ. AiyuTrTos; ω δύστηνυτ, οΐ ΊΓίΤτΧζυκ αρα. ■ 
2 κ 2 
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7th Woman. Oh thrice-unlucky ! [ Turning to Euripides.] 
He is telling lies, by the two goddesses ! for Proteas ' has 
been dead these ten years. 

Eur. " At what country have we landed with our ship ? " 

Mnes. "Egypt." 

Eur. " wretched ! whither have we sailed ! " 

7th Woman. Do you believe this fellow at aU — the devil 
take ^ him — talking nonsense ? This is the Thesmopho- 
rium. 

Eur. "Is Proteus himself within, or out of sight ? " 

7th Woman. It must be that you are•• still sea-sick, 
stranger, who having heard that Proteus is dead, then^ ask if 
he is within, or out of sight. 

Επκ. " Alas, he is dead ! Where has he been buried in 
the tomb?" 

Mnes. " This is his tomb,^ upon which I am sitting.'' 

7th Woman. Then' may you perish miserably! and cer- 
tainly indeed you will perish, who have the impudence to call 
the altar a tomb. 

EuE. "Why,^ pray, do you sit in these sepulchral seats 
covered^ with a veil, female stranger ? " 

' An Athenian, son of Epicles. See Thuc. i. 45, ii, 23. "trij ίέκα 
muUos annos significare recte adnotat Fritzschius." ■ Enger. See 
Kruger, Gr. Gr. § 46, 3, obs. 1. 

" See Kruger, Gr. Gr. § 53, 7, obs. 9. Comp. Ach. 778, 865, 924, 
952. Pax, 2. Aves, 1467. Eccles. 1052, 1076. Plut. 456, 713. Vesp. 
756, 1033. 

' In Eur. Helen. 473, we have, 

εστ' οδμ ίν οίκοι^, ovtlv^ όι/ομάξεκ, αναζ ; 
ΤΓου ί^τ* αν ehj ; ττότερου εκτόδ, ν V δόμοΐζ ; 
Aristophanes uses ίίώττιος in derision of Euripides' fondness for 
that word. Cf. Ale. 546. Suppl. 1038. Med. 624. 

* Comp. vs. 848. Equit. 238, 880, 951. Aves, 52. Plut. 871. Pax, 306. 

* For this use of εϊτα following a participle, see Porson, Advers. 
p. 275. Blomf. gloss. Prom. V. 802. 

° Eur. Helen. 466, τόδ' ίστίν αϋτοϋ μνήμα, παις S' άρχει χΆονός. 

' " Dich hole der Geier und dich holen wird er auch, 
Der du den Altar ein Todtenmal zunennen wagst " Oroysen. 
Comp. Eur. Iph. Aul. 1445. Troad. 264. For γέ j-oi, see Herm Vis 
n. 297. ' > . • s 

' " Neither this nor the next two verses are found in Euripides." 
Enger. 

' " Aristophanes invents this, in order to give coherence to what 
follows after vs. 904." Enger. 
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Mnes. "-I am ' forced to mingle in wedlock with the son 
of Proteus." 

7th Wojian. Wherefore, you wretch, are you again de- 
ceiving the stranger? [To Euripides.'] Tliis fellow, 
stranger, acting the knave, came up hither to the women for 
the stealing of the gold. 

Mnes. "Bark away, assailing^ me with censure." 

Eur. "Female stranger, who is the old woman who re- 
Λ -iles^ you ?" 

JInes. " This is Theonoe, daughter of Proteus." 

7th Woman. No, by the two goddesses! unless < Critylla 
daughter of Antitheus of Gargettus be so. But you're a knave. 

Mnes. " Say whatever you please. For I will never 
marry^ your brother, having abandoned^ Menelaus, my hus- 
band, in Troy." 

Eur. " What say you, woman ? Turn your sparkling eyes' 
towards mine." 

Mnes. "I am ashamed before you, having been mauled* 
in my cheeks." 

EuK. "What's this? Speechlessness' possesses me. Ye 
gods, what sight'" do I behold? Who art thou, woman ?" 

* Eur. Helen. 62, ττάΐς ο η^νηκότος ^ηρ^ γαμέΐν, 

' Soph. Ajax, 1244, ήμας κακοΊς βαλΰτέ που. Eur. ΕΙ. 902, ;ΐίΐ'; μι 
τις φ^όνψ βάΧγ. For τοΰμόν σώμα = εγώ, cf. Eur. Ale. 647. Heracl. 
91,529. Soph. Rex, 643. 

' Comp. Acharn. .577. Eur. Hipp. 340. Ale. 707- Soph. El. 597. 

' See note on Lys. 943, and cf. Equit. 186. I may here borrow the 
words of Enger : " \'arias virorum doctorum emendationes aiFerre, 
ut in re aperta, inutile est." 

* Eur, Fhcen. 1587, ν γάρ γαμουμαι ζώσα -παίδι σω ίγούΙ ; 

* Eur. Helen. 54, 

καΙ όοκώ ττροόοΰσ* ίμόν Ίτόσιν σύναψαι ττόΧεμον'ΈΧΚησιν μίγαν. 

' " Aug' in Auge wirf den Blick." Droysen. 

' " The Scholiast rightly enough explains it tirnSi) ξυρηθ(ΐς ϊΊν. 
But the wit of the passage turns upon this, that not only had Miie- 
silochus been mauled by Euripides, but Helen also, had been roughly 
handled by the same poet. See his ffefe, vss. 1089 — 1091." Enger. 
Cf. Hec. 968. 

= Comp. Eur. Here. F. 515, 556. Helen, 549. Bekk. Anecd. i. 
p. 83, 9. 

'» "This verse is taken, with slight change, from Eurip. Hel. 565, 
Tie ει ; τίν' ο^ιυ σήι/, γόμοι, ττροσδίρκομαι ; 
Comp. ibid. 72. The four following verses are taken from Euripides 
without any change." Brunch. 
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Mnes. "And who are 70U? for the same' word holds you 
and me." 

EuE. "Are you a Grecian woman, or a woman of this 
country ρ " 

Mnes. "A Grecian woman. But I also wish to learn ^ 
yours." 

Eur. " I see you very like to Helen, woman." 

Mnes. " And I you to Menelaus,^ as far as may be judged 
from the pot-herbs." 

EuEi " Then^ you rightly recognise a most unfortunate 
man." 

Mnes. " thou who hast come late to the arms of thy 
wife! Take me, take me, husband ! Throw thy arms ^ around 
me ! Come, let me kiss you ! Take and lead me away, lead 
me away, lead me away, lead me away^ very quickly." 

" 7th Wom. Then, by the two goddesses, he shall weep,' 
whoever shall lead you away, being beaten with the torch. 

Eur. "Do you hinder me from leading my wife, the 
daughter of Tyndareus, to Sparta?" 

7τπ Wom. Ah me, what^ a knave you also appear to me to 
be, and this man's counsellor ! No wonder you were acting 
the Egyptian^ this long while. But he shall suffer punish- 
ment; for the Prytanis is approaching, and the Policeman. 
[Goes towards themJ] 

EuE. This is unlucky. Well, I must sneak aw^ay.'" 

' " AVer du? dasselbe Wort ergreift so mich wie dich." Droysen. 
Eur. Med. 252, άλλ' ού yap ahr&s irpos ai καμ' τίκει λόγοί. 

^ Eur. Troad. 63, μάλιστ'• άτάρ &ή και το σόι/ 5τί\ω μαθεΧι/. Cf. 
Helen. 562. 

' Eur. Helen. 572, ΐγώ Si ΜενεΧάω γέ σ'• oiS' έχω τί φω. 

' Vss. 911, 912, are from Eur. Helen. 565, 566. 

^ A parody upon Eur. Helen. 627, 628. 

' The repetitions are in derision of Eur. Helen. 650, 

Ίτόσίΐ; εμού εμον εχομεν έχομει/, ον εμενον 
εμευον εκ Τροίας ττολυετ^ μο\ε"ίν. 

' κΚαναιτ h κλαΰσεται, not κλαύσετε. Brunck compares vss. 1012, 
1178. Lys. 927. Nub. 523, 1140. See Dawes, M. C. p. 4-96. 

' Cf.vs. 12I2,i«/ra. Pint. 899. Lys. 462. Pax, 173, 425. Nub. 773. 

• " Αίγυττηάζίΐν is ambiguous in, this passage, as it may mean as 
well de JEgijpio quadam garrire, as Mgyptiorum versutiam et fraaduJentos 
mores imitari." Kuster. So also Fritzsche and Enger. For ούκ έτος, 
see note on Acharn. vs. 413. 

'» Cf. Aves, 1011. 



920—942. THE ΤΗΕΒΜΟΡΗΟΚΙΛΖυβ.Έ. 503 

Mnes. But what shall I do, unhappy man ? 

Eur. Remain quiet ; for I will never abandon you, if I 
live ; ' unless my innumerable artifices fail me. [^Exit Eu- 
ripidesJ] 

Mnes. This line' has drawn up nothing. \_Enter Prytanis 
and Policeman.^ 

Pktt. Is this the knave of whom Clistheqes spoke to us ? 
Ho you, why do you hang down^ your head ? Lead him* 
within, Policeman, and bind him to the plank, and then place 
him here and guard him, and suffer no one to approach him ; 
but beat them with yom• whip, if any approach. 

7th Wom. Yes, by Jove ! for now assuredly ' a tricky 
fellow 6 almost took him away from me. 

Mnes. O Prytanis, by your right hand, which you are ac- 
customed to hold' out bent, if any one offer you money, grant 
me a small favour, although about to die. 

Pryt. In what shall I oblige ^ you ? 

Mnes. Order the Policeman to strip me naked and fasten 
me to the plank ; in order that, being an old man, I may not 
in saffron-coloured robes, and a woman's night-cap, afford 
laughter to the crows, while I feast them.^ 

' " Fritzsche rightly interprets it si modo guidquam in me erit vitce." 
Enger. 

° A metaphorical expression, taken from fishermen who draw 
nothing up. Comp. Vesp. 175. Eur. Eleetr. 581. Lucian, Her- 
motim. c. 28. ^ Comp. Equit. 1354. 

* " Fritzsche rightly perceived that daaymv = introducens, and 
that it must not Be joined with iv ry σανίΐι, as Brunck has done. 
The Scythian is ordered to bind him behind the scenes and then 
bring him out and guard him on the stage (ΙνθαΙί). Fritzsche re- 
marks that Herodotus (vii. 33, ix. 120) speaks of the same punish- 
ment." Enger. 

^ Dobree, Fritzsche, and Enger read νϋν Ιή, just now. " I grant 
that νϋν SiJT may be defended m tliis sense : Plane tuflagellopermte, 
ei guis accesserit ; nunc enim profecto," &c. Fritzsche, 

° Fritzsche imderstands this as an allusion to Euripides' fondness 
for introducing his heroes in rags. See Ran. 842. But in this way 
the woman would be represented as recognising Euripides under 
his disguise. The Scholiast, Bergler, and Enger refer it to vs. 877, 
where he talks of having come in a ship. See Dawes, M. C. p. 592. 

' Comp. Pax, 905—908. Equit. 1083. 

» See Porson, Phcen. 740. 

» " Damit Ich nicht 

Im Krokosjackchen und Schweinemagen, Ich alter Mann 
Zum Gespotte werde den Raben, die Ich atzen soil." Droysen. 



504 THE THESMOPHORIAZUS^. 943—960. 

Pktt. It lias be6n determined by the Senate to bind you 
with them on, in order that you may be clearly seen by the 
passers-by ' to be a knave. \^£xit PrytanisJ^ 

Mnes. Oh my ! oh my ! saffron robe, what things you 
have done ! No longer is there any hope of safety. [^Police- 
man leads MnesUochus within.'] 

Cho.^ Come now, let us sport, as is here the custom with 
the women, whenever on holy seasons we celebrate the solemn 
orgies of the two goddesses, which Pauson^ also honours, and 
fasts, oftentimes protesting to them from season to season that 
such are frequently a care to himself.* Put yourself in motion, 
each of you, advance, come on lightly with your feet in a circle,^ 
join hand to hand, move to the time^ of the dance ; go vi^ith 
swift feet. It behoveth the choral order' to look about, 
turning round the eye in every direction. And at the 
same time also celebrate, each of you, and honour with your 

" The Scholiast absurdly joins τοις κόραξιν ίσηών. On this annota- 
tion, see what I have said in the Rhen. Mus. Philolog. ii. p. 246." 
Bnger. So also Fritzsche. See note on Nub. 689. 
' Comp. Vesp. 623. 

^ " While the chorus is singing this, Mnesilochus is within, get- 
ting bound to the plank." Enger. 

" Comp. Ach. 854. Plut. 602. He was a well-known painter of 
the day, and chiefly devoted himself to caricatures. His poverty 
was so noted that it passed into a proverb, ΤΙαύσωνος πτωχότερος. 
In this place he is represented as strictly observing the fast, {νησ- 
τύα,) not from any religious motive, but because he had nothing to 
eat. See Erasmus, Adagia, p. 564. Aristot. Polit. viii. 5. Poet, 
ii. 2.' Lucian, Encom. Demosth. c. 24. 

* " συνε-π(υχόμίνος—μίΚ(ΐν is a short form of speech, with a preg- 
nant construction in which this sense is involved, συνιτευχόμενος και 
Χεγων, τοιαύτα μελειν 5ίάμ εαντφ, simid precans deas ετ dicens sive 
QUERENS talia sibi frequenter ctirce esse." Fritzsche. "Fritzsche is 
right with respect to the construction, hut not right with respect to 
the sense. Pauso precatur deas contestaturque, frequenter sibi esse jeju- 
nium cordi, i. e. he celebrates the third day of the Thesmophoria in 
such a manner as to be quite an example to the women." Enger. 

= "A description of the dance in a circle with linked hands." 
Fritzsche. So also Enger and Kuster. " Fritzsche observes that 
the usual way of construing this, άν' ίς κίκλον, is wrona•." Enaer 
Cf. Eccles. 478. 

" " Im Takt des Tanzes rege sich jede." Droysen. "Secundum 
rhyihmum chm-ea qucBlibet incedat." Brunck. Cf. Loheck Aiax υ 
325. jEsch. Eum. 307. . J - . i-• 

' " Andreas Divus rightly interprets it chorea constitutionem et 
ordinem. Gf. ^sch. Agam. vs. 22." Fritzsche. 
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voice, the race of the Olympic gods, with a mind mad for 
dancing. Bm if any one expects that I, woman as I am, will 
speak ill of men during the sacred rites,' he does not think 
rightly. But it behoveth us immediately, as our duty is, first 
to dispose the graceful step of the circling dance.^ Advance 
with your feet, celebrating Apollo with beautiful lyre, and the 
bow-bearing Diana, chaste queen. Hail, thou far-darter, and 
grant us the victory ! And let us celebrate, as is fitting, 
Juno who presides over marriage, who sports in all the 
dances, and keeps the keys of marriage.^ And I entreat the 
pastoral Mercury, and Pan, and the dear Nymphs, benevo- 
lently to smile upon and take pleasure in our dances.•* Begin 
now zealously the Diple,^ the joy of the dance. Let us sport, 
Ο women, as is the custom ! Assuredly we keep ^ the fast. But 
come ! turn to another measure with foot keeping good time ; 
round off' the whole ode. And do thou thyself,' ivy- 
wreathed king Bacchus, lead us ; and I will celebrate thee 
with chorus-loving odes,' Ο Evius, Ο Bromius, child of 

• " They feared to speak ill of men, not so much because they 
were in the temple, as because they were celebrating the sacred 
orgies in the temple." Fritzsche. " But iv Ίιρψ does not mean in 
templo^ but in sacris obeundis," En(jer. 

^ "Erst dem schon verschlungnen Rundtanz anzuordnen seinen 

Schritt." Oroysen. 

' See Lobeck, Aglaoph. p. 650. 

* "The construction is, Ιτη-μΚαααι ταΧς ί/μετεραις χορύαις, χαρίντα 
αύταΐς. Cf. Nub. 27•*. Add Vesp. 389." Fritzsche. The construc- 
tion is more singular than Fritzsche seems to have been aware of. 
χαρίντα is referred to the more remote noun Tiava. 

' " Kuster rightly perceived that the SnrXrj is a species of dance, — 
as Hesychius testifies, ίιπλή• όρχησιως tUog η κρουματος, — and that 
this is by apposition called χάριν χοριίας." Enger. So also Fritzsche. 
This species of dance is also mentioned by Pollux, iv. 105. 

^ " Certe {uiique) autcTn jejunium agimus." Fritzselie. 

' From the conjecture of Bentley on Hor. A. P. 441. Comp. vs. 
54. " τόρνευε reponendum arbitror, ut loco convenientius : Verum 
age, alio te converte composito pede ; toma totam cantilena m,^^ Bentley. 

' " It is very well known that Bacchus acted as leader of the 
dance in the orgies. Cf. Eur. Bacch. 141. Soph. Ant. 153." /"WteicAe. 

" Vs. 990 — 1000 is confessedly " corrupto corruptius." In Din- 
dorf we have ai μίλψω Έΰιον, <J Διόνυσι, χοροίς τιρπόμενος Έϋων 
Έυιον, εΰοΐ άναχορεύων. The participles τερττ. and άναχ. cannot be 
referred to the cliorui. See vs. 965. I have translated as if there 
had been σέ φιΚοχόροιαι μίλψω, Eiie, ώ Διός τε Βρόμιε και ΣεμίΧας ναΙ, 
and in 994, Είιε, Εί5«, εΰοΐ. See Fritzsche's and Enger's editions 
As Dindorf has left it, no translation is possible. 
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Jove and Semele, delighting in dances, in the mountains 
among the pleasing hymns of the Nymphs, Ο Evius, Evius, 
beginning a choral dance, evoe ! And the echo of Cithaeron 
resounds around thee, and the thick-shaded mountains dark 
with leaves and the rocky dells re-echo ; while around thee 
the beautiful-leaved ivy flourishes with its tendrils round 
about. {^Mnesilochus is brought upon the stage again by the 
Policeman fast bound to the pL•nk.'\ 

Policeman. There now ■ you shall wail to the open sky. 

Mnes. O Policeman, I beseech you ! 

Pol. Don't beseech me ! 

Mnes. Loosen the nail. 

Pol. Well, I am^ doing so. [Hammers it in tighter.] 

Mnes. Ah me, miserable ! you are hammering it in the 
more.' 

Pol. Do you wish* it to be hammered still more? 

Mnes. Alas, alas ! May you perish miserably. 

Pol. Be silent, miserable old man ! Come, let me bring a 
mat,'' in order that I may guard you. [ Goes out and returns 
again with a mat.] 

Mnes. These are the blessed fruits which^ I have enjoyed 
from Euripides. Ha, ye gods, preserver Jove, there are 
hopes ! The man does not seem likely to abandon'^ me; but 
he ran forth as^ Perseus, and secretly gave me a sign that I 

• Comp. .^sch. Prom. 82. Aristoph. Plut. 1129, 724. Vesp. 149. 
Horn. II. xxi. 122. 

- "The Scythian understands Mnesilochus very well, but does 
the contrary.•" Enger. 
' " Wehmir, IchArmer! mehrhineinnochhammerst du! " Voss. 

* " Visne etiam amplmsV Enger. " Er wolleu noch fester? 
(= WoUen Sie noch fester ? ) " Droysen. 

'" This phraseology^ of the Scythian is very strange. When he 
intendedto say φίρ' έγώ litviyxi» φορμον, 'ίνα φυλάξω σε, he expresses 
hiniself in infinitives, φέρ' ΐγώ Ιξενέγκαν φορμος, 'ίνα φύλαξαν σοι, 
which he pronounces in his own fashion. But Brunck rightly ob- 
serves that the Scythian goes and fetches a mat to lie down upon, 
that he may not be fatigued with standing." Engcr. 

» See Kriiger's Gr. Gr. § 57, 3, obs. 7. Eccles. 42(),ro5r' άττέλανσαν 
ϋαυσικύίονς τά-/αθόν. And•' this construction (τινός ri) is the regu- 
lar one in the prose writers» The accusative of the simple object 
(Diphilus ap. Athen. vi. p. 227, F. Bekk. Anecd. i. p. 47) is very 
rare. See Bernhardy, W. S. p. 149. 

' Comp. .a^sch. Eum. 900. Kruger, Gr. Gr. § 67, 7, obs. 3. 

' "Recte Schol. Ravenn. άντΙ τον ώς ΧΙιρσιύς."• Fritzsche. Cf. 
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must become Andromeda. At all events I'm furnished with 
tlie fetters.' Therefore it is still ^ evident that he will come 
to save me ; for otherwise he would not have flown near me. 
[Enter Euripides as Perseus.^ 

Eur. Dear,' dear virgins, would I could approach and 
escape the observation of the Policeman ! [Addresnng the 
Policeman. "^ Dost thou ■* hear 1 O, I beseech thee, who 
dwellest in caves, by reverence, assent, permit me to come to 
the woman ! 

Mnes. Pitiless* was he, who bound me, the most distressed 
of mortals. When I had with difficulty escaped the anti- 
quated'' old woman, I perished notwithstanding. For this 
Policeman has been standing by me this long while as my 
keeper : has hung me up, undone and friendless, as a dinner 

Kriiger, Gr. Gr. § 57, 3, and note on Hut. S14. According to 
Droysen, Euripides flies through the air a la Perseus. " Aristo- 
phanes is ridiculing the Andromeda of Euripides, which was acted 
at the same time with his Helena." Enger. See note on vs. 848. 
" From this it is understood, that Euripides came on the stage ha- 
bited as Perseus, and at first personated Perseus, as Mnesilochus did 
Andromeda ; but with great confusion of character." Fritzsche. 

' The fetters, {τά Ιίσμα,) i. e. the fetters needed for personating 
Andromeda bound to a rock. See Kriiger, Gr. Gr. ^ 50, 2, obs. 4, 
and Lys. 645. Brunck's version {equidem re ipsa vincttts sum) utterly 
extinguishes the sense. Droysen translates it rightly enough, 

" Auch bab' Ich ja die Banden wenigstens." 

- See Dawes, M. C. p. 514. 

' "Vs. 1115 is taken from Euripides, the two next are Aristo- 
phanes' own." Enger. See note on vs. 23, supra. 

* This and the two following verses of Euripides' speech to the 
Policeman are parodied from Andromeda's address to the echo. 
Accordingly Euripides addresses the Policeman as, " Thou echo that 
dwellest in caves." Comp. Eur. Hec. 1110. Ovid. Met. iii. 395. The 
passage of Euripides is this, 

irpiJff AiioiJs σε τάμ kv αντροι^^ 

άτότταυσον, ίασου 
Άχοϊ μζ συν φίΧαί^ γόου ττό^ον Χαβύυ. 

' " In this song Mnesilochus, through perturbation of mind, 
speaks sometimes in his own character, sometimes in the character 
of Andromeda, which has a very comical effect." Bnmck. 

' "They render σαπ-ράν, putidam. But rightly Phrynichus (p. 
377) and Photius, 'σαττρόν ού τό μοχ3))ρόν καΐ φανλον, άλλα τ& πά- 
λαιαν. Ενπολις.' " Fritzsche. 
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for the crows. Do you see? not among dances, nor yet 
accompanied by the girls' of, my own age, do I stand with the 
ballot-box of pebbles, but, entangled in strong fetters, I am 
exposed as food for the whale Glaucetes.^ Lament me, 
women, not with a bridal song, but with a prison-song,^ since 
I have suffered wretched things, wretched man, oh me unhap- 
py, unhappy ! and among my other impious sufferings from 
my relations, supplicating the man,^ kindling the all-tearful 
lamentation of death,' alas ! alas ! who first shaved me clean, 
who clothed me in a saffron-coloured robe ; and, in addition 
to this, sent me up to this temple, where the women were 
assembled. Ah me, thou unrelenting god of my fate ! Oh 
me, accursed ! Who at the presence of my woes wiU not look^ 
upon, my unenviable suffering ? Would that the fire-bearing ' 
star' of ^ther would utterly destroy me, ill-fated man. 
For no longer is it pleasing to me to behold the immortal 

' Cf. Eur. Phcen. 1265. Here he is "dancing among the girls of 
his own age;" presently he forgets himself and relapses into the 
old Athenian "with ballot-box in hand." Throughout the whole 
there is a studied confusion of persons, genders, and constructions. 
Aristophanes, like Rabelais, often writes incoherent nonsense de- 
signedly. See Aves, 926—930, 950, 951, 1000—1009. Ran. 1264— 
1267, 1274—1277, 128.5—1295. Pax, 1070, 1071. 

' "A famous glutton mentioned in Pax, 1008." Brunck. The 
Scholiast on Aves 348, cites from the Andromeda, ίκΆύναι κήτίΐ φορ- 
βάν. " Glaucetes is called a whale by apposition, because he was 
in the habit of devouring fish like a whale." Fritzsche. 

' Cf. ^Esch. Eum. 306, 331, 344. 

' " He might have written φώτα Χιτομίνα in the regular way. 
But γοασΆί με precedes, to which the participles are accommo- 
dated." Fritzsche. akX in Dindorf's text is evidently a misprint 
for αλλ'. 

' " By 'Alia γόον I understand the lament of the dying, the death- 
smg. Compare Eur. Elect. 143." Fritzsche. Virgil, &a.. ii. 500, 
" Incendentem luctus." 

" " There is no difficulty in the passage. We must remember the 
words in vs. 944, 'iva τοϊς τταριοΰσι δήΧος yg πανούργος ων. Mnesilo- 
chus takes the words of Andromeda (τ-ίς ίπόφεται) imploring the 
aid of the gods, and perverts them to the opposite meaning to 
suit his own case. Be wanted to be seen by the passers-by as 
little as possible." Enger. Cf. Eur. Hec. 227, 193. Fritzsche 
strangely enough translates it, "unenviable on account of the presence 
of my woes." 

' Fritzsche and Liddell understand the thunderbolt. 
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flame ; since I am hung up, the cut-throat woes of the 
gods,' for a quick journey to the dead.^ 

Eur. (as Echo). " Hail, Ο dear child ! but may the gods 
destroy thy father Cepheus, who exposed thee." 

Mnes. {as Andromeda). " But who are you, who have 
pitied my suffering ? " 

Eur. " Echo, responsive mocker of words,' who, last year 
in this very place, myself even shared in the contest'' with 
Euripides. But, child, you must act your own part, to weep^ 
piteously." 

ilxES. " And you must weep in answer after me.'' 

Eur. " This shall be my care : but commence your words." 
\_Goes behind the scene.'] 

ilNES. "O sacred^ night, how long a course you pursue, 

' " A most notable kind of apposition is one expressed by an ac- 
cusative and common to the whole sentence : ΙκριμάσΆην, λαιμότμητ' 
άχη ίαιμόνων. Euripides especially favours this accusative of apposi- 
iion. Androm. 292. Here. F. 226. Hec 1075. Orest. 842. Iph. A. 
234. Ale. 7. Iph. T. 1459. Elect. 1080." Fritzsche. See Kruger, 
Gi•. Gr. § 57, 10, obs. 10. Bernbardy, W. S. p. 127, and add Ach. 
1201. Ran. 381. 

^ Enger and Fritzscbe read Ι-πι, and constrvie it with νίκυσιν. 

' Compare Nero's famous line, (alluded to by Persiu?, i. 102,) 
" Enim ingeminat, reparabilis adsonat Echo." Comp. also Hor. i. 12, 
4 ; i. 20, 8. Ovid, Met. iii. 381, 493. Soph. Phil. 189. 

* " Mitgekampfet babe fur Euripides." Droysen. " As for the 
assertion that Echo bad assisted Euripides in this very place (the 
theatre) the year before, it is said in ridicule of Euripides, who had 
not hesitated to introduce Echo's " jocosa imago " into his tragedy 
of Andromeda. How Echo was introduced is told us by the Ravenna 
Scholiast, ' i-jrii ίΐσήγαγι κακοστίνακτον την 'Ηχώ ό ΈϋρητίΙης iv ry 
Άv^poμiSf. εις τοϋτο παίζει.' That is, Echo answered the lament- 
ations and sobs of Andromeda. But upon the stage Euripides' Echo 
neither came nor could come." Fritzsche. 

* The infinitive is here exegetical of the preceding sentence. See 
examples ap. Kriiger, Gr. Gr. § 57, 10, obs. 6, § 51, 7, obs. 4. In 
these cases the inf. is usually in apposition to a pronoun (mostly 
a demonstrative) in the preceding sentence. See Ran. 610, 1369. 
Pax, 1076. Plut. 1163. Lys. 1180. Nub. 216, 1412. 

* " This highly poetic mvocation to night is taken verbatim from 
the prologue to the Andromeda of Euripides, Fragm. xxviii. 'Ihese 
verses are thus rendered by Ennius, (ap. Varro de Lingua Latino, v. 8,) 

QucE cava cceli signi tenentibu^ 
Conficis bigis." Wheelwright. 
The whole passage is thus rendered by Grotius, (Excerpt, p. 370,) 
Ο noZy sacra nox, quam tu longos 
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driving over the starry back of sacred jEther through the 
most august Olympus." 

EUK. {from behind^ the scene as Echo). " Through Olym- 
pus." 

Mnes. " Why ever have I, Andromeda, obtained a share 
of woes above^ the rest?" 

Eur. " Obtained a share." 

Mnes. *' Wretched^ for my death." 

Etir. " Wretched for my death." 

Mnes. " You will destroy me, old woman,'' with chatter- 
ing." 

Eur. " With chattering." 

Mnes. " By Jove, you have got in very troublesome.""^ 

Eur. "Very." 

Mnes. " Good sir,^ permit me to sing a monody, and you 
wiU oblige me. Cease." 

Eur. "Cease." 

Mnes. Go to the devil. 

Eur. " Go to the devil." 

Mnes. What's the pest ? 

EuE. " What's the pest?" 

Mnes. You talk foolishly. 

Eur. " You talk foolishly." 

Mnes. Plague take you. 

Eur. " Plague take you." 

Agitas airsus super astrigerum 
Vecta (Btherii dorsum fempU 
Et per Olympi veneranda loca. 

' " So also Euripides' Echo had answered from behind the scenes." 
Fritzsche. 

2 See Person, Med. 284. 

' " Here also, as in vs. 857, Aristophanes joins the words differ- 
ently than Euripides had done. For, as the Scholiast records, 
Andromeda had added μίλλονσα τυχύν." Enger. See Kriiger, Gr. 
Gr. § 47, 3, obs. 2, and § 47, 21, and notes on vs. 1109. Lys. 967. 

■* " One may infer from this appellation that Echo was commonly 
considered a decrepit old woman." Fritzsche. 

* Eur. Iph. T. 273, At oiv ΐπ' άκταϊς θάσσιτον Διοσκόρω; "are 
you the Dioscuri who sit upon," &c. Cf. Pind. Nem. ix. 97. Thuc. 
vii. 38. Plato, Phsedon, p. 107, C. Soph. Trach. 648. Xenoph. 
Hellen. v. 1, 10. Kriiger, Gr. Gr. § 57, 3, obs. 5. Hermann, Vig. 
Append, p. 733. 

^ "He addresses Euripides.'" Enger. 
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Mnes. Confound you. 

EuE. " Confound you." 

Pol. {awaking^ and starting up from his mat). Hollo you, 
what are you talking ? 

Etjr. " Hollo you, what are you talking ?" 

PoL•. I'll summon the Prytanes. 

EuE. " I'll summon the Prytanes.'' 

Pol. What's the pest ? 

Eur. " What's the pest ?" 

Pol. Whence was the voice ? ^ 

EuK. " Whence Λνηβ the voice?" 

Pol. {turning to Mnesilochus). Are you talking ? ' 

EuE. " Are you talking ? " 

Pol. You shall weep. 

EuE. " Ton shall weep." 

Pol. Are you laughing at me ? '' 

ExjE. " Are you laughing, at me ?" 

Mnes. {to the Policeman). No, by Jove ! but this woman 
near you.^ 

Etm. " This near you." 

Pol. ' Where is the abominable woman ? Now she's flying. 
Whither, whither are you flying ? 

EuE. " Whither, whither are you flying ? " 

Pol. Tou shall not get off' with impunity. 

Eur. " Tou shall not get ofi^ with impunity." 

Pol. Why, are you still muttering ? 

Eur. "Why, are you still muttering?" 

Pol. Catch' the abominable wowiaw.' 

Eur. " Catch the abominable woman." 

Pol. • The chattering and accursed woman. 

Eur. {entering as Perseus). " Ye' gods! to what land of 

' So Bothe, Fritzsche, and Enger. 

' " ττωτετοττωνή^ i. e. πόθεν η φωνή." Brunck. 

' "Tunc hquerisV Brunck. "The Policeman addresses Mne- 
silochus, thinking it was he who spoke." Enger. 

* ^^ KaraytX^Q μου.** Scholiast. 

5 " I am by no means mocking you, says Mnesilochus, but this 
woman near you (Euripides in the character of Echo)." Fritzsche. 

β Cf. Plut. 64. Eguit. 235, 828. Hermann, Vig. n. 207. 

' "λα/3ί is not said to Mnesilochus, but to some one passing by." 
Fritzsche. 

9 " The Scholiast informs us that the three first verses are taken 



512 THE THESMOPHOMAZUS^. 1099—1109. 

barbarians have we come with swiit sandals ? for I, Perseus, 
place my winged foot, cutting my way through mid air,' 
travelling to Aigos, carrying the head of the Gorgon."^ 

Pol. What are you saying about' the head of Gorgus the 
secretary ? 

EuE. " I say the head of the Gorgon." 

Pol. I also mean Gorgus.•* 

EuE. "Ha Ρ what cliff is this which ^ I see, and virgin 
like to the goddesses, moored Uke' a ship ?" 

MsTES. " stranger, pity me all wretched : loose me from 
my fetters." 

Pol. Don't you talk ! Accursed * for your audacity : do 
you chatter when about to die ? 

from the Andromeda, and the rest put together from some other part 
of that play. ' ' Enger. 

' " Many adjectives, placed as predicates, are to be translated 
by substantives, μέσος ό τόπος, (seldom b τόνος μίσος, because μίσος 
is regularly the emphatic word,) the middle of the place. On the 
contrary, ό μίσος τόπος, or (ό) τόπος 6 μίσος, the middle place, άκρα 
') ΧΕ'Ρ. or ή χ- άκρα, the top of the hand, εσχάτη ή γη, or ή γή ίσχάτη, 
the extremity of the land, ημισνς ο βίος, or ό βίος ημισνς, half of his 
life." Kruger. Comp. Eur. Phoen. vs. 1. Rhes. vs. 423. Ovid. Fast. 
V. 666, Alato qui pede ca/rpis iter. " The disputes of the mythologists 
respecting the talaria of Mercury and of Perseus are well known." 
Fritzsche. 

=_ Cf. Aves, 824. Lys. 619. Equit. 84, 279. Pind. Pyth. iv. 446. 
This usage of the article is poetic. See Kruger on Xenoph. Anab. 
i. 2, 7. Gr. Gr. § 50, 7, obs. 7. 

" Fritzsche and Enger read τι λέγι; τη Γόργος πίρι, &c. What 
say youf are you bringing the head of Gorgus f According to them 
ττέρι = ξέρεις. Cf. vs. 1007. 

* ** ο ίέ ΤόργοΊ γραμματεί;?, άλλα καΐ βάρβαρο?." Scholiast. 

^ In Euripides, εα, τίν' οχθον τόνδ' δρω πΐρίρρυτ-υυ 

άφρω θαλάσσηϊ, παρβίνου -τ ύκώ τίνα ; 
Comp. Ovid, Met. iv. 671. 

« See Kruger, Gr. Gr. § 57, 3, obs. 6. 

' Comp. Cicero's translation of jEschylus' Promethetts Solutus, 
Tusc. ii. 10, 

Adspieite religatum asperis 
Vinctumque saxis. Navem ut horrisono freto 
Noctem paventes timidi adnectunt navit<e, 
Satumius me sie infixit Jupiter. 
Eur. Here. Fur. 1094, lioi, τί ίισμοίς ναϋς 'όπως ώρμισμίνος 
ημαι; 

" " If a Greek had intended that κατάρατε τόλμης should signify 
sceleste oh audaciam tuam, he would have said της τόλμης." Fritzsche. 
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Eur. " virgin, I pity you, seeing you hung up." 

Pol. It is not a virgin, but a sinful old man, and a thief, 
and a knave. 

EuE. " You talk foolishly, Policeman ; for this is Andro- 
meda, daughter of Cepheus." 

Pol. Look at his breasts ! Do they look like a woman's ? 

EuK. " Give me here your ' hand, in order that I may 
touch the damsel ; give me it, Policeman : for all men have 
their weaknesses, and love of this damsel has seized myself." 

Pol. I'm not at aU jealous of you ; but if his face had been 
turned this way, I would not have refused your going and 
kissing^ him. 

Eur. " But why. Policeman, do you not permit me to re- 
lease her and recline upon^ the couch and marriage-bed ?" 

Pol. If you strongly desire to kiss the old fellow, bore 
through the plank and go to him. 

Eur. " No, by Jove, but I wiU loosen the fetters." 

Pol. Then Γ11 whip you. 

Eur. " And yet I'U do so." 

Pol. Then I'Ll^ cut off your head with this scimetar. 

Eur, "Alas! what shall I do? To what words shall I 
turn ? But his barbarous nature will not give ear to them.* 
For in truth, if you were to offer new inventions of wisdom 
to stupid^ people, you would spend your labour to no purpose. 

See vs. 1072, where we have θανάτου τΚήμων. See also note on 
Lys. 967. 

' " Reich deine Hand her, dass Ich der Maid mich nahen kann ! 
Reich her, ο Scythe ! haften doch Schwachheiten an 
Den Menschen alien." Droysen. 
" Porriffe hue niihi manum, ut adpropinguem ad puellam eamque adiin- 
gam ; porrige, Scytha. Euripides tries the temper of the Policeman 
cautiously, for he sees that he will have to fly again, if the Police- 
man does not show himself good-natured." Fritzsche. 

' " He uses the indicative for the infinitive, as in vs. 1109, supra." 
Enger. 

' For this construction, see Porson, Hec. 1010. 

* " Fritzsche perceived that the sense was την κίφαλήν σου άρα ry 
ζιφομαχαίρ^ TaiiTy αποκόψω, and that the crooked scimetar of Per- 
seus was meant." Enger. Brunck and Droysen otherwise. 

5 Comp. Equit. 632. Eur. Phoen. 469. Androm. 1238. Suppl. 977. 
Heracl. 549. Ion, 1607. Thucyd. iii. 31 ; vii. 49. "This verse is per- 
haps from the Andromeda." Enger. 

' " Denn duramen Menschen neue Weisheit kund zu thun, 
1st eitel aufgewandte Miih." Droysen. 

2 L 
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But I must apply some other device' which is adapted to 
him." \_ExU Euripides.'] 

Pol. Abominable fox ! how he was for deceiving^ me. 

Mnes. Remember, Perseus, that you are leaving me 
miserable. 

Pol. What, you're still wishing to get the whip ! \_Lies 
down again and falls asleep.'] 

Cno. It is^ my custom to invite hither to* the chorus 
Pallas, friend of the chorus, virgin, unwedded damsel, who 
guards our city, and alone possesses visible sovereignty, and 
is called guardian. Appear,^ Ο thou that hatest tyrants, as is 
fitting ! Of a truth the people of the women ^ invokes thee ; 
and mayest thou come to me with Peace the friend of festi- 
vals.^ Come, ye^ mistresses, benevolent and propitious, to 
your hallowed place ; ^ where in truth it is not lawful for men 
to behold the solemn orgies of the two goddesses, where, by 
torch-light,'" ye show your immortal countenances. Come, 
approach, we supplicate you, Ο much-revered Thesmophorse ! 
If ever before ye came'^ in answer to our call, come now, we 
beseech you,• here to us. \_Enter Euripides as an old pro- 
curess, accompanied by a dancing-girl and a boy with a flute.] 

Comp. Eur. Med. 300. Bacch. 480. Here. F. 298. Theognis, 625. 
Sophocles ap. Athen. x. 433, F., and note on Lys. 233. 
' Comp. Nub. 480. Plaut. Cistell. ii. 2, 5. ^ Comp. Vesp. 1290. 
^ " Pallas, die Freundin des Chorgesaiigs, 
Her mir zu laden zum Chor, ist recht, 
Pallas, die keusche, die Jungfrau 
Welche ja unsere Stadt beherrscht, 
Sichtbar einzig des Landes herrscht, 

Schlusselwaltende Gottin ! " Droysen. 

* Coinp. Nub. 5S1. Equit. 559. Fragm. 314. 

* Veni, Minerva, quas tyrannos abominaris, sicutijusfasque est : populus 
teprofecto mulierum invocat." Friizsche 

" Of. vss. 306, 335. 

' "Peace is called the friend of festivals, because, during the Pe- 
loponnesian war, the rural Dionysia and other festivals could not 
even be celebrated on account of the frequent incursions of the 
enemy." Fritzsche. 

» "Demeter and Cora." See Reisig, Enarr. Colon. 1045. 

» See Buckh, Find. 01. iii. 19. 

10 " -^Yo jj„ Fackellieht ihr ein unsterbliches Schaun gonnt." Droys. 

" See Elmsley's note on Acliarn. 733. Med. 1041. Cf Aves 144. 
Monk, Ale. 281. Hermann, Eur. El. 938. Soph. Col. 1381. Kruger, 
Gr. Gr. § 30, obs. 1. * 
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Eur. Women, if you are willing to make ' peace with me 
for the future, it is now in your power ; I make you these 
proposals of peace on the understanding^ that you are to be 
in no wise abused by me at all henceforth. 

Cho. On account' of what matter do you bring forward 
this proposal ? 

Eur. This man in the plank is my father-in-law. If there- 
fore I recover him, you shall never* be abused at all. But if 
you do not comply, I will accuse you to your husbands when 
they come home from the army of those things \vhich you do 
secretly.* 

Cho. For our^ parts, be assured that we are prevailed 
upon. But this barbarian you must' prevail upon yourself 

Eur. That is my business ; and yours, [turning to the 
dancing-girl,'] ElapTiium, is to remember to do what I told 
you on the road. In the first place therefore walk past him,* 
and gird yourself up. And do you, [turning to the boy,] 
Teredon,® play an accompaniment to the Persian'" dance. 

' " Mit mir Vertrag zu schliessen, mciglich ist es jetzt." Droysen. 
" σπονίάς, συμμαχίαν, ίίρήνην ιτοίΛσθαι is said of liim who makes a 
league himself, to make a covAiant; aitovSag iroitiv of him who is 
merely instrumental towards a league's being made, to bring about a 
covenant. Thucyd. v. 38, ol Βοιώταρχοι are related to have wished 
την ζνμμαχίαν ττοιείν, but at Βοιωτοί (c. 39) ζνμμαχίαν ISiav ττοιήσασ- 
θαι. Cf. ibid. 43, 17—49 ; ii. 29. Pax, 212, 1199. Acharn. 267. Lys. 
154, 951, 1006. Aves, 1599." Fritzsche. See Bernhardy, W. S. 
p. 344. 

' Comp. Plut. 1000, 1141. Acharn. 722. Thuc. i. 113. Kruger, 
Gr. Gr. § 68, 41, obs. 8, and § 65, 3, obs. 3. Bemhardy, W. S. p. 251. 

' " Aus welchem Anlass anerbietest das du uns? " Droysen. 

' See Bernhardy, W. S. p. 404. 

* " viroiKovpuv η is said of women who do any thing in their own 
houses secretly or deceitfully." Fritzsche. 

' " So viel an uns liegt, sind wir hefzlich gern bereit." Droysen, 
" Quodguidemad nos attinet, scitonos tibi obsecundare.'^ Fritzsche. 

' A common use of the imperative. So.3isch. Prom. 713, στίιχι, 
you must go. See Hermann, Vig. n. 143. Markland, Iph. A. 734, 
and cf. Ran. 1024. 

' "ίιέρχίϋθαι in this passage means transire, for the dancing-girl 
was to walk past the policeman in order to attract his attention." 
Fritzsche. So also Enger. 

' " The termination -ηίων belongs to masculine proper names, as 
ΣαρττηΙών, Ύίνθρηδών. Comp. also vs. 1203." Enger. 

" Comp. Xen. Anab. vi. 1, 10. 

2 L 2 
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Pol. {waking up). What's tMs bumming ? ' What band of 
revellers awakens me ? 

EuE. The girl was about to practise beforehand, Police- 
man ; for she is going to certain people to dance. 

Pol. Let her dance and practise,^ I will not hinder her. 
\_She begins to dance.'] How nimble ! like a flea in a sheep- 
skin. 

Eur. Pull up this dress, child, and sit upon the Police- 
man's knee and hold out your feet, that I may take off your 
shoes.' 

Pol. Yes, yes, sit down, sit down, yes, yes, my little 
daughter. [^Dancing-girl sits down upon the Policeman's 
knee.] Ah, how firm* her breast is, like a turnip. 

Eur. (to ilie hoy). Play you quicker ! Are you still afraid 
of the Policeman ? 

Pol. Beaiuteous she is behind ! You shall repent, if you 
do not remain within. Well ! beauteous she is before ! 

Eur. It is well. Take your dress : it is time for us now 
to go. 

Pol. Will she not kiss me first ? 

Eur. Certainly. \To the dancing-girl.] Kiss -him! [She 
kisses him.] 

Pol. Oh, oh, oh ! Oh my ! How sweet her lips ! like Attic 
honey. Why does she not remain with me ? 

Eur. Farewell, Policeman ! for this cannot be. 

Pol. Yes, yes, old woman, gratify me in this. 

Eur. Then will you give me a drachma ? 

Pol. Yes, yes, I'll give it you. 

Eur. Then bring the money. 

Pol. But I have not any.* Come, take my quiver. 

Eur. Then you'll bring her again. 

Pol. {to the dancing-girl). Follow me, my child ! And do 
you, old woman, guard the old man. — But what's your name ? 

Eur. Artemisia. Therefore remember my name. 

' Comp. Acharn. 866. 

^ "The Scythian, when he ought to have said, ό^χησάΰΟω και 
μ(\ετησάτω, uses infinitives, and inflects όρχΛσθαι like an active 
verb." Enger. 

^ See note on Lys. 1243. ■• Comp. Ach. 1199. 

' See Donaldson, New Cratyl. p. 190, foil. 
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Pol. Artamuxia. \_Exit Policemanwith the dancing-girl.'] 

Edr. O crafty Mercurj'^, this you manage well as yet. Do 
you then [addressing the boy] run off with this flute, my 
boy ; and I will set him at liberty. Mind that you fly man- 
fully, as soon as ever' you are at liberty, and hasten '•' home to 
your wife and children. 

Mnes. This shall be my^ care, if once I be at liberty. 

Etjr. Be thou* free ! Your business ! fly ! before the 
Policeman comes and catches you. 

Mnes. I will do so now. [Exeunt Euripides and Mnesi- 
lochus.] 

Pol. (returning with the dancing girl). How agreeable 
your daughter is, old woman, and not ill-natured, but gentle. 
Where's the old woman ? [J)ancing-girl slips off.] Ah me, 
how I am undone ! Where is the old man gone from hence ? 
Ο old woman, old woman. I don't commend you, old woman. 
Artamuxia. The old woman has deceived me. [Picks up 
his quiver and throws it across the stage.] Away with you 
as soon as possible ! It is rightly called quiver, for it imposes 
upon me. Ah me, what shall I do ? Whither is the old 
woman gone ? Artamuxia. 

Cho. Are you inquiring for' the old woman, who was 
carrjdng the harp ? 

Pol". Yes, yes. Did you see her ? 

Cho. Both she herself has gone this way, and an old man 
was following her. 

Pol. The old man with the saffron-coloured robe ? 

Cho. Yes ; you might stiU catch her, if you were to pur- 
sue her this way. 

Pol. Oh the abominable old woman ! Which way ^ shall I 
run ? Artamuxia. 

Cho. Run straight upwards. Whither are you running ? 

' " Brunck observes that τάχιστα is to be joined with 'όταν, and 
not with φεύξίΐ, as the editors have done." Enger. 

^ Comp. Eurip. Suppl. 730. 

•" Comi). vs. 1064, supra. Pax, 148, 1006, 1276. Plut. 229. 

■• " Whilst releasing him he says esio solutus." Enger. 

» " Accusativus de quo." See Mus. Crit. i. p. 532. 

° One woman had told him one way, the other woman another. 
Comp. note on vs. 1127, supra. 
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Will you not run back this way ? you are running the con- 
trary way. 

Pol. Me miserable ! But Artamuxia is running oif. [Exit 
Policeman.'] 

Cho. Eun then, run then, with a fair wind to the Devil ! 
But we have sported sufficiently ; so that in truth it is time 
for- each to go home. May the Thesmophorce return us a 
gracious kindness for this. \_Exeunt omnes.] 



END OF THE THESMOPHOEIAZUS^. 



THE FEOGS. 



DEAMATIS PERSONiE. 

BACCHUS. 

XAXTHIAS (servant of Bacchus). 

HERCULES. 

DEAD MAN. 

CHAROJi. 

FROGS (subordinate Chorus). 

CHORUS or MYST.S. 

^ACUS. 

SERVANT OF PROSERPINE. 

FEMALE INNKEEPERS. 

EURIPIDES. 

^SCHYLUS. 

PLUTO. 

VARIOUS MUTES, 



THE ARGUMENT. 



According to the notice of the ancient Didascalia, this play was 
acted at the Lensean festival, January, b. c. 405, in the Archonship 
of Callias. It was brought out in Philonides' name, who gained 
the first prize, Phrynichus the second with his "Muses," and Plato 
the third with his "Cleophon." The Frogs was so much admired 
on account of its parabasis, that it was acted a second time ; — very 
probably in the March of the same year, at the Great Dionysia. 
The Frogs has for its subject the decline of the Tragic Art. Bac- 
chus has a great longing for Euripides, and determines to bring him 
back from the infernal world. In this he imitates Hercules, but 
although furnished with that hero's lion-skin and club, in senti- 
ments he is very unlike him, and as a dastardly voluptuary affords 
much matter for laughter. He rows himself over the Acherusian 
lake, where the fr(^s merrily greet him with their melodious croak- 
ings. The proper Chorus, however, consists of the shades of those 
initiated in the Eleusinian mysteries. jEschylus had hitherto occu- 
pied the tragic throne in the world below, but Euripides wants to 
eject him. Pluto presides, but appoints Bacchus to determine this 
great controversy. The two poets, the sublimely wrathful ^schylus, 
and the subtle and conceited Euripides, stand opposite each other, 
and deliver specimens of their poetical powers ; they sing, they de- 
claim against each other ; and their peculiar traits are characterized 
in masterly style. At last a balance is brought, and separate verses 
of each poet are weighed against each other. Notwithstanding all 
the efforts of Euripides to produce ponderous lines, those of JEs- 
chylus always make the scale of his rival to kick the beam. Bac- 
chus in the mean time has become a convert to the merits of jEschy- 
lus, and although he had sworn to Euripides to take him back with 
him to the upper world, he dismisses him with a parody of one of 
his own verses in the Rippolytus : 

"My tongue hath sworn, I however make choice of .Slschylus." 

Consequently .iEschylus returns to the living world, and resigns 
the tragic throne in his absence to Sophocles. The scene is first 
laid at Thebes ; afterwards it changes to the nether shore of the 
Acherusian lake ; and finally to the infernal world, with the palace 
of Pluto in the background. 



THE FROGS. 



[Scene — the front of Hercules' temple.} 

Bacchus,' Xanthias — [ίΛβ former with the lion's skin of 
Hercules thrown over his usual effeminate attire, and armed 
with that hero's club; the latter mounted on an ass, and 
carrying their travelling baggage on the end of a pole"]. 

Xan. Shall I say some of the usual JoAes, master, at which 
the spectators always laugh.^ 

Bag. Yes, by Jove, whatever you please, except "I am 
burdened j"^ but beware of this, for it is by this time utterly 
sickening to me."• 

Xan. Nor any thing else facetious ? 



' Bacchus is introduced very properly as the person in quest of 
a poet, since at his festival so many Athenian dramas, and this 
among the rest, were performed. It served also, as Frischlinus ob- 
serves, to avert indignation from the head of the comedian, should 
any arise in the populace at this unsparing ridicule of their favour- 
ite Euripides. Of the Lenaean festival more will be said hereafter. 

° It appears from this scene, that a custom prevailed among the 
inferior dramatic poets at Athens, of introducing servants laden 
with baggage, whose sole business it was to complain, and whose 
ώς 5ι\ί€ομαι, and ως ττύζομαι, were catchwords similar in their elFects 
to those so ably exposed by Mr. Gifibrd in his Baviad. 

' It is but justice to observe, that Aristoplianes has himself, in 
more places than one, been guilty of the very fault he here inveighs 
against. See Lysist. 255, 314. The Scholiast mentions another 
passage from the Thesmophoriazus<e Secundce, Fragm. viii. (ed. Din- 
dorf). wff ίια γε τούτο τονττος ον Βΰναμαι φέρειν 
σκεύη τοσαντα, και τον ωμον 5τ\ί€ομαί. 

' "Das ist verbraucht bis zum Ueberdruss." Droysen. Comp. 
Liddell's Lex. in voc. χολή. 
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Bac. Except, " How I am afflicted ! " 

Xan. What then ? shall I say what is very laughable ? 

Bag. Aye, by Jove, boldly : that thing only ' take care you 
say not 

Xan. What ? 

Bag. That with shifting the yoke ^ from one shoulder to 
the other, you desire to ease yourself. 

Xan. Nor that I shall break wind with carrying so great 
a load upon me, unless some one shall remove it ? 

Bag. Nay, do not, I beseech you, except when I am about 
to vomit. 

Xan. Then what occasion ' was there that I should carry 
this baggage, if I am to do none of those things which 
Phrynichus'' is accustomed to do, and Lycis, and Amipsias? 
They are always carrying baggage in Comedy.* 

Bag. Don't do so then ; for whenever, being a spectator, I 
see any of these stage tricks, I come away older by more than 
a year.^ 

Xan. O this thrice-unlucky neck then ! because it is dis- 
tressed, but must not utter what is laughable. 

' Comp. Eccles. 258. For this exhortative use of όπως, see note 
on Lys. 316. 

" Cf. Eccles. 833. Phoenissse, Fragm. iii., (ed. Dindorf,) and note 
on Lys. 312. 

' " What 's the use, then, 

Of my being hurthen'd here with all these bundles, 
If I 'm to be deprived of the common jokes 
That Phrynichus, and Lycis, and Amipsias 
Allow the servants always in their Comedies, 
Without exception, when they carry bundles ? " Frere. 
' These were comic poets contemporary with Aristophanes. The 
first gained the second prize with his Umes when the present 
comedy was brought upon the stage. Amipsias had gained the first 
prize over our author's first edition of the Clotids•, and, again, over 
his Aves. 

J This line is bracketed by Dindorf as spurious. Brunck's method 
ot construing it makes the construction solecistic; for ττοιίω is not 
construed with a dative in Attic Greek. See Dawes, M. C ρ 334 
tlmsl. Med. 1271. Bernhardy, W. S. p. 123. Wherever the dative 
is tound with ττοιεω, it is the " Dativus Commodi." See Kruger, 
Gr. Gr. § 46, 12, obs. 3. , 

» The Scholiast quotes the following line from Homer as an illus- 
tration of this : 

Αίψα γάρ ίν κακότηη βροτοί καταγηράσκουσιν. Cf. vs. 91, infra. 
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Bac. Then is not this insolence and much conceit, when I, 
who am Bacchus, sonof— a wine-jar,' am walking myself, and 
toiling, while I let him ride, in order that he might not be'^ 
distressed or carry a burden ? 

Xan. Why, do I not carry ? 

Bac. Why, how do you carry, who are carried ? 

Xan. Because I carry these.^ 

Bac. In what way ? 

Xan. Very heavily. 

Bac. Does not the ass then carry this weight which you 
carry ? 

Xan. Certainly not what I hold and carry ; no, by Jove ! 

Bac. Why, how do you carry, who are yourself carried by 
another ? 

Xan. I know not ; but this shoulder of mine is burdened. 

Bac. Do you then, since you deny that the ass assists you, 
in your turn take up and carry the ass. 

Xan. Ah me, miserable ! Why was I not at the sea-fight ?* 
Of a truth I would have bid a long farewell to you.^ 

' Where he should have said " son of Jove,'' contrary to expecta- 
tion, he calls himself "son of a wine-jar." The vessel here men- 
tioned occurs also in the Lysistrata, 196 : and that in which the 
portion of manna was set apart by tlie children of Israel as a me- 
morial is called by the Septuagint στάμνας, Exod. xxvi. 33. 

^ Matthia (after Reisig) remarks, " The optative seems to express 
that Dionysus had this intention when first he let Xanthias mount." 
Kriiger supposes that along with the principal tense a past tense 
also is present to the mind at the same time. Such cases ought 
rather to he explained in conformity with the proper nature of the 
optative, i. e. a mood expressing: the thoughts of some one different from the 
speaker. Cf. note on Equit. vs. 135. Here I refer it to the scheming 
of the lazy Xanthias to bring this about. Cf. Aves, 45, 1524. Ec- 
cles. 347. Pax, 32. Soph. Col. 11. Elect. 760. Eur. Iph. T. 1218. 

* \. e- TCL στρώματα. 

' At the sea-fight at Arginusse the slaves (who had distinguished 
themselves by their bravery) were presented with their freedom. 
This practice of aiming slaves was not peculiar to Athens, since we 
find from Plutarch that Cleomenes armed two thousand Helots to 
oppose the Macedonian Leucaspidas, in his war with that people 
and the Achaeans; and the Helots ΛveΓe also present at the battle 
of Marathon, according to Pausanias. In Rome also, though it was 
highly criminal, as Virgil, Μτι. ix. 547, tells us, for slaves to enter 
the army of their masters, yet, after the battle of Cannie, eight thou- 
sand of them were armed, and, by their valour in subsequent 
actions, earned themselves liberty. 

' For this repetition of d,v with an indicative, cf. Aves, 1593. Lys. 



524 THE FBOGS. 35—46. 

Bac. Dismount, you scoundrel, for now I go' near this 
door, whither I was first to betake myself. [KnocL• violently 
at the door.'] Little boy, boy, I say,^ boy ! \\Xanthias dis- 
mounts from his ass.] 

Her. {from within). Who knocked at the door ? How 
Centaur-like^ he rushed at it, whoever he is. [ΤΛβ door 
opens, and Hercules comes out] Tell me, what's this?"• 

Bag. {addressing Xanthias). Boy !^ 

Xan. What's the matter ? 

Bag. Did, you not observe? 

•Xan. What? 

Bag. How exceedingly he was afraid of me. 

Xan. Yes, by Jove, lest you should be mad. 

Her. {aside). By Ceres, I certainly am not able ^ to re- 
frain from laughing, though I bite my lips ; nevertheless I 
laugh. 

Bag. My good sir, come forward ; for I have some need 
of you. 

Her. {trying, to suppress his laughter). I am not able 
to drive away my laughter, when I see a lion's skin lying 
upon a saffron-coloured robe.'' What's your purpose ? Why 

361,^11; Thuc. viii. 96 ; Eur. Ale. 96; Hippol. 497 ; Soph. El. 441 
697; Antig. 468, 680, 884; Ajax, 1144. See Mus. Crit. ii. p. 276. 
Heim. Vig. n. 283. 

' For £ΐ>ϊ βαδίζων, see Kruger's Gr. Gr. § 56, 3, obs. 3. 

' See Kruger's Gr. Gr. § 38, 4, obs. 5. 

'The simile is well chosen for the character of Hercules, who 
had himself- witnessed the insolence of which he speaks. Accord- 
hig to the Scholiast, this is ironically spoken by Hercules, as if 
Bacchus had been unable, through weakness and effeminacy, to 
strike the door violently. Plant. Trucul. ii. 2, 1, Quis illic est, qui 
tamprotene nostras cedes arietat? With 'όστις we ought, strictly speak- 
ing, to supply the requisite form of the preceding verb (ΙνήΧατο). 
See Kruger's Gr. Gr. § 51, 15, 1. ■ 

Tj,' 9°I^^i ^^'P• ^*^' ^^^^' •^^^^' 859, 1030, 1495; Lys. 350, 445; 
Plut. 1097. 

,oL^°i?P-'"-^^''i2V^''8' '»•^™' ^^^s, 665, 1581, 1628; Equit. 
1389; Vesp. 935; Eccles. 128, 734, 737, 739, 833; Kriiger's Gr. Gr. 
§ 45, 2, obs. 6, and § 50, 8, obs. 3. 

' See Kriiger, Gr. Gr. § 67, 11. 

' So also in the Thesmoph. 143, Agathon is described as wearing 
a saitron vest, which was a mark of effeminacy among the Romans 
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have tlie buskin and club ' come together ? Whither in the 
world have you been abroad ? 

Bag. I embarked on board the Clisthenes.^ 

Hek. And fought at sea ? 

Bag. And we sunk either twelve or thirteen ships of the 
enemy too.^ 

Her. You two ? 

Bag. Yea, by Apollo ! 

Her. "And then I awoke."* 

Bag. And indeed, as I was reading the Andromeda to my- 
seK^ on board the ship, suddenly a desire smote my heart, 
you can't think how vehemently.^ 

Her. Desire ? How great' a one ? 

Bag. a little one : as big as Molon.* 

Heb. For a woman ? 

' Comp. note on Thesm. 139. 

' He speaks of the effeminate Clisthenes as if he were a ship of that 
name. He had probably fitted out and manned a ship as Trierarch 
for the expedition to Arginusse. He is introduced in the Theamo- 
phoriazustE, vs. 574, as a very woman in manners and character, and 
warns the Athenian ladies of the knavery of Euripides and Mnesi- 
lochus. Cf Lys. 1092; Thesm. 235 ; Nub. 355; Aves, 831. 

' " Whenever καί — yi is used in answers, it adds something new, 
and more important than the preceding ; answering to the Latin 
atque adeo." Enger. 

* The battle of Arginusse had but just taken place, and, as usual, 
the most worthless fellows, who had been compelled to engage in it, 
were making themselves out each the hero of the day. Hercules, 
who would put a stop to Bacchus's vaunts, replies to him with the 
usual conclusion of those who relate their dreams. In the Cyclops 
of Euripides, Silenus, the mythological attendant of Bacchus, is 
boasting of some exploit against a giant, and, at the end, asks 
himself, doubtingly, whether it be not a dream. " A polite way of 
telling people that they have been romancing. It is remarked by 
the German translators, Conz and Welcker, that their ancestors 
had a similar proverbial mode of expression, used for a similar pur- 
pose, ««ίί mit dem enoacht Ich,^* MitcheU, 

' Plato, (ap. Athen. i. p. 5, B.,) τοντί SiiKBiiv βούΧομαι rb βφλίον 
irphg ίμαυτόν. Cf. Eccles. 931. 

«■Comp. Acharn. 12, 24•; Nub. 881; Eccles. 399; Plut. 742; 
Monk, Hippol. 448 ; Hermann, Nub. 878. 

' See note on Equit. 1324. Cf Blomf. Pars. 340. Kriiger, Gr. Gr. 
§ 51, 16, obs. 3. 

' Didymus relates that there were two of this name at Athens, 
one an actor, the other a robber. " Melon was remarkable for his 
bulk and stature." Frere. 
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Bag. Certainly not. 

Her. For a boy, then ? ' 

Bag. By no means. 

Her. For a man, then ? 

Bag. Faugh! 

Her. Have you been with Clisthenes ? 

Bag. Do not mock me, brother, for^ I am distressed ; such 
a desire utterly undoes me. 

Her. Of what sort, my little brother ? 

Bag. I am not able to tell it ; yet certainly ^ will I_ declare 
it to you in a riddle.* Did you ever^ suddenly desire pea- 
soup ? 

Her. Pea-soup? bless me! ten thousand times in my 
life. 

Bag. Shall I teach you thoroughly the truth ^ of the matter, 
or shall I declare it in some other way ? 

Her. Nay, do not about the pea-soup at least ; for I under- 
stand that instance very well. 

Bag. Therefore such a longing for Euripides consumes 



me- 



Her. And that too'' when he is dead ? 
Bag. And no man could persuade me, so as not to go to 
fetch him.* 

Her. To Hades below ? 

' For this use of άλλα, cf. note on Lys. 193. 

"^ See note on Nub. 232. 

' όμως γε μίντοι, attamen certe. See Hermann, Vig. n. 337. 

* See Eurip. Rhesus, 754. jEsch. Agam. 1192. Choeph. 887. 

^ In the Peace, 841, Hercules is laughed at for his voracity, 
which the complaints of the hostesses in this play abundantly testify. 
Bacchus, therefore, when he would give his brother the strongest 
idea of his passion for Euripides, reminds him of his own for the 
'ίτνος, which was made of boiled pulse, and the proper diet of the 
brave in fight, according to the Scholium. For fiort, see note on 
Equit. 869. 

' " Shall I state the matter to you plainly at once, 

Or put it circumlocutorily ? " Frere, who adds 

in his note, " A ridicule of the circuitous preambles to confidential 
communication in tragedy." έκδιίάσκω is the present subjunctive. 
The Greeks do not use a present indicative in this kind of con- 
struction. Comp. Soph. Trach. 972. Eur. Ion, 711. 
' See Kriiger, Gr. Or. § 51, 7, obs. 14. 

« See Kriiger, Gr. Gr. § 67, 12, obs. 6; andforlTri, ibid. § 69, 42, 
obs. 2. 
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Bag. Aye, and, by Jove, lotoef still, if there be anglit still 
lower.' 

Ήεε. With^ what intent ? 

Bag. I want a clever poet, " for ^ some are no longer alive, 
and others who are living, are bad." 

Her. What then, is not '' lophon alive ? 

Bag. "Why, to be^ sure this is even the only good thing 
still remaining, if indeed even this be good ; for I don't know '' 
for certain even how this is. 

Her. Do you not mean, then, to bring up Sophocles,' who 
is before* Euripides, if you must bring one from thence ? 

Bag. Not before I shall have taken lophon alone by him- 
self, and tried him, what he can do without Sophocles. And 
besides, Euripides, as he is roguish, would even attempt to run 
away hither along with me, while the other is easy here, and 
easy there.^ 

Her. But Where's Agathon?'" 

' Plut. 397, £' i' icTiv έΥίρός τις ΐίοπιιΐών, τον ίτί'ρον. 
« Comp. Lys. 480, 487. 

° The Scholiast observes that this is a hemistich from Euripides. 
The seventy-second line is also from the (Eneiis of that tragedian. 

* lophon was the son of Sophocles and Nicostrate. The praises 
bestowed on him here, however, are considerably qualified by what 
follows after, whence it would appear that Sophocles' children were 
not content with their attempt to wrest his personal fortune from 
him, but extended their rapacity to his literary property after his 
death. The Scholiast mentions a play of that tragedian, in which 
this undutiful son is introduced as bringing the action against his 
father, which was refuted by the recital of the CEdipus Coloneus. 
Cic. de Senectufe. 
^ 'See Hermann, Vig. n. 299. 

= Anticipation. Cf vs. 79 ; Kruger, Gr. Gr. § 61, 6, obs. 1 ; and 
note on Nub. vs. 1148. 

' See Monk, Ale. 25. Hippol. 1148. Cf. vs. 863, infra. 
' "There appears to be a studied ambiguity ^n the expression." 
MitcTiell. 

° IvOdSe, the upper world, ίκεΐ, the lower world. Cf. Soph. Ant. 75 ; 
Aj. 1389. Plato, Apol. p. 41, C. 

"> Agathon was the contemporary of Euripides, &c., and is men- 
tioned by Aristotle in terms of praise for his delineation of the 
character of Achilles, which Tyrwhitt supposes to have been intro- 
duced into his tragedy of Telephm. See Arist. de Poet. cap. xxviii. 
From the fragments which remain of this author, it appears that his 
style was replete with ornament, particularly antithesis. See Eth. 
Nich. vi. 5. Athen. v. p. 185, A. Thesm. 60. Thesm. Secund. 
Fragm. i. " He was not dead, as might be supposed, but had re- 
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Bag. He has left me and gone, a good' poet, and mucL• re- 
gretted by his friends.^ 

Heb. Whither in the world is the poor fellow' gone ? 

Bag. To the banquet of the blest. 

Hek. And Xenocles ? * 

Bag. By Jove, may he perish utterly. 

Her. And Pythangelus?^ 

Xan. {aside). But no account^ made of me, though I am so 
dreadfully galled in my shoulder. 

Her. Are there not therefore here more than ten thousand 
other mere lads who compose tragedies, more loquacious^ than 
Euripides by more than a stadium ? * 

Bag. These are small fry, and chatter-boxes, "twittering- 
places of the swallows,"^ disgraces to the art, who vanish 
speedily, if only they receive a chorus, after having once 
piddled upon tragedy.'" But a poet of creative powers you, 
could no longer find," if you searched, who uttered a noble 
expression. 

tired to Macedonia, to the court of king Archelaus." Droyaen. 
See Athenseus, xv. p. 673, F. 

' A pun upon his name. ° Eur. Phoen. 324, ij ττοθίΐνος ψίλοις. 

^ Eur. El. 231, ^ov γης 6 τ^ημων τλ-ίιμονας φυγάς έχων. 

* Xenocles was the son of Carcinus, and obtained the prize against 
the Alexander, Palamedes, Troades, and Sisyphiis of Euripides. See 
note on Nnb. 1272. Cf. Thesm. 169, 440. Vesp. 1501. 

' This poet has sunk into the oblivion his poetry probably de- 
served. * "But nobody thinks of me." Frere. 

' This fault is again noticed in Euripides, vs. 1101, and is remarked 
by Plutarch also, De Aud. Poet. p. 45, (vi. 163. Reisk.) 

' Comp. vs. 18, τΓΚΰν ή 'νιαυτψ ττρίσβύτιρος. Nub. 430, τύν Ελ- 
λήνων εκατόν σταδίοισιν άριστος. Alexis ap. Athen. p. 638, C., ημέρας 
Βρόμφ κρείττων. 

' This expression occurs in the Alcmena of Euripides, Fragm. ii., 
and points at once to the garrulity and barbarisms of the poets 
alluded to. Virgil mentions the first, Geor. iv. 307, as an attribute 
of the swallow; and the latter we may gather from the interpreta-: 
tion of the Dodonsean pigeon by Herodotus, ii. 57, where he says,! 
"aa long as she (the Egyptian) spoke in a foreign language, she 
appeared to them (the natives) to utter the sounds of abird." Such 
was the opinion passed upon our own tongue by Charles V. 

'" " Necdum enim sunt adeo validi, ut cum ea rem habere possint 
eo successu, quo gaudere solent οί γόνιμοι. De Tragoedift, tanquam 
de meretrice, loquitur, quae amatoribus poetis copiam sui facit. Sic 
Equit. 517." Brunch. 

" ποιήτην hv ούχ ενροις ζητών άν. Matthia (Gr. Gr. § 598, b., § 
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Her. How creative ? 

Bac. So creative as to utter ' some such venturous phrase 
as "^ther, little mansion^ of Jove," or "Foot of time," or 
"The mind which was not willing to swear by the victims, 
and the tongue which swore apart from the mind." 

Her. Do these please you ? 

Bac. Nay, hut^ they please me to more than madness. 

Her. Of a surety* they are knavish tricks, as appears 
even to you. 

Bac. Do not direct* my mind; for you have a house of 
your own. 

Her. And yet absolutely they appear most villanous. 

Bag. Teach me to dine.•" 



600, 5) and Mitchell imagine that in this kind of formulEe one av 
belongs to the optative, the other to the participle, so that the par- 
ticiple is t/iereby =£1 c. optativo. More accurate grammarians have 
very properly rejected this as a monstrosity, and recognise in such 
constructions merely the usual repetition of άν with an optative, as 
in Thesm. 196. Moreover a participle alone by itself is constantly 
used as a protasis =εί c. optativo, as may be seen ap. Krtiger, Gr. § 
56, 11; Matthiii, § 566, 4; Jelf, § 697, b. A good example is Eur. 
Ph. 514. 

' See Kriiger, Gr. Gr. § 51, 13, obs. 10. Bernhardy recognises in 
these constructions a sort of climax. Mitchell very aptly compares 
Longin. xxxii. 3, «t ίίϊ παρακεκινδννίνηκώτερόν tl λέξαι. 

' This line is from the Melanippe of Euripides, and quoted cor- 
rectly in the Thesm. 272, although here the comedian's malice or 
forgetfulness has led him to render it more ridiculous by the sub- 
stitution of Ιωμάτιον for οίκησιν. The expression, "foot of time," 
is in the Bacchoe, 876. Cf. Alex. Fragm. xxi. The passage which 
follows is a paraphrase of the celebrated line in the Hippolyhis, vs. 
608 ; see Thesm. 275. Cicero both translates and applauds it in 
the Offices, iii. 29. 

' See note on Thesm. vs. 646, C. Cf. vss. 745, 751, infra. Ach. 458. 

■* One would hardly have thought it necessary to assure the 
merest tyro, that ημνν never did, and never could under any cir- 
cumstances, signify nihiU/minus tamen ; άλλ' ίίπαν yivoir αν ήΐη. 
Those who cannot judge for themselves may consult Hermann's 
note on Eur. Ale. 64. " Profecto inepta sunt, vel tejudice." Brunck. 

' " Rule not my thoughts ; thou'rt master of thine own." Dumter. 
A parody on the foUowmg line of the Andromeda of Euripides, 
μή t6v ίμύν οΙκει vovv Ιγώ γαρ αρκέσω. 

^ " Ne sutor ultra crepidam." Hercules was a great glutton, and 
might therefore be supposed to understand the art which Bacchus 
recommends him tq teach. He therefore says, "confine your in- 
structions to gastronomy; it's something that you understand." 

2 Μ 
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Xan. {aside). But ϋο account of me. 

Bac. But tell me these, for the sake of which' I have come 
with this dress, in imitation of you, that you might tell me 
your entertainers, if I should want them, whom you made use 
of at that time when you went to fetch Cerberus, the har- 
bours, bakers' shops, brothels, resting-places, lodging-houses, 
springs, roads, cities, rooms, hostesses, and where there ftre 
fewest bugs. 

Xan. (aside). But no account of me. 

Her. Oh rash ! why, will you dare to go ? 

Bag. And do you too say nothing further to this, but tell 
me about the roads, how we may soonest arrive at Hades be- 
low ; and tell me neither a hot nor a very cold wai/. 

Her. Come now, which of them shall I tell you first ? 
Which ?^ for there is one wai/ by a rope and a bench, if you 
hang yourself. 

Bag. Have done, you tell me a choking one. 

Her. But there is a compendious and well-beaten ^ path, 
that through a mortar. 

Bag. Do you mean hemlock ? 

Her. Certainly. 

Bag. Aye, a cold and chilly one, for it immediately be- 
numbs * the shins. 

Her. Would you have me tell you a speedy and down-hill 
road ? 

Bag. Yes, by Jove, for I am not good at walking. 

Her. Creep down then to the Ceramicus.* 

' See Kriiger, Gr. Gr. § 51, 11. ' Cf. Nub. 79. 

' The reader will perceive the pun. Plato, Phsed. p. 116, "And 
let some one bring in the poison, if it has been pounded, if not, let 
him beat it up." And again, p. 117, " And after he had pounded 
it for a considerable time, he came with the person who was to give 
the poison to Socrates, bringing it beaten in a cup." 

* This is Plato's account of the effects of hemlock: Phaed. p. 118, 
"And then having violently squeezed his foot, he asked him [So- 
crates] if he felt it ; but he said, no : and after this again his shins ; 
and then he came up to us and told us that Socrates was becoming 
chilled and benumbed." 

' The Ceraraici were two districts, one within the walls of Athens, 
the other without. The latter is here meant. The former was an 
insignificant part of the town, and the resort of the lowest and most 
profligate of its inhabitants; the latter, however, was famous on 
many accounts, especially as the burying-place of deceased war- 
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Bag. And what then ? 

Her. When you have mounted on the lofty tower — 

Bac. What must I do ? 

Her. Look out thence for the torch to be thrown down ; 
and then, when the spectators call to fling it, do you, too, 
fling ' yourself — 

Bag. Whither? 

Her. Down. 

Bag. But I should destroy the two membranes^ of my 
brain : I could not travel this way. 

Her. What then? 

Bag. That whereby you then descended.' 

Her. But the voyage is long; for you will immediately 
come to a large lake, altogether bottomless. 

Bag. How then shall I get across ? 

Her. An old sailor-man will carry you over in a little boat 
only so big, when he has received two obols•• as his fare. 

Bag. Ha ! what a mighty power the two obols have every 
where ! How came they thither, too ? ^ 

rioTS : see Thucyd. ii. Of the celebration of the torch-race, men- 
tioned by Herod. 8, as consecrated to Vulcan, with whom other 
writers join Minerva and Prometheus, more will he found in the 
note on vs. 1087 of this play. Cf. Vesp. 1203. Kuster says that the 
torch thrown from the tower was a signal for starting; Meursius 
understands each of the competitors to receive a torch from thence. 
"Hercules speaks as one standing on a higher ground than the 
place alluded to." Mitchell. 

' Cf. Ach. 1001. Nub. 1080. Equit. 1187- This usage must not be 
confounded with that noticed in the note on vs. 169. 

" θρίον is properly a fig-leaf, but applied to the membranes of the 
head, according to the Scholiast, from their resemblance to the 
foliage of the fig-tree. 

' Eur. Electr. 1041, Ιτρίφθην ^νπιρ ίιν ιτορίΰσιμον. Orest. 1251, 
στϊ)τι τήνΐ' άμαξήρη τρίβον. Herod, viii. 121, ihai τήν μεσόγαιαν. 
See Kriiger, Gr. Gr. § 46, 6, obs. 2. Bernhardy, W. S. p. 115. 

* In other mythological authorities Charon is said to be con- 
tented with a single obol, but the comedian increases his fare to 
two, for the purpose of introducing a sneer at that part of Solon's 
legislation, which, in the words of Mr. Mitchell, " made the country 
a nation of judges, or, to use the original term, a nation of dicasta." 
" Auf einem nur so grossen Nachen setzet dich 
Ein alter Fahrmann iiber fur zwei Obolen Lohn." Droysen. 
° " Wie kamen sie auch dort?" Droysen. 
■πως και ηΚθίτην ; would be somewhat different. 
2 Μ 2 
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Hee. Theseus brought them. After this jou will see 
snakes, and innumerable wild beasts most dreadful. 

Bag. Do not try ' to astound, or put me in a fright, for 
you will not dissuade me. 

Her. Then you will see abundant mud,^ and ever-flowing 
ordure ; and^ people lying in this, if any where any one has 
ever wronged his guest,* or appropriated the wages of pros- 
titution, or beaten his mother, or struck his father's cheek, 
or sworn a false oath, or if any have transcribed a passage of 
Morsimus.* 

Bac. Yea, by the gods, in addition to these also there 
ought to have been, if any one learnt the Pyrrhic dance of 
Cinesias.^ 

Her.' After that the breath of flutes shall encompass you, 
and you shall see a most beautiful light, as here,' and myrtle 
groves, and happy bands of men and women,^ and abundant 
clapping of hands. 

' See Porson and Schafer on Eur. Ph. 79 ; Hermann, Vig. n. 161. 

^ Plato mentions this, Phaedon, 81, — "That whoever comes to 
hell uninitiated in the mysteries, or unatoned for by sacrifice, shall 
lie in mud." See also ^isch. Eum. 269 ; Virg. Mn. vi. 608. 

' See note on Lys. 556. 

* Aristophanes had in his mind jEsch. Eum. 259. 

" Morsimus was a rival of Aristophanes in the drama, and is 
mentioned by liim in the Knights, vs. 401, where the chorus wishes, 
as the strongest and deepest curse that could visit them, if ever 
they forget their hatred to Cleon, that they may be compelled to 
"sing apart in a tragedy of Morsimus. " Cf. Pax, 801; Aves, 281, 
Λvhere he is called "son of Philocles." 

" A native of Thebes, son of Meles, a player on the cithara, and 
a dithyrambic poet. He Λvas so thin and weak, as to be obliged to 
support himself by stays made of lime-tree wood. See Aves, 1378 ; 
Ran. 1437. His dirty habits are alluded to in Eccles. 330. In 
Aves, 1372, he appears in the character of a begging poet. Span- 
heim produces a passage from Atheneeus, itself a fragment of a 
lost play called Gerytades, and written by Aristophanes, in which, 
among the persons who, for their leanness and ghost-like appear- 
ance, were to be sent to hell on an embassy, is enumerated Cinesias, 
— ojro κυκλικών. See Aristoph. Fragm. 198, ed. Dindorf. "The 
Pyrrhic dance, required the Orthian strain, according to Athenseus. 

' See note on vs. 82. " A brilliant sun was probably shining at 
the time over the theatre when the words were uttered." Mitchell. 
See SchlegelDram. Lit. p. 53, 57; Pindar Thren. Fragm. i., τοίσι 
Χάμπιι μίν μΐνος άελίον τάν ίνθάίε νύκτα κάτω. Virg. jEn. νί. 640 
" Largior hie campos sether et lumine vestit purpureo." 

' As a similar instance of asyndeton, Kuster cites Soph. Antig. 
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Bac. But who, pray, are these ? 

Her. The initiated — ' 

Xan. (ajiide). By Jove, I am certainly the ass ^ that carries 
the mystic implements. But I will not hold these any^ 
longer. [^Throws his baggage on the ground.'\ 

Her. — Λνΐιο will tell you every thing whatever you want. 
For they dwell ^ very near along the very road, by Pluto's 
gates. And now fare you well, brother.^ \_Herciiles goes in 
and shuts the door.'\ 

Bac. Yea, by Jove, and fare you well also ; but do you 
(to Xanthias) take up the baggage again. 

Xan. Before I have laid them down even ? 

Bag. Aye, and very quickly, let me tell you ! 

Xan. Nay, do not, I beseech you, but hire some one of 
those who are being carried forth to burial, who is going on 
this errand.^ 

Bac. But if I should not be able ? 

Xan. Then let me take' them. \_A funeral procession 
with a dead body on a bier. crosses the staged] 

1079, άνίρών, ιυναικων κωκνματα. See Kriiger, Gr. Gr. § 59, 1, 
obs. 1. 

' Virg. j5En. vi. 638. This alludes to an idea prevalent throughout 
Greece, but especially in Athens, that the Mystse were to enjoy 
their time in the Elysian fields after death, crowned with myrtles, 
and possessed of all possible happiness. Euripides, in his Here 
Fur. 612, mentions the initiation of Hercules as a preliminary step 
to his descent into hell. To those who have time and opportunity 
for its perusal, the ingenious attempt of Dr. Warburton to prove 
Virgil's sixth book a description of the Eleusinian mysteries will 
most probably atford a more copious account of that festival than 
can be here given. Div. Leg. 2. 

' These animals, says the Scholium, were used for carrying the 
necessary adjuncts to the performance of the mysteries from Athens 
to Eleusis ; they were often over-laden, and from this circumstance 
arose the proverb used by Xanthias, as indicating any intolerable 
burden. 

' Thuc. iv. 117, Ιςτον πλείω χρόνον. See Kriiger, Gr. Gr. § SO, 2, 
obs. 8 ; § 50, 4, obs. 13. This is the only passage in Aristophanes 
where this phrase is found. 

■* "Denn ihre Wohnung haben sie dort zu allernUchst 
Und dicht am Wege, der zu Plutons Pforte fiihrt. " Droijsen. 

' Eur. Hippol. 1451, χαίρι πολλά μοι,πάτψ. 

' Eur. Bacch. 965, ίπί τόί' Ιρχομαι. 

"Der in den Wurf dir grade kommt." Droysen. 

' " The infinitive was also used absolutely — certainly without any 
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Bac. You say well ; for they are carrying forth' some 
dead man here.^ Hollo you ! You, I say ! you,^ the dead 
man ! Fellow, will you carry some small baggage to Hades ? 

Dead Man. About* how many? 

Bac. These here. 

D. M. Will you pay two drachmas ^ as my pay? 

Bac. No, by Jove, but less. 

D. M. {to the bearers). Go you slowly on your way.^ 

Bac. Stay, my good sir, if I may possibly make^ a bargain 
with you. 

D. M. Unless you will pay two drachmae, don't talk. 

Bac. Take nine obols. 

D. M. Then may I come to life again ! ^Funeral pro- 
cession moves on.2 

Xan. How' haughty the accursed fellow is ! Won't he 
smart for it? I'll go myself. [Takes up the baggage 
again.'\ 

Bac. You are a good and noble fellow. Let us go to the 
boat. \_Here the scene changes^ to the banks of the Styx.'\ 

Chakon. Avast ! '" put to shore ! 

ellipsis — for the denoting of a wish, (optatively,) as a kind of invoca- 
tion, which may also express merely a personls liking. The subject 
in this case stands in the acousative. jEschylus, Sitoi ττολϊται, μή μι 
SovXiiag τνχην. Aristophanes, μίσ^ωσαί τίνα. Δ. Ιάν δϊ μ-η (χω ; S. 
τότΒ μ' άγειν." Krvger. See his Grammar, § 55, 1, ohs. 4, and obs. 
5. Of course we must not confound such as these with the in- 
finitive = imperative. Cf. vss. 887, 89*. Eccles. 1107. Pax, 551. 
Aves, 448. 

' The following dialogue may remind us of the concluding scene 
in Bombastes Furioso, which subsequent productions of a similar 
nature have imitated. 

= Comp. Vesp. 182, 205, 1415. Pax, 840. Aves, 287, 279. 

» Comp. iEsch. Prom. 980. Eur. Bacch. 910; Med. 273. Soph. 
Ant. 270. Hermann, Vig. n. 341. 

* See Kriiger, Gr. Gr. § 51, 16, obs. 6. 

' The Attic drachma yias six obols. Bacchus, therefore, offers 
him three-fourths. 

^ " Bearers, move on." Frere. • See note on vs. 1460. 

' Plut. 275, ώς σιμνός ονπίτριτΓτος. Cf. Eur. Hippol. 92, 492, 
961, 1067. 

" A pompous rascal ! Won't he pay for't? Well! 
I'll e'en proceed and carry it myself." Dunster. 

» See Schlegel, Dram. Lit. p. 161. 

'" Mr. Mitchell has observed that the nautical language of the 
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Xan. {gazing at the Styx with astonishment). What's this ? 

Bac. By Jove, this ' is that lake of which he was telling 
us ; and 1 see a boat too. 

Xan. Aye, by Neptune, and see here's Charon too ! 

Bac. Hail, Charon ! hail, Charon ! hail, Charon ! 

Cha. Who is bound to the resting-place from miseries ^ 
and troubles ? who to the plain of Lethe, or to an ass-shear- 
ing,' or to the Cerberians,* or to the crows, or to Tie- 
narus?^ 

Bac. I. 

Cha. Get on board quickly. 

Bac. Where d'ye think you shall put'' in? to the crows 
really ? 

Cha. Yes, by Jove, as far as you ai-e concerned.' Now, 
get on board. 

Athenians was not very musical, as neither our own formerly or at 
present. 

' See Kriiger's important remarks on this construction, Gr. Gr. 
§ 61, 7, and note on Aves, 179. 

* Mitchell compares Plato, Legg. ii. p. 653, D. Soph. Phil. 878. 
Eur. Fragm. inc. civ. 

' "ic όνου 7roicaf:=land of no!oAer«." Mitch'ill. It was a common 
proverb, signifying impossibility, or rather what does not exist. In 
Greece, when any one attempted aught impossible, it was usual to 
say to him, όνον κ{ίρ«ς, " you are shearing an ass." 

* " People among whom Cerberus dwells, not without allusion to the 
Homeric Cimmerii." Mitchell. There were two nations of this 
name, one on the Palus Moeotis, who in the time of Cyaxares in- 
vaded Asia Minor, Herod, i. 6 ; another that dwelt on the western 
coast of Italy, and from their habits, such as concealing themselves 
in caves, &c., Λτere supposed by the ancients to be denizens of 
hell. Homer, Virgil, and Milton have all availed themselves of 
this idea. 

° A dark place at the foot of Malea, a promontory of Laconia, 
the southern point of Europe. Neptune had a temple tliere, and 
for an offence against him, the earthquake which demolished Sparta 
was supposed to have happened. There was a cave at Tienarus 
whence issued a black and unwholesome vapour, and this gave rise 
to the poetical fable of its being the passage through which Hercules 
dragged Cerberus. Virgil, Geor. iv. 467, mentions it as the road 
of Orpheus also. Cf Eur. Here. F. 23 • Cyclops, 292. 

' For similar uses of the simple verb in this sense Mitchell cites 
Soph. Phil. 305 ; Solon, Fragm. V. vs. 65. 

' Comp. Acharn. 386, 958. Nub. 422. Soph. Phil. 774. Eur. 
Helen. 1274. KrUger, Gr. Gr. § 68, 19, obs. 2. 
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Bac. Here, boy ! [Bacchus gets into the boatj] 

Cha. I carry no slave, unless he has been in the battle ^ of 
the Carcasses. 

Xan. No, by Jove ; for I happened to have sore^ eyes. 

Ch!a. Will you not then, pray, run round the lake, round 
about? 3 

Xan. Where then shall I vrait for you ? 

Cha. Near the stone of AuEenus,•* at the resting-places. 

Bac. D'ye understand ? 

Xan. Yes, certainly, I understand. Ah me, miserable ! 
what omen^ did I meet with as I left home? [Xanthias 
runs off.'] 

Cha. (to Bacchus'), Sit to your oar. [Bacchus goes and 
seats himself on the oar instead of- at the oar.'] If any one 
further is for sailing, let him make haste. [ To Bacchus:] 
Hollo you ! what are you doing ? 

Bac. What am I doing ? why, what else but sitting on the 
oar, where you bade me ? 

Cha. Will you not then, pray, sit down here, you fat-guts ? 

Bag. {seating himself). There. 

Cha. Will you not then put forth your hands and stretch 
them out ? 

Bag. There. \_Makes a silly motion with his hands.] 

■ The allusion is to the battle of Arginusse. " The sense is : nisi 
pugnie navali interfuit et eo sibi libertatem paravit : ■aifi των κρεΰν 
is said for ττερί των σωμάτων." Thiersch. According to Mitchell, 
Charon judges of the battle from his stand-point as ferryman, and 
therefore speaks of it only as the battle in which so many carcasses 
had to be recovered for the rites of sepulture. And this seems the 
most probable explanation. Herod, viii. 102, aySivag ίρομίονται 
TTfpi σφΒων αντεων. 

' Thiersch supposes the allusion is to some Athenian of the day, 
who had made this excuse. For οϋ γάρ άλλα, see note on Nub. 232. 

^ " So lauf und lauf ' nur hurtig rings um den Teich herum ! " - 

Droysen. 

' One of Aristophanes' equivoques, as abaivov is at the same time 
the imperative of αΰαίνομαι = be thou witJiered. Cf. iEsch. Eum. 333. 

* The superstition of the ancients respecting the objects that fell 
in their way on leaving their houses is well known. Potter has 
enumerated several, as an eunuch, a black, and an ape, or a snake 
lying in the road, so as to part the company. Of these Polls and 
Hippocrates (not the physician) are said to have written books. 
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CiiA. Don't be playing the fool,' but row stoutly with your 
feet against the stretcher.'^ 

Bag. Why, how then shall I be able to row, being inex- 
perienced and unused to the sea, and no Salaniinian ? 

Cha. Very easily ; for you shall hear most delightful 
melodies, as soon as you once lay to your oar. 

Bag. From Λvhom ? 

Cha. From swans, the frogs, wondrous ones. 

Bag. Now give the time ! 

CuA. Yeo ho ! yeo ho ! 

Fkogs. Brekekekex, coax, coax, brekekekex, coax, coax. 
Marshy offspring of the fountains, let us utter an harmonious 
strain of hymns, my sweet-sounding song, coax, coax, which 
we sung in LimniB^ around the Nyssean'' Bacchus, son of 
Jove, when the crowd of people rambling about in drunken 
revelry on the sacred festival of the Chytrse, marched through 
my demesne. Brekekekex, coax, coax. 

Bag. I begin to have a pain in my bottom, you coax, coax. 
But you, no doubt,* don't care. 

Frogs. Brekekekex, coax, coax. 

Bag. May you perish then together with your coax;•' for 
you are nothing else but coax. 

Frogs. Aye, justly, you busybody, for the Muses with 

' See note on vs. 299, infra. Kruger, Gr. Gr. § 53, 7, obs. 5, and 
for ίχων, ibid. § 56, 8, obs. 4, and note on Aves, 341. 

^ " Pull stoutly against the oar, going well back." Liddcll. This 
can scarcely be the meaning. 

' A swampy district in the neighbourhood of the Acropolis, where 
Avas the temple of Bacchus, and where the Bacchic festival was 
celebrated. There is an allusion at the same time to the natural 
haunt of the Frogs. 

' Nysa is placed by some authors in Arabia, by others in jEthi- 
opia. It was, with another of the same name in India, consecrated 
to Bacchus, and here the god is said to have been educated by the 
nymphs of the place. His connexion -vrith. it appears from his name 
Dionysus. A probable derivation of this name is the Indiaji one, 
which deduces it from itvvoq and Ήύσα, king of Nysa, See Creuzer 
as cited ap. Mitchell, p. 413. 

' " Not /oriasse, but videlicet or profecto, as Sch'afer ad Long. p. 
357, teaches us. Cf. Plut. 358, 1058. Eur. Heracl. 262." Thiersch. 
" Freilich." Droysen. For ovSiv μίλιι, cf. Vesp. 1411. 
' " Hoi' euch mit eurem kex koax ! 
Ihr seid ja nichts als kex koax." Droysen. 
Comp. Pax, 1288. Thesm. 826. 
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beautiful lyre, and horn-footed• Pan, who plays reed-sounded 
strains, have loved me, and the harper Apollo is still more 
delighted v^fith me on account of the reed,^ which, put under 
the lyre, living in the water, I nourish in marshes. Brekekekex, 
coaxr coax. 

Bag. I have blisters, and my hinder-end has been sweating 
this long while, and then presently it will stoop and say., 
f^i^' brekekekex, coax, coax."'fc!?Come, Ο song-loving race, have 
done ! 

Froos. Nay, rather, we will sing the more, if ever on* 
sunny days we have leapt through galingal and sedge, de- 
lighting in strains of song with many a dive ; or at the bot- 
tom, avoiding the rain of Jove, have chanted'' our varied 
watery choral music amid the noise of bursting bubbles. 
Brekekekex, coax, coax. 

Bag. (striking at tliem and splashing with his oar). I'U 
take* this from you. 

Frogs. Then in truth we shall suffer dreadful things. 

Bag. But I more dreadful things, if I shall burst vnth 
rowing. 

Frogs. Brekekekex, coax, coax. 

Bag. a plague take you ! for I don't care. 

' This well-known piece of mythology is foutid in Homer's hymn 
to Pan, vs. 2. See Liddell's Lex. in voc. κιροβάτης. 

' The Limnas, or marshes in which the chorus resided, furnished 
this plant, for the use of which in making the ψόρμιγξ we have 
Homer's testimony. Hymn to Mercury, 47. 

' " The rather loudly will we chant, I ween, 
For often we 've been singing, 
Beneath the sunbeam's golden sheen, 
Through sedge and duckweed springing. 
With gladsome strain 
We plunge beneath. 
Safe from the rain, 
While the bubbles crack again. 
With the watery music of our breath — 

Croak! croak! croak!" Larken. 

_ * "χοριίαν ψθεγγισθαι, a bold expression for inter saltandum, sui- 
siliendum, cantare." Dindorf. 

' " Das werd' Ich euch benehmen schon ! " Droysen. 
" I take this hint, ham this lesson from you, i. e. you shall not have 
this brekekekeah koash koash entirely to yourselves. Bacchμs here 
commences a counter-strain." Mitchell, 
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Frogs. Nay, assuredly, we will screech as loud as our 
throats can compass,' throughout the day, brekekekex, coax, 
coax. 

Bac. In this you shall not conquer me. 

Frogs. Nor, assuredly, shall you us by any means.^ 

Bac. Never shall you conquer me, for I will screech 
brekekekex, coax, coax, even if I must all the day, till I over- 
come your coax. [The frogs suddenly cease croaking.'\ I 
thOTght I should' make you cease from your coax at last. 
/Gba.. Have done ! have done I put the boat to land with 
the oar ; step out ; pay your fare. 

Bag. Take* now the two obols. [Bacchus steps out and 
Charon pushes off again.'] 

Bag. Xanthias!^ where 's Xanthias ? ho, Xanthias ! ^ 

Xan. (from a distance). HoUo ! ' 

Bag. Come hither. [Enter Xanthias.] 

Xan. Welcome, master.* 

Bag. What's the state of things there ?^ 

' Horn. II. ΧΪ. vs. 462, ηναιν 'όσον κιφαλ•^ X«^f φωτός. 

' " One would scarcely believe, without the express declaration 
of the Scholiast, that the frogs remained invisible. Yet it appears 
to have been a cQnstant practice that the chorus, whenever it was 
engaged otherwise than in its proper character — in the technical 
lan^^age of the theatre a paracAoregema — should not be visible. A 
similar case occurs in Thesm. 100 foil." Droysen. The present 
chorus of frogs is not the proper chorus, but the subordinate chorus. 
The proper chorus consists of the shades of the initiated. 

f Comp. Nub. 1301. Soph. Phil. 1083. Hom. II. xxii. 356. Od. 
xiii. 293. For this construction of παύω, comp. Eur. Troad. 1025. 
Bacch. 280. Soph. El. 798. 

* See note on Equit. 1384. ' Comp. note on vs. 40, rupra. 

° According to Schlegel, the scene in the beginning is at Thebes, 
whence it changes to the banks of Acheron, without Bacchus or 
Xanthias leaving the stage ; the hollow of the orchestra then be- 
comes the river he is to cross, he embarks at one end of the Logeum, 
(which was a platform comprehending the proscenium, and in fact 
aU that part of the theatre occupied by the actors,) rows along the 
orchestra, and, lands on the other end, coasting, as it were, the 
proscenium, &c. ; meantime the scene has again changed, and we 
are now presented with the infernal regions, and the palace of 
Pluto in the centre. 

' The old stage direction makes this μίμημα τοϋ σνριγμοϋ. 

' " Schon willkommen, Herr ! " Draysen. 

» " Quid, qualia sunt, qua illic (in those places where you 've been, 
or now are) habenturt" Dindorf. 

" Was gab's auf deinem wege ? " Droyaen. 
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Xan. Darkness and mUd. 

Bag. Then did you see any where there the parricides and 
the perjured, of whom he spoke to us ? 

Xan. And did not you ? 

Bac. Aye, by Neptune, did I ; and now, too, I see them. 
[ Turns and looks towards the audience^ Come now, what 
shall we do ? 

Xan. It is best for us to go forward, for this is the place 
where he was saying the dreadful wild beasts were. 

Bag. How he shall smart for it ! ' He was humbugging, 
so that I might be frightened, as he knew me to be valiant, 
out of jealousy ; for there is nothing so self-conceited as Her- 
cules. But I should wish to fall in with one, and meet with 
an encounter worthy of my journey. 

Xan. Well now,^ by Jove, I hear some noise. 

Bag. (in a great fright). Where, where is it ? 

Xan. From behind. 

Bag. Go behind. 

Xan. But it is in front. 

Bag. Then go in front. 

Xan. Well now, by Jove, I see a huge wild beast. 

Bag. What sort of a one ? 

Xan. Dreadful : at any rate it becomes of every shape ; at 
one time an ox, and now a mule, and at another time, again, 
a most beautiful woman. 

Bag. Where is she ? come, let me go to her. 

Xan. But, again, it is no longer a woman, but now it is 
a dog. 

Bag. Then it is the Empusa.^ 

' "Oh confound him ; 

He vapour'd and talk'd at random to deter me 
From venturing. — He's amazingly conceited 
And jealous of other people is Hercules ; 
He reckon'd I shoultt rival him, and in fact 
(Since I 've come here so far) I should rather like 
To meet with an adventure in some shape." Frere. > 
^ " For numerous examples of και μην, followed hy oSe, or its cases, 
when a new personage approaches, see Quart. Rev. ix. p. 354." 
Mitchell. 

' " The Empusa, who is also spoken of (Eccles. 1066) as covered 
with bloody pustides, was a spectre sent by Hecate, who came 
across travellers, assumed all sorts of shapes, loved human flesh, — 
a Lamia." Welcker. Others suppose it to be Hecate herself, from 
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Xan. At any rate her whole face blazes with fire. 

Bac. And she has a brazen leg. 

Xan. Aye, by Neptune, and the other, be well assured, is 
that of an ass.' 

Bac. Whither then can I betake myself ? 

Xan. And whither I ? 

Bac. {runs to the front of the stage). priest,^ preserve 
me, that I may be your boon companion. 

Xan. We shall perish, Ο king Hercules. 

Bac. Don't call me,* ίβΙΙοΛν, I beseech you, or pronounce 
my* name. 

Xan. O Bacchus, then. 

Bac. This name stiU less than the other. 

Xan. Go where you are going. Hither, hither, master ! 

Bag. What's the matter ? 

Xan. Be of good courage : we are altogether prosperous,' 
and we may say, like Hegelochus,^ " for after the billows again 
I see a calm." The Empusa is gone. 

a passage in the " Tagenistse," a lost play of Aristophanes, where 
they are mentioned in apposition. Harpocration, however, cor- 
rects the Scholium, and changes ίυστνχοϋσιν στοιχοϋσιν, making it 
thus one of the ivoSia σύμβολα, or omens of the way, before men- 
tioned in these notes. 
' See, however, Liddell's Lex. in voc. 

"Das andre von Eselsmist." Droysen. 

Cf. Athen. xiii. p. 566, F. 

' This is addressed to the priest of Bacchus himself, who was 
mounted on a conspicuous seat in the theatre, from his share in the 
solemnities of the day. The conclusion alludes to the practice of 
drinking plentifully at the feasts of this god, and in which probably 
the priests' zeal was shown by their potations. " Among the en- 
tertainments given on occasion of the Dionysiac festivals, one of the 
most splendid was that fijrnished by the high-priest of the god." 
MitelielL 

' Vs. 202, supra, ov μή φλυαρήσεις, όλλ' άντφάς Ιλάς. Cf. vs. 462, 
524, infra. Nub. 505. Eur. Hippol. 601, oi μή νροσοίσιις χιΤρα, μήδ' 
ίίφει ττίττλων. Nub. 296, ού μή σκώψα μηΐέ ποιήσεις. Cf. Vesp. 394. 
See Donalds. Ν. C. 583. Kriiger, Gr. Gr. § 53, 7, obs. 5. The fol- 
lowing are somewhat different : Soph. Trach. 1 183, oi Άασσον οΊοιις, 
μ-ήί' άτηστήσιις ίμοί ; Here μή is to be supplied to the first member 
from the following μήίε. So also Eur. Hippol. 498. Soph. Rex, 637. 
Ajax, 75. jEsch. Theb. 236. Plat. Sympos. p. 175, A. Hermann, 
Vig. n. 269. Schneidewin on Soph. Ajax, 75. 

* Comp. Aves, 1505. » Comp. 1706. Plul. 341. 

' Hegelochus was an actor, who in performing the part of Orestes 
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Bag. Swear it. 

Xan. By Jove. 

Bag. And swear again. 

Xan. By Jove. 

Bag. Swear. 

Xan. By Jove. 

Bag. Ah me, miserable ! how pale I grew at the sight 
of her ! 

Xan. But this fellow in his fright turned redder than I. 

Bag. Ah me ! Whence have these evils befallen me ? 
Whom of the gods shall I accuse of ruining me ? " -fflther, 
little mansion of Jove," or, "Foot of time?" [_A distant 
sound of flute-music is heard from behind the scenes. ] 

Xan. Hollo! 

Bag. What's the matter ? 

Xan. Did you not hear ? 

Bag. What? 

Xajs. The breath of flutes. 

Bag. I did; and a very mystical' odour of torches too 
breathed upon me. Come, let us crouch down softly and listen. 
\_Bacchus and Xanthias retire to one sideJ\ 

Cho. of the Initiated {behind the scenes). lacchus, 
lacchus, lacchus, lacchus.^ 

in Euripides' play of that name, when he came to vs. 273, ίκ κυμά- 
των γαρ ανθις αύ γαΧήν' ορώ, being out of breath and not able to 
render the elision audible, converted the last words into γάΚην όρώ, 
i. e. " I see a weasel," instead of, " I see a calm," which would be 
small matter of rejoicing to the unfortunate son of Agamemnon, 
since the sight of those animals was accounted unlucky, and one of 
them crossing the way was sufficient to put a stop to a public as- 
sembly. Pot. Ant. vol. i. p. 341. Cf. Gottling, Gr. Accents, § 43. 
Mehlhorn, Gr. Gr. § 88, note 1. The Scholiast says that Plato 
(the comedian) ridiculed Hegelochus alsb, and produces two pas- 
sages, one from Strattis, the other from Sannyrion, in which this 
pronunciation of his is noticed. For the construction, see Kriiger, 
Gr. Gr. § 62, 3, obs. 12. Person, Misc. Crit. p. 210. 

' " Ein mystisch Rauchwokliiftchen hat mich angehaucht." Droys. 
" Qualis in mysteriis ease solet." Thiersch. 

'' This was a name appropriated to Bacchus in the Eleusinian 
mysteries, and under which he appears in the Orphic hymns as son 
of Ceres ; hence also the hymn sung in his honour had the same 
title, and this was originally derived from the shouting {ΐαχηΐ) of the 
women. See Eur. Cycl. 69, and S.sc\i. S. C. Theb. 141. " The fol- 
lowing scene is a humorous representation of the concluding cere- 
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Xan. There we have it,' master ; the initiated, of whom 
he was telling us, are dancing some where here. At any rate 
they are chanting lacchus, like Diagoras.^ 

Bag. To me also they appear so. Therefore it is best to 
keep quiet, so that we may know it for certain. [Enter Chorus.'] 
-^"Cho. lacchus, Ο highly-honoured, who dwellest here in 
your abodes, lacchus, Ο lacchus, come to thy pious votaries, 
to dance through this meadow ; ^ shaking the full-fruited 
chaplet about your head abounding in myrtle,'' and with bold 
foot treading a measure among the pious Mystaj, possessing 
the largest share of the Graces,* holy and sacred, the un- 
restrained, mirth-loving act of worship. 

Xan. O venerable, highly-honoured daughter of Ceres, 
how sweetly the swine's flesh breathed^ upon me ! 

mony of the Eleusinian mysteries, on the last day of which the 
worship of Bacchus, under the invocation of lacchus, was united 
with that of Ceres. lacchus seems to have been the last Avatar of 
the worship of Bacchus, as Pan was the first. For an account of 
the character of this worship, and its extreme discrepancy from that 
of Ceres, see the learned work of Mr. Ouvaroif, as translated by 
Mr. Christie." Frere. 

' Comp. Ach. 41, 820. Lys. 241. Pax, 289, 516. Aves, 354, 507, 
and vs. 1342 of this play. Eur. Orest. 804. Helen. 630. Med. 98. 
Demosth. Mid. p. 583, 19. Plato, Phaedr. p. 241, D. ; Symp. p. 223, 
A.• KrUger, Gr. Gr. § 51, 7, obs. 11, and § 61, 3, ohs. 10. Bern- 
hardy, W. S. p. 279. 

^ The Scholia mention two persons of this name, the first, Dia- 
goras of Melos, an impious philosopher, accused of the crime for 
which Socrates suifered, against whom the Athenians were so in- 
flamed, that the Areopagites oifered a talent to any who would 
bring his head before them, and two to him who should take him 
alive. Cic. de Nat. De. i. 23. The other Diagoras was a lyric poet, 
said to be ever introducing " lacchus, lacchus." The latter is meant 
here. See Bergk, Poet. Lyr. p. 846. The word Ίακχος is used in 
three significations: first, the deity; secondly, the sixth day of the 
mysteries ; thirdly, the hymn sung in his praise, as in this passage. 

^ " The Eleusinian dances were of two kinds, public and private. 
The former were executed in a beautiful meadow, near the well of 
Callichorus." St. Croix, as cited by Mitchell. The locality was the 
'Ράριον TTtdiov in the meadows of the Cephissus. 

* Soph. Col. 16, βρύων δάφνης. Cf. Elmsl. ad loc. and Blomf 
gloss. Agam. 163. 

" Plutarch, in M. Ant. 926, mentions that Bacchus had the name 
Charitodotes, and his altar was united with that of the Graces at 
Olympia, according to Herodotus as cited by the Schol. 01. v. 8. 

• Swine were sacrificed to Ceres and Bacchus on account of the 
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Bac. Will you not then be quiet, if you do get a smell of 
sausage ? 

Cho. Brandish in your hand and wake up the flaming 
torches,' lacchus, Ο lacchus, thou Hesperus of the nocturnal 
orgies. The meadow gleams with flame ; the knee of the 
old men moves swiftly;'^ and they shake oif griefs and long 
cycles of aged years at the sacred act of worship.^ But do 
thou, blessed deity, gleaming with thy torch, lead"• straight 
forward to the flowery, meadowy plain the youths forming '^ 
the chorus. 

It behoveth him to abstain" from ill-omened words, and 
make way for^ our choirs, whoever is unskilled in such words, 
or is not pure in mind, or has neither seen nor celebrated vsdth 
dances the orgies of the high-born Muses,' and has not been 

injuries they commit in corn-fields and vineyards. Herodotus de- 
scribes the Egyptian mode of sacrifice, ii. 47- νροσίιτνίυσε is im- 
personal, and taices the genitive of tlie origin of the s?neU, {χοιρείων 
cpcwv,) as όζω in Plut. 1020. Therefore it does not admit of a verbal 
translation in English. See Bernhardy, W. S. p. 142. 

' The festival of Ceres was celebrated with torches, in comme- 
moration of those which Ceres was said to have liglited at the fires 
of Etna in her search for Proserpine. 

' There is a remarkable instance of this in Euripides, where 
Cadmus and Tiresias are seized"with a desire of dancing, and the 
former says, " Whither ouglit we to lead the Chorus ? whither set 
our foot, and shake the hoary head? Lead thou me, Tiresias, thou 
an old man, me an old man." Bacch. 114. 

" Und den Greisen wird das Knie leicht." Droysen. 

' " 111 der heiligen Festlust." Droysen. 

* " Bacchum quasi prassentem faciunt sibi duoem, quia ipsius 
imago choro prieibat." Thiersch. 

* Soph. Aj. 697, ω βίων χοροττοΐ άναζ. 

° " Keep silence — keep peace — and let all the profane 
From our holy solemnity duly refrain ; 
Whose souls, unenlightened by taste, are obscure ; 
Whose poetical notions are dark and impure ; 
Whose theatrical conscience 
Is sullied by nonsense ; 
Who never were trained by the mighty Cratinus 
In mystical orgies poetic and vinous ; 
Who delight in buftooning and jests out of season ; 
Who promote the designs of oppression and treason ; 
Who foster sedition and strife and debate ; 
All traitors, in short, to the stage and the state.'' Frere. 
' Virg. Μί\. vi. 258, " Ο procul, Ο procul este." 
" Μουσώκ is irapa προσίοκίαν for μυστών, and Κρατίνου for Διονύσου. 
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initiated in the Bacchanalian orgies of the tongue of Cratinus ' 
the bull-eater ; or takes pleasure in buiFoonish verses which 
excite this buffoonery/ unseasonably ;^ or does not put down 
hateful sedition, and is not good-natured to the citizens, but, 
eager for his private gain, rouses it and blows it up ; or when 
the state is tempest-tossed, being a magistrate, receives bribes ; 
or betrays a garrison or ships, or exports from ^gina ^ for- 
bidden exports, being another Thorycion, a vile collector of 
tolls,* who used to send across to Epidaurus oar-paddings, 
and sail-cloth, and pitch ; or who persuades any one to supply 
money for the ships of the enemy ; or befouls the statues of 
Hecate,* while he is accompanying with his voice the Cyclic 
choruses ; or, being an orator, then nibbles off the salaries of 
the poets,^ because he has been lampooned in the national' 
festivals of Bacchus. These I order, and again I command, 
and again* the third time I command to make way for the 

' " Cratinus is the great comic writer of the times of Pericles, 
whom Aristophanes had in his younger days often and bitterly 
assailed. See Equit. 400, 526. He had now been dead for a long 
time, but still lived in people's memories as the hero of the comic 
art." Droysen. The epithet Taurophagns belonged originally to 
Bacchus, but Aristophanes introduced Cratinus in this place in 
allusion to his Bacchanalian habits of drunkenness ; on which see 
Hor. Ep. I. xix. 1. It may be derived from the circumstance of a 
bull being given to the dithyrambic conqueror. See Simonides, 
Ep. 57. For the construction, see Bernhardy, W. S. p. 190, and 
comp. Plut. 845. 

° Wer gemein witzreissender Worte sich freut, die zur Unzeit 
horen sich lassen." Droysen. 

' jEgina, from its situation, would be chosen as the place for 
exportation of illegal stores, and the Thorycion here mentioned 
probably derived from his office numerous facilities in that line 
of trade. 

* Nothing further is known of this person than what may be 
collected from this passage and from the brief notice of the Scho- 
liast, who says he was a taxiarch during the Peloponnesian war. 

' " The allusion is to a scandalous anecdote of Cinesias, the 
dithyrambic poet. Cf. Eccles. vs. 330." Droysen. Compare also 
Aves, 1054. 

' " The person here put to the ban, as diminishing the poetic 
honorarium, appears to have been the orator Agyrrhius. See the 
Scholiast on Eccles. 102. Schumann de Com. p. 65." Mitchell. 

' See note on Acham. 1000. 

" See Hermann, Vig. n. 235. 

2 Ν 
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choruses of the Myst» ; ' but do ye wake the song, and our 
night-festivals,^ which become this festival. 

Advance then manfully, each of you, to the flowery bosoms 
of the meadows, dancing, and joking, and sporting, and scoff- 
ing. We have breakfasted^ sufficiently. Come, advance, and 
see that you* nobly extol the Preserver," singing of her with 
your voice, who promises to save the country for ever, even 
if Thorycion be not willing. Come now, praise with divine 
songs and celebrate the goddess Ceres,^ the fruit-bringing 
queen, with another species of hymns. 

Ceres, queen' of holy orgies, assist us, and preserve thy 
own chorus, and let me securely throughout the day sport 

' " Zu entfernen sich gleich vor dem mystischen Chor." Droysen. 
2 Cf. Herod, iv. 76. Soph. El. 92. Eur. Troad. 1080. Helen. 1385. 
= "All have had a belly full 
Of breakfast brave and plentiful." Frere. 
" Zum Imbiss heut' war sattsam da." Droysen. 
Against this meaning, notwithstanding Brunck's note, there ap- 

Eears no very strong objection, if it be understood of the sacred 
anquet. " The expression may be metaphorical : satis superque 
prcelusum est, veniendum tandem ad rem. ' ' Thiersch. A possible reading 
would be ήρίστευται, but I know of no authority for the use of it. 

• See note on Lys. vs. 316. 

* Spanheim quotes Aristotle, (Rhet. iii. 11,) to support his opi- 
nion that Demeter is here meant, and mentions an inscription on 
a coin which attributes the same epithet to that goddess ; but at 
tlie same time acknowledges that her daughter Persephone shares 
the title with her on the coins of the Cyzicenes. Droysen and 
Thiersch suppose it to belong to Minerva, because Ceres is cele- 
brated below, and we know the appellation was bestowed on various 
deities, in different places, or at different times ; whence it after- 
wards descended to kings, as Ptolemy Soter, &c. Liddell under- 
stands it to mean Demeter, Mitchell, Persephone. 

^ For the construction, see Bernhardy, W. S. p. 121, and comp. 
vs. 458, infra. Lys. 469. Ach. 1201. 

' " Du keuscher Orgien Kiinigin, 
Demeter, sei in Gnaden nah 
Und schirme selber deinen Chor ; 
Lass sonder Fehl' den Tag hindurch 

Mich spielen, tanzen, singen, 
Mich sagen auch viel Spassiges, 
Mich sagen auch viel Ernstlicbes, 
Und, wenn Ich wiirdig deines Fest's 
Gespielet hab", gespottet hab'. 

Den Siegeskranz mich schmiicken." Droysen. 
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and dance, and let me say much that is laughable, and much ' 
that is serious, and after having sported and jested^ in a 
manner worthy of thy festival, let me wear the head-band 
as conqueror.^ 

But come on now, and invite hither with songs the bloom- 
ing god, our partner in this choral dance. 

Ο highly-honoured lacchus, who invented the very sweet 
melody of the festival, follow along with us hither to the god- 
dess, and show how long a journey^ you accomplish without 
toil. 

lacchus, friend of the choral dance, escort me ; for thou 
hast torn in pieces my sandals and my ragged garment foi• 
laughter and for economy,^ and hast devised, so that we may 
sport and dance without punishment.* 

lacchus, friend of the choral dance, escort me ; for, having 
glanced a little aside, I just now spied the bosom of a 
young and very pretty girl, our playmate, as it peeped out 
from her vest rent at the side. lacchus, friend of the choral 
dance, escort me. 

' For this anaphora, see KrUger, Gr. Gr. § 59, 1, obs..4. For the 
infinitives, see Bernhardy, W. S. p. 357, and note on vs. 169, 
supra. 

' Jests were introduced into the Eleusinia, because Ceres had 
been amused and made to smile by them during her search for her 
daughter. 

' The allusion is to the prize of a triumphant headband (ταινία) 
given to the victor in the contest of wit and raillery, which took 
place as the procession was crossing the bridge of the Cephissus. 
See Mus. Crit. ii. p. 88. Aristophanes, however, means the victory 
over his fellow comedians. 

* Eurip. Bacc. 194. Bergler and Thiersch suppose it to allude 
to the travels of Bacchus in India ; Conz and Mitchell, to the pro- 
cession of lacchus from the Ceramicus to Eleusis ; when, by the 
aid of the god, whose statue and mystic banners accompanied them, 
the votaries accomplished a long journey. " Qimm longam viam sine 
labore conficias." Brunck. 

» " That many woiJd wear this sacred robe till it fell into shreds, 
is natural enough ; and it is at this economical, as well as reverential 
practice, and not, as Thiersch supposes, at the thrifty expenses of 
the choregus in the appointments of the drama, that the laugh in 
the text appears to be directed." Mitchell. 

" " Und schafTst es auch, dass ungestraft 

Wir spielen, tanzen, singen." Droysen. 
2 κ 2 
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Xan. Somehow I am always' inclined to follow; and I 
wish to sport and dance with her. 

Bac. And I too. 

Cho. Will ye then that we jointly mock at Archedemus ? ^ 
who when seven years old had no clansmen ; but now he is 
a demagogue among the dead above, and is chief* of the 
scoundrelism there. But I hear that Clisthenes* among the 
tombs depillates his^ hinder parts, and lacerates his cheeks. 
And stooping forward he mourned for, and bewailed, and 
called upon Sebinus, who^ is the Anaphlystian. And they 
say that Callias'^ too, this son of Hippobinus, was at the sea- 

' Plut. 246, Ιγώ ίέ τούτου τον τρόπον ττώς εϊμ άεί. Eur. Hipp. 662, 
άει γαρ ούν πως είσΐ κάκεΐναι κακαί. Cf. Pax, 425. Bast ad Greg. 
Cor. p. 169. Porson, Med. 288. Elmsley, Med. p. 131. 

^ Archedemus at this time was powerful at Athens, and had the 
care of Deceleia. Xen. Hell. i. c. 7. The expression ίφνσε φράτε- 
ρας is a comic construction formed in jest, after the analogy of 
ψνειν oSovTaQ, &c. The word expected was φραστήράς, " teeth that 
indicate the age;" but he substitutes ψράτερας, to ridicule him as 
an alien. See Donaldson, New Crat. p. 297. The custom is ex- 
plained by Potter as follows : — " All fathers were obliged to enrol 
their sons in the register of their peculiar φρατρία, (or ward,) at 
which time they made oath that every son so registered was either 
born to them in lawful matrimony, or lawfully adopted. Notwith- 
standing which, the φράτερες, or members of that ward, had the 
liberty of rejecting any person against whom sufficient evidence 
appeared, concerning which they voted by private suffrage." And 
again, on this very passage, " Whereby they (the chorus) seem to 
intimate that he (Archedemus) had fraudulently insinuated him- 
self into the number of the citizens, it being usual for those who 
were free-born to be registered before that age." Ant. i. 47. Cf. 
note on Aves, 1669. 

' Comp. Herod, ix. 77, Λάμπων 6 Πύθίω, Αίγινητίων τα πρώτα. 
See Blomf. gl. Pers. vs. 1. Hermann, Vig. n. 97. Kriiger, Gr. Gr. 
§ 43, 4, obs. 14. Bernhardy, W. S; p. 336. 

* " The well-known effeminate fop Clisthenes had lost his dear 
friend, and was bewailing him among the graves in the Ceramicus. 
His friend is nominally called Sebinus, and an Anaphlystian ; his 
true name is unknown. Yet I believe I may venture to transplant 
him into the deme of CintBdus." Droysen. 

' See note on Pax, 880, and for the transition from the infinitive 
to the indicative, see Bernhardy, W. S. p. 388. 

^ See note on Thesm. 544, and Porson, Orest. 1645. 

' He means Callias the son of Bipponicus, who is known to have 
squandered large sums upon sophists and courtesans. See Aves, 
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fight, dressed in a woman's lion-skin. l_Bacchus and Xan- 
thias leave their hiding-place and come forward.'^ 

Bac. Could you peradventure tell us whereabouts in this 
place Pluto dwells ? ' for we are strangers newly come. 

Cho. Do not go away far,- nor ask me again and again, 
but know that you are come to his very door. 

Bac. Take them* up again, boy ! 

Xan. What is this thing but "Jove's* Corinth" in the 
baggage ? 

Cho. Now advance ye in the sacred circle^ of the goddess, 
sporting through the flowery grove, who have a participation 
in the festival dear to the gods. 

Bac. I will go with the damsels and women, where they 
celebrate the night-festival in honour^ of the goddess, to carry 
the sacred torch. 

283 — 286. He was Cybele's ίρίοϋχος: hence Iphicrates nicknamed 
him μητραγνρτης. 

' " Ihr konnt vielleicht uns sagen, 
Wo wohnt allhier denn Pluto ? 
Denn Fremde sind wir, eben hier erst angelangt." Droysen. 
Cf. Senectus, Fragm. x., and see notes on Nub. 1148. Eccles. 1126. 

' For similar examples of μηΐίν = μη, Mitchell cites Elmsley's 
Medea, vs. 152. Andr. vs. 88. Add Vesp. 1003, 1478. Lys. 431. 
Plut. 498. Comp. Plut. 962. 

" Soph. Phil. 674, χωροΤς αν ε'ισω. Cf. Elect. 1491. Antig. 444. 
Kruger, Gr. Gr. § 54, 3, obs. 8. Vs. 1467, infra. Pax, 958. Equit. 
1161. Bernhardy, W. S., p. 410. Hermann on Soph. Antig. 215. 
Harper's Powers of the Greek Tenses, p. 93. DorvUle Chav. p. 238. 
The omission of av converts the expression into a wish, a modest pro- 
posal, or suggestion. Cf. Vesp. 572. Xenoph. Anab. iii. 2, 37. Her- 
mann, Vig. Append, p. 726. Bernhardy, W. S. p. 405. A question 
naturally arises ; if χωροίς άν άσιο be good Greek to express a 
softened command, is ονκ αν χωροΐς good Greek to express a 
softened prohibition f This may be safely answered in the affirma- 
tive. See Vesp. 726. Bernhardy, W. S. p. 410, and comp. Inscr. 
El. ap. Rose, p. 29, 30. 

* Applied to any pestering reiteration. The proverb is here used 
by Xanthias with reference to line 165, where he receives a similar 
command. Cf.• Eccles. 828. Pind. Nem. vii. 155. The origin of 
the saying is supposed to have been as follows : Once an ambassa- 
dor came from Corinth to Megara, (their colony,) and threatened 
them, as rebels from the mother city, with vengeance human and 
divine, reiterating the words ΐικαίως hv στινάζοι b Διός Κόρινθος, f ί 
μή Χάροι Ιίκην, whereupon the Megarians, in a rage, took and beat 
him, crying iralt, πάΐι rbv Διός Κίρινθον. Cf. Eccles. 828. 

> i. e. the circular dance. See Thesm. 954. 

• See Kriiger, Gr. Gr. § 48, 4, obs. 4. Cf Lys. 1277. Thesm. 104. 
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Cho. Let us proceed to the flowery meadows abounding 
in roses, sporting in our manner, the most beautiful in the 
dance,' which ^ the blessed Fates institute. For to us alone, 
as many as have been initiated, and conducted ourselves in a 
pious manner towards the foreigners and the citizens, are the 
sun and the light joyous.^ 

Bag. Come now, in what way shall I knock at the door ? 
in what?^ How then do the people of the country here 
knock ? 

Xan. Don't loiter,^ but try the door, as you have your 
dress and your spirit after the manner of Hercules. 

Bag. (knocking at the door). Boy ! boy ! 

^5i Acus (from loithin). Who's there ? ^ 

Bag. Hercules the brave. \_^acus comes out.']/' 
' JEac. you impure, and shameless, and audacious fellow, 
and abominable, and all-abominable, and most abominable 1 
who dragged out our dog Cerberus,'' which I had the care of, 
and darted away holding him by the throat, and ran clear off 
with him. But now you are held by the middle ; such a black- 
hearted rock of Styx, and blood-dripping cliff of Acheron, 
environ you, and the roaming dogs^ of Cocytus, and the 
hundred-headed Echidna,^ which shall rend in sunder your 
viscera ; and a Tartessian '" serpent shall fasten on your lungs, 

The allusion is to the night-festival which terminated the sixth and 
great day of the Eleusinian mysteries. 

^ " Qitocum piilchrcB choreeB con^uncfes esse solenf.** Thiersch. 

^ ' ^ Quam (choream) felicifafo institmrmis.'* Oindorf. 

' See note on Aves, 1066. * See note on Thesm. 772. 

* See note on vs. 298, supra. 

" In one of Lucian's dialogues, Menippus says to jEacus, " I 
know this too of thee, thou art porter." The salutation with which 
he receives Bacchus, uoder the idea of his being Hercules, is very 
like that bestowed by Mercury on Trygaeus, Pax, 182. 

' See notes on Nub. 366. Plut. 69. 

' The Furies. Cf. iEsch. Eum. 237. Cho. 911, 1041. 

' The Echidna of the poets was comrnonly represented as a 
beautiful woman to the waist, and thence downwards a serpent. 
Cf. Eur. Here. F. 1191. 

'" Tartessus was probably considered (as Sicily and all countries 
with which the Greeks had least acquaintance) the resort of mon- 
sters. The poets supposed it the place wherein Phoebus unhar- 
nessed liis wearied steeds at sunset, and /also the habitation of 
Geryon. It is better known by its modern name, Cadiz. Cf. 
Herod, iv. 192. 
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while Tithrasian ' Gorgons shall tear in pieces your kidneys, 
together with your entrails, stained with blood ; to fetch 
which I will set in motion a swift foot.2 \^Exit ^acus, and 
Bacchus falls down in a frit/ht.'] 

Xan. Hollo you ! what have you done ? 

Bag. Eased myself : invoke the god.^ 

Xan. you ridiculous fellow ! will you not then get up 
quickly, before some stranger sees you ? 

Bag. But I am fainting. Come, bring a sponge to put to 
my heart. 

Xan. There, take it ! [^Offers him a sponge.] 

Bag. Put it to it. 

Xan. Where is it ? \^Bacchtts presents his posteriors to 
him.] Oh ye golden'' gods ! is it there you keep your heart ? 

Bag. Why, it crept down through fright into the bottom 
of my belly.^ 

Xan. O thou most cowardly of gods and men ! 

Bag. I ? how am I cowardly,^ who asked you for a sponge ? 
No other man then would have done it.'' 

Xan. What then^ would he have done? 

Bag. He would have lain sniftering, if he was a coward ; 
but I got up, and moreover wiped myself clean. 

' Tithras was a deme of the tribe /Egei's, and derived its name 
from Tithras, son of Pandion. The females of this district appear 
to have borne the character of vixens. 

' " The Scholiast informs us, that the horrific part of jEacus' 
speech is an imitation of an attempt at the sublime in Euripides' 
tragedy of Theseus, which is now lost ; but which probably related 
to his descent to the infernal regions." Frere. See Kriiger, Gr. Gr. 
§ 68, 42, obs. 2. Bernhardy, W. S. p. 252. 

' A parody on the form observed in making libation. As soon 
as the libation was poured, they cried, κάΧιι Άεόν. Mitchell there- 
fore translates, " The libation has been made : invoke the god." 

* According to Thiersch, merely said in conformity with that 
opinion, which considered every thing amongst the gods as golden. 
Thus χρ«σ)} Αφροδίτη, Hom. II. iii. 64. 

' ΌλκάΒίς, Fragm. vi., Ιιαλύχοντά μον τον κάτω σπατάγγην. Cf. 
Vesp. 713. 

' " A coward ! Did not I show my presence of mind, 
And call for a sponge and water in a moment? " Frere. 
See note on Plut. 1046. 

' " Das hatte so leicht kein andrer Mann gethan." Droysen. 
See notes on vs. 866, infra. Vesp. 983. 

' See note on Lys. 193. 



552 THE FEOGS. 491—507. 

Xak. Bravely done,' by Neptune ! 

Bag. By Jove, I think so. But did you not fear the sound 
of his words and his threats? 

Xan. No, by Jove ! I did not even give them a thought. 

Bac. Come then, since you are so spirited and brave, do 
you take this club and the lion's skin and become me, if ^ you 
are so fearless of heart ; and I -will be your baggage-carrier 
in turn. 

Xan. Give them now quickly, for I must^ comply with 
you ; and look at the Hercules-Xanthias, if I shall be a 
coward, and with a spirit like you. [^Dresses himself in the 
lion's shin."] 

Bac. No, by Jove, but truly the worthless slave of Me- 
lite.•• Come then, let me take up^ this baggage. \_Enter a 
maid-servant of Proserpine.'] 

Servant. O dearest Hercules,^ have you come ? Come in 
hither ; for the goddess, when she heard that you' were come, 
immediately began baking loaves, boiled* two or three pots of 
soup of bruised peas, broiled a whole ox, baked cheese-cakes 
and rolls. But do come in. 

' See Mus. Crit. ii. p. 291. ' See note on Thesm. 789. 

' See note on Nub. 232. Bernhardy, W. S. p. 352. 

* Melite was a deme of Attica, so called from the nymph of that 
name, with whom Hercules was in love. There was a temple there 
to Hercules Averter of ill, {ΆΧφκακος,) which name Bacchus ex- 
changes Trap' ύπόνοιαν for Mastigias. In the village of Melite, Her- 
cules was initiated in the lesser mysteries. Cf. MuUer's Dorians, i. 
p. 445. "A sarcasm is also implied against Callias, who was like- 
wise of Melite, and used a lion-skin as his military dress." Frere. 
See note on Aves, 13. 

* See note on Lys. 864. 

*■ The transformation of master into servant is no sooner effected 
than the servant of Proserpine comes out and addresses Xanthias 
as Hercules, endeavouring to tempt him in by the description of a 
feast ; wherein it will be observed the peculiar taste of the son of 
Alcmena is consulted by the introduction of the ίτνος, while his vo- 
racity is more than hinted at by the quantity of viands prepared. 

' "Only in this case did the Attic tone of conversation allow an 
enclitic to stand at the commencement of a member of a sentence 
which was closely connected with the preceding, and imparted to 
the pronoun a moderate emphasis : Nicomachus, (ap. Athen. vii. p. 
291, B.,) ών tiSkvai σοι κρεΐττον ijv μοι ττρ'ιν Χαλίΐν. Plat. Parm. p. 
135, D., it Si μή σε (not σι) Βιαφινξιται ή άλήθκα, and in the inaccu- 
rate expression, τταϋσαί, με μη κάκιζε, in the ethical speech in Eur. 
Iph. A. 1436." Bernhardy. 

^ See note on Aves, 365, and Bernhardy, W. S. p. 110. 



508—528. THE FBOGS. 553 

Xan. No, I thank you.' 

See. By Apollo, I will not suffer you to go^ away! for' 
in truth she has been boiling poultry,^ and toasting* sweet- 
meats, and mixing up most delicious wine. But come in 
along with me. 

Xan. No, I thank you. 

See. You are talking nonsense : I will not let you go ; for 
there is a* very pretty flute-girl too within, and two or three 
dancing-girls besides.' 

Xan. How say you ? dancing girls ? 

See. Youngish,' and newly depillated. But do come in, for 
the cook was just going to take up the slices of salt fish, and 
the table was being carried in. 

Xan. Go then, first of all tell the dancing-girls who are 
within, that ourself is coming in. [^Addressing Bacchus.'\ 
Boy,8 follow this way with the baggage. \_Exit maidservant.'] 

Bac. Hollo you ! stop ! you are not for taking it in earnest, 
surely,'" because I dressed you up as Hercules in jest ? Don't 
be trifling, Xanthias, but take up the baggage again and 
carry them. 

Xan. What's the matter ? Surely you don't intend to take 
away from me what you gave me yourself ? 

Bac. Not soon, but instantly" I'll do it. Lay down the 
skin ! 

' A civil way of declining an invitation or gift, corresponding to 
the "benigne " of Horace, (Epist. I. vii. vss. 16, 62,) and the " Ich 
danke " of the Germans. So waw καλώς, vs. 512. See Bekker's 
Anecdot. i. p. 49. Bentley on Terence, Heaut. iii. 2, 7. 

^ Lys. 1019, οϋ *σ£ ιτψιόφομαι γνμνόν όντα. Cf. vs. 1476, infra. 
Thesm. 699. Nub. 124. Vesp. 439. Eccles. 370, 1055, 1068. Pax, 10. 
Kruger, Gr. Gr. § 56, 6, obs. 2. Mus. Crit. i. p. 187. 

= " Cf. Person et Elmsley ad Med. 675, 660." Mitchell. See note 
on Ach. 933. 

* Nub. 339, κρέα τ' opviBtta κιχηΧάν. 

^ Ecclea. 844, φρνγεται τραγηματα. 

« See notes on Equit. 1128, 400. Cf also Aves, 1292. 

' See Kriiger, Gr. Gr. § 50, 4, 11, and note on vs. 1164, infra. 

' Pherecrates (ap. Athen. vi. p. 269), κόραι S' άρτίως ήβυλΚιώσαι 
και τά ρόΐα κικαρμίναι. 

' See note on vs. 40, supra. 

•» Comp. Lys. 354. Nub. 1260. Pax, 1211. Eccles. 330. Soph. 
Phil. 1233. For the next line, see note on vs. 299, supra. 
" " Not soon, but instantly. — 
Down with the skin." Dunst&i: 
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Xan. I call you to witness this,' and commit my cause to 
the gods. 

Bac. What^ gods? Is it not silly and vain, that you 
should expect that, slave and mortal as you are, you shall be 
the son of Alcmena ? 

Xan. (sulkily). Nevermind; — 'tis well; — takethem.^ For 
you will perhaps want me some time, please God.* 

Cho. This is^ agreeably to the character of a man who pos- 
sesses prudence and understanding, and who has sailed about 
much, always to roll himself over to the snug side^ of the 
ship, rather than to stand like' a painted image, having as- 
sumed one appearance : whereas, to turn oneself to the easier 
side is agreeably to the character of a clever man and a 
Theramenes ^ by nature. 

' Comp. Nub. 1297. Plut. 932. Vesp. 1436. Without ταϋτα, Nub. 
1223. Ach. 926. Pax, 1119. Aves, 1031. 

^ See note on Lys. 1178. 

' Comp. vs. 270, supra. Equit. 51, 949, 1187, 1384. Aves, 936. 
Lys. 533. 

■• See note on Plut. 345. 

° Comp. vs. 540, infra. Eur. Bacch. 641. Helen. 958. Soph. Aj. 
319. Kruger, Gr. Gr. § 68, 37, obs. 1. Bernhardy, W. S. p. 264, 292. 
° " Dass er sich immer kliiglich hinrollt 
Nach dem nicht gefahrdeten Schiffsbord, 

Statt wie eine Statue stets 
Dazustehn in einer Stellung." Droysen. 

All the commentators follow the Scholiast in his application of this 
passage to sailors, who run to that side of the ship which, in a storm, 
is kept uppermost by the waves. It is not unlikely, therefore, that 
the mention of the painted figures is only a continuation of the same 
allusion, and relates to the signs borne by vessels on their prows 
and sterns, chiefly the latter, as Ovid mentions, — " Accipitet pictos 
puppis adunca Deos." See Liddell's Lex. in voc. τοίχος. 

' See note on Plut. 314. 

' Theramenes was son of Hagnon, and a general at Athens, in 
the time of the comedian. His political character was so pro- 
verbially fickle and changeable, that he got the nickname of κό- 
θορνος, 1. e. a shoe that would serve either foot. See Mus. Crit. ii. 
p. 212. Thucydides bears testimony both to his talents and his 
changeable temper. (Thuc. viii. 68, 89.) On the fall of Athens, 
he became one of the thirty tyrants, but was far from participating 
in their cruelties. His humanity rendered him a dangerous inmate 
at their councils, and being accused by his colleague Critias, he 
was condemned, and ordered to drink hemlock ; which sentence, 
and its execution, he bore with a constancy quite foreign to his 
former character. 
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Bag. Why, would it not have been ridiculous, if Xanthias, 
slave as he is, wallowed on Milesian' bed-clothes, and paid 
court to a dancing-girl, and then asked for a chamber-pot;'^ 
while I looked at him and employed mysi^lf otherwise, and 
he, inasmuch as he is a knave himself, saw it, and then struck 
me Λvith his fist and knocked out my front row of teeth out of 
my jaw. \_E71ter two female innkeepers. '\ 

1st Inxk. Plathane,' Plathane, come hither; this is the 
villain that came into our inn one day, and eat up sixteen of 
our loaves. 

2nd Innk. Yes, by Jove, that's the very man certainly.'' 

Xan. (aside). Mischief has come for somebody.* 

1st Ixnk. And in addition to this too, twenty pieces of 
boiled meat, at half an obol apiece.^ 

Xan. (aside). Somebody will suffer punishment. 

1st Innk. And that vast quantity' of garlic. 

Bac. (icith great dignity). You are talking foolishly, 
woman, and you don't know what you say. 

1st Innk. Then did you expect I should not know you 
again, because you had buskins' on? What then?' I have 
not yet mentioned the vast quantity of dried fish. 

' The wool of Miletus was much celebrated among the ancients, 
both for its fineness and the dyes with which it was tinged. Thus 
Virgil, Geor. iii. 306 :— 

" Quamvis Milesia magno 

Vellera mutantur, Tyrios incocta rubores. '' 
See also Lysist. 729, and Cic. Verres, i. 34. 

' Pamphilus, (ap. Athen. i. p. 4, D.,) άμίΐα ίότω τις- ή τλακοϋντά 
τις ίότω. Eupolis, (ib. p. 17, C.,) τις άττίν άμίΐα πάμπρωτος μεταΚν 
τίνων ; 

' "As Bacchus was before made answerable for the offence which 
Hercules had committed in seizing Cerberus, he is now accused of 
other misdemeanours which Hercules (agreeably to the character 
of voracity and violence attributed to him by the comic writers) 
might be supposed to have committed in the course of the same ex- 
pedition." Frere. 

* "Aye, sure enough, that's he, the very man." Frere. 

° " The meaning is not, alicui malum imminet, but nobis or mihi 
imminet. Xanthias might have inferred this from the looks and 
voices of the women." Dindorf. Soph. Ajax, 1138, τοϋτ' tig άνίαν 
ΓοίτΓος Ιρχίταί Ttvi. ^sch. Cho. 52, ψοβΓιταί τις. Cf. Theb. 398. 
Kriiger, Gr. Gr. § 51, 16, obs. 8. Hermann, Vig. n. 114. 

« See Bernhardy, W. S. p. 234. ' Cf. Soph. Elect. 564. 

' " Buskins were peculiar to Bacchus : the woman mistaking him 
for Hercules, considers them as an attempt at disguise." Frere. 

' " τι Sat in Arist. Ran. 558, may indeed be translated quidporrot 
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2nd Innk. No, by Jove, nor the fresh cheese, you rogue,' 
which thjs fellow devoured together with^ the cheese-baskets. 
And then, when I demanded the money, he looked sour at me, 
and began to bellow. 

Xan. His conduct exactly ! this is^ his way every where. 

2nd Innk. And he drew his sword too, pretending* to 
be mad. 

1st Innk. Tes, by Jupiter, unhappy woman ! 

2nd Innk. And we two, I ween, through fear, immediately 
sprang up into the upper story, while he rushed out and went 
off with the rush-mats. 

Xan. This also is his way of acting. But you ought to do 
something. 

1st Innk. (to the stage attendants). Go now, call Cleon my 
patron ! 

2nd Innk. And you Hyperbolus^ for me, if you meet with 
him, that we may destroy him. 



but still the idea of surprise remains, as when one mentions some- 
thing greater than the preceding : was denn?" Hermann. 

' Addressed to her female companion." Mitchell. Cf. Lys. 910, 
914. Eccles. 124•, 242. Tliesm. 644. 

« See Bernhardy, W. S. p. 99: 

' "Just like him! that's the way wherever he goes." Frere. 
"Xanthias endeavours to instigate the two women against his 
master." Mitchell. 

* See note on Plut. 837. 

° The comedian's vengeance pursues Cleon, his great enemy, to 
the very recesses of Tartarus, where he gives him both clients and 
company worthy of him. Hyperholus was an Athenian, banished 
from his country on account of the peculiar infamy of his character. 
He had retired to Samos, where the friends of the democratic party 
rose and slew him. Thuc. vii. 73. He is mentioned in terms of 
strong reprobation in Equit. 1304, 1363, where Mr. Mitchell has a 
note, giving an account of the cause of his banishment. It appears 
he had endeavoured to effect a quarrel between Nicias and Alci- 
biades, and bring on the latter the punishment of ostracism. They 
united their influence, and declared him a pferson dangerous to the 
state. The people were surprised, being well acquainted with the 
meanness of his character; they humoured the jest, however, and 
in his banishment by ostracism, the better citizens gained the 
double advantage of being at once rid of him, and shortly after, 
of that punishment itself, which had come into disrepute from 
bein^ exercised on such a villain. See Pierson on Moer. p. 2, and 
for Ίνα, see Harper's Powers of the Greek Tenses, p. 125. Kriiger, 
Gr. Gr. § 54, 8, obs. 4, § 69, 31. 
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1st Innk. O abominable throat! how I should like' to 
smash your grinders with a stone, with which you devoured 
my wares.^ 

2nd Innk. And I should like to cast you into the pit. 

1st Innk. And I should like to take a sickle and cut out 
your gullet, with which you swallowed down my tripe.' But 
I wiU go to fetch'' Cleon, who shall summon him to-day, and 
wind these out* of him. [Exeunt female innkeepers.'] 

Bag. May I die most miserably, if I don't love Xanthias ! 

Xan. I know, I kno^v your^ purpose : have done, have 
done with your talk ! I will not become' Hercules. 

Bag. By no means say^ so, my dear little Xanthias. 

Xan. Why, how could I become the son of Alcmena, " who 
am at the same time^ a slave and a mortal?" 

Bag. I know, I know that you are angry, and that you act 
so justly ; and even if you were to beat me,'" I could not gain- 
say you. But if ever I take them away from " you henceforth, 
may I myself perish most miserably, root and branch, my 
Avife, my children, and the blear-eyed Archedemus.'^ 

' " How I should like to strike those ugly teeth out 
With a good big stone, you ravenous greedy villain ! 
You gormandizing villain ! — that 1 should, — 
Yes, that I should, — your wicked ugly fangs 
That have eaten up my substance, and devour'd me." Frere. 

' Comp. Vesp. 1398, and note on Pax, 880. 

^ Sbakspeare, Hen. IV. part ii. act ii. sc. 1, "He hath eaten me 
out of house and home ; he hath put all my substance into that fat 
belly of his: — but I will have some of it out again, or I'll ride thee 
o' nights, like the mare." 

* See Kriiger, Gr. Gr. § 68, 42, obs. 2. She retires in order to change 
her dress, as she will presently have to appear again as .Sacus. 

' For the construction, see Bernhardy, W. S. p. 146, 147. 

« Cf. Plut. 1080. 

' Comp. Acharn. 403. Kriiger, Gr. Gr. § 54, 3, obs. 7. Hermann, 
Vig. n. 283. 

' See Kriiger, Gr. Gr. § 62, 3, obs. 12. 

' Xanthias retorts upon his master in his own words. See vs. 513. 

>» "Stallbaum observes (Plat. Phileb. § 137) that κάν li is always 
joined with an indicative or an optative, never with a suWunctive. 
Phaedon, p. 71, B. Lysid. p. 209, E. Rep. ii. p. 376, A. Theag. p. 
130, D. Phileb. p. 58, E. Demosth. p. 530, 21." Mitchell. Comp. 
Viger, p. 527. 

" Comp. Thuc. viii. 29. Demosth. p. 50, 42. Kriiger, Gr. Gr. § 
47, 2, obs. 3. , , , 

'^ The preceding formula of imprecation was the most solemn of 
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Xan. I accept the oath,' and take the dress on these terms. 
\_^anthias reassumes the dress of Hercules. 1 

Cho. {to Xanthias). Now it is your business, since you 
have taken the garb which you wore at first, to make your- 
self young again, and again to look terror, mindful of the 
god to whom you liken yourself : but if you shall be detected 
talking nonsense, or shall utter ^ any thing cowardly, it is 
necessary that you take up the baggage again. 

Xan. You advise me not amiss, my friends ; but I happen 
myself also to be just reflecting on these matters. That, 
however, if there be any good to be got, he will endeavour 
to take these away from me. again, I wellr-know.^ But never- 
theless I will show myself brave in spirit, and looking sour.* 
And it seems to be needful, for now I hear a noise of the 
door. [Re-enter j^acns attended by three myrmidons.'] 

Μλ,ο. Quickly bind this dog-stealer, that he may suffer 
punishment ! Make haste ! 

Bag. {aside). " Mischief has come^ for somebody.'' 

Xan. {to Macus). Go to the devil ! Don't approach 
me !^ 

iEAC. "Well! you'll fight, will you?'' Ditylas, and See- 
all in use among the Athenians, as the punishment imprecated (see 
Plutus, vs. 1103) was the most awful. See Bernhardy, p. 290. 
Archedemus has been before mentioned in terms of ridicule, vs. 
417, and the Scholiast supposes him to be here introduced, from 
the disorder of his eyes having originated in his intemperate fond- 
ness for wine. But see vs. 192, supra. 

' Mitchell cites jEsch. Eum. 407. Ag. 1643. Eur. Helen. 847. 
Plat. Leg. xii. p. 949, B. 

* Cf. Vesp. 1289. Eur. Ion, 972. ^^sch. Ag. 1653. Ch. 41. Eum. 
794. 

^ See the passages cited in the note on Lys. 154. 

' This method of indicating qualities is common to our author : 
in the Wasps (vs. 455) βλατόντων κάρίαμα. In the Plutus, 328, 
βλίτΓΗν Άρη. In the Knights, vs. 631, κάβλεψί νάττυ. The origanum 
is mentioned by Theophrastus, in his Hist, cf Plants, i. 19, as yield- 
ing a sour juice. See also Plin. N. H. xx. 67. " Auszusehen wie 
Sauerkraut." Droysen. 

' Bacchus retorts upon Xanthias in Xanthias' own words. See 
vs. 552. 

" The present tense of «i/ii = α /«iare in Attic Greek; hence it 
admits of the same construction as a future. See Elmsley, Med. 
1120. Kruger, Gr. Gr. § 53, 7, obs. 5. Bernhardy, W. S. p. 403. 
' "Oh, hoh! do you mean to fight for it ? " Frere. 
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blyas, and Pardocas,' come hither and fight with this fellow ! 
\_A scuffle ensues, in which Xanthias makes the officers keep 
their distance.'\ 

Bac. {vexed at Xanthias' success). Is not this ^ shameful 
then, that this fellow should make an assault, who steals other 
people's property besides ? 

Xan. (ironically). Nay, but ' monstrous. 

JEac. Aye, indeed, 'tis shocking and shameful. 

Xan. Well now, by Jupiter, I am willing to die, if I ever 
came hither, or stole any of your property, even of a hair's 
value. Come, I'll do a very noble thing for you : take and 
torture this slave of mine ; and if ever you find me out guilty, 
lead me away and put me to death. 

^AC. Why, how am I to torture him ?* 

Xan. In every way : by tying him to a ladder,^ by sus- 
pending him, by scourging ^ him with a whip, by cudgelling 

' See note on vs. 40. " The persons employed in the forcible 
and personal execution of the law, as arrests &c., in Athens, were 
foreign slaves, Scythians, purchased for that purpose by the state. 
These barbarous nances are supposed to indicate persons of this 
description." Frere. 

' " Well, is not this quite monstrous and outrageous, 
To steal the dog, and then to make an assault, 
In justification of it ? " Frere. 
I have noticed that the Greeks prefer to place the subject of the in- 
finitive after the infinitive, and the object of the infinitive before it. 
See vss. 530, 596. Plut. 401. Vesp. 1368. Aves, 1280. Theoc. iii. 
21. Cf. Bernhardy, W, S. p. 460. Very often the right understand- 
ing of the whole sentence depends upon this principle. See Plato, 
Crit. p. 48, E. ; Thuc. viii. 66, where, moreover, the omission of the 
article as well shows that Ι-πφονΧιύααντα is the subject. For this ad- 
verbial use of TTpof, see Kriiger, Gr. Gr. § 68, 2, obs. 2. 

' See note on Thesm. vs. 646. 

' Mr. Frere is mistaken in supposing this to be said in the soft- 
ened, obliging tone of one who consults another's pleasure. See 
Porson, Phoen. 1373. Hermann, Ale. 498. 

> This passage is quoted by Archbishop Potter in his Antiq. vol. 
i. p. 60 ; to which punishments he adds grinding at the mill, and 
burning marks on tbeir flesh. Commentators express surprise at 
the modes of torture here allowed, and to which the masters were 
compelled, when summoned by their adversaries, to surrender their 
domestics, when a law was existing, whereby the person who killed 
a slave became liable to the same penalty as the murderer of a free 
citizen. 

« The change of tense is worthy of notice. The two first are 
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hira, by racking ' him, and further, by pouring vinegar into 
his nostrils, by heaping bricks upon him,^ and every other 
way ; only don't beat him with leek or young onion.^ 

Ma-C. Your proposition is just ; and if I maim your slave 
at all by beating him, the money shall be deposited.* 

Xan. Nay,^ nought of that ; so lead him away and torture 
him, as I said. 

^AC. Nay, rather, here, in order that he may speak be- 
fore your face:^ do you [ίο Bapehus'] put down the baggage 
quickly, and see that you tell us no lies here. 

Bac. I advise somebody not to torture me, who am an im- 
mortal ; otherwise, blame yourself.' 

^AC. What do you say ? 

Bag. I assert that I am an immortal,* Bacchus, son of Jove, 
but that this fellow is a slave. 

^ac. (to Xanthias). Hear you this ? 

single acts, the others contimied acts. The ΰστριχίς has been men- 
tioned in Pax, 746. 
1 Comp. Plut. 875. Lys. 846. 
' " Mit Ziegeln den Bauch bepacken." Droysen. 
' That is, "torture him every way but in sport;" for with these 
plants, says the Scholiast, the' Athenian hoys were wont to beat 
each other in play. Cf. Theocr. vii. 105 — 108. 
* " Ein billiger Vorschlag ! soUt' Ich vielleicht den Burschen dir 
Zum Kriippel schlagen, so liegt das Ersatzgeld schon bereit." 

Droysen. 
" A fair proposal : hut in striking him 
If chance we maim him, damages will lie." Dunster. 
" Demosthenes illustrates this in his speech against Pantsenetus, 
(vol. ii. p. 978, Reisk.) Demanding the slave, whom he affirms to be 
privy to this, for torture ; and, should it be true, I myself was to owe him 
the damages unvahied; bztl, if false, the inquisitor Mnesicles was to be 
umpire of the value of the slave/* Spanheim. 

= See Kriiger, Gr. Gr. § 48, 6, ohs. 2, § 62, 3, ohs. 12. Bernhardy, 
W. S. p. 353. 

' Mitchell compares jEsch. ChiJeph. 566. Eur. Ehes. 422. Orest. 
282. Androm. 1066. Soph. Antig. 307_, 760. Add Terence, Eun. 
act. iv. sc. vii. vs. 24. For this use of 'όπως, see note on Lys. 316. 
' "I'll tell you what: 
I'd advise people not to torture me ; 
I give you notice — I'm a deity. 
So mind now — you'll have nobody to blame 
But your own self." Frere. 
For Ttvi, see note on vs. 552, supra. 
» Cf. vss. 635, 742, 831, infra, and Class. Mus. No. xxv. p. 230. 
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XAif. Yes, I did. And so much the more too is he de- 
serving of a whipping ; for if he be a god he will not feel it. 

Bag. Why then, since you also say you are a god, are you 
not also beaten with the same number of blows as I ? ' 

Xan. The proposition is just ; and which ever of us [to 
JEacus] you see crying first, or caring at all because he^is 
beaten, consider him to be no god. 

-Sac. It must be that you are a noble fellow, for you come 
to fair terms.^ Now strip. 

Xan. How then will you test us fairly ? 

JEac. Easily, blow for blow each party.' 

Xan. You say weU. 

^Eac. Well! 

Xan. Observe then if you see me flinching. [Puts himself 
in an attittidefor receiving the blows.'] 

^AC. {sinking him). Now I have struck you. 

Xan. No, by Jove ! 

jEac. Neither do you seem ^ to me to have felt it. But I 
will go to this fellow and strike him. [Strikes Bacchtis.'] 

Bac.• (pretending not to feel it). When ? 

-Xac. Assuredly I struck you.^ 

Bag. Why, how then did I not sneeze ? 

JEac. I know not : but I will try this fellow again. 

Xan. Will^ you not then make haste ? [^acus strikes 
Aim.] Oh dear ! 

' " Warum denn, so auch du behauptest Gott zu sein, 

Bekommst du nicht dieselben Priigel auch wie Ich?" Droysen. 
' " Das muss Ich sagen, du bist ein ganzer Ehrenmann ; 

Denn du giebst der Billigkeit ihr Recht." Droysen. 
^ " Oh, easily enough — 
Conveniently enough — a lash apiece, 

Each in your turn ; you can have 'em one by one." Frere. 
" Then with the substantive repeated, by turns, alternately. So often 
ήμερα παρ' ήμίραν, alternis diebua; and others formed after the same 
analogy. πΧ^γην παρά π\η-γήν, Arist. Ran. 643. Χόγον παρά λόγον, 
Plato, Rep. p. 348, A. εν παρ' ΐν, vicissim, Plut. Consol. ad Apoll. 
p. 106." Bemhardy. Cf. Lobeck, Ajax, p. 294. Sohafer, Bos, p. 139. 

* See note on Plut. 409. 

* " 5^acus perseveres and applies, his discipline alternately to 
Bacchus and Xanthias, and extorts from them various involuntary 
exclamaitions of pain, which they immediately account for, and 
justify in some ridiculous way." Frere. 

« See Kriiger, Gr. Or. § S3, 7, obs. 4. 
2 ο 
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-^AO. What's the meaning of " oh dear ? " were you in pain ? 

Xan. No, by Jove, but I thought only when the festival 
of Hercules among the Diomeians takes place.' 

■^AC. The pious man I^ I must go this way again. \_Str%kes 
Bacchus.'l 

Bag. Oh! oh! 

jEac. What's the matter? 

Bag. I see horsemen. 

.^AG. Why then do you weep ? 

Bag. I smell onions. 

^AG. For you don't care at all about it. 

Bag. No care have I. 

MkO. Then I must go to this fellow again. \_Strikes 
XanthiasJ] 

Xan. Ah me ! 

^AG. What's the matter? 

Xan. {holding up his foot). Take out the thorn. 

^AG. (much perplexed). What's this affair? I must go 
this way again. [ Strikes Bacchus.^ 

Bag. O Apollo!^ "who, I ween, inhabitest Delos or 

Pytho." 

Xan. (to j^acus). He was pained. Did you not hear him ? 

Bag. Not I ; for I was recollecting^ an iambic verse^of Hip- 
ponax. 

' Dioraeia was a deme of the tribe Sjgeis, so called from Diomus, 
son of Colyttus, the friend of Hercules, who had a temple there, and 
was worshipped there in great splendour. The Diomeians are re- 
proved in the Acharnians for their boastful temper ; and, in a note 
on that passage, Mr. Mitchell observes, that "The Diomeian tribe 
did not assume a more heroic character in times posterior to Aris- 
tophanes ; for it was among them that the sixty wits, (ytKuiTo- 
TToioi,) who registered the squibs, the sarcasms, the follies, and 
eccentric characters of Athens, held their sittings, which even the 
tumult of the Macedonian war did not disturb." 

' See Kriiger, Gr. Gr. § 45, 2, obs. 4. 

' " Ο Apollo — nemlich ' der du Pytho und Delos schirmst.' " Droy. 
To this the Scholiast adds two other lines,— 

"^H Ίϋάζον ί) MtX.ijToi/ τ) ^ίίηυ ΚΧάρον 
"ϊκου καθ* lip' J Ϋι Έκύθαί άφίζ&αί, — 

and observes, that in his pain and confusion, Bacchus ascribes them 
to the wrong author, Ananius having composed them. Bergk, how- 
ever, classes them amongst the writings of Hipponax. See his Poet. 
Lvr. p. 525. " See Fabric. Bibl. Gr. ii. 104." Mitchell. 
* See Bemhardy, W. S. p. 176. 
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Xan. (to j^acus). You effect nothing. Come, snaite his 
flanke. 

-iEac. No, by Jove, no more I do. [jTo Bacc/ms.] But 
now present your belly. 

Bag. O Neptune J 

Xan. Some one was pained.• 

Bac. "who rulest the iEgean^ headland, or, in the 

depths, the azure sea." 

Mac. By Ceres, I certainly am not able to discover as yet 
which of you is the god. But go in ; for my master himself 
and Proserpine will distinguish you, inasmuch as they also 
are gods. 

Bac. You say rightly ; but I should have wished that you 
had done this before I received the blows. [^£xeunt Bacchus, 
Xanthias, and jSactis.l 

Cho. Muse' of the sacred chorus, advance, and come for 
the enjoyment'' of our song, about to see the vast multitude of 
people, where innumerable philosophic arts ^ are sitting, more 
ambitious than Cleophon,^ on whose incessantly chattering lips 
a Thracian swallow' roars dreadfully, seated on a foreign leaf; 

' See note on vs. 552. 

^ The headland alluded to is Sunium in Attica, whence in the 
Knights, vs. 560, Neptune is called Suniaratus. According to the 
Scholiast, it is a quotation from the Laocoon of Sophocles, Fragm. 
cccxli. 

' "Muse of the sacred choirs, advance. 
Delighting in our song and dance ; 
Survey the peopled crowds, where sit 
Innumerable tribes of wit." Wheelwright. 
* See Lidd. Lex. in voc. τίρ\Ι/ις. 

' Comp. Antiphanes ap. Stob. S. 68, 37, and see note on vs. 
1017, infra. 

' There were seveial of this name at Athens, of whom the most 
conspicuous was the well-known lyre-maker, a public character in 
the time of Erasinides and his colleagues, and whom Xenophon re- 
lates (Hell. i. 7) to have fallen in a popular tumult soon after the 
murder of those generals. The Scholiast says, that Plato the come- 
dian wrote a drama on this Cleophon, in which he accuses him of 
foreign parentage. It is supposed that Euripides alludes to him in 
the Orestes, 901. See Thesm. 805, and vs. 1532, infra. 

' It was common for the Greeks to compare the speech of barba- 
rians to the notes of birds. Thus Herodotus, speaking of the oracle 
at Dodona. See note on vs. 93, supra. 

" Dem auf geschwatziger Lippe 
Widerlich zwitschert und scnwirrt 
2 ο 2 
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and it whimpers a tearful nightingale's dirge, that he must 
perish, even if the votes be equal.' 

It is fitting that the sacred chorus should jointly recom- 
mend and teach what is useful for the state. In the first 
place therefore we move^ that you put the citizens on a level, 
and remoTe their fears. And if any one has erred, having 
been deceived somewhat by the artifices of Phrynichus,' I 
assert that it ought to be allowed those who made a false step 
at that time to do away with their former transgressions by 
pleading their cause.* In the next place I assert that no one 
in the city ought to be civilly disqualified ;^ for it is disgrace- 
ful that those who have fought one battle at sea, should straight- 

Eine Thrakerscbwalbe, 
Die sich hiipferlich wiegt auf barbarischem Zweig ; 
Doch er wiiiimert ein weinerlich Nachtigallied." Droysen. 
Shakspeare, Midsummer-Night's Dream, act i. sc. 2, " But I will ag- 

fravate my voice so, that I will roar you as gently as any sucking 
ove ; I wOl roar you an 't were any nightingale." 
' " Then the urns were opened, and the suffrages numbered in pre- 
sence of the magistrate, who stood with a rod in his hand, which he 
laid over the beans as they were numbered, lest any person should, 
through treachery or mistake, omit any of them, or count the same 
twice. If the number of the black beans were greatest, he pro- 
nounced the person guilty; and, as a mark to denote his con- 
demnation, drew a long line, whence Ιίττασι τιμαν μακράν, in the 
comedian, signifies to condemn all: on the contrary, he drew a short 
line in token of absolution, if the white beans exceeded, or only 
equalled, the number of the black ; for such was the clemency of the 
Athenian laws, that when the case seemed equally disputable on 
both sides, the severe and rigorous commands of justice gave place 
to the milder laws of mercy and compassion. And this rule seems to 
have been constantly observed in all the courts of Athens." Potter. 
See Bernhardy, W. S. p. 188. 
^ See the passages referred to in the note on Thesm. 428. 
3 See Thuc. viii. 2.5, 27, 48, 50, 51, 54, 90, 92. ά τις . . . τοις όλισ- 
θοϋσιν (vs. 690). Comp. note on Eccles. 688. 

* " Muss es, mein Ich, ihm vergunnt sein, wenn er da gestrau- 

chelt ist, 
Durch Verantwortung zu Ibsen seine Schuld in jenem Zwist." 

Droi/sen. 

* It appears that there were three degrees of άημία at Athens : 
(1.) When the criminal kept his property, but was deprived of 
some other privilege. (2.) When he suffered for debt to the public 
a confiscation of property and temporal suspension of his rights ; 
and, (3.) When he and his descendants were for ever deprived of 
citizenship. "See Schoraann, 72, 111, 275. Wachsmuth, iii. 183, 
358." Mitchell. 
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way be both Plataeans,' and masters, instead of slaves. Neither 
can I assert that this is not^ proper. — Nay, I commend it ; 
for it is the only sensible thing that you have done.' But in 
addition to this, it is reasonable that you forgive this one mis- 
hap of theirs when they entreat you, who, as Λνεΐΐ as their 
fathers, have oftentimes fought at sea along with you, and 
are related to you by birth.'' Come, yo most wise by na- 
ture> let us remit our anger and willingly admit all men as 
relations, and as civilly qualified, and as citizens, whoever 
engages in a sea-fight along -with us.* But if thus we shall 
be puffed up and shall pride ourselves upon our* city, and that 
too when we are' in the arms of the billows,' sometime here- 
after in subsequent time^ we shall appear not to be in our 
right senses. 

But if I am '" correct in discerning the life or the manners 

' " i. e. should be put on a footing with the 200 Platasans, to 
whom the freedom of the city was given, after their escape from 
the well-known siege recorded in Thucyd. iii. 20, seq. See also 
Wachsmuth, ii. 149." Mitchell. For μίαν, see Bemhardy, W. S. 
p. 190. 

■ See Kruger, Gr. Gr. § fi7, 12, obs. 6. Bemhardy, W. S. p. 356. 
Though KoiSi is a combination of the commonest occurrence, the 
opposite (oif f και) is, according to Porson, (Misc. Crit. p. 221,) quite 
unstatuteable. 

» See Kriiger, Gr. Gr. § 57, 3, obs. 7. 

* Eur. Med. 1301, oi προσήκοντες γένει. See Kruger, Gr. Gr. § 46, 
4, obs. 1. ξυμφοράν is a euphemism for άμαρ-ίαν. 

' " Auf, ihr von Natur so klugen, werfet alien Hass von hinnen, 
Lasset jeden, der mit uns zur See gekampft, uns ohn' Besinnen 
Als verwandt, als voll, als Burger anerkenuen und gewinnen." 

Oroysen, 
For similar uses of όσης, see Porson's Advers. p. 217. 

' See Lid. Lex. in voc. άποσιμνύνω. On the other side, Thiersch, 
^* quod Ofttinet Jus civitaUs, i. e. in jure civitatis donando,'* 

' "έχοντες pro όντες. Eur- Bacch. 89, ίχουσ' Iv ώΐίνων λοχίαις 
άνάγκαισι." MiteheU. The constructions cited in the note on Thesni. 
473, are different. 

" jEsch. Fragm. Inc. 301, Ψνχάς έχοντες κυμάτων Iv ά-γκάΧαις. Cf. 
Cho. 587. Eur. Orest. 1371. Helen. 1071. 

" " Werden sp'ater wir erkennen, dass wirnichtverstandigwaren." 

Droyseyi. 
Cf Soph. Col. 614. Herod, i. 130. For the negative, see Elmsley, 
Med. 487. Hermann, Opusc. iii. p. 200. Kruger, Gr. Gr. § 67, 7, 
obs. 5. 

'" " This verse is from the CEneus of Ion the tragedian." Droysen. 
For 'όστις, see note on Thesm. 544. 



566 THE FROGS. 707—730. 

of a man, who will yet suffer for it, Cligenes ■ the little, this 
ape, who now troubles us, the vilest bath-man of all, as many 
as^ are masters of soap made from adulterated soda mixed up 
with ashes, and of Cimolian^ earth, will not abide for a long 
time. But though he sees this, he is not for peace, lest he 
should one day be stripped•* when drunk, when walking with- 
ojU-hie cudgel. 

The freedom 5 of the city has often appeared to us to be 
similarly circumstanced with regard to the good and honour- 
able citizens, as to the old coin and the new gold.^ For nei- 
ther do we employ these at all, which are not adulterated,^ 
but the most excellent, as it appears, of all coins, and alone 
correctly struck, and proved by ringing every where, both 
among the Greeks and the barbarians, but this vile copper 
coin, struck but yesterday and lately with the vilest stamp ; ^ 
and^ we insult those of the citizens whom we know to be 
well-born, and discreet, and just, and good, and honourable 
men, and who have been trained in palsestras, and choruses, 
and music;'" while we use for every" purpose the brazen, 

' " Of Cligenes we know little beyond what the text teaches us, 
except that he was engaged with Cleophon and others (b. o. 407) in 
the banishment of Alcibiades." Droysen. 

' " όπόσοι depends upon the omitted ττάντων, which is implied in 
πονηρότατος. κρατΛν κον'ιας (pulverem tenere, obtinere) is said of 
those who handle, who use, employ it." Dindorf. See Bernhardy, 
"W. S. p. 304. 

' " Cimolus, now Argeniiera, an island in the Cretan Sea, pro- 
ducing chalk and fuller's earth. This -γη Κιμωλία is still used for 
soap in the Archipelago." Mitchell. 

* See note on Lys. 1023, and Bernhardy, W. S. p. 334. 

' See Liddell's Lex. in voc. ττόλις. 

^ The new coinage here mentioned is said to have been made in 
the year 40J, during the archonship of Antigenes. Spanheim re- 
marks, that the coins he had examined of that date were, to a sur- 
prising degree, inferior to the money coined in Sicily and Magna 
Graecia. " By τάρχαΐον νόμισμα, we are to understand the old Attic 
silver coin, so remarkable for its purity and intrinsic worth, and 
which is here set in opposition to a recent issue of gold coin, so 
alloyed and debased, that the poet hesitates not to call it a copper 
coinage (vs. 730)." Mitchell. 

' See Person, Hec. 358. Kriiger, § 56, 3, obs. 1. Bernhardy, W. 
S. p. 277, 334. ' Cf. Plut. 862, 957. Ach. 517. 

' οντε (721) .... των ιτολιτων τ£. See note on Aves, 1597. 

'" The Greek μου<ηκή comprised all the elements of a liberal edu- 
cation. " See note on Thesm. 532. 
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foreigners, and slaves, rascals, and sprung • from rascals, who 
are the latest come ; whom the city before this would not heed- 
lessly and readily have used even as scape-goats.^ Yet even 
now, ye senseless, change^ your ways and again employ the 
good. For if you succeed, it will be creditable * to you ; and 
if you fail at all, at any rate you will seem to the wise to 
suffer, if you do suffer^ aught, from a stick ^ which is worthy. 
[^Re-enter Xanthias and ^acus.^ 

^AC. By Jupiter the Preserver^your master' is a gentleman. 

XiLN. Most assuredly a gentleman, inasmuch* as he knows 
only to drink and wench. 

J3S1AC. To think of his not beating you,^ when openly cgn- 
victed, that you said you were the master, when you were t"he 
slave. 

Xan. He would certainly have suffered for it. 

^AC. Upon my word this is a servant-like act '" which you 
have openly done, which I take pleasure in doing. 

' Comp. Equit. 185, 337. Soph. Phil. 388, 874. El. 589. Demosth. 
p. 228, 19; 613, 1; 614, 19; 1327, 2. Lysias, 118, 12; 135, 38. 

* ώαρμακοϊσιν = καθά^μασιν. 

' Siitchell compares Plut. 36. Eur. Iph. A. 343. Eupolis ap. 
Stub. Serm. iv. 

* " Laudivobis erit." Thiersch. ' See note on Lys. 171. 

* " The Chorus with an arch look adverts to a common proverb, 
■which recommends a man about to hang himself, to select a good 
piece of timber for the purpose, and such as will not fail him by 
breaking with his weight." Mitchell. The proverb in (}uestion is, 
Ιπ άξιου γοϋν row ξύλου καν άπάγξααΟαι. The author wished to re- 
move by a timely jest any irritation which might have been caused 
by the preceding tiresome dose of politics. With this position of 
the adjective, the thing spoken of is not distinguished from any 
thing else, but from itself under different circumstances. Here the 
emphasis falls upon the adjective. See Kriiger, Gr. Gr. § 50, 11. 
Bemhardy, W. S. p. 325. 

' " By Jupiter ! but he's a gentleman, 
That master of yours." Frere. 
See note on Nub. 366. 

* 'όστις γε = quippe qui. See Thesm. 883, 888. Eur. Hippol. 1064. 
Demosth. p. 631, 6. Porson, Praef. Hec. p. 51. Schafer on Soph. 
Trach. 336. Hermann, Soph. Rex, 588. Kriiger on Xenoph. Anab. 
i. 6, 5 ; Gr. Gr. § 69, 15,obs. 1. Cf. vs. 1184, infra. Plat. Euth. p. 4, A. 

^ See note on Nub. 268, and Hermann, Vig. n. 19. 
10 " ■\Y^ell ! that's well spoken ; like a true-bred slave. 
It's just the sort of language I delight in." Frere. 
For the construction, see Kriiger, Grr. Gr. § 57, 3, obs. 7. 
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Xan. Take pleasure, I pray you ? 

^AC. Nay, but methinks I am an Epoptes,' when I curse 
my master in private. 

Xan. But what, when you go out muttering, after having 
received many blows ? 

^AC. Then, too, I am delighted. 

Xan. But what, when you play the incpiisitive busybody ?* 

JEac. By Jove, / am delighted^ as never any thing in the 
world was. 

Xan. O Jupiter, the Protector of families ! And when you 
overhear what your masters '' talk about ? 

-^AC. Nay, but I am more than mad with joy ! 

Xan. But what, when you blab this to those outside ? 

JEiKC. I ? Nay, by Jove, but when I do this, I am even 
transported beyond measure. 

Xan. O Phoebus Apollo ! give me your right hand, and 
let me kiss you, and do you kiss me yourself, and tell me, by 
Jove, who* is our fellow-slave, what is this tumult, and 
clamour, and wrangling, within ? 

^AC. Between ^schylus and Euripides. 

Xan. Ha! 

^AC. An affair, a mighty, a mighty affair^ has been set 
a going among the dead, and a very great commotion. 

Xan. Wherefore ?'' 

' The EpoptSB are said by Potter to mean all who were admitted 
(in the year following their initiation to the lesser mysteries) to 
behold the Arcana of Eleusinian worship. The commentators on 
this passage, however, rank them with the Hierophant and torcli- 
bearer as peculiar ministers, who could not obtain their office until 
they had been one year Mystse. As then the Mystae were ac- 
counted happy, the Epoptae were proportionably capable of more 
exalted happiness. For μαΚΚά, see note on Thesm. 646. 

= See Valckn. Ηίζροΐ. 785. 

' " With ώς μά Δί' we must repeat χαίρω [^ffoftat ? ] : ita laior, lit 
nulla alia re me Icetari scio. Reiske proposed obHv aW εγώ sc. ijiij- 
μαι," Dindorf. 

• An example of " Anticipation." See Kriiger, Gr. Gr. § 61, 6, 
obs. 2. 

' " And now for Jupiter's sake ! — 

For he's the patron of our cuffs and beatings." Frere. 
" Beim grossen Zeus, dem uns gemeinsamen Priigelpatron." Oroya. 

« Cf. vss. 580, 584.. Pint. 1080. Aves; 726. Plut. 348. 

' "έκ Γοΰ ; quaret Markland, Eur. Suppl. 131." Parson. See also 
Bernhardy,W. S. p. 312. 
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iEAC. There is a law established here, that out of the 
professions, as many as are important and ingenious, he 
who is the best of his own fellow-artists should receive ^ a 
public maintenance in the Prytaneum,^ and a seat next to 
Pluto's 

Xan. I understand. 

Mac. until some other person, better skilled in the 

art than he, should come ; '' then it was his duty to give place. 

Xan. Why then has this disturbed ^schylus ? 

-Sac. He held the tragic seat,^ as being the best in his art. 

Xan. But who now ? J 

^AC. As soonas-Enfipides came down, he began to show 
off to the foot-pads, and cut-purses, and parricides, and house- 
breakers; of which sort of men^ there is a vast quantity in 
Hades, and they, hearing his objections, and twistings, and 
turnings, went stark mad, and thought him the cleverest. 
And then elated he laid claim to the throne where ^schylus 
was sitting. 

Xan. And was he not pelted ? ^ 

^ Bernliardy translates d-jrb των τεχνών, de artihus, comparing 
Tnuc. iii. 13, άττό τε των Ελλήνων, άττό τε των 'Αθηναίων, respectu. 
See his Wissensch. Synt. p. 222. 

' αυτόν is merely epanaleptic, (Kriiger, Gr. Gr. § 51, 5, obs. I,) 
and may be neglected in translating. For similar constructions in 
Latin, see Terence, Eun. act v. sc. 4, vs. 6. Adelph. act iii. sc. 3, 
vs. 4. 

' The Prytaneum is placed by Meursius to the north-east of the 
Acropolis, and was so called from the Prytanes meeting there. In 
it were the statues of Vesta and Peace. A maintenance in this 
place, at the public expense, was only granted to such as had de- 
served nobly of their country, the posterity of Harmodius and 
Aristogiton, the conquerors at Olympia, &c. "The under world 
is a copy of the upper world. An Athenian law gave a public 
maintenance in the Prytaneum and precedence to such as excelled 
their fellow-artists." Voss. Cf. Wacnsmuth, iv. 316. 

* See notes on Equit. 134, and on vs. 24, supra. jEacus of course 
is qiioting the provisions of the law. 

' " The Professor's chair of our own days grew out of the pro- 
visions made by the Roman emperors, when the sophists of the 
age were to be stimulated by honours and rewards of every kind, 
in order to create an effective opposition to the progress of Chris- 
tianity.' ' Mitchell. 

' See Person and Schafer ad Eur. Orest. 908. Hermann, Vig. 
n. 28. Bernhardy, W. S. p. 296. 

' Comp. Vesp. 1254, 1422. 
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iEAC. No, by Jove, but the mob clamoured^ to institute a 
trial, which of the two was the cleverer in his art ? 

Xan. The mob of rascals ? 

MtJd. Aye, by Jove, prodigiously.^ 

Xan. But were there not others on >Eschylus' side as 
allies ? 

.^Eac. The good are few, as here.^ \Points to the audience^ 

Xan. What then is Pluto intending to do ? 

MlL•G. To institute a contest, and trial, and ordeal of their 
skill forthwith.•» 

Xan. Why, how then did not Sophocles also lay claim to 
the seat ? 

^AC. Not he, by Jove, but kissed ^schylus as soon as 
he "came down,' and gave him his right hand ; and he ^ had 
given up to him the seat. But now he was intending, as 
Clidemides'' said, to sit dovpii as third combatant, and if JEs- 
chylus conquer, to remain in his place ; but if not, he declared 
he would contend against Euripides in skilL 

Xan. Will the affair take place then ? 

-iEac. Yes, by Jove, in a short time hence. And the 



> Comp. Eccles. 399. Eur. Tro. 526. 

' Comp. Eur. Tro. 519. Soph. Ajax, 196. Antig. 418. For the 
construction, see Kriiger, Gr. Gr. § 51, 10, obs. 12. Cf. vs. 1135. 

' The author has here forgotten himself: ivOaSe ought to signify 
" in Hades,'^ 

* Mitchell cites Eccles. 20. Demosth. Mid. 521, 7 ; 522, 14 ; 576, 
12 ; 585, 9. 

' " Sophocles was noted for a mild, easy character." Frere. 
° " And jEschylus edg'd a little from his seat. 
To give him room." Frere. 
"Und wieder ihm hot jener an den Meisterthron." Droysen. 
It is indeed quite possible to refer κάκΰνος to Sophocles. See Kriiger, 
Gr. Gr. § 51, 7, obs. 10. Matthiii, § 471, 10. Bernhardy, W. S. p. 
277. Porson, Misc. Crit. p. 216. " The verse seems very much like 
an interpolation." Mitchell. 

' " Of Clidemides even the ancient" commentators knew nothing : 
they conjectured that he was an actor of Sophocles'." Droysen. 
" Sophocles being a quiet, unostentatious character, which shows 
itself rather in deeds than words, did not publicly make known his 
intention of taking up the contest with Euripides, but only men- 
tioned it to Clidemides his confidant, through whom it had tran- 
spired." Welcker. 
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dreadful contest will be agitated in this very ^ place ; for 
poetic skill will be measured ^ by the scales. 

Xan. How then?' will they weigh* tragedy by butcher's 
weight ? 

..^Eac. And they will bring ^ out rulers and yard-wands for 
verses, and they wiU make close-fitted oblong squares too in 
the form of a brick, and rules for drawing the diameter, and 
wedges. For Euripides says he will examine the tragedies 
Λvord by word.^ 

Xan. Of a truth, I suppose .iEschylus takes it ill. 

iEAC. At any rate, he bent his head down and looked 
sternly. 

Xan. But who, pray, will decide this ? 

^AC. This was difiicult : for they found'' a scarcity of 
clever men. For neither was jEschylus on friendly terms 
ynth the Athenians 

Xan. Perhaps' he thought them house-breakers for the 
most part. 

^AC. and^ in other respects considered them mere 

' " κάνταϋθα ί)} = ei guidem illo ipso in hco (in Pluto's palace). 
τά Seiva = grave certamen." Dind-orf. 

' " On futures, such as σταθμήσιται, see Monk's Hipp. 14i58." 
Mitchell. 

' See Bernhardy, W. S. p. 141. Heindorf, Plat. Charm. 33. 

* This alludes to the festival of Apaturia, at Athens, on the third 
day of which the young citizens were presented to he registered, 
and at which ceremony it was customary to offer a lamb to Diana- 
It was to be of a certain weight, and' because it once happened that 
the by-standers (or, as the Scholiast says, the sponsors, for fear they 
should not have their due share of meat) cried out μ€ϊον, μείον, " too 
little, too little," the sacrificial lamb Was ever afterwards called 
μείον, and the person who brought it to be weighed, μειαγωγός, and 
the act itself, μειαγωγία. " In one of the later scenes of this play 
the two poets put smgle verses into the opposite scales of a balance." 
Frere. 

' " Ilerbringen sie gleich Richtholz und Elle fur Wort und Vers, 
Und Ziegelformen, ihre Patzen zu streichen drin, 
Und Zirkel, Kantel, Winkelmaass ; denn Euripides 
Verlangt die Tragodien durchzumessen Vers fiir Vers." Droysen. 

' Cf vs. 1198, and see Bernhardy, W. S. p. 240. 

' See note on Thesm. 1157. 

" " Wohl weil er in Masse selbe fiir Diebsgesindel hielt? " Droysen. 
" Considering them as rogues and villains mostly." Frere. 

" See note on vs. 726, supra. 
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triflers with regard to judging of the abilities of poets.' So 
then they committed it to your master, because he was ex- 
perienced in the art.^ But let us go in ; for whenever our 
masters are seriously engaged/ blows* are prepared for us. 
f^Exeunt ^acus and Xanthias.'\ 

Cho. Doubtless the loud-thunderer^ will cherish dreadful 
wrath within, when he sees^ his glib-tongued rival in art 
sharpening his teeth: then will he γοΙΠ his eyes through 
dreadful frenzy. And there will be* a helmet-nodding strife 
of horse-hair-crested words, and the rapid whirling of splin- 
ters,^ and parings'" of works, as the man repels the horse- 

' Brunck remarks on this passage that the comedian was still 
sore from the failure of his Clouds. 

"As being ignorant and empty generally; 
And in their judgment of the stage particularly." Frere. 
" Und den Rest fiir allzu d'amisch, um iiber Dichtergeist 
Urtheilen zu konnen." Droysen. 

See Bernhardy, W. S. p. 261. 
' See Bernhardy, W. S. p. 375. 

' " ατουίάζΗν, majori mm studio graves res agere." Dindorf. "Be 
serious, or earnest/* Liddell. 

* " Verbera (efFect for cause) nobis parata sunt, nisi adsimm." Dindorf. 
' This passage is intended throughout to imitate the grandilo- 
quent pomp of ^schylus, as contrasted with the minute prettiness 
of Euripides. 

" The full-mouthed master of the Tragic choir, 
We shall behold him foam with rage and ire ; 

Confronting in the list 
His eager, shrewd, sharp-tooth'd antagonist. 
Then will his visual orbs be wildly whirl'd. 
And huge invectives will be hurl'd." Frere. 
^ The reader must not imagine from this that ideiv governs a gen- 
itive, though I have found it convenient so to translate it. λήγοντος 
άντιτίχνου is a genitive absolute. So Soph. Trach. 394, ώς 'έρποντος 
είσορας ίμοϋ. See Reisig, Com. Crit. Colon, p. 332. Kriiger on 
Xenoph. Anab. iii. 1, 19, and Gr. Grr. § 47, 10, obs. 8. Matthi'a, Gr. 
Gr. § 548, 1 ; § 348, obs. 3. Neue on Soph. Trach. 394. On the 
other side see Bernhardy, W. S. p. 151. Jelf, Gr. Gr. § 683, 1. 
' " Oeulos sues distorquebit." Dindorf. 

» " Sein wird mahnenumflatterter Kampf der gehamisehten Worte, 
Kecklich gewitzeltes Spitzengeschwatz, Feilspahne der Werke, 
Wenn sich der Mann vor des geniusflammenden Alteu 
Rosslich stampfigen Worten wehrt." Droysen. 

' " παραξόνια σχινΐαΧάμων = rotaiiones (agitationes) audaces scin- 
dularum tenuium (argumentationum subtilium)." Dindorf. 
'" " Finely carved works." Liddell. 
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mounted words of the ingenious ' hero : while he, having 
bristled up the shaggy locks of his naturally-haired mane, 
and contracting his brows dreadfully, and roaring, will send 
forth bolt-fastened words,^ tearing them up like planks with 
gigantic breath. On the other side the word-making, polished 
tongue, examiner of words, twisting about, agitating envious 
jaws, dissecting the words of his opponent, will refine away 
to nothing vast labour of the lungs.' [^Enter Bacchus, Pliito, 
^schylus, and Euripides. '\ 

Ιΐϋκ. I will not give up* the seat: cease your advisings ; 
for I assert, that I am superior to him in the art. 

Bag. ^schylus, why are you silent? for you hear his 
language. 

EuK. He wiU act the dignitary at first, just as he was 
always accustomed to play the marvellous in his tragedies.' 

Bac. My good feUow,e speak not so very loftily. 

Eur. I know him, and have looked him through of old — a 
fellow that writes savage poetry,' stubborn of speeci, with an 
unbridled, licentious, unchecked tongue, unskilled in talk,* 
pomp-bundle -worded. 

' Spanheim observes on the constant use of words compounded 
with φ^ην in the plays of jEschylus, Prom. 884, S. C. Theb.' 760, 
Eum. 326, and also in his own prayer shortly after (vs. 886). The 
word Ίπνοβάμων occurs in the Prom. 811. Supp. 299. 

^ γόμφος and its compounds are favourite terms with .S^schylus. 
Mitchell cites Suppl. 921. Theb. 537. Pers. 71. Suppl. 434, 825. 

' Pers. Sat. i. 14, " Grande aliquid, quod pulmo animse praelargus 
anhelet." 

* " Aufgeben werd' Ich nicht den Thron ! spar' deinen Rath, 
Denn dessen Meister riihm' Ich mich in unsrer Kunst." Droys. 
See note on Lys. 119. For the construction of μιθίεσθαι, see Lid- 
dell's Lex. in voc. iii. 

* " He's mustering up a grand commanding visage 

-A silent attitude — the common trick 

That he begins with in his tragedies." Frere. 
He alludes to a fashion .Sischylus had of bringing his characters on 
the stage and keeping them for a long time silent. See vs. 912. 

« Cf. vs. 1227. Aves, 1638. Eccles. 564, 784. Eur. Hec. 707. 
Heracl. 568. Reisig, Com. Crit. Colon, p. 243. This use of μίγαΚα is 
very rare, although μέγα \iyiiv is of common occurrence. See 
Bernhardy, W. S. p. 129. 

' The allusion is, as Mitchell observes, to his Salvator-Rosa-like 
fondness for wild and savage scenery. 

' " Uniiberredsam." Droysen. Cf. Liddell's Lex. in voc Pollux, 
ii. 125. 
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-iEscH. Indeed? you son of the market-goddess,' do you 
say this of me,^ you gossip-gleaner, and drawer of beggarly 
characters, and rag-stitcher ? But by no means shall you 
say it with impunity. 

Bac. Cease, ..lEschylus, and do not passionately inflame your 
heart ^ith wrath ! 

JEscH. Certainly not ; before I shall have shoivn up clearly 
this introducer of lame characters, what sort^ of a person he 
is, -who speaks so boldly. 

Bag. Boys, bring out a lamb, a black lamb, for a storm ^ is 
ready to issue forth. 

^SCH. thou that coUectest Cretan ^ monodies, and intro- 
ducest unholy nuptials into the art 

Bag. Hollo ! stop, Ο highly-honoured ^schylus ! And 
do you, unlucky Euripides, get yourself out of the way of 
the hail-storm, if you are wise, lest through passion he smite 
your temples with a head-breaking word and let out your 
Telephus.^ And do you, -Slschylus, not angrily, but 
temperately refute, and be refuted.'' It is not meet that poets 
should rail at each other, like bread- women. But you in- 
stantly roar like a holm oak on fire. 

' " Wahrhaftig, Sprosse jener Gartengottin du ! " Droysen. 
The allusion is to Euripides' mother, Clito, the market-gardener. The 
line itself is a parody upon Euripides' own line, Frag. Inc. 200, 
αΚηθες, ώ τταΐ της θαλάσσιας θίοΰ ; 
' See Kruger, Gr. Gr. § 62, 3, obs. 12. , ' Cf. Vesp. 530. 
* " Quick ! quick ! A sacrifice to the winds ! Make ready ; 
The storm of rage is gathering. Bring a victim." Frere. 
Virgil, ^n. iii. 120, Nigram Hiemi peirudem, Zephyris felicibv^ albam. 
" Bacchus does not call for a sacrifice. It is his buffoonish way of 
saying that ^schylus is going to be in a stormy passion." Frere. 
' Ο der du Kretischen Hurgesang zusammenfeilschst, 
Und widernatUrliche Ehen einfiihrst in die Kunst." Droysen. 
See Nub. 1372. He alludes to the Hipjpolytus, in which Phtedra 
(who was of Cretan origin) plays a prominent part. The monodies 
here mentioned are at vs. 197 of that play. The comedian adverts 
also to his story of Macareus and Canace, (Ovid. Met. xi. 563,) and 
to his Pasiphae. 

" " Or else with one of his big thumping phrases 

You'll get your brains dash'd out, and all your notions 
And sentiments and matter mash'd to pieces." Frere. 
TriKtijiOV is παρά προσδοκία»' for έγκΕ0αλον. 

' Plato, Gorg. p. 462, Α., iv τφ //έρει Ιρωτων και ίρωτώμενος, ωσττερ 
έγώ Γ£ και Γοργίας, έλεγχε Γε και έλεγχου. Cf. Cicer. Tuac. ii. 2-. 
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Eur. I am ready, and do not decline, to bite, or to be bit- 
ten first, if he thinks proper, in iambics, in choral songs, and . 
in the nerves of tragedy ; and, by Jove, in the Peleus, too, 
and the ^olus, and the Meleager, nay, even the Telephus.' 

Bag. What, pray, do you mean to do»? Tell me, iEschylus ! 

jEsch. I was wishing^ not to contend here ; for our con- 
test is not on equal terms. 

Bac. Why, pray? 

iEscH. Because ' my poetry has not died ^vith me, but this 
man's has died with him, so that he will be able to recite it. 
5ut still, since you think proper, I must do so. 

Bag. Come then, let some one give me here frankincense 
and fire, that I may pray,•* prior to the learned compositions, 
so as to decide* this contest most skilfully. But do you [to 
the Chorus'\ sing some song to the Muses. 

Cho. O you chaste Muses, the nine^ virgins of Jove, who 
look down upon the subtle, sagacious minds of maxim-coin- 
ing men,^ whenever they enter into competition as opponents 
with keenly-studied tricks of wrestling, come to observe the 
power of mouths most skilful in furnishing for themselves 
words and poetic saw-dust.* For now the mighty contest of 
skill is coming to action ^ forthwith. 

' Comp. Pax, 280. 

' There is no omission of a.v in this passage, for the wish is a real 
one and not limited by conditions. See ^schin. Ctes. § 2. Matthi'a, 
Gr. Gr. § 509, 5, a. Bernhardy, W. S. p. 373. av is never omitted 
with the indicative except in hypothetical propositions. For cases 
of this kind, see Kriiger, Gr. Gr. § 54, 10, obs. 1, and § 53, 10, obs. 
5. Cf. vs. 1195, infra. Vesp. 709. 

^ " Because my poems live on earth above, 
And his died with him, and descended here, 
And are at hand as ready witnesses." Frere. 
* " Bacchus imitates the agonothetae and prize arbiters, who in 
like manner were accustomed to offer prayer and sacrifice before 
theatrical or other contests." Mitchell. 
' "Den Streit zu entscheiden musenkunstverstandiglichst."Z>ro3W. 
" Mitchell compares Eur. Med. 827- 

' Thus in the Clouds, vs. 952. Knights, vs. 1379. Thesm. 55. 
" So oft sie mit grundlich studirten, 
Kunstlich gefUhrten Finessen 

Bewehrt sich entgegen im Kampf stehn." Droysen. 
' " The ρήματα is applied to .ffischylus, tne ' saw-dust' to Euripi- 
des.'' Scholiast. 

' " Denn der erhabene Kampf 

Ueber die Meisterschaft, jetzt wird er losgehen." Droyaen. 
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Bag. Now do you two also ofFer up some prayer, before 
you recite your verses. 

JEsCH. (offering frankincense). Ο Ceres, who nourished 
my mind, may I be ' worthy of your mysteries ! 

Bag. Come then, now do you also \to Euripides^ offer 
frankincense.^ 

Edr. Excuse me; for the gods' to whom I pray, are dif- 
ferent. 

Bag. Are they some of your own, a new* coinage ? 

EuB. Most assuredly. 

Bag. Come then, pray to your peculiar-' gods. 

EuE. Air, my food,^ and thou well-hung tongue, and 
sagacity, and sharp-smelling nostrils, may I rightly refute 
whatever arguments I assail.'' 

Cho. Well now, we are desirous to hear from you two 
learned men what hostile course of argument you will enter 
upon. For their tongue has been exasperated, and the spirit 

' ^Ischylua was a native of Eleusis, and therefore offers up his 
prayer to the patron goddess of that town. The mysteries, how- 
ever, which he mentions, he had during his life-time been accused 
of divulging, hut escaped by pleading ignorance of the sacred na- 
ture of what be had revealed. Arisi. Eth. S. See Franz's " Des 
^schylos Oresteia," Introduction, p. xxxi. It is probable, there- 
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' enlightened ' blasphemy of Euripides." Droysen. For the infini- 
tive, see note on vs. 169, and Bernhardy, W. S. p. 357. 
^ Comp. Nub. 426. Vesp. 96. 
^ " Pray excuse me : — 
The gods I worship are of other kinds." Dunster. 
For this use of καλώς, see note on vs. 508, and for the relative, see 
notes on Thesm. 502. Nub. 863, and Bernhardy, W. S. p. 303. 
* The reader will remember one of the articles of Socrates' im- 

Eeachment, 8ri καινά Εισήγαγε Βαψόνια, which was brought against 
im five years subsequently. 

^ " Dindorf and Thiersch observe, that there is a certain comic 
ambiguity in this word, Λvhich implies at once peculiar, and also 
vulgar, plebeian." Mitchell. 
« " Meine Weide." Droysen. Cf. Nub. 331, 424. 

' " Thou foodful Air, the nurse of all my notions • 
And ye, the organic powers of sense and speech. 
And keen, refined, olfactory discernment, 
Assist my present search for faults and errors." Frere. 
Comp. note on vs. 169, and Bernhardy, W. S. p. 357. 
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of both is not devoid of courage, nor their souls sluggish. 
Therefore 'tis reasonable to expect that one will say some- 
thing clever and well-polished ; while the other, tearing them 
up,' wUl fall on him with words torn up from the very 
roots, and toss about many long rolling words. 

Bag. Come, you ought to recite as soon as possible : but in 
such manner that you shall utter what is polite, and neither 
metaphors,^ nor such as any one else might sa)'. 

EuK. V/ell now, I will speak of myself subsequently, what 
I am in poetry ; but first I wUl convict this fellow, that he 
was an impostor and a quack, and will show with what tricL• 
he cajoled the spectators, having received them reared as fools 
in the school of Phrynichus.^ For first of all he used to 
muffle up and seat some single character, an Achilles^ or a 
Niobe, without showing the face, a piece of tragic quackery,^ 
who did not even utter so much 

* Dindorf translates this, alferum convellentem illume radicitus evulsis 
verbis imtenteTn, multas dissvpaturum esse verborum tricas, 

' The first sarcasm is directed at the transcendental metaphors 
of jEschylus, the second at Euripides' fondness for the language of 
common life. 

^ Phrynichus the tragedian having brought on the stage a play, 
the subject of which was the taking of Miletus by the Persians, so 
powerfiUly affected his audience, that, to use the words of Herodo- 
tus, " the theatre melted into tears ;" and he was fined a thousand 
drachmce for recalling their misfortunes to the minds of his country- 
men. This play was acted b. c. 497. See Bentley, Phal. p. 183, 184. 
.^schylus died b. c. 455, in the 69th year of his age. The author 
of the argument prefixed to the Persse asserts, on the authority 
of Glaucus, that Aeschylus copied that play from the Phomissa: of 
Phrynichus. 

* The former of these characters was introduced in a play of 
^schylus, called the Ransom of Hector, where he exchanged only a 
few words with Mercury, and continued silent during the rest of 
the play. Niobe was represented sitting mute on the tomb of her 
children until the third act of a drama which bore her name. Of 
Telephus, however, (see Tyrwhitt's note on Arist. Poet. p. 153, 
where that able commentator's only point of doubt seems to be 
accounted for upon this practice of A!,schylus,) Euripides says no- 
thing, conscious perhaps of the probabili^ of his sarcasms being 
turned on himself. Bergler observes that Euripides has given in to 
the very same fault in the Adrastus of his Suppliants, and in his 
Hecuba, in the tragedy of that name. Supp. 104. Hec. 485. 



which . _ 

and Phaselus. Antiq. xiv. 12. " Trauerspiels 

Droysen. 
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Bac. No, by Jove,' they certainly did not. 

EuE. His chorus, on the other hand, used to hurl four 
series of songs one after another without ceasing ; while they 
were silent. 

Bag. But I used to like the silence, and this used to please 
me no less than those that chatter now-a-days. 

Εϋκ. For you were a simpleton, be well assured. 

Bac. I also think so myself.^ But why did What's his 
name do this ? 

EuE. Out of quackery,^ that the spectator might sit ex- 
pecting, when his Niobe would* utter something ; while the 
play would be going on. 

Bac. O the thorough rascal ! How I was cheated, then, 
by him ! [ To ^sehylas.'] Why are you stretching and yawn- 
ing, and showing impatience ? 

EtJK. Because I expose him. And then, when he had 
trifled in this way, and the drama was now half over, he used 
to speak some dozen words as big^ as bulls, with brows and 
crests, some tremendous fellows of terrific aspect, unknown to 
the spectators. 

^SCH. Ah me, miserable I 

Bag. {to ^schylus). Be silent. 

Eur. But not a single plain word would he utter.^ 

Bag. {to Mschylus). Don't grind your teeth. 

Eur. But either " Scamanders, or trenches, or grifiin- 
eagles^ of beaten brass upon shields," and neck-breaking 
words,* which it was not easy to guess the meaning of. 



' " No more they did : 'tis very true." Frere. 

- See Kruger, Gr. Gr. § 51, 2, obs. 1. 

' " Dunstmacherei. " Droysen. 

* See Kruger, Gr. Gr. § 53, 7, obs. 8. 

' " Worte bUifelmass'ge." Droysen. Cf. Pax, 1278. 

' " Eur. He never used a simple word 

Bacoh. (ίο Mschylua). Don't grind your teeth so strangely. 
Eur. But ' Bulwarks and Scamanders,' and ' Hippogriffs and 
Gorgons, 
On burnish'd shields of brass,* — bloody remorseless phrases 
That nobody could understand." Frere. 

' See the Agam. vs. 522, 1168. Choeph. 363. Eum. 395. The 
Gryphons (or Griffins) occur in the Prom. 810, and are mentioned 
by Herodotus, iii. 116; iv. 13. 

' " Sturzjahes Wortgeschwindel." Droysen. 
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Bac. Aye, by the gods ! at any rate I have lain ' awake 
before now during a long space ^ of the night, trying to find 
out his " yellow horse-cock," what bird it is. 

Mscu. It had been painted ^ as a device on the ships, you 
ignoramus. 

Bac. But I thought it was Eryxis,* the son of Philoxenus. 

Eur. Ought you then to have introduced a cock^ into 
tragedy ? 

>Siscn. And what sort,^ you enemy of the gods, are the 
things which you introduced ? 

EuK. Not horse-cocks, by Jove, nor yet goat-stags, as you 
do, such as they depict on the Persian tapestry:'' but imme- 
diately, as- soon as ever I received the art from you, puffed 
out with pompous phrases and ponderous words, I first of all 
reduced it, and took off its ponderousness with versicles, and 
argumentations, and with white beet,' giving it chatter-juice, 
filtering it from books : and then I nursed it up with mono- 
dies, making an infusion of Cephisophon.^ Then I did not 

' Here a distich of Euripides (Hipp. 375) is parodied : see Eq. 
1290. The Hippalectryon occurred in the Myrmidons of -^schyhis. 
It is ridiculed again in Pax, 1177. Aves, 800. See notes on Nub. 
1148. Eccles. 1126. 

* Mitchell cites Msch. Agam. 534, 592. 

^ " A figure on the head of ships, you goose ; 
You must have seen them." Frere. 

' Philoxenus, whose son and father appear to have had the same 
name, is mentioned by Aristotle as a great glutton. Eth. iii. c. 10. 
" Who Eryxis, the son of Philoxenus, was, we know not. The 
Scholiast says he was ridiculed for being deformed and of a per- 
verse temper. His father, a pupil of Anaxagoras, has been occa- 
sionally mentioned by Aristophanes." Droysen. See Vesp. 84. 
Nub. 686. 

' See note on Lys. 171. 

' See Kriiger, Gr. Gr. § 57, 16, obs. 3. Cratinus, (ap. Athen. iv. 
p. 164, E.,) tZiij Γήν Qaaiav ΙΆμην oV άττα βαίζιι. 

' The custom of painting monstrous figures of animals on eastern 
tapestry is commented on by Vossius, m his notes to Catullus, p. 
197- The architecture of the temples in Hindostan at this day 
would furnish some curious patterns for a work of this sort. This 
tapestry is mentioned also by Aristotle, Mir. Ausc. c. 119. Plautus, 
Stich. act ii. sc. 1, vs. 54, calls them Babylonian. 

' lie means that he reduced the swelling with a poultice of white 
beet. 

" It was in consequence of an intrigue between Cephisophon and 
the wife of Euripides, that the tragedian retired to the court of 

2 ρ 2 
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trifle with whatever I met with, nor rashly' jumbled things 
together ; but he who came forward first used straightway 
to tell the pedigree of the piece.^ 

Bag. For, by Jove, 'twas better than to tell your own.^ 

Emi. Then^ from the first verse I used to leave nothing 
idle; but a woman ^ would speak for me, or a slave all the 
same, or a master, or a virgin, or an old woman. 

^SCH. Then ought you not, pray, to have been put to 
death for daring to do this ? i 

EuE. No, by Apollo ; for I did it as a popular act./ 
/Bag. No more of this, my good friend ; for upon this sub- 
ject your argumentation does not appear to the best advantage.* 

Archelaus, king of Macedon. The sophist who forged the letters 
of Euripides was so little aware of this circumstance, that he has 
made the poet address one of his longest and most friendly epistles 
to the very person who had thus dishonoured him. See Bentley, 
Phal. p. 419, ed. Lond. 1777. 

" Mit Saftchen feinster Schwatzelei, aus Biichern wohl erlesen ; • 
Monodien bekam sie dann, vermengt mit Kephisophon, zu es- 
sen." Oroi/sen. 
' " In quw inaidit, qua ipse occupat, excogitando." Dindarf. 
' " Γ kept my plots distinct and clear, and to prevent confusion, 
My leading characters rehearsed their pedigrees for prologues." 

Frere. 
See Schlegel, Dram. Lit. p. 119. 
^ This witticism depends on the double meaning of the word γένος. 

* " Sodann von den ersten Versen an, nichts liess Ich miissig 

dastehn, 
Nein nein, es sprach mir da die Frau, desgleichen sprach der 

Sklave, 
Es sprach der Mann, das Tochterlein, das alte VVeib." Droysen. 
See Bernhardy, W. S. p. 222. 

* Aristotle, in his Poetics, (28,) has blamed the tragedian for in- 
troducing Melanippe discussing the philosophy of the Anaxagorsean 
school, to prove to her father that the children she had herself 
borne and concealed were the oifspring of his cows ! See Mus. 
Crit. i. p. 531. 

s " Denn diese Sachen sind fiirwahr nicht deine starke Seite." 

Droysen, 
As if he had said, " the less you talk of your love of democracy the 
better." Socrates, Euripides, Plato, Xenophon, and Critias are 
known to have entertained a thorough contempt for democracy in 
any shape. Whatever Euripides may have said in his tragedies 
in favour of it, his real sentiments were opposed to it. " The phi- 
losophic sect to which Euripides belonged, were known to be hostile 
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Eur. Then I taught these ' to speechify- 



-iEscH. I grant you. Would that you had burst ^ asunder 
in the middle before you taught them. 

Eur. And the introduction of subtle rules, and the corner- 
ing-off of verses, to notice, to see, to understand, to twist, to 
love, to use stratagems,' to suspect mischief,'' to contrive all , 
things cunningly* ί 

^SCH. I grant you. ' 

Eur. Introducing domestic affairs, with which we are 
conversant, in which we are engaged, by which '' I might be 
tested ; for these,' being acquainted with the subjects, might 
criticise my art. But I used not to talk big, taking them 
away from their understandings, nor did I astound^ them by 
introducing Cycni and Memnons with bells on their horses' 
trappings. And^ you will recognise' the pupils of each, his 
and mine. His are Phormisius '" and Megasnetus" the ]\Iag- 

.to the democracy." Frere. Mr. Mitchell professes to understand 
the passage very differently. 

' i. e. the Spectators." Mitchell. 
" See note on Nub. 41, ' Comp. Ach. 385. 

• Comp. Thesm. 396, 496. 

' " Nach Regeln der Kunst zu Werke gehn, abzirkeln Zeil' um 
Zeile, 
Bemerken, denken, sehen, verstehn, belisten, lieben, scMeiehen, 
Argwohnen, laugnen, her und hin erwagen." Droysen. 
' " So that the audience, one and all, from personal experience, 
Were competent to judge the piece, and form a fair opinion, 
Whether my scenes and sentiments agreed with truth and na- 
ture." Frere. 
" Und gab mich so dem Urtheil Preis, da jeder, dessen Kenner, 
Urtheilte iiber meine Kunst." Droysen. 
. Comp. Harper's Powers of the Greek Tenses, p. 79, 83. 
' The audience. 

» See Schlegel, Dram. Lit. p. 523. 
' " Auch wird man seine Schiiler leicht von meinen unterschei- 

den." Droysen. 

'° Phormisius is mentioned in the Eccl. vs. 97, as hairy in his per- 
son ; and the Scholiast says his rough aspect was Euripides' chief 
inducement to place him in the school of ^ischylus the άγριοποιίς. 
" A few years later he was in the notoi-ious embassy to the kmg of 
Persia, which Plato the comic poet cut up in his 'Ambassadors.' " 
Droysen. For τουτονμίνΐ, see note on Thesm. 646. 

" " Magaenetus, according to the Scholiast, was one of those wlio 
strove to be appointed a general." Droysen. 
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nesian, wtiiskered-laiice '-trumpeters, sneering-pine-benders ; 
while mine are Clitophon,^ and Theramenes the elegant. 

Bac. Theramenes ? a clever man and skilful in all things,^ 
who, if he any where fall into troubles, and stand nigh unto 
them, escapes out of•* his troubles, no Chian, but a Ceian.* 

EuE. I certainly instructed δ them to 'be prudent in such 
matters, by introducing into the art calculation and consider- 
ation ; so that now they understand' and discern all things, 
and regulate both other matters and their households better 
than heretofore,* and look at things narrowly, — " How is this ? 
Where is this ? Who took this ?"5 

Bac. Yes, by the gods ; at any rate every Athenian '" now, 

' "Trompetengrimbartslanzenvolk, zahnknirschesichtenbeuger." 

, Droysen. 

In the latter word there is an allusion to Sinis, a famous robber in 
Attica, who, from his prodigious strength, was able to bend the 
boughs of trees together, to which he then tied his prisoners, and 
afterwards, unloosing the bands that held together the branches, 
he, suffered them to recoil, and his victims were torn limb from 
limb. He was put to death by Theseus. Ovid. Met. vii. vs. 440. 

' " Clitophon, the son of Aristonymus, is the same person as he 
after whom one of Plato's Dialogues is named. He was a pupil 
and admirer of the sophist Thrasymachus, as Theramenes was of 
Prodicus : both therefore were educated after the ' new ' mode." 
Droysen. For Theramenes, see note on 540, and for κομψός, see 
note on Thesm. 93. 

'■' See note on Thesm. 646. ■" Comp. -isch. Eum. 142, ed. Franz. 

* " Apparently a proverbial expression, implying one who can 
say Sibboieth, or Shibboleth, as will best serve his purpose. No al- 
lusion, say Brunck and Dindorf, to the game of dice is here to be 
understood. The expression is applicable to a man of versatile 
genius, who, like the bat in the fable, can be bird or mouse, as will 
best answer his end, being always found on the prosperous side." 
Mitchell. " The proverb is, however, said to refer not to this [game ■ 
of dice], but to the contrast between the dishonest Chians and the 
honest Ceians." Liddell. 

' See Schlegel, Dram. Lit. p. 176. 

' Hesiod, Op. 291, οντος μίν ττανάριστος, ος αύτος πάντα νόηση. 

» See Kruger, Gr. Gr. § 50, 1, obs. 19. 

■> " Marking every thing amiss — 
' Where is that ? ' and—' What is this ? ' 
' This is broken — That is gone.' 
'Tis the modem style and tone." Frere. 

" " General distress had produced a stricter economy, which is 
here humorously a,ttributed to the precepts of Euripides." Frere. 
For ΙΙττας τις, see Mus. Crit. ii. p. 20. 
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Λvhen he comes in, bawls to his domestics and inquires, — 
" Where's the pitcher ? Who has eaten off the sprat's head ? ' 
My last year's bowl is gone. Where is the garlic of yester- 
day? Who has nibbled at my olives?" But before this they 
used to sit most stupid, gaping boobies' and blockheads. 

Cho. "Thou seest this, Ο illustrious Achilles." ^ Come, 
what wilt thou say to this ? Only see that thine anger seize 
thee not, and carry thee out of '' the course ; for he has laid 
grievous things to your charge.* But, Ο noble man, see that 
you do not reply with anger, but shorten sail, using the ex- 
tremity^ of your sails, and then gradually bear up, and watch 
when you catch the wind gentle and steady. But, Ο thou 
first' of the Greeks that built the lofty rhyme, and gave dig- 
nity to tragic nonsense,* boldly send forth thy torrent of 
words. 

.^SCH. I am angry at the encounter, and my heart is in- 
dignant that^ I must reply to this man. Yet, that he may 
not say I am at a loss, [to Euripides,'] answer '" me, for what 
ought we to admire a poet ? 

Eur. For cleverness and instruction, and because we make 
the people in the cities better. 

.^SCH. If then you have not done this, but from good and 

' Anaxilas, (ap. Athen. vii. 313,) τον κίστρίως κατιδήΐοκιν το κρά- 

VLOV. 

' See Mus. Crit. i. p. 127. 

' Harpocration has added to this verse (vjhich is a quotation 
from the Myrmidons of ^schylus) the two following : 
ΔοριΧνμάντους Ααναων μόχθους, 
Ους -προττίττωκας ύσω κΚιαίας. 
It appears they were the words of some embassy to Achilles, en- 
treating his assistance. See Bernhardy, W. S. p. 280. 

' An allusion to the Hippodrome, at the terminus of which were 
planted olives, to mark the limits of the course. See note on 
Lys. 316. 

> " Cf. Dobree's Advers. i. p. 247." Mitchell. 

' For the construction of άκρος, see note on Thesm. 1099. 

' " Zuerst aufthiirmtest erhabene Phrasen." Droyaen. 

' " Und dem tragischen Spiel Pomp gabst und Kothurn." Droys. 
Aristophanes means to say, that he found tragedy a mass of ab- 
surdities, and elevated it to tragic dignity. Mr. Mitchell very 
aptly cites the testimony of Prof. Scholefield on this point, (Prsef. 
in jEschyl.,) " Lateritia/m invenit, marmoream religuit," 

» See KrUger, Gr. Gr. § 65, 5. obs. 7. 

•» Cf. Lys. 486, 487, and Bernhardy, W. S. 424. 
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noble characters have rendered' them most knavish, what 
will you say you are deserving^ to suffer ? 

Bag. To be put to death ; don't ask him.^ 

^SCH. Observe then what sort of men he originally re- 
ceived them from me, if noble and tall fellows,* and not citi- 
zens that shirk all state burdens,* nor loungers in the market, 
nor rogues, as they are now, nor villains ; but breathing ^ of 
spears, and lances, and white-crested helmets, and casques, 
and greaves, and seven-foW courage. 

Eur. This mischief now is spreading.* He will kill me 
with his repeated helmet-making. 

Bag. And by having done what did you teach them to be 
so noble-minded ? \_Mschylus is silent.'\ Speak, ^schylus, 
and do not be churlishly haughty and angry. 

-lEscH. By having composed a drama full of martial spirit. 

Bag. Of what kind ? 

JSsGH. The " Seven against Thebes." Every man that 
saw it would long to be a warrior.^ 

Bag. Indeed this has been ill done of you ; for you have 
made the Thebans '" more courageous for the war; and for 
jthis you must be beaten.^' 

' " άπ'ιΐίΐϊ,ας = ίττοιήσας, άπίφηνας, as often elsewhere. Cf. Plut. 
127, 210." Thiersch. = See Class. Mus. No. xxv. p. 230. 

' " Death, to be sure ! Take that answer from me. " Frere. Cf. 
Plut. 499. Aves, 492. 

* Comp. Vesp. 553. = Comp. Ach. 601. 

° As examples of this TEschylean construction, Mr. Mitchell re- 
fers to Agam. 366, 1280. Cho. Ά0. Eum. 835. Prom. V. 367. 

' Comp. Horn. II. vii. 223. Bernhardy translates Σινμοϋς, passion- 
ate ebullitions of rage. So also vs. 676, supra, σοφίαι, philosophic arts. 
Plato, Legg. ii. p. 665, D., φρονήσιις, Judgments, ibid. xi. p. 922, Α., 
avSpiai, h-ave deeds. Plato, Theaet. p. 172, C, ψιλοσοφίαι, systems of 
philosophy. Isocr. Areop. p. 147, iraiScXai, stages in education. Horn. 
Od. M. 341, Siavaroiy kinds of death. So also μανίαι, cases of madness ; 
κάλλη, beautiful forms ; /3iot, means of living, modes of life ; άλήθΕΐαι, 
the true circumstances. The plural denotes the various kinds of the 
thing mentioned. See Kriiger, Gr. Gr. § 44, 3, obs. 2. 

' Comp. Nub. 906. Vesp. 1483. 

" For the construction, see Kriiger, Gr. Gr. § 51, 9, obs. 2, and 
for av ήράσθη, see note on Aves, 788. 

'" i. e. "the Thebans of the comic poet's day, who at the com- 
mencement of the Peloponnesian War had united themselves with 
tlie Spartans, not the Thebans described in the drama of jEschy- 
lus." Mitchell. See Bernhardy, W. S. p. 335. 

" Comp. note on Thesm. 1171. 
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JEsCH. It was in your power to practise it ; but you did 
not turn yourselves to tliis. Then I published the "Persaj" 
after this' and taught thein to desire always to conquer their 
adversaries, having embellished a most noble achievement. 

Bag. Of a truth I ivas delighted, when report was made 
about the defunct Darius, and the chorus immediately struck 
its hands together thus and exclaimed " Alas !"^ 

jEscH. This it behoves poets to practise. For observe how 
useful the ' noble poets have been from of old. Orpheus •• 
made known to us mystic rites, and to abstain ^ from slaughter ; 
MustEus, thorough cures ^ of diseases, and oracles ; Hesiod, the 
cultivation of the earth, the season for fruits, and tillage ; and 
by what did the divine Homer obtain honour and glory, ex- 
cept this, that he taught what was useful, the marshalling of 
an army, brave deeds, and the equipment of heroes ?' 

Bag. And yet, nevertheless, he did not teach the most 

' Comp. note on Plut. fl04. 

' There is no pa.ssage in the Fence, as handed down to uSj in 
which the word I'ouoT occurs ; but so inconsiderable an expression, 
in fact, little better than a direction to the chorus, might easily have 
been altered or omitted. Aristophanes appears to allude to their 
praise of the deceased monarch. 
> See Kruger, Gr. Gr. § 47, 9. 

* From this poet, the orgies of Bacchus, said to have been brought 
from Egypt to Greece by him, were called Orphica. 
^ Horace, A. P. 391, 

" Silvestres homines 

Cffidibus ac victu fcedo deterruit Orpheus.'' 
For this use of καί, see Kruger, Gr. Gr. § 59, 2, obs. 3. 

" Spanheira observes that this is claimed by Prometheus in ^^schy- 
lus. Musceus is supposed to have been son or scholar of Linus or 
Orpheus. Virgil assigns him a distinguished place in Elysium, 
jEn. vi. 677. The Scholiast mentions his tomb in Phalerum. 
' " Orpheus instructed mankind in religion. 
Reclaimed them from bloodshed and barbarous rites ; 
Musaeus delivered the doctrine of medicine, 
And warnings prophetic for ages to come ; 
Next came old Hesiod, teaching us husbandry, 
Ploughing and sowing, and rural affairs. 
Rural economy, rural astronomy. 
Homely morality, labour, and thrift. 
Homer himself, our adorable Homer, 
What was his title to praise and renown ? 
What but the worth of the lessons he taught us. 
Discipline, arms, and equipment of war." Frere. 
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Stupid Pantacles.' At any rate, lately, when he was for 
leading the procession, he tied on his helmet first and was 
going to fasten his crest on it.'^ 

-SlscH. But in truth many other brave men, of whose 
number also was the hero Lamachus : from whom my mind^ 
copied and represented the many brave deeds of Patrocluses'' 
and lion-hearted Teucers, that I might rouse the citizen to 
raise himself to these, whenever he should hear the trumpet. 
But, by Jupiter, I did not introduce harlot Phaedras or Sthe- 
noboeas ;* nor does any one know any^ woman whom I ever 
represented in love.' 

EuB. No, by Jove ; for neither was there aught of Venus 
in you. 

^SCH. Nor may there be ; but over you and yours she 
presided very mightily ;* so that she even cast you down 
yourself.^ 

' " Pantacles, whom Eupolis also called ' The awkward, 'probably 
committed that comical awkwar3ness at the Panathenaia. He is said 
to have been Hipparch; therefore a person of some consequence." 
Droysen. 
' " Doch den Pantakles wenigstens hat er 
Nichts grosses gelehrt, den verschrobenen ! 
Letzt, als f iihren er soUte den Festzug, 
Band fest er zuerst sich den Helm, 

Um sodann sich den Helmbusch driiber zu stecken." Droysen. 
' ""OOev ^άφ' ου, viz. Όμηρου." Dindorf. In Athenaeus (viii. 
348) ^schylus calls his dramas τεμάχη μεγάλων ΐείπνων Όμηρου. 

* For this use of the plural of proper names, see Kriiger, Gr. Gr. 
§ 44, 3, obs. 7. Bernhardy, W. S. p. 61. Longin. Sublim. xxiii. 
3 and 4. 

' The wife of Proetus, king of Argos. Being unable to induce 
Bellerophon to listen to her, she accused him to her husband falsely, 
which occasioned his expedition against the Chimaera. Homer calls 
her Antaea. II. vi. 152, &c. Comp. note on Thesm. 404, and for 
the second negative, see note on Plut. 551. 

^ Philetaerus (ap. Athen. xiii. p. 587, E.), θεολΰτην S" οιικ οΐίεν 
οΰΐεις, οτε το πρώτον Ιγένετο. See Kriiger, Gr. Gr. § 51, 10, obs. 11. 

' Spanheim observes that ^^schylus' recollection must have to- 
tally failed him, when the whole plot of the Agamemnon (by many 
considered the best of his compositions remaining) turns on the 
adulterous passion of Clytaemnestra. 

* Mitchell compares Eur. Hippol. 1, 445. Add Iph. Aul. 529, ed. 
Hartung, and Bernhardy, W. S. p. 334, and for -πόΚΚοϋ, cf. Nub. 
915. Equit. 822. Bernhardy, W. S. p. 138. 

* This alludes to Cephisophon's intrigue (see the note on that 
name). Euripides was unfortunate in his matrimonial connexions. 
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Bag. Yea, by Jupiter, this is assuredly the case ; for you 
have been yourself afflicted with those things^ which you 
composed upon other men's wives. 

EuE. Why, what harm, you wretched fellow, do my Sthe- 
noboeas do to the city ? 

^SCH. Because you have moved women, well-born, and the 
wives of well-born men, to drink hemlock, shamed on ac- 
count of your Bellerophons. 

Eur. But is this story which ' I composed about Phaedra, 
an unreal one ? 

^SCH. No, by Jove, but a real ^ one. Yet it becomes a poet 
to hide wickedness, and not to bring it forward, or represent 
it ; for he who directs them is teacher to the little children, 
but poets to those ^ who are grown up. In truth, it greatly 
behoves us to speak what is useful. 

Eur. If then you talk to us of Lycabettuses,* and the heights 
of Mount Parnes,* is this teaching what is useful, who ought 
to speak in the language of men ? 

having been twice married, and twice divorced ; which, some think, 
accounts for the antipathy to women exhibited in his plays ; to 
which, in justice, it must be added, his Alcestis forms an illustrious 
exception. Cf. note on Nub. 765. For the tmesis, cf. Nub. 792, 
1440. Aves, 1070, 1.306. Lys. 262. Plut. 65. Kon, Greg. Cor. p. 
447. Blomf. Gloss. Agam. 569. Schafer, Melet. Crit. p. 68. Bern- 
hardy, W. S. p. 197. In Attic prose this usage is more doubtful. 
See, however, Schafer, Demosth. vol. iv. p. 536. 

' " But at least you '11 allow that I never invented it, 
Phaedra's aifair was a matter of fact." Frere. 
" An vero hist&riam de Phisdri composui aliter atque extabat f '* Brunck. 
Cf. Kruger, Gr. Gr. § 57, 3, obs. 7, and note on Thesm. 597. 
' " A fact, with a vengeance ! but horrible facts 
Should be buried in silence, not bruited abroad, 
Nor brought forth on the stage, nor emblazoned in poetry. 
Children and boys have a teacher assigned them — 
The bard is a master for manhood and youth. 
Bound to instruct them in virtue and truth." Frere. 
' See Mus. Crit. ii. p. 120. 

* Lycabettus, a mountain of Attica, situated near the confines of 
Boeotia, anciently abounding in wolves, (whence it derived its 
name,) and afterwards fruitfiil in olives. For similar examples of 
" Accusativus de quo," see Mus. Crit. i. p. 532. Bast, Greg. Cor. 
p. 128. 

' Fames, in Attica, must not be confounded with Parnassus in 
Phocis. For this use of the relative, see note on Plut. 1046. 
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^SCH. But, you wretcli, it is necessary also to produce 
words which are equal' to the great thoughts and sentiments. 
And besides, it is natural that the demi-gods^ have their 
words mightier than ours, for they also have their dresses 
grander than ours.^ When I had beneficially established this, 
you utterly spoiled it. 

Ε UK. By doing what? 

-iEscH. First by dressing royal personages in rags,•* that 
they might appear to men to be piteous. 

Eur. By doing wiiat then have I injured in this ? 

-iEscH. Therefore on account of this no one who is wealthy 
is willing to be trierarch,* but wraps himself in rags^ and 
weeps, and declares he is poor. 

Bac. Aye, by Ceres, with a tunic of fine wool underneath ; 
and if he impose upon them by saying this, he emerges again 
in the fish-market.^ 

, ^SCH. Then, again, you taught them to practise loquacity 
and wordiness, which has emptied the palaestrsB,^ and worn the 
Ibuttocks of the youths who chatter, and induced the crew of 
the Paralus^ to contradict their commanders. And yet, at that 
time when I was living, they did not understand any thing 
pise, but to call for barley cake and shout " Yo heave ho ! " 

Bag. Yes, by Apollo, did he, and to break wind too in the 

' We find o^ioioc also similarly construed : Pax, 527, ίμοιον yvXiov 
στρατιωτικού. See Bernhardy, W. S. p. 140. 

' It will be observed that, m the Prometheus, lo is the only mortal 
character ; and she is approxhnated to immortals by her singular 
fortunes and subsequent deification. In the Eumenides, Orestes and 
the Pythoness. 

^ See note on Eccles. 701. 

' See the scene between Dicaeopolis and Euripides, in the Aclmr- 
nians, vs. 405, foil. The allusion is to his characters of (Eneus and 
Telephus. 

' The triremes at Athens were built and equipped by the wealthier 
citizens, no particular number of men being nominated to this office ; 
but their number being increased or diminished according to the 
value of their estates, and the exigences of the commonwemth. 

' See Bernhardy, W. S. p. 209. 

■ The Circus, a part of the Athenian agora, was principally occu- 
pied by these, where the wealthy and luxurious constantly resorted ; 
fish, and particularly the Copaic eel, being considered among their 
chief delicacies. See the Acharnians, vs. 880. For ίχΑΰς, see note 
on Lys. 557. 

' Comp. Nub. 1054. » See Thuc. viii. 73, 74, 86. 
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face of the rowers on the lowest bench,' and to befoul his mess- 
mate, and when on sliore,^ to rob people : but now to contra- 
dict, and no longer to row, and to sail this way, and, again, 
that way. 

>SiscH. Of what evils is he not the cause ? Has he not 
represented pimps, and women ^ bringing forth in the temples, 
and having connexion with their brothers, and saying, " to 
live is not to live?" And then, in consequence of this,•• our 
city has been fiUed full of under-clerks, and of bufifbonish 
charlatans, who are always deceiving the people. But no 
one is able any longer^ now to carry a torch" through want of 
exercise. 

' Mention is made here of the ΒαΧάμακες, the lowest tier of rowers 
in a trireme, the middle being called zeugitse, and the uppermost 
thranitae. It is rather remarkable that Athenaeus (vol. i. 17) ac- 
cuses iEschylus of introducing on the stage some drunken Greeks 
playing pranks far beneath the dignity of tragedy, and not unlike 
these. 

' "On this transition from a plural number to a singular, see 
Reisig's Conject. p. 151, seq., and Elmsley ad Eur. Med. 552." 
Mitchell. Add Eccles. 207, 508, 618, 672. Vesp. 554. Thesm. 798. 
Plut. 256. Nub. 975, 989. Pax, 640, 833. Equit. 1275. Kruger, 
Gr. Gr. § 61, 4, obs. 1. Stallbaum on Plato, Rep. p. 389, D. 

' The second of these charges is, according to the Scholiast, an 
allusion to his Auge ; the third to Canace. For a passage somewhat 
similar to the ζην ού ζην, see the Hippolytus, 191. The SchoUast 
quotes a passage from the Phrixus to the same purport. Compare 
also Plato, Gorgias, p. 492, E., and vs. 1477, infra. 

* See note on Thesm. 87. 

' an vvvi belong of course to όίός τί ίστι, and not to άγνμνασίας. 
Adverbs require the article to admit of being used as attributive 
adjectives. 

' The Panathenaia were divided into Greater and Lesser, the 
former being celebrated on the twenty-second of the month Heca- 
tombson, once in five years ; the latter was observed every year, on 
the twentieth of Thargelion. In this last there were three games, 
managed by ten presidents elected out of all the tribes of Athens, 
who continued in office four years. On the first day at even there 
was a race with torches, wherein first footmen, and afterwards horse- 
men, contended : the same custom was likewise observed in the 
greater festival. The second contention was (ύανίρίας άγων : i. e. a 
gymnical exercise, so called because the combatants therein gave a 
proof of their strength or manhood. The place of these games was 
near the river, and called Panathenaicum. The last was a musical 
contention, first instituted by Pericles. In the songs used at this 
time, they rehearsed the generous undertakings of Harmodius and 
Aristogiton. Meursius observes that the race began from the pe- 
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Bag. No, by Jove, certainly not ; so that I was quite spent 
with laughing at the Panathenaia, when a fellow, slow, pale, 
and fat, was running with his head down,' being left behind, 
and acting strangely.^ And then the people of the Cerami- 
cus at the gates fall to beating his belly, sides, flanks, and 
buttocks ; and he, being beaten with the flat of the hand;* 
fizzled a little and blew out the torch and ran away. - 

Cho. Mighty is the affair, great is the strife, and mighty, 
comes the war.* Therefore if will be a difficult task to de- 
cide, when the one strains* powerfully, and the other is able 
to rally and resist actively. But do not encamp in the same 
place •" always ; for there are many other approaches of cap- 
tious arguments. Whatever therefore you have to dispute 
withal, state it, attack, rip up both what is old and what is 
new ; and make a bold attempt to say something subtle and 
clever. But if you fear this, lest ' ignorance be in the spec- 
tators, so as not to understand the subtleties, while you two 
speak; do not dread this; since this is no* longer so. For 
they have been soldiers, and each of them with a book^ learns 

destal of a statue of Prometheus, that the competitors were three iij 
number, and the prize was his who could carry his torch first to the 
goal without extinguishing it. From the practice here mentioned 
by Aristophanes, " PlagEe Ceramic» " came into use as a proverb, 
to signify blows struck with the open hand, and in jest. Cf. vs. 
131, supra. 

' Lys. 1002, av γάρ ταν irokiv q,inp λυχνοφορίοντίς έπικίκΰφαμις. 
' " Und macht da Grimassen wie toll ! " Droysen. According to 
Thiersch = Seiva •πάσχων. 
' See Plutns Prior, Fragm. i. 
■* " Hitziger Kampf ist aufgeregt." Droysen. 
^ See similar examples in Liddell, voc. πίνω, iii. 
" " Auf und bleibt bei Einem Gang nicht ; 
Manchev Angriffspunkt noch beut sich f lir des Disputes Zwiege- 
fecht." Droysen. 
" Quum multi alii etiam aditus (opportunitates) callide excogitatorum. 
argumentorum, argutiarum, pateant, quum variis et rationibus aggredi 
se possint." Dindorf. Cf. note on Thesm. 351. 

' See Kruger, Gr. Gr. § 51, 7, obs. 4, and notes on Nub. 380. 
Thesm. 520. 

' " That defect has been removed; 
They're prodigiously improved, 
Disciplined, alert, and smart, 
Drilled, and exercised in art." Frere. 
' Philosophical books are meant. 
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the rules of art : and besides, their intellects ' are first rate ; 
and now also they have been sharpened besides. Then don't 
fear, but go through all, as far as the spectators are con- 
cerned, since they are clever. 

Eur. Well now, I vrilP turn to your prologues themselves, 
so that I shall first of all scrutinize the first part of the tra- 
gedy of the clever man himself; for he was obscure in the 
enunciation of his plots. 

Bac. And which of his wiU you examine ? 

EoK. Very many. But first recite me that from the 
Oresteia,* 

Bag. Come now, be silent, every man ! Eecite, -^schylus ! 

..31SCH. " Terrestrial* Mercury, who watchest over thy 
paternal powers, be thou my preserver and ally, who suppli- 
cate thee. For I have come to this land and am returning." 

Bag. (to Euripides). Are you able to censure any part of 
these ? 

Emt. More than a dozen. 

Bag. Why, they are but three lines altogether. 

EuK. But each of them has twenty blunders. i[jSschylvs 
exhibits signs of great impatience, and a desire to interrupt 
Euripides.'\ 

Bag. -Sschylus, I recommend you to be silent ; otherwise, 
you will appear obnoxious to more, in addition to your three 
iambics. 

■ " Cf. Herod, i. 60. Demosth. Ep. iii. 10Φ7, 11, seq." Mitchell. 
See Schlegel, Dram. Lit. p. 158. 

' " So werd' Ich also gleich an deine Prologe gehn, 
XJm dergestalt den ersten Theil der Eragbdie 
Zuerst ihm zu kritisiren, diesem groasen Geist ! 
Verworren ist er, wenn er den Thatbestand bespricht." 

Droysen. 
' The Oresteia, according to the Scholiast, was a tetralogy, com- 
prising the Agamemnon, Choephorse, (of which this is the opening,) 
Eumenides, and Proteus Satyricus. See Franz's " Oresteia," In- 
troduction, p. xvi. and Mus. Grit. ii. p. 77. 

* Terrestrial Mercury with supreme espial 
Inspector of that old paternal realm, 
Aid and assist me now, your suppliant. 
Revisiting and returning to my country." Frere. 
These three lines form the commencement of the Choephorte, the 
second piece of the Oresteia. " In this tragedy Orestes is repre- 
sented as having secretly returned to Argos, standing at the tomb 
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-Siec^." Shall I be silent for this fellow ? ' 
/ Έαο. Yes ; if you will take my advice. 

Eur. For he has blundered prodigiously^ at the very outset. 

jEsch. {to Bacchus). Do you see that you are talking 
foolishly ? 

Bag. Well, I am little concerned. 

jEsch. How say you that I blunder ? 

Eur. Recite it again from the beginning. 

jEsch. "Terrestrial Mercury, who watchest over thy 
paternal powers." 

Eur. Does not Orestes then say this over the tomb of his 
deceased father ? 

-fflscH. I do not deny it.^ 

EuK. Did he then say that Mercury* watched over this, 
when his father perished violently by the hand of a woman, 
through secret stratagems ? 

^SCH. It certainly was not that one ; but he addressed 
Mercury, the helper,^ as " Terrestrial," and made it plain by 
saying that he has obtained this prerogative from his father. 

Eur. Tou have made a still greater blunder than I wanted ; 
for if he have obtained the Terrestrial prerogative from his 
father — 

Bag. He would thus be a tomb-robber by his father's side. 

^SGH. Bacchus, you drink wine not redolent of flowers.^ 

of his father, and invoking Mercury, (not the vulgar patron of 
thieves, pedlars, and spies,) but that more awful deity, the terrestrial 
Hermes, the guardian of the dead, and inspector-general of the in- 
fernal regions, the care of which had been delegated to him by the 
paternal authority of Jupiter." Frere. 

' Lys. 530, σοί y, Si κατάρατε, σιωπώ 'γω; Livy, Hi. 41, " Negant 
se private reticere." Plutarch, Erot. p. 760, Α., μόνφ Μαιϋήνφ καθ- 
είίω. Lucilius, Fragm. Incert. Sat. Ixxxix., " Non omnibus dor- 
mio." See Bernhardy, W. S. p. 85. Dawes, M. C. p. 126. 

' See on vs. 781. ^ cf Eur. Hec. 302. 

* " So meint er denn, dass Hermes, als der Vater fiel 
Gewalt erleidend durch des eignen Weibes Hand 

In geheimer Arglist, treu dabei geholfen hat? " Droysen. 
Euripides moans to insinuate, that the Hermes invoked at the tomb 
of Agamemnon must have been Hermes ίόλιος, the patron of deceit 
and stratagem, and not Hermes χθόνιος. 

' By this name he is called in Homer, Π. xx. 73 ; xxiv. 360 ; in 
the latter of which the Scholiast gives as its meaning με-ζάΚω^ΐΚης. 

* Comp. Plut. 805. 
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Bac. Eecite him another line, and do you [to Euripides] 
look out for the fault.' 

-ffiscH. "Be thou my preserver and ally, who supplicate 
thee. For I have come to this land and am returning." 

EuK. The sapient -Sschylus has told us the same thing 
twice.^ 

Bac. How twice ? 

Eur. (to Bacchus). Observe the expression ; I will point 
it out to you : " For I have come to this land," says he, " and 
am returning." But "I have come," is the same' with "I 
am returning." 

Bac. Yes, by Jove, just as if one were to say to one's 
neighbour, " Lend* me a kneading-trough, or, if you will,-^ a 
trough to knead in." 

^SCH. (to Bacchus). This is certainly not the same, you 
chattering fellow ; but it is ^ a most excellent verse. 

Bag. How, pray? tell' me how you make that out. 

^SCH. "To have come" to a land^ is in any one's power 
who has his part in a country, for he has come to it without 
any calamity ^ besides ; but a man in exile "comes and re- 
turns from exile." '" 

' Comp. vs. 1171, infra. 

' Spanheim here observes that Eubulus the comedian derides 
Chseremon on the same point, for making use of the terms " water," 
and " the body of a river," in the same line, to express a single 
stream. See Aul. Gell. Noct. Att. xiii. 24. 

' "Heimkehren aber ist mit Kommen einerlei." Droysen. 

' Comp. Thesm. 219, 250. ' See Bekker's Anecdot. i. p. 358, 9. 

β Comp. Plut. 371; Nub. 522, 829; Pax, 334; Kriiger, § 56, 3, 
obs. 3. 

' " Lass mich horen, wie du das sagen kannst." Droysen. 
" καθ' ΟΤΙ appears to be said as καθ" οντινα τρόπον." Thiersch. 

' " Es kommt ins Land, wer seiner Heimath nicht entbehrt, 
Wer ohne weitren Zwang des Schicksals ging und kommt ; 
Doch wer verbannt war, kommt und kehret heim ins Land." 

Droysen. 

' For this use of άλλος, see Kriiger, Gr. Gr. § 50, 4, obs. 11. It 
is commonly, but very erroneously, said to be pleonastic in such 
formulae. " In these cases άλλος and ϊτερος may often be translated 
by ^besideSf* ^ jnoreover.' " Kr'uger. Cf. vs. 515, supra. 

'" Demosthenes (Ag. Aristocr. vol. i. p. 636) has these words,— 
"For it is evidently impossible for a man to return (κατιλΆΛν) to a 
country whence he has not previously been banished." See the 
Eumenides, vs. 459 ; Soph. Antig. vs. 200 ; Person add. ad Eur. Med. 
1011. The preposition has precisely the same force in κατάγω. 
2 Q 
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Bac. Good, by Apollo ! What say you, Euripides ? 

EUE. I deny that Orestes "returned" home ; for he came 
secretly, without having prevailed upon the rulers.' 

Bag. Good,2 by Mercury ! but I do not understand what 
you mean. 

EuE. Therefore repeat another. 

Bac. Come, ^schylus, be quick and repeat it ; and do 
you [to Euripides'] look to what is faulty. 

jEsch. "Upon this mound of his tomb I call upon my 
father to hearken to me and hear." 

Eur. There again ^ he utters another tautology, "to hearken 
and hear;" which* is most evidently the same thing. 

Bag. Why, he was calling to dead people,* you wretch, 
whom we can't reach even by calling thrice.^ 

JEsCH. But how did you compose your prologues ? 

Eur. I will show you ; and if any where I say the same 
thing twice,''' or you see any expletive in it foreign to the 
subject, spit upon me. 

' i. e. .3Egisthus and Clytasmnestra. Euripides would have made 
a shining figure (at least, as he appears here) among the tragedians 
of Tom Thumb's day. See the preface to that valuable drama. 

° "That's well remarked ; but I don't comprehend it." Frere. 

' " Wieder sagt er da einmal 

Vernehmen, horen, was doch durchaus dasselbe ist." Droysen. 
Comp. Nub. 670. 

* The participle (ov) agrees in number with the predicate (rav- 
Tov), in preference to the subject. See note on Nub. 1182. 

* " Why, don't you see, you ruffian ! 
It's a dead man he's calling to. — Three times 

We call to 'em, but they can't be made to hear." Frere. 
See note on Lys. 556. 
" This alludes to a well-known custom. Hom. Od. ix. 65, 
Χίρίν Tiva των ίηλών trUQiiiv rpig εκαστον άνσαι. 
So also Virgil, Mn. vi. 505, 

" Et magna manes ter voce voeavi." 
In like manner Hercules, in Theocritus xxiii. 43, calls Hylas thrice. 
This was practised only in the case of those who died in a foreign 
land, and whose souls were supposed to be recalled thereby to their 
native country. For the construction, see note on Nub. 689. 
' " I'll show ye ; and if you'll point out a tautology, 
Or a single word clapt in to botch a verse — 
That's all ! — I'll give you leave to spit upon me." Frere•. 
Commentators have produced two passages in Euripides, in which, 
they assert, useless repetitions are introduced. The first is in the 
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Bag. (to Euripides). Come now, recite ; for' I must listen 
to the correctness of the verses of your prologues. 

Eur. "CEdipus^ was at first a fortunate man," — 

jEsch. No, by Jove, certainly not;^ but unfortunate by 
nature, inasmuch as ■• Apollo, before he was begotten, before 
even he was born, said he should kill his father. How was 
he "at first a fortunate man ?" 

Eur. "And then, on the other hand, became the most 
wretched of mortals." 

.^SCH. No, by Jove, certainly not ; nay, rather, he did 
not cease to be:' assuredly not; when they exposed him as 
soon as he was born, in the winter, in an earthen vessel," that 
he might not be brought up and become his father's murderer ; 
and then he went to Polybus swollen in his feet;' and then, 
being himself a young man, married an old woman, and in 
addition to this, his own mother ; and then he blinded 
himself. 

Bag. Then he had been fortunate,' if he had also been 
general along with Erasinides.' 

Phoenisaa, 1380, where, speaking of Eteocles and Polynices, he says, 
^((τσώ στρατηγώ και διιτλώ στρατηΧάτα ; the other in the Orestes^ vs. 
340, — μη κτυ-πεϊτί, μηί' ίστω κτύπος. It is but justice, however, to 
Euripides to observe, that his best editors expunge the former of 
these lines as spurious. 

' οΰ yap αλλά = καϊ γάρ. See note on Nub. 232. For μοΰστίν, see 
note on Eccles. 410. 

' The opening of Euripides' Antigone, a play now lost. 

' It is a curious fact, that while .Sischylus (S. C. Theb. vs. 774) 
and Sophocles (CEd. Tyr. 1189) both assert the happiness of CEdipus 
before his fall, Euripides himself (Phoen. 1611) contradicts the as- 
sertion he has here made, by causing his hero to exclaim, " Ο fate, 
how, from the beginning, hast thou engendered me to misery ! " 

* See note on vs. 740, supra. 

* " Non desiit esse infortunatm." Dindorf. For the negatives, see 
note on Plut. 551. 

' See Thesm. 505, where an old woman is mentioned as carrying 
a supposititious child in one of these vessels. 
' For the construction, see note on Plut. 734. 
' For this construction, see Kruger, Gr. Gr. § 54, 10, obs. 1. av 
is thrown out in this way, when the speaker would represent the 
consequence as infallible. 

' Erasini4ea was one of the unfortunate commanders condemned 
to death after the battle of Arginusae. Xen. Hell. i. 7. 
" To complete his happiness 
He ought to have served at sea with Erasmides." Frere. 
2 Q 2 
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EuE. You talk foolishly : I compose my prologues excel- 
lently. 

JEscn. Well now, by Jove, I will not carp at each sen- 
tence of yours word by word ; ' but, with God's help,^ I will 
demolish your prologues with a little oil-flask.' 

EuE. You demolish my prologues with a little oil-flask ? 

jEsch. With one only. For you compose them in such a 
way that every thing fits your iambics, a little sheep -skin, a 
little oil-flask, a little bag. I will show you directly. 

Eur. " You will show me," quoth'a ! 

^SCH. Yes. 

Bag. {to Euripides). You ought now to recite. 

EuB. " ^gyptus,•* as the very widely circulated re\port 
has been spread, with fifty sons, by ship,' having landed^ at 
Argos " — 

JEsch. Lost a little oil-flask. 

Eur. What is this " little oil-flask ?" A plague upon it ! 

Bag. Eecite him another prologue, so that he' may inves- 
tigate again. 

Eur. " Bacchus,* who, clothed with thyrsi^ and skins of 
fawns, amid torches, bounds over Parnassus'" in the choral 
dance " — 

' Cf. vs. 802, 1407, and Bernhardy, W. S. p. 240. 

' See Kriiger, Gr. Gr. § 68, 13, obs. 2. 

' " ^schylus attacks Euripides for the monotony of his metre, 
and the continued recurrence of a pause on the fifth syllable, which 
he ridicules by a burlesque addition subjoined to all the verses in 
which this cadence is detected. The point and humour of this sup- 
plementary phrase is not explained to us by the ancient Scholiasts, 
nor has the industry of modern commentators enabled them to de- 
tect it. Euripides repeats the first lines of several of his tragedies, 
but falls perpetually upon the same pause, and is met at every turn 
by the same absurd supplement." Frere. See Mus. Crit. ii. p. 122. 

* From the prologue to the Archelaits of Euripides. The story of 
iEgyptus and Danaus, with their fifty sons and daughters, is well 
known, as the arrival at Argos forms the subject of the ΒηΐψΜαηίβ 
of iEschylus. 

* Cf. Soph. Phil. 220. 

« Cf. Eur. Helen. 1206, 1222. Cycl. 223, 349. Soph. Phil. 244, 270. 

' " Dass er ihn eben so versucht." Droysen. 

' The opening of the Hypsipyle. Catull. Epithal. Thet. 391, 

" Sffipfe vagus Liber Parnassi vertice summo." 
' Eur. Bacch. 176, θίρσους άνάτττην και νιβρών ίοράς ίχειν. 
"> " Of this celebrated two-forked hill, it was observed that the 
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jEsch. Lost a little oil-flask. 

Bag. Ah me ! we have been smitten again ' by the oil- 
flask ! 

Edr. But it shall be no trouble to us ; for to this prologue 
he wiU not be able to attach an oil-flask. " There ^ is not a 
man who is fortunate in all respects ; for either, being noble, 
he has not subsistence, or being low-born " — 

^SCH. Lost a little oil-flask. 

Bag. Euripides — 

Eur. What's the matter ? 

Bag. I propose that you lower ^ your sails, for this little 
oil-flask will blow* strongly. 

EuE. By Ceres, I would not even give it a thought : for 
now shall this be struck from liim. 

Bag. Come now, recite another, and keep clear of the oil- 



EuR. " Cadmus^ once, having left the Sidonian city, the 
son of Agenor " — 

^SGH. Lost a little oil-flask. 

Bag. My good fellow,^ buy the oil-flask of him, that he 
may not destroy our prologues.' 

one fork belonged to Apollo and the Muses, the other to the god 
of Tvine. When and how each came into possession of his fork, is 
explained by the Pythian priestess, who opens the Eumenides of 
iEschylus. See Eum. 21, seq." Mitchell. 

' According to Mitchell, in mimicry of Agam. 1314. 

° The prologue to the Sthenobaea. The Scholiast has subjoined 
the lialf fine omitted : 

ττΧουσίαν αροϊ πλάκα. 

' See note on Thesm. 428. 
' See KrUger, Gr. Gr. § 31, 3, obs. 11. 

' From the second Phrixua of Euripides, of whicli Lucian, in 
Macrob., (vol. iii. p. 226, Reisk.,) Plutarch, in his Life of Isocrates, 
(vol. ix. p. 331,) and Hesychius, on the expression Γλυκ£ρψ ΣιΙωνΙψ, 
make mention. The SchoUast subjoins the omitted half line, — 'ίκίτ' 
Is θήβης πίίον. There is a passage very nearly resembling it in 
the Bacch. vs. 170, 

Κ,άΒμον ίκκαΧέΐ δόμων, 
Άγήνορος irali", 8ς ττόλιν Χιίωνίαν 
Κητών. 

• See note on vs. 835, supra, and cf. Aves, 1638. 

' Strattis, (ap. Schol. ad Eur. Orest. 269,) Εύριπίίου it ίρΰμα h- 
ζίώτατον luKvatae. Bernhardy (W. S. p. 147) construes νμων after 
SiaKvaiay, and compares Equit. 1149, S.tt' up κίκλόφωσί μου. Nub. 
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Εϋκ. What ? Shall I buy > of him ? 

Bag. Yes, if you will take my advice. 

Εσκ. Certainly not; for I shall be able to recite many 
prologues, where he will not be able to attach an oil-flask. 
"Pelops,^ son of Tantalus, having gone to Pisa with swift 
steeds " — 

^SCH. Lost a little oil-flask. 

Bac. You see,^ he has again attached his oil-flask. Come, 
my good fellow,* [to ^schylits,'] stiU even now sell him it by all 
means ; for you will get a very gentlemanly* one for an obol. 

EuE. No, by Jupiter, not yet at least ; for I have many 
still. " CEneus ^ once from the earth" — 

^SCH. Lost a little oil-flask. 

Eur. Let me first say the whole'' of the verse. " CEneus 
once having got an abundant crop from the earth, while offer- 
ing the first-fruits" — 

jEsch. Lost a little oil-flask. 

Bag. In the middle of his sacrifice ? Why, who stole it ? 

EuK. Let him alone, my good sir ; for let him speak to this. 
"Jove,* as has been said by Truth" 

982, 

ι-ήε . ... , , „ 

άρττάσομαι σφών αυτά. Soph. Rex, 1522, μηίαμως ταύτας γ έλ^ μου. 
Ibid. 580, -ίτάντ ίμοΰ κομίζίται. Colon. S41, νόΧίος ίξιλέσθαι. Το me, 
most of these appear to be Possessive Genitives. 

' Acharn. 812, νόσου πρίωμαί σοι τά χοψίΒια; Ibid. 815, ώνήσομαί 
σοι. Comp. Pax, 1261, and Bernhardy, W. S. p. 77. 

* From the prologue to the Iphigenia in Tauris. Pisa was the 
capital of CEnomaus, and the scene of his unfortunate contest in the 
chariot-race with Pelops. After many contests between it and Elis for 
the presidency at the Olympic games, it was destroyed by the Eleans. 

' Mitchell compares Eur. Bacch. 379. Hippol. 313. 

* " Auf, Freund, auch jetzt noch schafF' ihm eine geschwind ; du 

kaufst 
Von den '_Fein-und Guten ' eine fur einen Obolos." Droysen. 

' " The καλοκάγοθοί are the " Good Society " of Athens, the friends 
of Socrates, the educated classes, attached in their political views 
to the Spartan form of constitution, and averse to the democracy 
dominant at Athens, — the aristocrats, who would gladly have back 
the 'good old times.'" Droysen. For the Genitive of Price, see 
Kruger, Gr. Gr. § 47, 17. 

' From the prologue to the Mehager. The other hemistich was 
ουκ iSvaev ΆρτίμίΙι. 

' See Kruger, Gr. Gr. § 50, 11, obs. 7. 

' The Melanippe Sopiens begins thus, to which Brunck has added, 



982, άρπάΖ,αν των νρεσβυτίρων. iEschin. c. Timarch. p. 15, ίκλιντον 
Γης ττόλίως. Ibid. p. 25, υψύλίτο των δικαστών. Arist. Pax, 1118, 

£ ΐ. L-.. '. ί C«U τ> ..^ iron ...,Χ^.,,'Τ.Λ .wr.^t^'nn ...' 'J\'n ,,Λ^, 
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Bac. He will destroy you ; for he will say, "Lost a little 
oil-flask." For this little oil-flask sticks to your prologues, 
like warts to the eyes. Come, by the gods, turn ' to his 
melodies ! 

EuB. Well now, I am^ able to prove him to be a bad com- 
poser of melodies, and to be always introducing the same. 

Cho. What ever will be the event ? For I am considering 
what ever censure he will bring against a man, who has com- 
posed by far the most and best melodies in comparison with ^ 
those still living at the present day. For I wonder how he 
will ever censure this inspired '' chief; and I fear for him. 

Eur. Aye, very wondrous^ melodies : it will soon^ show 
itself. For I will contract aU his melodies into one. 

Bag. Well now, I'll take some of the counters and count 
them.' [_A symphony is played on the flute.'] 

EuE. " Ο Phthian AchiUes,* why ever, when you hear the 

"ESXjiv tTiKTt. It would have been as well for Euripides, when he 
jokes ^^schylus for his Scamanders, to have recollected his own fond- 
ness for genealogy, so amply shown in the Iphigenia in Tauris. 

• "There! that's enough — now come to his music, can't ye?" 

Frere'^ 
' " Wahrhaftig, darthun kann Ich, dass er im Chorgesang 

Vollkommen schwach ist und sich immer wiederholt." Droysen. 
^ Thucyd. v. &5, στρατό•πε3ον κάΧΧιστον των /*£χί>ί τονδε. Cf. lb. i. 
I ; vi. 31. KrUger^ Gr. Gr. § 47, 28, obs. 10. Buttmann, Soph. Phil. 
1171. Kriiger, Diqn. p. 83, and on Thuc. i. 1. 

* Orph. Hym. 30, Δώνυσον, βακχΰον ανακτά* 

' " Mighty fine music, truly ! I '11 give ye a sample ; 
Its every inch cut out to the same pattern." Frere. 
Euripides alludes to the frequent recurrence of the dactylic metre in 
^Ischylus' tragedies. 

» See note on Lys. 375. 

' " The entertamment which follows, consists of a musical bur- 
lesque, in which each of the rival candidates is represented as ex- 
hibiting a caricature of the style of his opponent. This caricature 
seems to have consisted of a series of musical phrases, selected from 
their works ; but, as the music was the only object, while the words 
served only to indicate the music which was attached to them ; the 
words, which now remain alone, (the music having shared the com- 
mon fate of all the other music of the ancients,) present little more 
than ajumbleof sentences, incapable of being connected by any con- 
tinuous meaning." Frere. Euripides exemplifies this by producing 
passages marked by a recurrence of the same musical cadence. For 
the construction, see note on Pax, 960, and Bemhardy, W. S. p. 146. 

' The first two lines of this medley are from the address of the 
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murderous toil,' alas! do you not come to their assistance? 
We who inhabit 2 the marsh, honour Mercury our ancestral 
progenitor. Alas ! the toil — do you not come to their assist- 
ance ?"3 

Bac. There are two "toils" for you, iEschylus. 

Eur. " most glorious of the Achaians, wide-ruling son 
of Atreus,* learn from me. Alas ! the toil — do you not come 
to their assistance?" 

Bac. This is the third "toil" for you, ^schylus. 

Edr. "Speak words of good ^ omen: the chief priestesses^ 
are near, to open the temple of Diana. Alas ! the toil — do 
you not come to their assistance ? I am authorized' to declare 
the propitious road-omen of the heroes. Alas ! the toil — do 
you not come to their assistance ? " 

Bac. King Jove,' what a vast quantity of " toils ! " 
Therefore I wish to go^ to the bath ; for I have a swelling in 
my kidneys from the " toils." 

EuK. Nay, not before you have heard another set ^^ of songs 
made up from his citharoedic nomes." 

deputation to Achilles, in the Myrmidons of .Sschylus; the third, 
from his Psyehagogi. 

' In Dindorf's earlier editions this is improperly arranged. 

= Comp. Thesm. 830. Kruger, Gr. Gr. § 50, 8, obs. 3, and § 45, 
2, obs. 6. 

' This verse consists of words torn from their construction, and 
consequently incapable of any just translation. It is quoted merely 
as a specimen of rhythm. 

* Timachidas says this is from the Telephua, Asclepiades, from the 
Iphigenia. 

* " From what drama of .lEschylus this verse is taken, the com- 
mentators are uncertain." Mitchell. 

^ The Scholiast says, ot ίιανεμοντες τα της τΓολεως, ri οίκουντΐς tv 
Ty πόλιι. Brunck asserts that they were guardians of the Melissae, 
or priestesses of Diana. Cf. Liddell's Lex. in voc. 

' From the Agamemnon, vs. 104. 

" Fug zu verkundigen hab' Ich der Helden gesegnete Abfahrt." 

Droysen. 
The remark made on vs. 1267, applies here also. 

' Nub. 1, TO χρήμα των νυκτών 'όσον άττίραντον. Babylonians, 
Fragm. χν., το χρήμα της νιολαίας ώς καλόν. See Bernhardy, W. S. 
p. 427. 

' See Hermann, Append. Vig. p. 700. Kruger, Gr. Gr. § 62, 3, 
obs. 2. Bernhardy, W. S. p. 349. 

'" See Liddell's Lex. voc. στάσιμος. Mus. Crit. ii. p. 484. Aristot. 
Rhet. 24, and Harper's Powers of the Greek "Tenses, p. 132. 

" Plutarch (De Mus. sc. vol. x. p. 652, Reisk.) assigns the inven- 
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Bag. Come now, repeat it, and don't add a "toil" to it. 
l^An accompaniment played on the cithara.'\ 

EuK. "How' the impetuous bird sends the two-throned 
sovereignty of the Achaians, youth of Greece, — phlattothratto- 
phlattothrat, — the Sphinx, the bitch, the president of mis- 
chances, — phlattothrattophlattothrat, — with spear and aveng- 
ing hand, — phlattothrattophlattothrat, — having permitted 
them to meet with the eager dogs that roam the air, — phlat- 
tothrattophlattothrat, — and the party hanging upon Ajax, — 
phlattothrattophlattothrat." 

Bag. What is this " phlattothrat ? " is it from Marathon, 
or whence did^ you gather together the songs of the water- 
drawer ? ^ 

-^SCH. Yet certainly I transferred them from a good place 
to a good place, that I might not be seen cropping the same 
sacred meadow of the Muses with Phrynichus.^ But this 
fellow borrows from all the prostitutes,•^ from the scolia of 
MeUtus,^ from the Carian' flute-music, from dirges, from 

tion of this νό^ίος to Terpander, and places among measures of this 
kind the " Orthian." Timachides, according to the Scholiast, no- 
tices the use of these ίίίλη by jEschylus. 

' This medley is compounded partly of verses from the Agamem- 
non, and partly from other plays. As the original is throughout 
what Carlyle would call " a neap of clotted nonsense," the reader 
must not expect much better from the translation. Vs. 1285 is from 
the Agamemnon, vs. 1287 from the Sphinx, vs. 1289 from the Agtl•- 
memrum, vs. 1291 from an unknown play, vs. 1294 from the Thracian 
Women. The lines are quoted merely for the sake of the music 
which should accompany them, without any regard for the meaning 
of the words or their grammatical coherence. 

2 See note on Nub. 893. 

' The ropes alluded to, were used chiefly to suspend buckets in 
wells, and hence these strains were sung by slaves, when employed 
in winding up the well-rope for water. See Liddell's Lex. in voc. 
ΊμαΙος, and Athen. xiv. p. 618, C. 

' See Aves, vs. 749, where Phrynichus is compared to a bee. 

' On the quantity of this word, see Dobree, Advers. ii. 175. 
Dawes, M. C. p. 213. 

' The same dithyrambic poet who subsequently became the ac- 
cuser of Socrates. See note on Lys. 1237. 

' Some commentators interpret this, "barbaric strains," on the 
authority of Homer, II. xv. 867 ; others as " servile," from the num- 
ber .of Carian slaves at thai time in Greece. Cicero, Orat. c. 8, 
" Itaque Caria, Phrygia, et Mysia, quod minima politse minimSque 
elegantes sunt, adsciverunt aptum suis auribus opimum quoddam et 
fanquam adipatae dictionis genus." 
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dance-tunes. It shall soon be made manifest. Let some one 
bring me the lyre. And yet, what occasion for a lyre against 
him ? Where is she that rattles ' with the castanets ? Come 
hither, Muse of Euripides, to whose accompaniment these 
songs ^ are adapted for singing. \^Enier a woman with the 
castanets, most ludicrously habited as the Muse of Euripides. '\ 

Bag. This Muse was never accustomed to act the Les^^ 
bian; no.^ 

-ffiscH.•* (with an accompaniment of the castanets). " Ye 
halcyons that twitter beside^ the ever-flowing waves of the sea, 
moistening your bodies with the humid drops of your wings, 
being besprinkled ; and ye spiders, that, dwelling under the 
roof in corners, ~wh-wh-wh-wh-wh-whirl ^ with your fingers 
the threads stretched on the web-beam, the cares of the tune- 
ful^ shuttle, where' the dolphin fond of the flute was leaping 
around the dark-beaked prows — oracles and stadia. The 
exhilaration^ of the shoot of the vine, the toil-assuaging'" 

' Athen. xiv. QZQ^ D., Δίίυ/ζος ίέ φησιν, είωθεναι ηνάς άντϊ τής 
\νρας κογχνΧια και όστρακα συγκρούοντας, ενρνθμον ηχον τινά άποτε• 
Χεϊν τοΧς όρχονμενοις. 

^ For the construction, see note on Plut. 489, and Kriiger, Gr 
Gr. § 55, 3, obs. 7. 

' See note' on Plut. 551. 

* "jEschylus here brings forward a fricassee of Euripidean 
phrases and rhythms. In order to thoroughly understand their 
striking characteristics, we must be more deeply initiated into the 
versification and music of the Greeks than we are. Nevertheless, 
the general caricature is intelligible enough." Droysen. 

\ According to Eichstadt and Buckh, taken from Euripides' first 
edition of the Iphigenia in Aulis. Cf. also Iph. Taur. vs. 1096, and 
Hartung's note on Eur. Iph. A. 1477. 

* "Perhaps Euripides had so changed the old measures, that 
whereas formerly every syllable had a separate sound given it by 
the musician, he allowed a single syllable to be inflected through 
various tones." Thiersch. This, however, cannot have been pecu- 
liar to Euripides alone. See Feussner, "De metrorum et melorura 
discrimine," p. 5, foil. Eur. Orest. 1429, Xivov ήΧακάτφ Βακτύλοις 
εΧισσε. Cf. vs. 1348, infra. 

' " For these κερκ/3£ς, it seems, were a very vocal sort of things, 
nothing like the shuttles of 'these degenerate days.' Everyone 
recollects the ' arguto pectine ' of Virgil." Twining on Arist. Poet, 
note 127. A quotation from the Meleager of Euripides, Frag, xviii. 

' From the Electra of Euripides, vs. 438. 

^ Imitated from the following fragment of the Hypsipele, οϊνάνθα 
ψερει τον ιερόν βότρνν. 

'" Eur. Bacch. 771, την ιταυσίλυττον άμπεΧον. 
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tendril of the grape. Throw your arms' around me, my 
child." [ To Bacchus.'] Do you see this foot F'' 

Bag. I see it. 

^SCH. What then ? do you see this ? 

Bag. I see it. 

jEsch. (to Euripides). Yet, however, though you com- 
pose such stuflF, do you dare to censure my melodies, who 
compose melodies after the twelve modes of Cyxene ? These 
are your melodies. But I wish further to go through the 
manner of your monodies. " Oh' dark-shining dusk of Night, 
what unfortunate dream do you send to me from the unseen 
world, a minister of hell, having a soulless soul, child "* of 
black Night, a horrible, dreadful sight, clad in black shroud^, 
murderously, murderously glaring, having huge claws ? Come, 
ye attendants, light me a lamp, and bring me dew from the 
rivers in pitchers, and warm some ivater, that I may wash * 
away the divine dream. Ho, thou marine deity ! there we 
have it ! Ho, ye fellow-inmates, behold these portents ! 
Glyce has carried away my cock and is gone. ye moun- 

' From the Eypsipele of Euripides. 
^ In the metrical sense. 

' The lines which follow are a burlesque of the monodies in the 
Hecuba, (see vs. 68 of that play,) and of the Iph. Taur. 151. 

" Ο dreary shades of night ! 

What phantoms of aflright 

Have scared my troubled sense 

With saucer-eyes immense ; 

And huge horrific paws 

With bloody claws ! 

Ye maidens, haste, and bring 

From the fair spring, 

A bucket of fresh water, whose clear stream 

May purify me from this dreadful dream. 

But on ! my dream is out ! 

Ye maidens, search about! 

Ο mighty powers of mercy, can it be, 

That Glyke, Glyke, she, 

My friend and civil neighbour heretofore. 

Has robbed my hen-roost of its feathered store ? ' ' Frere. 

* Eur. Hec. 70, ώ ττότνια χθων, μιλανοπτιρύγων ματιρ Ιινείρων. Cf. 
Mich. Eum. 394. 

'■ The custom of expiating dreams by ablution is mentioned in 
the Persce of jEschylus, vs. 205, where Atossa, after relating a ter- 
rific vision, proceeds, — 
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tain-born ^ nymphs ! Ο Mania, '^ seize her. But ^ I, unhappy- 
woman, chanced to be intent on my labours, wh-wh-wh-wh- 
wh-whirling with my hands a spindle full of flax, making a 
clue, that I might take it to market early in the morning and 
sell it. But he flew up, flew up* to heaven with the very 
light extremities ^ of his wings ; and left behind to me woes, 
woes ; and tears, tears from mine eyes I shed, I shed, unhappy 
woman. Come, ye Cretans,^ children of Ida, take your 
bows and succour me, and put your limbs in motion, encir- 
cling^ the house. And at the same time let the maid Dic- 
tynna, beautiful Diana,* with her bitch-puppies go through 
the house on every side. And do thou, Hecate,^ daughter of 

ΈτΓεί d' άνίστ-ην καϊ χεροίν καΧΧίρρόου 
"Βψαυσα πηγή? ζύυ ^'νηττόΧω χερί. 
So also Circe in Apollonius Rhodius, iv. 670. Persius, Sat. ii. 16, 
" Et noctem flumine purgat." 
' From the Xantrite of Euripides, according to Asclepiades. 
^ See note on Thesm. 728. 

' " With the dawn I was beginning 
Spinning, spinning, spinning, spinning, 
Unconscious of the meditated crime ; 
Meaning to sell my yarn at market-time. 
Now tears alone are left me, 
My neighbour hath bereft me 
Of all — of all — of all — all but a tear ! 
Since he, my faithful trust}' Chanticleer, 
Is flown — is flown ! is gone — is gone ! 
But, Ο ye nymphs of sacred Ida, bring 
Torches and bows, with arrows on the string ; 
And search around 

All the suspected ground." Frere. 

* For instances of these repetitions, see the Helen of Euripides, vs. 

155, 208 ; Iph. Taur. 138. Mitchell adds Orest. 1367, 1375, 1379, 

1387, 1392, 1413, 1414, 1425, 1426, 1454, 1457, 1465, 1473, 1488, 1513. 

' Eur. Bacch. 1205, Χευκοττηχίσιν χήρων άκμαϊσι. Soph. Rex. 1034, 

TTodoXv άκμαί. 

^ This and the following verse are quotations from the Cretans of 
Euripides. 
' iEsch. Theb. 114, Άργίΐοιγάρ πόΧισμα Κάδμου κυκΧοννται. 
' " And thou, fair huntress of the sky, 
Deign to attend, descending from on high ; 
While Hecate with her tremendous torch, 
Even from the topmost garret to the porch, 
Explores the premises with search exact. 
To find the thief and ascertain the fact." Frere. 
" On old coins Hecate is represented with torches. 
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Jove, holding up lamps with double lights with very rapid 
hands, light me along to Glyce's, that I may enter and search 
.after the theft." 
~Bac. Have done now with your melodies. 

jEsch. I too have had enough. For I wish to bring him 
to the scales, which alone will try our poetry ; for they will 
test the weight of our expressions. 

Bac. Come hither then, if I must do this,' vend the art of 
poets like cheese.^ [_A huge pair of scales is brought on the 
stage.^ 

Cho. The clever poets are painstaking. For this, again, is 
another novel prodigy, fuU of strangeness, which no* other 
person would have thought of ! By the deity,* I would not 
have beheved it, if even any one of the common* people had 
told me, but would have thought he was trifling therein. 

Bac. Come then, stand by near the scale.^ 

-SscH. AKT) EuK. Very well. 

Bac. And take hold and each of you recite your sentence, 
and do not let go till I cry "cuckoo" to you.'' 

..SIscH. AND Eur. We are keeping hold. 

Bac. Now recite your verse into the scales. 

EuK. "Would that* the hull of the Argo had not flown 
through." 

' Plato, Gorgias, § 102, η τοντο μίν ovSiv Sti, airhv iavrov άρχειν. 
For this use of the demonstrative, see notes on Thesm. 520 ; Nub. 
380. For και, see note on Lys. 171. 

^ Or, rather, to appraise like a petit maltre. As similar instances 
of this quaintness of expression, we may compare Eqiiit. 289, κννο- 
κοπ-ήσω σον το νώτον. Pax, 747, ΙΙενίροτόμησε το νωτον. Ban. 798, 
μίΐαγωγήσουσι την τραγωδίαν. Empedocles, vs. 286, ώοΓοκΕΪ μακρά 
SkvSpta. Eupolis (ap. Bekk. Anecd. i. p. 84), βουκοΧΛσθαι αΖγος. 

' For this remarkable construction, cf. Lys. 259 ; Thuc. viii. 96 ; 
Plato, Apol. p. 38, D. In the present passage it looks very like a 
Latinimi. See Kriiger, Gr. Gr. 5 54, 14, obs. 2, and § 51, 17, obs. 7, 
and note on vs. 1456. 

* For this elliptical expression, see KiJn, Greg. Cor. p. 150. Bern- 
hardy, W. S. p. 192. 

' Mitchell cites Plato, Cratyl. p. 390, D.; TheEet. p. 171, C. ; De- 
mosth. p. 1370, 5 ; Soph. Rex. 393. 

' In the Peace, vs. 1248, ττΧαστνγϊ, is used for the platter with which 
the game Cottabm was played. In the Choephorae, 287, it occurs as 
a scourge ; and in the Rhesus of Euripides, 303, as part of a horse's 
trappings. 

' " Und lasst sie nicht, bis dass Ich " knkuk " rufe, los." Droysen. 

' Opening of the Medea. For ώφίΧεν, see note on Nub. 41. For 
σκάφος, see Bloraf. gl. Pers. 425. 
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.^SCH. "0 river* Sperchius, and ye cattle-feedkig pas- 
tures." 

Bac. " Cuckoo ! " let go ! Why, this man's side ' sinks far 
lower. 

EuE. Why, what ever is the reason ? 

Bac. Because he put in a river,^ having like a wool-dealer 
made his verse wet as they do their fleeces ; while the verse 
which you put in was furnished with wings. 

Eur. Come, let him recite another and weigh it against 
mine. 

Bac. Then take hold again. 

JEscH. AND EuE. See there ! 

Bac. Recite ! 

Edr. "There is no other temple of Persuasion,'' save 
speech." — 

JEsCH. "For^ Death alone of the gods loves not gifts." 

Bac. Let go ! let go ! Why, this man's side declines again ; 
for he put in Death, the weightiest of evils. 

EuE. And I Persuasion,^ a verse most admirably expressed. 

Bac. But Persuasion is a light thing, and has no sense. 
Come, search again for some other of your heavy ones, which 
shall draw down the scale for you, a mighty and huge one. 

Eur. Come, where then have I such a one ? where ? 

• From the Phihctetes of .^schylus. To the Sperchius, the " king 
of streams " in his father's land, Achilles offered his hair on the 
death of Patroclus. Homer, II. xxiii. vs. 144. 

° " Viel liefer sinkt des Aisch5'los Seite." Droysen, 
" " He slipped in a river, like the wool-jobbers, 
To moisten his metre — but your line was light, 
A thing with wings — ready to fly away." Frere. 
Young readers would do well to remember that τονττος ίπηρώμενον 
is not TO ίτΓτερωμίνον ίπος. See vs. 1419, infra. Equit. 1106. Pax, 
220, 1032. Eccles, 227, 721, 782. Sch'afer on Theoc. xxvii. 37, and 
on Soph. Ajax, 573, and on Greg. Cor. p. 877. Kriiger on Xenoph. 
Anab. i. 9, 18. Donaldson, New Crat. p. 382. So in Eur. Hippol. 
681, we must read Ζιύς σε γίννήτωρ ΐμ,ός. Cf. Bast, Greg, Cor. 
p. 170. Donaldson, Complete Greek Grammar, § 404. 

' From the Antigone of Euripides. Pitho (worshipped under the 
name Suada, or Suadela, at Rome) was fabled to be the offspring 
of Venus and Mercury. Her symbols were a thunderbolt, chains 
of flowers, and the caduceus of her father, 
° From the Niobe of jEschylus, 

" " But I put in Persuasion finely expressed 
In the best terms." Frere. 
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Bag. I'll tell you: "Achilles has thrown' quatre-deux." 
Recite ! for this is your last Aveighing. 

EuE. "And in^ his right hand he grasped a club heavy 
with iron." 

jEsch. "For^ chariot upon chariot, and corpse upon 
corpse." 

Bag. He has foiled you again, even now. 

Επκ. In what way ? 

Bag. He put in two chariots and two corpses, which not 
even a hundred Egyptians'* could lift. 

^SCH. And now let him no longer dispute with me word by 
word ; but let him get into the scales and sit down, himself, 
his children, his wife, and Cephisophon, having taken his 
books* with him, while I will merely recite two verses of mine. 

' Bninck observes that this is intended to ridicule the Telephw of 
Euripides, in which the principal characters are introduced playing 
at dice. " This line was ridiculed by Eupolis." Frere. 

* From Euripides' Meleager. 

^ From the Glaueus Potnienais of iEschylus, to which Brunck sub- 
joins this line, — 

"ιπττοι Β' ίφ' ϊτΓΤΓΟίς ήσαν Ιμτηφνρμενοι. 

* Herodotus mentions the hard labour to which the Egyptians 
were compelled in building their pyramids. Cf. Aves, 1133. The 
optative in a relative clause requires the particle &v, in order to ex- 
press potentiality. Cf. Kruger, Or. Gr. § 54, 14, obs. 2, and vss. 906, 
1377. Aves, 45, 163. On the contrary, when the relatii'e in the 
sense of soever is construed with an optative, the particle av is 
regularly omitted. See Harper, Powers of the Greek Tenses, p. 106. 
I have said " regularly ; " because 1 have met indubitable instances 
of &v being used, even in this case. Inscriptio Tela (ap. Chishul. 

Antiq. Asiat. p. 98), ος δ.ν ή κιζαλΚίνοι η κιξαλλας ΰττοΐέχοιτο 

άττόλλκσθαι αΰτον και -γίνος το ίκείνοι;. Thuc. viii. 54, Ιφηφίσαντο 
πλενσαντα τύν ΤΙίΐσάνΒρον νράσσην 07ry αν αντοΐς 6οκοίη άριστα. Ibid. 
68, κράτιστος γενόμενος d αν γνοίη είττεΐν. Add Xenoph. Anab. i. 3, 
17; i. 5, 9; ii. 5, 11; iii. 2, 12; vii. 2, 6, and the passages cited by 
Bornemann on Xenoph. Anab. ii. 4, 26. In all these examples the 
particle refers the mind to a protasis with ft and an optative, which 
may be supplied' from the context. See Kriiger, Gr. Gr. § 54, 15, 
crbs. 4, and Schumann on Isasus, p. 306. Elmsley (Ed. Rev. No. 
xvii. p. 238) has written inaccurately on this subject. 

* " Athenffius (i. p. 3, Α.), or his abridger, speaking of the books 
possessed by Laiensius, observes, that as a collector, he surpassed 
those most admired for their collections, as Polycrates of Samos, 
Pisistratus of Athens, Euclid, Nicocrates of Cyprus ; moreover, the 
kings of Pergamus, Euripides the poet, Aristotle the philosopher," 
&c. Mitchell. 
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• 

Bac. The men are friends of mine,' and I will not decide 
between them. For I will not become hostile to either of 
them; for the one^ I consider clever, the other I am delighted 
with. 

Pluto. Then will you accomplish none of those things, 
for the sake of which you came ? 

Bac. But if I decide ? 

Plut. You shall take one of the two, whichever you pre- 
fer, and depart, that you may not come in vain. 

Bag. May you be prosperous ! Come, hear this from me : 
I came down for a poet.^ 

EuE. On what account ? 

Bag. In order that the city may be saved and hold its cho- 
ruses. Whichever therefore of you shall give some good ad- 
vice to the state, him I purpose to take. In the first place, 
then, what opinion do you each entertain respecting Alcibi- 
ades?* For the state has difficult labour-pains. 

EuE. But what opinion does it entertain respecting him ? 

Bag. What ? 5 It longs for, yet detests him,^ while it wishes 
to have him. But tell me what you think of him. 

' " Well, they 're hoth friends of mine— I shan't decide. 
To get myself ill-will from either party ; 
One of them seems extraordinary clever, 
And the other suits my taste particularly." Frere. 
" Amici sunt isti." Brunch. To imagine that o'l avSpts ψί\οι could be 
an address, may be excused in those who could translate τό fjros 
έντερωμίνον (vs. 1388) a winffed word. 

'^ " Bacchus expresses the judgment of the connoisseurs, and of 
the great mass of the people. The former praised ^schylus, the 
latter preferred Euripides." Welcker. 
' See Kruger, Gr. Gr. § 68, 4•2, obs. 2." 

* It appears that this was after the retreat of Alcibiades to the 
Chersonesus, on the unfortunate issue of the battle fought by his lieu- 
tenant, Antiochus, against Lysander. See Xenoph. Hell. i. 6, 16. 

' It IS very evident that the second τίνα ought to be given to 
Eunpides, in conformity with a well-known idiom. See note on 
Ihesm. 772. Otherwise it will be an inaccuracy of the kind noticed 
m the note on Aves, 1234. Since writing the above, 1 have seen 
my view fully confirmed by Bernhardy, W. S. p. 443. 

i!• " I™t?ted from a verse in the Φρουροί of Ion, the Tragedian, in 
which Helen is reported to have said to Ulysses, aiyauiv, ίχθαίριι 
Se, βονλίταί yc μήν." Mitchell. Shakspeare, Othello, act iii. sc. 3, 

" Who dotes, yet doubts ; suspects, yet fondly loves." 
See Class. Mus. No. xxv. p. 249. 
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Eur. I hate a citizen, who shall show' himself slow to be- 
nefit his country, but quick to greatly injure it ; and / hate 
one who is full of resources for himself, but without resources 
for the state. 

Bac. O Neptune, excellent ! But [to ^schylus] what opi- 
nion do you hold ? 

^SCH. One must not rear a lion's whelp ' within the city : 
above all not rear a lion in the city ; but if one rear it, one 
must submit to its ways. 

Bac. By Jupiter the Preserver, I am in doubt ; ^ for the 
one has spoken cleverly, the other clearly.^ But do each of 
you ■• deliver one opinion more about the state, what means of 
safety you have. 

EuK. If any one were to wing Cleocritus^ with Cinesias, 

' It is worthy of note, that this sentiment is expressed by Euri- 
pides plainly, in his Troades, 718, respecting Astyanax, and under 
the same allegorj' in the HeracUdiB, 1005, where Eurystheus speaks 
to Alcmena of putting to death her grand-children. See Suvern, 
"Clouds," p. 61 — 75. According to him, the first line is a quota- 
tion from the ί^ημοι of Eupolis. He compares iEsch. Agam. 725, 
ed. Schiitz. . 

^ Eurip. Erecth. Fr. xii., alSovg Ινσκρίτως ίχω π'ερι. 

' There is the same jingle in the original. 

* " So sagt mir also eure Meinung jeder noch 

In Betreff des Staates, wenn ihr zum Heil ihm eine haht.'' 

Droysen. 

* Cleocritus was a herald by profession. He is ridiculed in the 
Aves, 876. He appears afterwards as joined with Thrasyhulus in 
the short civil war of the Piraeus. Cleocritus was celebrated for his 
immense size, Cinesias for his extreme slenderness, (vs. 153, supra. 
Aves, 1377. Eccles. 330. Fr. 198,) and the poet means to hint that 
this would be a good way of getting rid of them both. 

" Befliigelte wer den Kleokritos mit Kinesias, 

Und hiib' ein Windhaueh iiber Meeres Gebreit ihn bin." 

Droysen. 

Vss. 1437 — 1441, were obelized by the Alexandrine critics. In Din- 
dorfs edition, they are bracketed as doubtful. For the nominative• 
absolute in vs. 1437, see Kriiger, Gr. Or. § 56, 9, obs. 3 and 4 ; § 45, 
2, obs. 2 and 3, and cf. Plut. 277. Ach. 1182. Pax, 932, 1242, 1243. 
Vesp. 1288. Fragm. 509. Eur. Phcen. 294. Bernhardy, W. S. p. 68, 
and 479. Kon, Greg. Cor. p. 87. Elmsley, Soph. Rex, 60. Blomf. 
Gloss. Pars. 127. Gloss. Choeph. 513. Mus. Cril. i. p. 213 ; ii. p. 292. 
" Acotisatives absolute of participles are utterly without foundation, and 
ought to be banished from Greek educational books. See the very 
imcritical citations of Hemsterhuis 1. c, and of Elmsley ad Eur. 
Iph. T. 930, p. 299." Bernhardy. 

2 s 
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and the winds were to bear them over the plain' of the 
sea — 

Bag. 'Twould look ridiculous : but what is the meanina: 
of it ? ® 

Eur. If they were in a sea-fight, and then with vinegar 
cruets were to sprinkle vinegar in the enemy's eyes — [Bac- 
chus turns angrily away.'] I know, and am willing to speak. 

Bag. Say on. 

Ede. When we consider trustworthy what is now distrust- 
ed, and what is trusted, unworthy of trust — 

Bag. How? I do ^ not understand you. Speak somehow 
less learnedly and more clearly. 

EuE. If Λνβ were to distrust those citizens whom we now 
trust, and employ those whom we do not employ/ we might 
be saved. If we are now unsuccessful in these measures, how 
should we not be saved by doing the contrary ? 

Bag. Bravo, Ο Palamedes !* Ο most clever intellect ! Did 
you invent this yourself, or did Cephisophon ?« 

EuE. I only : but Cephisophon the vinegar-cruets. 

Bao. {to ^schylus). What then do you say ? 

-^SCH.- Now tell me first about the city, what kind of per- 
sons it employs : ^ is it tlie good ? 

Bag. By no means.'' It hates them most abominably. 

^SGH. And does it take pleasure in the bad ? 

P•' Ψ%' ^^^^"^-, ^"'^ε™• "•' ■'τοντίας ίπϊρ πλακός. Cf. Elect. 1349. 
rinu. rytn. ι; 24. 

' . , , , "Wie? Ich versteh' es nicht! 

bprich etwas ungelehrter und verst'andlicher! " Di-oysen 

infra^' ^'''' ^^^^ ^' ^^^^ "'^P"^• ^'""'• ^^^^• ^^^' '"^d vs. 1455, 

770 ^48 "^Utf""^ of Euripides' tragedies. See notes on Thesm. 
• ' ?, •, " '^ "^"",ε used as synonymous with trickster. Athen^^us 
1. p. 17, has quoted this line of Eupolis : AtneniEus, 

ΤΙαΧαμηΙικόν γε τοϋτο τοϋΐ,ίΰρημα και σο^όι/ 

« See notes on Nub. 1148. Eccles. 1126. 

Like the French comment; a civil interrogative instead of a 

6^6r-"1S«"'-S %^r^'%l'''- ="^• A'<=- f^.^Ardromsl! Elect 
661. MMiell. See Valck. Phoen. 1614. Wolf, Dem. Lent, η 238 
Classical Museum, No. xxv. p. 243, and add Eccles. 389. νίΒρ": IHs! 
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Bac. It certainly does not ; but employs them of necessity. 

MsCH. How' then could one save such a city, which nei- 
ther cloak nor goat-skin fits ? 

Bag. Devise something, by Jupiter ! if possibly it may 
emerge again.^ 

-SIscH. I will speak there;* but here I am not willing. 

Bac. Nay, don't ^ say so ; but send up your good counsel 
from here. 

^SCH. When they consider the land^ of their enemies to 
be theirs, and theirs their enemies', and their navy as their 
revenue, and their revenue as poverty.^ 

Bag. Good, but the judge' swallows them alone. 

Plu. (to Bacchus). Decide ! * 

Bag. This shall be your judgment; for I will choose him 
whom my soul desires. 

EuK. Being mindful, then, of the gods by whom you swore, 
that you would assuredly take me away homewards, choose 
your friends. 

Bac. "My 9 tongue has sworn," but I shall choose iEs- 
chylus. 

' "The judgment which .ffischylus pronounces on the city itself, 
by which a city, which hates the honest citizens, and yet does not 
give itself up altogether to the bad, is declared to have no chance 
of being saved, must, from the evident connexion of the thought 
with line H25, be referred to Alcibiades alone." Suvern. 

' For this tentative use of the hypothetical clause, see Kriiger, 
Gr. Gr. § 65, i. obs. 10. Hermann, Vig. n. 312. Cf. vs. 175, supra. 
' i. e. in the world above. See vs. 82. 
* See Kriiger, Gr. Gr. § 62, 3, obs. 12. 
= See Thucyd. i. 143, ii. 62. 

° " When they the enemy's country shall invade. 
And leave their own for the enemy to ravage ; 
When they shall think their ships their best resources, 
Their present revenues destructive." Dunster. 

' " That's well — but juries eat up every thing. 
And we shall lose our supper, if we stay." Frere, 
" The pay of the 6000 jurymen annually sworn in eats away so 
much of the reveniie, that nothing is left for the navy." Droysen. 
Frere sees in it a double allusion ; to the jurymen, and to the hurry 
of the actors and theatrical judges to get to the supper, which con- 
cluded the business of the day. Cf. Eccles. 1178. For this use of 
the neuter plural, see Bernbardy, W. S. p. 282. 
' See note on vs. 437. 

' Euripides' sophistry is here retorted on himself. See vs. 101, 
and Thesm. 275. 

2 R 2 
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Εϋκ.. What have you done, Ο most abominable ' of men ? 

Bac. I ? I have adjudged ^schylus to be conqueror. For 
why not ? 

Eur. Do you look me in the face, after you have done a 
most shameful deed to me? 

Bac. " Why shameful,^ if the spectators do not think so ?" 

Eur. Wretch ! will you allow me to be dead then ? 

Bac. "Who knows ^ but to live is to die, and to breathe, 
to feast, and to sleep, a sheep-skin." 

Plu. Go* ye then within, Bacchus. 

Bag. Why so? 

Plu. That I may entertain you two, before you sail away. 

Bag. You say well, by Jove ; for I am not displeased with 
the matter. \_Exeunt Pluto, Bacchus, ^schylus, and Eu- 
ripides.'\ 

Cho. Happy is the man who possesses perfect knowledge. 
And we may learn this by many instances. For this man, 
having been adjudged' to be wise, will depart home again, to 
the advantage of his citizens, *> and to the advantage of his 
own relations and friends, by reason of his being intelligent.' 
'Tis well then not to sit by Socrates* and chatter, having re- 

' He forgets he is speaking to a god. So, Aves, 1638, Hercules 
addresses Neptune thus ; 

Ω δαιμόνι ανθρώπων Πόσει^ον. 

A parody on a line in the JBolus of Euripides ; Brunck mentions 
a repartee of the courtesan Lais to the Tragedian, in which she twits 
him with the same line. See Athen. xiii. p. 582, C. 

' _ " Who knows but life is death. 

Breathing is supping, sleeping but a fleece ? " Wheelwright. 
Cf. ys. 1082. It is a parody on a notable line in the Phrixtis of 
Euripides, which he has repeated in his Hippolytus, vs. 191, and in 
his Polyidus. 

* Cf. Lys. 1166. Vesp. 975, Soph. Colon. 1102, 1104. Dorville, 
Char J. 358. Bernhardy, W. S. p. 72. Schneidewin on Soph. Aj. 
344. Terence, Adelph. act iv. sc. 4, vs. 27. 

^ Cf. Aves, 1585. 6 cf. Plut. 888. 

' See this construction illustrated ap. Classical Museum, No. xxv. 
p. 230. 

' ' Speaking of his power of language, Mr. Mitchell says, " That 
a person possessed of so powerful a weapon should sometimes have 
been a little too much delighted with the use of it, is no subject of 
wonder." And again, " Much was affirmed by him, and little 
proved : both sides of the question were alternately taken, and the 
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jected music, and having neglected the most important parts 
of the tragic art. But to idly waste one's time on grand ' words 
and petty quibbles, is the part of a madman. [Re-enter Pluto, 
Bacchus, and jEschtflus.^ 

Plu. Come now, ^Ischyluj, depart joyfully, and save our 
city by good advice, and instruct the senseless, for they are 
numerous ; and take and give this [offering a halter'] to 
Cleophon, and this [offering a hotel of hemlock'] to the finan- 
ciers M}Tme3; and Nicomachus- together, and this [offering 
a scourge] to Archenomus ; and bid them come hither quickly 
to me, and not delay. And if they do not come quickly, by 
Apollo, I will brand them, and bind them hand and foot, and 
quickly despatch them under the earth along with Adimantus 
the son of Leucolophus.^ 

-EsCH. I will do so ; and do you give my seat to Sophocles 
to keep and preserve for me, if perchance I should ever re- 
turn hither. For him I judge to be next in genius. But 
mind that the rascal, and liar, and buffoon, never sit upon my 
seat, even against his will. 

Plu. (to the Chorus). Therefore do you light for him the 
sacred torches, and at the same time escort him, celebrating 
him with his own^ melodies and songs. 

Cho. Te deities beneath the earth, in the first place ^ give 
a good journey to the poet departing and hastening to the 

result left upon his hearers' minds was that he himself was in doubt, 
and only excited doubts in others," p. 100. 
' Cf. Vesp. 1174. Soph. Aj. 1107. Eur. Hipp. 961. 
Nicomachus was a scribe, against whom Lysias spoke. He 
had been employed shortly after the overthrow of the Four Hundred 
in the Revision of the Laws of Solon. Of Myrmex and Archenomus 
nothing is known. 

' The real name of his father was Leucolophides, which Aristo- 
phanes jestingly changes to Leueolophus, i. e. White crest. Eupolis, 
m his noXas, says of him, 

oujc αξίγοΧεον iiJT' tart ττάσχαν roir' ίμί 
τον ΑενκοΧοφίίον τταηα. 

He was one of the generals at the battle of iEgos Potami, but was 
saved from the death inflicted on the rest of the prisoners. See 
Xenoph. Hell. i. 4, 21. 

* For this singular construction of the pronoun, see Bernhardr, 
W. S. p. 277. 

' This is partly from the Glaucris Potniemii, partly from the 
Eumenides, vs. 1010. 
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light, and to the city good thoughts of great blessings : for 
so we may cease altogether from great griefs and dreadful 
cottflicts in arms. But let Cleophon ' fight, and any other of 
these that pleases, in his native land. l_Exeunt omnes.'] 

• See note on vs. 678, supra. Here allusion is made to his being 
a. foreigner, and to his having caused the people to reject the offers 
of peace made by the Spartans after the battle of Arginusse, when 
they proposed to evacuate Deceleia. 



END OF THE FROGS. 



THE ECCLESIAZUS^. 



DRAMATIS PERSON^:. 

PBAXAGORA. 

SEVERAL "WOMEN. 

CHORUS OF ΛνΟΜΕΝ. 

BLEPYRUS (husband of Praxagora). 

A NEIGHBOUR. 

CHREMES. 

TWO CITIZENS. 

FEMALE CRIER. 

A YOUNG WOMAN. 

A YOUNG MAN. 

THREE OLD WOMEN. 

A MAID-SERVANT. 

A MASTER. 



THE ARGUMENT. 



Of the date of the EcclesiazuscB we are not informed hy any Didas- 
calia. We learn, however, from a note of the Scholiast on vs. 193, 
that it was hrought on the stage two years after the league with the 
Boeotians ; consequently, in the spring of the year 392, b. o. ; and, 
(as may be inferred from the Scholiast on the Frogs, vs. 40•)),) at the 
Great Dionysia. The EcclesiazuscB is, like the Lysistrata, a picture 
of woman's ascendency, but one much more depraved than the 
other. In the dress of men the women steal into the putlic assem- 
bly, and by means of the majority of voices which they have thus 
surreptitiously obtained, they decree a new constitution, in which 
there is to be a community of goods and of women. This is a satire 
on the ideal republics of the philosophers, with similar laws. Pro- 
tagoras had projected such before Plato. This comedy appears to 
labour under the very same fault as the Peace : the introduction, 
tlie secret assembly of the women, their rehearsal of their parts as 
men, the description of the popular assembly, are all handled in the 
most masterly manner ; but towards the middle the action stands 
still. Nothing remains but the representation of the perplexities 
and confusion whicharise from the different communities, especially 
the community of women, and from the prescribed equality of rights 
in love both for the old and ugly, and for the young and beautiful. 
These perplexities are pleasant enough, but they turn too much on 
a repetition of the same joke. 



THE ECCLESIAZUSyE. 



[Scene — the front of a citizen's house, having a L•mp sus- 
pended over the door. Time — a little past midnight.^ 

Praxagora (coming out of the house dressed in men's 
clothes). Ο bright eye of the wheel-formed lamp,' suspended 
most commodiously in a situation commanding a wide view, 
(for I will declare both your parentage^ and your fortunes:^ 
for, having been driven with the wheel by^ the force of the 
potter, you possess in your nozzles ^ the bright honours of the 
sun,) send forth the signal of flame agreed upon ! For to 
you alone we reveal it : — justly ; for you also stand close by 
us in our bed-chambers when we try the various modes of 
Aphrodite ; and no one excludes your eye from the house, 
the witness of our bending bodies. And you alone cast light 
into the secret recesses of our persons, when you singe* off 
the hair which flourishes upon them. And you aid us when 
secretly opening^ the storehouses filled with fruits and the 
Bacchic stream. And although you help to do this, you do 
not babble of it to the neighbours. Wherefore you shall also 
be privy to our present designs, as many as were determined 

' This apostrophe to the lamp she has just hung up is a parody 
on the pompous addresses to inanimate objects so frequent in the 
prologues and monodies of Euripides. For the construction, see 
Kruger, Gr. Gr. § 45, 3, obs. 5. Hermann, Vig. n. 260, d. Matthia, 
p. 4-81. Jelf, § 479, 3. ^ 

^ Ran. 946, άλλ' ούξιών πρώτιστα μϊν μοι τΰ y'svog ύτν' αν ινθνς 
τον δράματος. 

'■> Comp. ^^sch. Prom. 288. Find. Pyth. viii. 103. 

■* For this construction, see Bernbardy, W. S. p. 225. 

' The lamp would appear to have been one of those which were 
furnished with double lights. Cf. Ran. 1361. ίλαθύς is referred to 
λύχνος, not to λαμττρόν όμμα. 

' Cf. Thesm. 216, 590. Lys. 825. ' Cf. Thesm. 424. 
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on by my friends at the Scira.^ But none of them is present, 
who ought to have come. And yet it is close upon day- 
break ; and the Assembly will take place immediately ;2 a,nd 
we must take possession of different^ seats from those which 
Phyromachus formerly ordered, if you still remember, and sit 
down without being detected. What then can be the matter ? 
Have they their beards not sewed on, which they were ordered 
to have ? or has it been difficult for them to steal and take 
their husbands' clothes ? But I see a lamp there* approach- 
ing. Come, now let me^ retire back, lest the person who 
approaches should chance to be a man. \Retires to oneside.'\ 

1st Woman {entering with a lamp). It is time to go; for 
the herald just now crowed ^ the second time, as we were 
setting out. 

Peax. {coming forward out of her hiding-place'). I was 
lying awake the whole night expecting you. But come, let 
me summon our neighbour here by tapping at her door : for 
I must escape the notice of her husband. [ Taps at the 
door.'] 

2nd Woman {coming out of the house). I heard the tap- 
ping' of your fingers, as I was putting on my shoes, since I 
was not asleep : for my husband, my dearest, (for he whom I 
live with ^ is a Salaminian,) was occupying me the whole night 

' "The Σκίρα or "Σ,κφροφορΊα was an anniversary solemnity at 
Athens, in honour of Athena Σκιράς. The name is derived from 
Sciras, a borough between Athens and Eleusis, where there was a 
temple dedicated to that goddess." Smith. The principal ceremony 
consisted in the carrying of a white parasol from the Acropolis to 
Sciras. Cf. Thesm. 834. It was a woman's festival. 

" Cf. Pint. 432, 942, H91. Pax, 237. Equit. 284. Thesm. 750. Lys. 
739, 744. Deraosth. 354, 16; 398, 16; 569, 10; 586, 9. .iEschin. 10, 32. 

' " Wiihrend statt der Platze, die 

Phyromachos fur uns beantragt — wisst ihr noch ? — 
Wir uns der andem versichern miissten unversehns." Droysen. - 

" The allusion is to some decree proposed by Phyromachus." Brunck. 

* " Doch 'ne Lampe seh' Ich da herkommen." Droysen. 
See note on Aves, 992. ' See note on Lys. 864. 

' " Es ist Zeit zu gehen ; hat der Herold eben doch, 
Da aus dem Haus wir traten, zum zweiten Mai gekr'aht." Droysen. 

The allusion is to the crowing of the cock. See Liddell's Lex. in 
voc. κήρκξ. Cf. Ran. 1380. 

' Cf. Thesm. 481. * " Dessen Frau Ich bin." Droysen. 
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in the bed-clothes, so that it was only just now I could get 
this garment of his. 

1st Wom. Well now I see Clinarete also, and Sostrate here 
now approaching, and Philsenete. [_Enter Clinarete, Sostrate, 
and Pkilanete.^ 

Ρελχ. Will you not hasten then ? for Glyce swore that that 
one of our' number who came last, should pay three choie of 
wine, and a choenix of chick-peas. 

1st Woji. Don't you see Melistice, the wife of Smicythion, 
hastening in^ her slippers? and she alone appears to me to 
have come forth from her husband undisturbed.* 

2nd Wom. And don't you see Gusistrate, the wife of the 
innkeeper, with her lamp in her right hand, and the wife of 
Philodoretus, and the wife of Chseretades ? 

Prax. I see very many other women also approaching, all 
that are good for aught in the city.'' 

3rd Wom. (^entering, followed hy many others). And I, 
my dearest, escaped and stole away with very great difficulty ; 
for my husband kept coughing the whole night, having been 
stuffed with anchovies over-night.* 

Peax. Sit down then, since I see you are assembled, in 
order that I may ask you about this, if you have done all that 
was determined on at the Scira. 

4th Wom. Yes. In the first place I have my armpits 
rougher^ than a thicket, as was agreed upon. In the next 
place, whenever my husband went to the market, I anointed 

' " The ordo is : τ•ην ύστάτην ϊιμων ηκουσαν άττοτίσειν τριΊς χόας 
οίνου." Brunck, 
^ Wie flink in den Mannerschuhn sie heranklappt.'' Droysen. 
' " She alone of all 

Seems to have passed the night without disturbance." Smith. 
" κατά σχοΧήν is otiose, in the same sense that Terence in the Andrian 
says, aliam otiostts quceret, ίτεραν κατά σχολήν ζητήσει, a son aise." 
Brunck. 

* "Die in der Stadt was Rechtes sind." Droysen. Xeno^h. Hel- 
len. V. 3, 6, ο τι όφελος στρατεύματος. Thuc. viii. 1, τοις '"'άνυ των 
στρατιωτών. Cf. Theocr. vii. vs. 4. Epigr. xvi. 4. ApoU. R. iii. 347. 
' " He supped on sprats, and got an hidigestion ; 
So through the night 'twas nought but cough, cough, cough I" 

Smith. 

" Juvenal, Sat. ii. 11, 

" Hispida membra quidem et durse per brachia setae 
Promittunt atrocem aniraum." 
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my whole body, and basked the whole day standing in the 
sun-shine.' 

5th WoM. And I. I threw the razor out of the house the 
first thing, in order that I might be hairy all over, and no 
longer like a woman at all. 

pRAX. Have you the beards, which we were aU ordered 
to have, whenever we assembled ? 

4th Wom. {holding one up). Yea, by Hecate ! see I here's 
a fine one ! ^ 

5th Wom. {holding one up). And I one, not a little finer 
than that of Epicrates.' 

Prat, {turning to the others). But what do you say ? 

4th Wom. They say yes ; for they nod assent. 

Pkax. Well now I perceive that you have done the other 
things. For you have Laconian shoes, and staflTs, and your 
husbands' garments, as we ordered. 

6th Wom. I secretly brought away this club of* Lamia's 
as he was sleeping. 

Peax. This is one of those clubs, under whose ^ weight he 
fizzles. 

' " It was the custom of the men to anoint the whole body with 
oil, and dry it in before the sun ; and of the women, to shave them- 
selves all over." Gray. For the preposition, see Bernhardy, W. S. 
p. 264. " See note on Aves, 992. 

" A brachylogy for roS του 'Έπικράτους καλλίονα. When the sub- 
ject of comparison and the object of comparison are the same word, 
instead of the latter being expressed in the genitive, along with tlie 
genitive governed by it, it is often omitted, and the possessive geni- 
tive alone expressed. Hom. II. Φ. 191, κρείσσων Διός γει/ίή ττοτα- 
μοΤο Ητυκται, ί. e. γενεης ττοταμοϊο. Herod, ii. 134, νυραμ'ιΒα καΊ 
οντος άττελίπετο ττολλόν ΙΧάσσω του πατρός, i. e. της ττυρα/Αΐ'ίος τοϋ 
ττατρός. Cf. Hermann, Vig. u. 55. Sch'afer ad Schol. Apoll. R. p. 
164. Richter on Anacoluthon, part i. p. 32, and note on vs. 701, in- 
fra, and on Plut. 368. Epicrates was remarkable for a bushy beard ; 
hence Plato, the comic poet, nicknamed him σακεσφόρος. " Epi- 
crates ' of the beard ' had been a popular character since his parti- 
cipation in the expedition of Thrasybulus, for the liberation of the 
city. He understood how to make a right good use of this position. 
His and Phormisius' embassy to the court of Susa, gave occasion to 
a special comedy of Plato, the comic poet." Droysen. 

* " Pherecrates, the comic poet, said of the hobgoblin Lamia, that 
it puffs with hea\'ing its club. This is comically transferred to the 
sixth woman's husband." Voss. Cf. Vesp. 1177. 

' " Wohl eine von denen, unter deren Last man — pupt." 

Droysai. 



79—101. THE ECCLESIAZUSJE. 621 

6th Wom. By Jupiter the Preserver,' he would be a fit 
person, if there ever was one, to cheat^ the commonwealth, 
clothed in the leathern garment of Argus. 

Prax. But come ! so that we may also transact what is 
next, whilst^ the stars are still in the heavens ; for the assem- 
bly, to which we are prepared to go, will take place with the 
dawn."• 

IST Wom. Yea, by Jove ! wherefore you ought to take 
your seat under the Bema,* over against the Prytanes. 

7th Wom. (holding up some wool). By Jove, I brought 
these here, in order that I might card when the Assembly 
was ^ full. 

Prax. Full, you rogue ?^ 

7th Wom. Yes, by Diana ! for how should I hear any 
worse, if I carded ? My children are naked. 

Peax. " Carded," quoth 'a ! you who ought to exhibit no 
part of your person to the meeting ! [ Turning to the others.'] 
Therefore we should be finely off, if* the Assembly chanced 
to be full, and then some of us strode over and took up her 
dress^ and exhibited her Phormisius.'" Now if we take our 
seats first, we shall escape observation when we have wrapped 
our garments close round us : and when we let our beards 
hang down, which we will tie on there, who would not think 
us men on seeing us? At any rate Agyrrhius" has the 

' To the examples cited on Nub. 366, add Eccles. 761, 1045, 1103. 
Plut. 877, 1186, 1189. Thesm. 858. Ran. 738, 1433. Aves, 15, 514. 

' There is an allusion to the Inachus of Sophocles, in which Argus 
was introduced keeping watch over lo ; but the whole passage is 
very obscure. 

3 SeeEquit. 111. Demosth.p. 15,5. Blomf. gloss. Pers. 434. Har- 
per, Powers of the Greek Tenses, p. 135. Hermann, Vig. n. 363, 
Append, p. 748, and for the preposition, see Beriihardy, W. S. p. 
240. ■• " Heht mit friihem Morgen an." Droysen. 

= Cf. Ach. 683. Pax, 680. 

° " Wenn das Volk versammelt ist.'' Droysen. 

' Cf. vs. 124, 742. Lys. 910, 914. ' See note on Thesm. 789. 
' _ " Wenn das Volk 

Bei einander war', und eine zum Uebersteigen sich 
Aufnahme den Rock und zeigte ihren Phormisios." Droysen. 

'° " Phormisius, who was joined in the embassy with Epicrates 
(vs. 71)i was remarkable for his hairy person." Droysen. 

" " Agyrrhius, the upstart, had been an influential man in the state 
for more than twelve years past, and, as we may infer from Demo>- 
thenes' speech against Tiraocrates, a respectable character. He 
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beard of Pronomus, Avithout being noticed. And yet, before 
this, lie vra,s a woman. But now, you see, he has the chief 
power in the state. On this account, by the coming day,' let us 
venture on so great an enterprise, if by ^ any means we be able 
to seize upon the administration of the state, so as to do the 
state some good. For now we neither saiP nor row. 

7th Wom. Why, how can* an effeminate conclave of 
women harangue the people ? 

Prax. Nay, rather, by far the best, I ween. For they say, 
that as many of the youths also as most resemble women, are 
the most skilful in speaking. Now we have this by chance.^ 

7th Wom. I know not : the want of experience is a sad 
thing.^ 

~ Pkax. Therefore we have assembled here on purpose,''' so 
that we might practise beforehand what we must say there. 
You cannot be too quick* in tying on your beard; and the 
others, as many as have practised speaking. 

8th Wom. But who of us, my friend, does not know how 
to speak ? 

had been the author of the diminution of the comic honorarium 
(Ran. 367), and, later, of the increase of the Heliastic fee (Plut. 176, 
and vs. 184, infra). How Agyrrhius, who did not resemble women 
merely in heai-dlessness, comes by the great beard of the flute- 
player Pronomus, I know not." JOroysen. Plato, the comic poet, 
says of him, 

λαβοϋ, Χαβοϋ της χίΐρος ώς τάχιστα μον 
μίλλω στρατηγον χΗροτονΰν ' Αγνρριον. 

' See note on Thesm. 870. ' See note on Ran. 1460. 

^ " A Greek proverb runs, ' Money makes the rudder act and the 
wind blow.' " Droysen. 

* " Wie kann der Frauen ' Schaamverhiillte 'Weiblichkeit ' 
Zum Volke reden." Droysen. Cf. Kriiger, Gr. Gr. § 53, 7, 3. 

' "Und eben das ist uns der Schickvmg nach Beruf." Droysen. 

' See note on Aves, 451. 

" " And for this very reason are we met, 
To rehearse before we speak in downright earnest." Smith. 

' " The formula ουκ αν φθάνοις is peculiar, e. gr. πίραίνων, Plato 
(Phied. 100), λέγων (Symp. 185), "Sayforthmih." Perhaps origin- 
ally a question, ' Will you not sooner say?' (than do something 
else) ; but afterwards so much obliterated by usage, that, unmind- 
ful of its origin, they said after the external analogy of this-formula 
also οΰκ hv φθάνοιμι, οΰκ Αν φθάνοι, in the sense, '/ will, he will cer- 
tainly,' Sec, therefore synonymous with φθάνοιμι &v, φθάνοι αν." 
Krvger. Cf. Plut. 485, 874, 1133. Eur. Heracl. 721. Iph. T, 244. 
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Prax. Come now, do you tie yours on, and quickly become 
a man: and I myself also, when I have placed the chaplets,' 
will tie on my heard along wth you, if it should seem proper 
to me to make any speech.* 

2nd Wom. Come hither, dearest Praxagora, see, you rogue, 
how laughable even the affair seems. 

Prax. How laughable ? 

2nd Wom. Just as if one were to tie a beard on fried 
cuttle-fish.' 

Prax. Purifier,'' you must carry round — the cat.* Come 
forward to the front '.^ Ariphrades,^ cease talking ! Come for- 
ward and sit down ! \HeTe the women mimic the ceremonies of 
the lustration.'] Who wishes to speak ?* 

Sth Wom. I do. 

Prax. Now put on the chaplet, and success to you ! ' 

8th Wom. {j)utting it on). Very well. 

Prax. Speak away ! 

' " \\'hen speaking in the Assembly, it was customary to wear a 
chaplet. See Thesm. 380." Smith. 

* " Hier leg' Ich auch die Kranze her ; Ich will mich selbst 
Nun aucn bebarten, falls Ich etwa sprechen muss." Droysen. 

' " We find as curious a simile in Shakspeare, Merrij Wives of 
Windsor, act i. sc. 4 : 

Quickly. Does he not wear a great round beard, like a glover's 
paring-knife ? 

Simple. No, forsooth : be hath but a little wee face, with a little 
yellow beard; a cane-coloured beard." Smith. 

* For this use of the article, see note on Ran. 40. " The person 
who made the lustration in the Assembly was called πίριστίαρχος. 
Pollux viii. 104, περί ιτεριστιάρχων. Ικάθαιρον χοιρι^ίοις μικροίς ovrot 
την ίκκΚησίαν και το ^εατρον. καθάρσιον ίέ εκαλέΐτο τοντο τύ χοιρίοιον.^' 
Brunck. 

^ " Α comic licence for τΰ χοφίΐιον.'' Brunck. "The place of 
assembly was properly purified by a younff pig ! In default of the 
pig, the women take a cat for that purpose. The three lines spoken 
by Praxagora contain in short the essential forms observed on open- 
ing an Assembly. Cf. Acharn. 44." Droysen. 

° " Come all within the circle." Smith. Cf. Acb. 43. 

'' " The character of Ariphrades, whom the poet ridicules by sup- 
posing him seated among the women, and out-talking even them, may 
be seen in Equit. 1281, and Vesp. 1280." Smith. "Aristophanes 
therefore had been rebuking the same man thirty years ago." 
Droysen. 

' " The usual question put by the κήρυξ in the Assembly." Smith. 
Cf. Thesm. 379. ' See note on Tbesm. 283. 
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8τΗ WoM. Then shall I speak before I drink ? 

Pkax. "Drink," quoth'a ! ' 

8th Wom. Why have I crowned^ myself then, my friend ? 

Pkax. Get out of the way ! You would have done such 
things to us there also. 

,8th Wom. How^ then? don't they also drink in the As- 
sembly ? 

Pkax. "Drink," quoth'a ! 

8th Wom. Yes, by Diana ! and that too unmixed wine. 
At any rate their decrees, as many as they make, are, to peo- 
ple considering well, mad ones, like drunken people's.* And, 
by Jove, they make libations too ; or, on what account would 
they make so many prayers, if wine was not present ? And 
they rail at one another too, like drunken men ; and the police- 
men carry out him that plays drunken tricks. 

Pkax. Go you and sit down ; for you are a worthless thing.^ 

8th Wom. By Jove, upon my word it were better for me 
not to have a beard ; for, as it seems, I shall be parched with 
thirst. [ Goes and sits downP\ 

Prax. Is there any other who^ wishes to speak? 

9th Wom. I do. 

Pkax. Come now, crown yourself! for the business is 
going on.' Come now, see that^ you speak after the manner 
of men, and -properly, having leaned your body on your stafi". 

9th Wom. I should have wished some other one of those 
accustomed to speak were giving the best advice, in order that' 

' For this use of ISov, cf. vss. 93, 136, of this play, Equit. 87, 344, 
703. Thesm. 206. Lys_. 441. Nub. 818, 872, 1469. Pax, 198. 

^ " The ancients, as is well known, wore chaplets when carousing. 
See Hor. Odes, Book I. xxxviii." Smith. 

= See Matthia, Gr. Gr. § 488, 9 ; Jelf, S 872, g. 

* Cf. vss. 142, 310, and note on Lys. 556. 

= Cf. Vesp. 997, 1504. Plut. 408. Equit. 1243. Aves, 577. Pax, 
1222. Soph. Aj. 1231, 1275. Trach. 1107. Eur. Ion, 606. Rhes. 
821. Heracl. 168. Tvoad.4I5. Orest. 717. Phoen. 417. Andr. 1080. 
Plato, Apol. p. 41, E. Rep. p. 341, C. 556, D. 562, D. Epigr. iii. 
Kruger, Gr. Gr. § 61, 8, obs. 3. Bernhardy, W. S. p. 336. Elmsley, 
Heracl. 168. Monk, Hippol. 634. Dovville, Char. p. 218. Lobeck, 
Aj. 1218. Elmsl. Her. 168. 

' Xenoph. Mem. i. 4, 6, ΐϋτιν οναηνας άνθρώττων τεθαύμακας ίπί 
σοψίφ; Cf. Nub. 1290. Plato, Apol. p. 27, Β. Kruger, Gv. Gr. § 51, 
5, obs. 2. ' "Unser Plan istjetztim Gang." Droysen. 

' See note on Lys. 316. ° See note on vs. 426, infra. 
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I might have been sitting quiet. But now,' according to my 
motion, I will not suffer a single hostess to make cisterns of 
water in the taverns.'* I don't approve of it, by the two god- 
desses ! 3 

Peax. "By the two goddesses !" Wretch, where have you 
your senses ? 

9th Wom. What's the matter ? for indeed I did not ask 
you for drink. 

Pkax. No, by Jove ; but you swore by the two goddesses, 
being a man. And yet you spoke•* the rest most cleverly. 

9th Wom. {correcting herself). Oh ! — by Apollo ! 

Peax. (snatching the chapletfrom her). Have done then ! 
for I would* not put forward one foot to hold an assembly, 
unless ^ this shall be arranged precisely. 

9th Wom. Give me the chaplet ! I will speak again. 
For now I think I have gone over it properly in my mind. 
" To me, Ο women,' who are sitting here " 

Pkax. Again you are calling the men "women," you wretch. 

' " So kann Ich's, falls ihr was auf meine Meinung gebt, 
Nicht leiden, dass sich die Frau in der Schenke Keller grabt 
Zu Wasser ; dagegen stimm' Ich bei den Gottinnen ! " Droysen. 
For κατά yt την Ιμην, see Bernhardy, W. S. p. 186. 

" " She means, perhaps, thete shall be no water at all in the 
taverns." Droysen. 

' "She swears by 'the two goddesses,' i. e. by Demeter and 
Persephone, an oath which only women use." Droysen. 

* " The participle is made clear by και, also, even, (negative, oili, 
μηΐ(,) and καίπερ, which in Attic writers scarcely ever occurs other- 
wise than with aparticiple or a participial construction, whilst καίτοι 
is found only with an independent clause (with a finite verb). The 
later writers have been the first to use these vice versil. Yet also in 
Plato, Symp. 219; Rep. 511 ; Lysias, 31, 34, if the text be not cor- 
rupt." Kriiger. In the present instance the departure from the 
statutable construction is very remarkable. 
> " Um keinen Preis 

Auch einen Schritt nur mocht' Ich zur Ekklesie thun, 
Bevor wir nicht mit diesen Dingen im Reinen sind." Droysen. 
' " ti is rightly construed with a future indicative, although there 
be an optative with av in the other member of the sentence. Eur. 
Hippol. 484, ^ _ 

rj rap' &v δφί γ' avSptg Ιξίύροιεν άν, 
ύ μή γυναίκες μηχανάς ενρτισομεν." Bntnck. 
Cf. Ran. 10. .lEsch. Theb. 196. Eur. Hippol. 484. Tro. 736. 
' See Kriiger, Gr. Gr. § 45, 2, obs. 7. Cf. Pax, 466. Ach. 491. 

2 3 
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9τΗ WOM. It's on account of Epigonus ' yonder. For when 
I looked thither I thought I was speaking to women. 

Prax. Away with you also,^ and sit down there.^ Me- 
thinks I must take this chaplet myself and speak * for yoti. I 
pray to the gods that I may tring our plans to a successful issue. 
" I have an equal share in this country as you ; hut I am vexed 
and annoyed at all the transactions of the state. For I see it 
always employing bad leaders : and if any be good for one 
day, he is bad for ten. Have^ you committed it to another; 
he will do still more mischief. Therefore it is difficult to 
advise men so hard to please as you, who are afraid of those 
who wish to love you, but those who are not willing you con- 
stantly supplicate. There was a time when we did not make 
use of Assemblies at all, but considered Agyrrhius^ a villain. 
But now, when we do make use of them, he who has received 
money praises the custom above measure ; but he who has 
not received, says that those who seek to receive pay in the 
Assembly are worthy of death." 

1st Wom. By Venus, you say this well. 

Pkax. You have mentioned Venus,' you wretch. You 
would have done a pretty thing, if you had said this in the 
Assembly. 

1st Wom. But I would not have said it. 

Pbax. (to the first woman). Neither accustom yourself 
now to say it. [Returning to her subject."] " Again, when 
we deliberated about this alliance,' they said the state would 

' " Epigonus is otherwise unknown." Droysen. 

^ " Et tu quoque, uf prior illa^faeesse hinc." Brunck. 

^ "Hinweg mit dir auch! geh' und setz' dich dort bei Seit'." 

Droysen, 
In Brunck's version, etposthac sede. 

* See Kruger, Gr. Gr. § 53, 7, 3. 

* For this construction, see note on Thesm. 405. 

' Cf. note on vs. 102, supra. " He had been lying a considerable 
time in prison for embezzling the public money." Voss. 



" Venus ! thou silly wench ! a pretty joke, 
I' faith, had this escaped thee m th' A 



Assembly." Smith. 
s " The alUance here meant is that concluded with the ITiebans, 
Argives, and Corinthians, (01. 96, 2, in the Archonship of Dio- 
phantus,) through the mediation of Persia, which was followed by 
the Corinthian war (b. c. 394). Bloody factions arose in Corinth, 
which impeded the undertakings of the allies : on this account Athena 
was angry at Corinth. Their murdering those who were favour- 
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perish, if it did not take place : and ΛνΗβη now it did take 
place, they were vexed; and the orator' who persuaded you 
to it, immediately fled aivay. Is it necessary* to launch ships ; 
the poor man approves of it, but the wealthy' and the farmers 
do not approve of it. You were vexed at the Corinthians, and 
they at you.•• But now they are good, — and do you now be 
good to them. Argeus^ is ignorant, but Hieronymus is 
clever. A hope of safety peeped out, but it is banished 
************* ThrasybulusS himself not 
being called to our aid." 

able to Sparta, and their eager opposition to the Spartans who ap- 
proached them, proved their fidelity to the common cause." Droyaen. 

' _" The Scholiast thinks Conon is meant. The bloody scenes at 
Corinth took place about the time that he was hastening the re- 
building of the walls at Athens (summer of 393) ; and the subse- 
quent ill-humour of the Athenians and their disinclination to a 
continuance of the war may be considered as the cause of Conon's 
departure." Droysen. " I do not think this alludes to Conon. 
The whole passage is obscure on account of the want of historical 
records." Brunch. 

' See note on Thesm. 405. 

' See note on Pint. 89. 

' This is the most violent syncbysis I have ever met with. See, 
however, Pax, 558, 559. Plut. 280, 281. Kriiger, Gr. Gr. § 61, 2, 
obs. 1, and obs. 2. 

' I have followed Droysen in considering ΆργΕΪος a proper name. 
Smith (after Brunck's note) translates it, 

" What though the Argives in the mass are dull, 
Hieronymus has skill, and he's an Argive." 
In Dindorf's edition of Brunck's version it stands, " Argeus rudis 
est, Hieronymus autem sapiens. Salus leviter caput exseruit, at illam 
respuitis: • • • » nee ipse Tkrasybulus advocatus." " Of Argeus we 
know nothing. Hieronymus, according to Diodorus (xiv. 81), was 
one of Conon's associates. He was left in command of the fleet, 
while Conon himself set out for the king of Persia, to obtain per- 
mission to make war upon the Spartans, wiHi the assistance of the 
Persian navy. Hieronymus' participation in the glorious sea-fight 
at Cnidus may have obtained some importance for an otherwise 
insignificant person. " Droysen. 

' Dindorf s text exhibits marks of a lacuna between vs. 203 and 
vs. 204. " This very difiicult passage appears to refer to this, that 
Thrasybulus, the well-known deliverer of the city from the domina- 
tion of the Thirty, had set out in this year with forty shijjs to the 
aid of the Rhodians without waiting for their invitation, in order 
that they might free themselves from the domination of the Spartans. 
The poet means, that the good prospects obtained by the victory at 
Cnidus and the other events of the war would be lost through such 

2 s 2 
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1st Wom. WEat a sagacious man ! 

Pkax. {to first woman). Now you praise ' rightly. {Return- 
ing to her subfect.^ " You, Ο people, are the cause of this. 
For you, receiving the public money as pay, watch, each of 
you, in private, what he shall gain ; while the state totters 
along like ^simus.^ If therefore you take my advice, you 
shall still be saved. I assert that we ought to intrust the 
state to the women. For in our houses we employ them as' 
■ stewards and managers." 

2nd Wom. Well done ! well done ! by Jove ! well done ! 
say on, say on, Ο good air ! 

Pkax. " But that they are superior to us in their habits I will 
demonstrate. For, in the first place, they wash their wool in 
warm water, every one of them, after the ancient custom. 
And you will not see them trying in a different way. But 
would not the city of the Athenians be saved, if it observed 
this properly,* unless it made itself* busy with some other 
new-fangfed scheme ? They roast sitting, just as before. They 
carry burdens on their heads, just as before. They keep the 
Thesmophoria, just as before. They^ bake their cheese-cakes, 
just as before. They torment their husbands,' just as before. 
They have paramours in the house, just as before. They buy 
dainties for themselves, just as before. They like their wine 
unmixed,' just as before. They delight^ in being wantonly 
treated, just as before. Therefore, sirs, let us intrust the city 

like undertakings as Thrasybulus recommended." Droysen. Few 
persons, I am persuaded, will approve of this view. 

" Him why not call then to the helm of the state 1 " Smith. 

' See Harper's Powers of the Greek Tenses, p. 41 foil., and Bern- 
hardy, W. S. p. 382. Kiuger, Gr. Gr. § 53, 6, obs. 3. 

° " Indess der Staat gleich Aisimos so weiterhiukt." Droysen. 
" Meantime 
The state, like'TEsimus, gets lamely on." Smith. 
" .^simus, who is also mentioned by Lysias in his speech against 
Agoratus, was, according to the Scholiast, a lame, stupid man." 
Droysen. 

^ See Kriiger, Gr. Gr. § 57, 3, obs. 1, and note on Plut. 314. 

* " χρηστως' αντί τοϋ φνλακτίκώς' 'Αριστοφάνης. άντΙ τον εψνΧάττίτο 
τον αρχαϊον νόμον, και μη ίποΧυττραγμόνΗ, και τάς καινάς eiaiiptps 
■πολιτείας." Suidas. Liddell (in voc. χρηστός) joins χρηατως ίΐχι, so 
as to = recte se haberet. ' See note on Thesm. 789. 

° This verse does not appear in Brunck's edition. 

' Brunck compares Plaut. Menascliui. iv. 1. 

» See note on Ean. 1388. « Cf. Nub. 1070. 
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to them, and not chatter exceedingly, nor inquire what in the 
world they will do ; but let us fairly suffer them to govern, 
having considered this alone,' that, in the first place, being 
mothers, they will be desirous to save the soldiers ; and in 
the next place, who could .send provisions quicker than the 
parent? A woman is most ingenious^ in providing money ; 
and when governing, could never be deceived ; for they them- 
selves are accustomed to deceive. The rest I will omit : but if 
you take my advice in this, you will spend your lives happily." 

1st Wom. Well done, Ο sweetest Praxagora, and cleverly ! 
Whence, you rogue, did you learn this so prettily ? 

Pkax. During the flight* I dwelt with my husband in the 
Pnyx ; and then I learnt by bearing the orators. 

1st Wom. No wonder then, my dear, you are•* clever 
and wise : and we * women elect you as general on the spot, 
if you will effect these things, which you have in your mind. 
But if Cephalus^ should be unlucky enough to meet' and in- 
sult you, how will you reply to him in the Assembly ? 

Pkax. I will say he is crazed. 

1st Wom. But this they all know. • 

Pkax. But also that he is melancholy-mad. 

1st Wom. This too they know. 

Prax. But also that he tinkers' his pots badly, but the 
.itate well and prettily. 

' " Voll Vertraun, wenn ihr nur bedenkt." Droysen. 
' " Then for the ways and means, say who're more skilled 
Than women ? They too are such arch deceivers. 
That, when in power, they ne'er will be deceived." Smith. 
See note on Aves, 451. 

' The long lapse of time will hardly allow us to refer this to the 
flight of the country people into the city in accordance with the 
policy of Pericles. "This difficult passage probably refers to the 
times of the Thirty Tyrants, when no assemblies were held in tlie 
Pnyx, and the orators were not allowed to speak." Droyten. 

* See note on Vesp. 451. 

= See Kruger, Gr. Gr. § 50, 8, obs. 3. 

' One of the demagogues of the day. His father was a, potter. 

' " προσφθαρί'ις, accedens. Φθίίρίσθαι in Attic writers =^ire, venire, 
but always in a bad sense, in reference to those who go or wander to 
their own or other people's injury or loss. Cf. Aves, 916. Pax, 72. 
Demosth. Mid. p. 660. Misc. Obs. vol. iv. p. 451." Brunck. Com- 
pare Liddell's Lex. in voc. 

' A happy coincidence in the German language has enabled 
Droysen to translate this verbal play with singular felicity : 
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1st Won. How then, if Neoclidesi the blear-eyed insults 
you? 

Pkax. Him I bid count the hairs on a dog's tail.* 

1st Wom. How then, if they knock you ? 

Prax. I Ί1 knock again ; since I am not unused to many 
knocks. 

1st Wom. That thing alone is unconsidered, what in the 
world you will do, if the Policemen try to drag you away.' 

Prax. {suiting the action to the word). I '11 nudge with 
the elbow in this way ; for I will never be caught* by the 
middle. 

1st Wom. And if they lift you up, we will bid them let 
you alone. 

2nd Wom. This has been well considered by us. But that 
we have not thought of, how we shall remember then to hold 
up our hands ; for we are accustomed to hold up our legs. 

Prax. The thing is difficult: but nevertheless we must 
hold up our hands, having bared one arm up to the shoulder. 
Come then, gird up your tunics ; ' and put on your Laconian 
shoes as soon as possible, as you always see your husbands do, 
when they are about to go to the Assembly or out of doors. 
And then, when all these matters are well, tie on your 
beards. And when you shall have arranged them precisely, 
having them fitted on, put on also your husbands' garments, 
which^ you stole ; and then go, leaning on your staffs, singing 

" Dass er mache schlechte Kannen zwar, 
Auf 's Kannegiessern aber versteh' er trefHich sich." 
' See vs. 398, infra, and Plut. 665. 

* ' ' Huic ego dicam, ut in canis culum inspiciat." Brunck. 

See Harper, Powers of the Greek Tenses, p. 41 foil., and Bernhardy, 
W. S. p. 382. Kriiger, Gr. Gr. § 53, 6, obs. 3. 

' "ελκωσιν, trahere velint." Brunck. Cf. Harper's Powers of the 
Greek Tenses, p. 50. Person and Sch'afer on Eur. Phcen. 79, 1231. 
Monk, Hippol. 592. Dorville, Char. p. 214. Hermann, Vig. n. 161. 
This usage is more especially frequent in SiSovai and ιτύθην. See 
Kriiger, Gr. Gr. § S3, 1, obs. 7. 

* Cf. Acharn. 570. Equit. 387. Ran. 469. 

' " τα χιτώνια is badly translated veites. It ought to have been 
translated tunicas sucdngite." Brunck. For the construction, see 
Schafer, Melet. Crit. p. 88. 

' " Aristo'phanes never uses the article for oJroc or αυτός. This I 
have remarked on Plut. 44." Brunck. He should have added, un- 
less followed by St. See Aves, 492, 580. Thesm. 505, 846. Eccles. 
312, 316. Pax, 1182. Plut. 559, 691. Equit. 717. Blomfield on 
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some old man's' song, imitating the manner of the country- 
people. 

2nd Wom. You say well. But let us \_to those next her'] 
go before them ; for I fancy other women also ^ will come 
forthwith' from the country to the Pnyx. 

Prax. Come, hasten ! for it is the custom there for those 
who are not present at the Pnyx at day-break,'' to skulk 
away, having not even a doit.^ [ The women advance into the 
orchestra, and there form themselves into a chortis.^ 

Choeds. It is time for us to advance, Ο men, — for this^ 
we ought mindfully to be always repeating, so that it may 
never escape' our memories. For the danger is not trifling, 
if we be caught entering upon so great an enterprise in secret. 
Let us go to the Assembly, Ο men; for the Thesmothetes 
threatened, that whoever should not come at dawn very early, 
in haste, looking sharp and sour, content ^ with garlic-pickle, 
he would not give him the three obols. 

Theb. 81. Prom. V. 860. Bernhardy, W. S. p. 312. Mus. Crit. i. p. 
488. Kon, Greg. Cor. p. 239. 
' " Ein Lied aus alten Zeiten." Droysen. Cf. Vesp. 269. 
* See KrUger, Gr. Gr. § 69, 32, obs. 21. 

' "Grades Wegs." Droyaen. " Ex advorsum." Brunck. But 
Brunck's version would require αντικρύ. The adverbs in -us gener- 
ally refer to time, and their corresponding forms in -v to place. Com- 
pare ei&ii and ιΰθν. 
' See Porson, Hec. 979. Opusc. p. xeiii. 

' " By all means make good speed, remembering that 
Who gets not to the Pnyx at earliest dawn. 
Must home again return without a doit." Smith. 
" It appears to have been a proverbial expression, or an allusion to 
the proverb τταττάλον γνμνοτίρος, which occurs ap. Aristsenet. Ep. 
xviii. lib. ii." Bergler. 

' TovTo refers to the word dvSptg. They are to remember always 
to call themselves men. See note on Lys. 134. 

' Elmsley (Mus. Crit. i. p. 483) alters this to καΊ μηττοτ ίξόΚίσθι/, 
i. e. έζολισθίτω, as Aristophanes does not join ώς = ita ut with a con- 
junctive without άν. The usage in prose writers is just the reverse. 
See Harper, Powers of the Greek Tenses, p. 125. " The pronoun 
ήμας does not depend on έξολ/σθρ. The ordo is : τοΰτο γάρ χρή 
μιμνημίνας ήμας &ά Χίγαν, ύς μή iror' Ιξολίσθι/." Brunck. 

" Time now 'tis, my merry men, time now for us to start, 
That we are men repeating oft, lest we belie our part. 
Not slight would be the peril, if any prying eyes, 
In secret while we plot should pierce through our disguise. 
Then on, my merry men, for the council let us start." Smith. 
' See Bernhardy, W. S. p. 104. 
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Come, ο Charitimides,' and Smicythus, and Draces, follow 
in haste, taking heed to yourself that you blunder in none of 
those things which you ought to effect. But see that, when 
we have received our ticket,* we then sit down ^ near each 
other, so that we may vote for all measures, as many as it be- 
hoves our sisterhood. And yet, what am I saying ? for I 
ought to have called them "brotherhood."•* 

But see that we jostle those who have come from the city 5 
as many as heretofore,^ when a person had to receive only one 
obolus on his coming, used to sit and chatter, crowned with 
chaplets.e But now they are a great nuisance. But when 
the brave Myronides' held office, no one used to dare to con- 
duct the affairs of the state for the receipt ^ of money; but 
each of them used^ to come with drink in a little wine-skin, 
and bread at the same time, and two onions besides, and three 
olives.'" But now, like people cari-ying clay, they seek to get 
three obols, whenever they transact any public business. 

Bleptrus. {coming out of his house attired in his wife's 

' The chorus addresses the leaders amongst the women by the 
names of men. Charitimides was commander of the Athenian navy. 
For Draces, see Lys. 254. 
' See Liddell's Lex. in voc. αΰμβοΧον, 3. 

' The exhortative use of οττως is not confined to the second person. 
See vs. 300. Vesp. 1250. Nub. 882, 888. Ran. 8. Lys. 290. Pax, 
562. Hermann, Vig. n. 255, and other examples ap. Kriiger, Gr. 
Gr. § 54, 8, obs. 7. 
^ Φίλας — φ'ιΚονς, 

' They contrast the present eagerness to attend the Assemblies, 
now that the pay is three obols, with the unconcernedness of former 
times, when they only received one obol. Then they used to prefer 
to sit at home chattering, rather than attend the Assemblies. 
" Die sonst, wo der Lohn gering, 
Wo, w.er zur Ekklesie ging, 
Nur einen Obol empfing, 
Heim sassen und scnwatzten 
Gekranzet in Zierlichkeit." Droysen. 
" Strattis ap. Athen. xv. p. 685, B., 

λουσάμΕνοι Si wpb Χαμττρας 
ημέρας ίν τοΙς στεφανώμασιν. 
See Bernhardy, W. S. p. 209. 

' A general in the times of Pericles, — not Archon, as Brunck 
makes him. See Thuc. i. 105, 108 ; iv. 95. 
' " Staatesdienst zu brauchen als Geldverdienst." Droysen. 
' See note on Phit. 982. 
" See note on Pax, 64.7. 
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petticoat and shoes). What's the matter ? Whither in the 
world is my wife gone ? for it is now near' morning, and she 
does not appear. I have been lying this long while wanting 
to ease myself, seeking to find my shoes and my garment 
in the dark. And when now,^ on groping after it, I was not 
able to find it, but he, Sir-reverence, now continued to knock 
at the door,' I take this kerchief of my wife's, and I trail 
along her Persian slippers. But where, where could one ease 
himself in an unfrequented^ place? or is every place a good 
place ^ by night? for now no one will see me easing myself. 
Ah me, miserable ! because I married a wife, being an old 
man.e How many stripes I deserve to get ! For she never 
went out to do any good. But nevertheless I must certainly 
go aside to ease myself. 

A NEIGHBOUR {coming forward). Who is it ? Surely it 
is not Blepyrus' my neighbour ? Yes, by Jove ! 'tis he him- 
self assuredly. [ Goes up to him.] Tell me, what means this 
yellow' colour? Cinesias has not, I suppose, befouled you 
somehow ? 

Blep. No ; but I have come out with my wife's little 
safion-coloured robe^ on, which she is accustomed to put on. 

Neigh. But where is your garment ? , 

Blep. I can't tell. For when I looked for it, I did not 
find it in the bed-clothes. 

Neigh. Then did you not even bid'" your wife tell you ? 

' Cf. vs. 20. 

' Cf. vs. 195, supra. Lys. 523. Vesp. 121. Person, Append. 
Toup. iv. p. 481. for \Ι/η\αφών, compare Pax, 691. 

' A Greek euphemism for πρωκτός. 

* " iv καθαρψ, in a place free from people, Hor. Epist. ii. 271, 
' Purse sunt platese, nihil ut meditantibus obstet. ' Cf. ApoU. R. iii. 
1201." Brunek. 

' Cf. Tbesm. 292. "It is the same as if he had said καλόν ίστι." 
Kuster. 

« Cf. Thesm. 412, 413. 

' Terence, Andrian, iv. 5, 6, " Quem video? estne hie Crito 
sohrinus Chrysidis? is est." Eun. iii. 4, 7, " Sed quisnam a Thaide 
exit? is est, annon est? ipsus est." 

' " There is an allusion to the ττυρρίχη of Cinesias ; for which see 
Ran. 153, and because the same person κα-ατιτίληκε των 'Έκαταίων, 
(Ran. 366)." Sert/ler. 

» Plaut. Epid. ii. 2, 47, " caltulam aut crocotulam." Cf. Virg. 
^n. ix. 614. 

'» See note on Equit. 1017. 
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Blep. No, by Jove ! for she does not happen to be within ; 
but has slipped out ' from the house without my knowledge. 
For which reason ^ also I fear lest she be doing some mis- 
chief.' 

Neigh. By Neptune, then you've suffered exactly the same 
as I;* for she I live with, is gone with the garment I used 
to wear. And this is not the only thing ^ which troubles me ; 
but she has also taL•n my shoes. Therefore I was not able 
to find them any where. 

Blep. By Bacchus, neither could I my Laconian shoes! 
but as I wanted to ease myself, I put my feet into my wife's 
buskins and am hastening, in order that I might ^ not do it in 
the blanket, for it was clean-washed.' 

Neigh. What then can it be ? Has some woman among 
her friends invited her to breakfast ? 

Blep. In my' opinion it is so. She's certainly not an ill 
body, as far ' as I know. 

Neigh. Come, you are as long about it as the rope of a 
draw-well. '" It is time for me to go to the Assembly, if I 
find my garment, the only one I had." 

Hesychius : ίκτρυπήσαι• ίξίΚθίΐν \(\ήθ6τως. 

2 8 =_Si ο. See Person and Pflugk on Hec. 13. 

' Surip. Med. 37, ίέίοικα ff" αντήν^ μη τι βονλίύστ/ νέον. " νίον is 
often used in the same sense as κάκον. So Eur. Bacch. 360." BruncL• 
See Monk, Hipp. 860. 

■* Eur. Cycl. 634, ταϋτον ττΐπόνθατί άρ' ίμοί. Bacch. 189, ταύτα 
μοι πάσχ(ΐζ άρα. Ion, 330, πίπονθί ay μητρί ταϋτ' άλλη γυττή. Ερί- 
crates (ap. Athen. p. 570, Β.), τΕττοι/θέναι 3ε ταύτα μοι Soku τοις 
atToXQ. Add Plato, Polit. v. p. 468, D. 

' " I wish that were all." Droysen. Cf. Eur. Hippol. 804. "μόνον 
IS understood, of which there is a frequent ellipse. In vs. 358, we 
have the full form." Brunek. See Monk, Hippol. 359. Lobeck, 
Ajax, 747; 

• For similar examples of what Brunek thinks is a solecism, see 
note on Ran. 24. In the present case, no other construction would 
be correct. To change ϊ•/χίσαιμι into a subjunctive, would make 
the danger stiU future to him ; whereas that particular danger was 
over as soon as he left his bed. As he is still hastening, "ψαι, the 
reading of almost all the MSS; and editions has been very properly 
retained by Dmdorf. i sr ν i 

' Cf. Acharn. 845. 

' Cf. Pax, 232. Bekk. Anecd. i. p. 32, 25. Bernhardy, W. S. 
p. 131. ■" 

' See notes on Thesm. 34. Nub. 1252. 

'" " At tufunem cocas." Brunek. " Comp. Plut. 35. 
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Blep. And I too, as soon as I shall have eased myself. 
But now a wild pear has shut up ' my hinder end. 

Neigh, la it the wild pear which Thrasybulus ^ spoke of to 
the Spartans ? [^£xit.'] 

Blep. By Bacchus, at any rate it clings very tight to me. 
But what shall I do? for not even is this the only thing 
which troubles me; but to hnow^ where the dung will go to 
in future, when I eat. For now this Achradusian,'' whoever 
in the world he is, has bolted the door. Who then will go 
for a doctor for me ? and which one ? Which of the breech- 
professors* is clever in hia art? Does Amynon'' know it? 
But perhaps he will deny it. Let some one summon Antis- 
thenes^ by all means. For this man, so far as groans* are 
concerned, knows what a breech wanting to ease itself means. 
Ο mistress Ilithyia,^ do not suffer me to be burst or '" shut up ! 
lest I become a comic night-stool." \_Enter Chremes."] 

' Soph. Antig. 180, γΧώσσαν ΙγκΧιίσας ϊχιι. Cf. Kriiger, Gr. Gr. § 
56, 8, obs. 6. ίττέχίΐ li τήν γασΗρα ή άχράς." Scholiast. 
' " Was it of that same sort which gave the quinzy 
To Tlirasybulus once ? " Smith. 
He had undertaken to speak against the Spartans, who had come 
with proposals for peace, (n. c. 393,) but afterwards excused him- 
self, pretending to ue labouring under a quinzy, brought on by eat- 
ing teild pears. The Athenians suspected him of having been 
bribed by the Spartans. For a similar anecdote of Demosthenes, 
see Aul. Gell. xi. 9. 

' For similar examples, see note on Nub. 1392. 

• Of the deme of Achras (άχράς, vs. 355). For these comic demi, 
see note on Vesp. 151. "The ordo is: νϋν μίν γάρ.οΰτος ο Άχ., 'όστις 
ποτ Ιστ' άνθρ.,βφ. τ.ϋραν." Brunch. For θύραν, see note on vs. 316. 

• " Read τΰν κατά ττρωκτόν, like Plato's ίιίάσκαλος των κατά 
μουσικήν." Bentley. 

' " Amynon, of course, is no physician, but an orator, who pos- 
sessed a sufficient knowledge of the profession alhided to to qualify 
him, according to vs. 112, for state-affairs." Droyson. Cf. Nub. 1094•. 

' Thesm. 65, 'Αγάθωνα μοι ίίϋρ' Ικκά\ίσον vaay τ'εχνα. " Antis- 
thenes, a miser, suffered fVom costiveness. " Voas. See Quart. Rev. 
No. xiv. p. 453. 

' " In στιναγμάτων, there is a comic allusion to rb στινον του 
πρωκτού." Toup. See Bernhardy, W. S. p. 233. 

• Terence, Andr. iii. 1, 15, "Juno Lucina fer opem, obsecro." 
" Aristophanes burlesques the language of tragedy, as Reisig has 
rightly observed." Jiindorf. Cf. Pax, 10. 

'» " μrιίk does not belong to βφ., but to jrepiii?;f,'and, as the gram- 
marians say, liffi κοινοϋ." Faber. Had it referred to /3ί/3αλανωμ«ΐΌ«', 
we should have had μήτι. 

" " Daselchnicht ein Nachtstuhl werdefiir die Komiidie." Droys. 
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Chrem. Hollo you ! what are you doing ? You are not 
easing yourself, I suppose ? 

Blep. I ? Certainly not any longer, by Jove ; but am 
rising up. 

Chkem. Have you your wife's smock on ? ' 

Blep. Yes, for in the dark I chanced to find this in the 
house. But whence have you come, pray ? 

Chrem. From the Assembly. 

Blep. Why, is it dismissed already ? 

Chrem. Nay, rather, by Jove, at dawn. And indeed the 
vermilion,^ Ο dearest Jove ! which they threw about on all 
sides, afforded much laughter. 

Blep. Then did you get your three obols ? 

Chrem. Would' I had ! But now I came too late ; so that 
I am ashamed * * * * * "* By Jove, ΐ have 
brought nothing else but my pouch.'' 

Blep. But what was the reason ? 

Chrem. A very great crowd of men, as never at any time ' 
came all at once to the Pynx. And indeed, when we saw 
them, we compared them all to shoe-makers : for ^ the Assem- 
bly was marvellously' filled with white ^ to look at. So that 
neither I myself nor many others got any thing. 

Blep. Shouldn't I then get any thing, if I went now ? 

Chrem. By no ^ means : not even, by Jove, if you went 
then, when the cock '" crowed the second time. 

Blep. Ah me, wretched ! " Ο Antilochus," loudly bewail 
me who live, mare than the three obols : " for I ^^ am undone. 

' "The common reading is correct : Chremes asks this with as- 
tonishment." Dindorf. 
' See Acharn. vs. 22. ' See note on Nub. 41. 

■* " I came too late, and to my shame have brought 
My wallet back as empty as I went." Smith. ■ 
Cf. Vesp. 315. Dindorf s edition here exhibits marks of a lacuna. 
= See Dawes, M. C. p. 364. Pierson on Herodian, p. 461. 
' See note on Nub. 232. 

^ See note on Lys. 198. Kriiger, Gr. Gr. § 51, 10, obs. 12. 
' On account of the fair complexions of the women who com- 
posed the greater part of the Assembly. Hence the comparison 
in vs. 385. For this use of the infinitive, see note on Plut. 489. 
' See note on Ran. 1456. "> Cf. vs. 30, supra. 

" A parody on the following lines of the Myrmidons of ^schylus, 
ΆντίΚοχ άπο'ψωξόν με τοϋ τίθνηκότος 
τον ζωντα μάλλον. 

" See note on Thesm. 105. 
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But what was the cause, that so vast a crowd was assembled 
so early ? • 

Chrem. What else, but that the Prytanes determined to 
bring forward ^ a motion concerning the safety of the state ? 
And then forthwith the blear-eyed Neoclides first crept for- 
ward.3 And then you can't think ■* how the people bawled 
out, "Is it not shameful,'• that this fellow should dare to 
hai-angue the people, and that too when the question is ^ con- 
cerning safety, who did not save his ' own eye-lashes ? " And 
he cried aloud and looked around and said, "What^ then 
ought I to have done ? " 

Blep. If I had happened to be present, I would have said, 
"Pound together garlic with fig-juice and put in Laconian* 
spurgo, and anoint your eye-lids with it at night." 

Chrem. After him the very clever Evaeon '" came forward, 
naked, as appeared to most, — he himself, however, said he had 
on" a tunic, — and then delivered a most democratic speech. 
" You see me, myself also, in want ''^ of safety of the value of 
four staters. Yet, nevertheless, I wiU tell you how you shall 

' Cf. Vesp. 242. 2 Cf. Vesp. 174. 

' A comic substitute for Tra^yn. * See note on Ran. 54. 

^ Cf. Vesp. 417. ' See KrUger, Gr. Gr. § 47, 4, obs. S. 

' " Der selbst nicht seine Wimpern heilen kann." Droysen. 
Bergler compares ^^schin. c. Timarch. p. 55, ed. Reiske. 

■ Eur. Orest. 550, ri χρήν μ^ ίράσαι ; 

' Eubulua ap. Athen. ii. p. 66, 

KVKKOv Χαβονσα Kvihov, ?) 7οϋ ττεττίριος, 
τρίφασ' ομού σμνρν-ρ βίάτταττε την οδόν. 
See note on Pax, 1154, and Bernhardy, W. S. p. 144. 

" " Evaeon is otherwise unknown." Droysen. 

" " T. Faber translates it, ' Ipse enim negabat se pallium habere.' 
Whence it is evident he read μίντ οΰ 'φασκεν, as it is cited by Dawes, 
M. C. p. 214. But if the poet had meant this, he would have said 
ούκ ίψασκεν. For an initial vowel is never elided by a preceding ov. 
In the next place, that reading makes no sense. Therefore we 
must read μ'εντοι'ψασκεν. Aceessit nuduSj ut plerisque videbaiur^ qitam- 
vis ipse eontrarium affirmaret." Person. This crasis, however, as 
Reisig (Synt. Crit. p. 26) and Dindorf (ad loc.) remark, is more 
correctly written μίντοΰψασκεν. So μοϋχρησιν, i. e. μοί ίχρησεν, 
Vesp. 159. Cf. vs. 1029. Ran. 1180, 1399. Pax, 334. Thesm. 624. 
Proagon, Frag. v. Elmsley, Prief. Rex, p. viii. ad Achavn. 611. 
Mus. Crit. i. p. 485. Class. "Journ. No. iii. p. 508. Monthly Review, 
Sept. 1789, p. 249, Febr. 1796, p. 131. Kruger, Gr. Gr. Second Part, 
§ 14, 6, obs. 4 (p. 28). 

" Eur. Heracl. 11, σώζω raS', αΰτος δίόμινος σωτηρίας. 
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save the state and the citizens. For if the fullers furnish 
cloaks to those in want, as soon as ever the sun turns,' a 
pleurisy would never seize any of us. And as many as have 
no bed or bed-clothes, let them go^ to the tanners' to sleep 
after they have been washed. But if he* shut them out with 
the door when it is winter, let him have to pay three goat- 
skins." 

Blep. By Bacchus, an excellent plan ! But if he had added 
that, no one would have voted against it, — that the meal- 
hucksters should* furnish three chcsnixes as* supper to all 
those in want, or suffer smartly for it ; that they might have 
derived β this benefit from Nausicydes. 

Cheem. After this then a handsome, fair-faced youth,' like 
to Nicias,' jumped up to harangue the people, and essayed to 
speak, to the intent that we ought to commit the state to the 
women. And then the mob of shoemakers cheered and cried 
out, that he spoke ^ well : but those from the country grum- 
bled loudly. 
I Blep. For, by Jove, they had sense. 

Chrem. But they were the weaker '" party ; while he per- 

' " To be understood of the winter solstice." Kuster. " Of the 
autumnal solstice." Bergler. "Read τραπ•ξ. The Greeks say JjXios 
τρίνίται, not τρίπει." Faber. For the construction, cf. Lys. 696. 

^ See note on Ran. 169. 

' See note on Ran. 1075. Cf. Lys. 775. 

* See notes on Thesm. 1063, 520. Nub. 380. 

' See note on Plut. 314. 

° Ίνα in this construction denotes that the proposition is not, or 
has not been realized, because the principal clause contaips some- 
thing merely desiderated. See Kriiger, Gr. Gr. § 54, 8, obs. 8. 
Harper's "Powers of the Greek Tenses," p. 114. Bernhardy, W. 
S. p. 376. Hermann, Vig. n. 244, 350. Elmsl. Soph. Rex, 1389. 
Monk, Hippol. 643. Dorville, Char. p. 225. Dawes, M. C. p. 423. 
Bekker's Anecd. i. p. 149, 9. " Nausicydes was a rich meal-huckster 
af Athens, mentioned also by Xenophon Mem. 7, 16." Droysen. 
See note on Thesm. 1008. 

' The speaker, of course, was Blepyrus' wife Praxagora. 

' " The Nicias here mentioned is a different person from the cele- 
brated leader of the Sicilian expedition : his nephew, probably, as 
Paulmier thinks." Brunck. 

' Cf. Xenoph. Anab. v. 1, 3. The optative is used to denote the 
opinion of the σκυτοτομικον πλήθοε» not that of the narrator or author. 

'" " Sie waren aber die Minderzahl, indess er laut 

Fortfuhr." Droysen. 
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severed in his clamour, saying much good of the women, but 
much ' ill of you. 

Blep. Why, what did he say ? 

Chkem. First he said you were a knave. 

Blep. And of you ? 

Cheem. Don't ask this yet. And then a thief. 

Blep. I only ? 

Chrem. And, by Jove, an informer too. 

Blep. I only ? 

Chrem. And, by Jove, the greater part of these here. 
l^Points to the audience.^ 

Blep. Who denies this ? ^ 

Cheem. A woman, on the other hand, he said was a clever 
and money-getting thing ; and he said they did not constantly 
divulge the secrets of the Thesmophoria, while you and I al- 
ways did so when we were senators. 

Blep. And, by Mercury, in this he did not lie ! 

Chrem. Then he said they lent to^ each other garments, 
gold, silver, drinking-cups,'' all alone,* not in the presence of. 
witnesses : and that they returned all these, and did not keep 
them back ;^ while most of us, he said, did so. 

Blep. Yes, by Neptune, in the presence of witnesses! 

Chrem. That they did not act the informer, did not bring 
actions, nor put down the democracy ; but he praised the 
women for many good qualities, and for very many other 
reasons. 

Blep. What then was decreed ? 

Chrem. To commit the state to them. For' this plan 
alone appeared not to have been tried as yet in the state. 

Blep. And has it been decreed ? 

Cheem. Certainly. 

' See Kriiger, Gr. Gr. § 69, 32, obs. 3. 

' " Wer bestreitet das ? " Droysen. 

' The more usual construction would be ά\\ή\αις. 

* See Monthly Review, 1796, vol. xix. p. 125. 

» Cf. Soph. Ajax, 467. Eur. Med. 513. ^ο.οίόθεν οίος, Hom. II. 
vii. 39. 

• Cf. Nub. 1464. 

' " For 'mong the many changes which our city 
Has oft experienced, this alone, it seems, 
Remained untried." Smith. 

" Es schien, dass diess allein noch nicht zu Athen versucht sei." 

Droysen. 
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Blep. And have all matters been committed to them, which 
used to be a care to the citizens ? 

ClIEEM. So it is. 

Blep. Then shall I not go to Court, but my wife ? 

Chkem. No, nor any longer shall you rear the children you 
have, but your Λνϊίβ. 

Blep. Nor any longer is it my business to groan ' at day- 
break ? 

Chrem. No ; by Jove ! but this now is the women's care ; 
while you shall remain at home without groans. 

Blep. That thing is alarming for such as^ us ; lest, when 
they have received the government ^ of the state, they then 
compel us by force 

Chrem. What to do ? 

Blep. to lie with them. 

Cheeji. But what if we be not able ? 

Blep. They will not give us our breakfast. 

Chrem. Do you, by Jove, manage this, that you may 
breakfast and amuse yourself at the same time. 

Blep. Compulsion is most dreadful.* 

Chrem:. But if this shall be profitable for the state, every 
man ought to do so. Certainly indeed* there is a saying of 
our elders,^ " Whatever senseless or silly measures we deter- 
mine on, that they all turn ' out for our advantage." And 

' " Auch nicht den Tag angahn' Ich kiinftig auf det Pnyx?" 

Droysen, ' 
" No more then need I sigh for break of day, 
When the court meets ! " Smith. 
See notes on Aves, 161, 1308. 

' " Fur Leute unsers Alters." Droysen. See Kriiger, Gr. Gr. {SI, 
10, obs. 7. Bernhardy, W. S. p. 300. 
' Cf. Equit. 1109. 

■* " Aye, but compulsion's odious." Smith. 
' See Hermann, Vig. n. 297. 

« "Auch giebt 's ein Sprichwort aus den alten Zeiten her: 
Was unverstandlich wir beschliessen und verkehrt, 
Das wird zu unserm Besten doch zuletzt gedeihn." Droysen. 
Nub. 587, ψασι γάρ ΒυσβουΧίαν 

TySt Ty ■KoKu ττροσΰναι, ταϋτα μίντοι τονς βιούς, 
lirr' αν υμΰς ίξαμάρτητ, ί,ττΐ το βέληον τρεπίΐν. 
Eupolis ap. Athen. χ. p. 425, 

ώ 'ΐτόΧις, πόλίς, 
ώς ευτυχής d μαΧΚον, ή καλώς φρονΰς. 
' Nub. 594, ivt TO /Βέλπον το πράγμα ry πάλει σννοίσεται. Cf. Nub. 
590. Bernhardy, W. S. p. 252. 
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jiiay they turn out so, Ο mistress Pallas and ye gods ! But I 
will depart : and fare-you-well ! [_Exit Chremes.'] 

Blep. And you too farewell, Ο Chremes ! [ Goes into his 
house.'\ 

Chorus of Women. Advance, proceed ! Is there any of 
the men that is following us ? Turn about ! look ! guard 
yourself carefully, — for knaves are numerous, — lest perchance 
some one being behind us, should espy ' our dress. But step 
along, stamping ^ with your feet as much as possible. This 
aifair would bring disgrace upon us all among ^ the men, if•• it 
were discovered. Wherefore gird yourself up, and look about* 
in that direction and on the right, lest the aifim• shall be- 
come a mishap.^ Come, let us hasten ! for we are now near 
the place, whence we set out to the Assembly, when we went^ 
there : and we may see the house, whence is our general, who 
devised the measure which has now been decreed by the citi- 
zens. Wherefore it is fitting that we do not loiter waiting 
longer, equipped with beards, lest some one shall see us, 
and perhaps* denounce us. But come hither to the shade,' 
having come to the waU,'" glancing aside with one eye," change 
your dress again as you were before, and do not loiter : for 

* " Erspahe." Oroysen. " Habitum nostTnim ohservei.^' Bruiick, 
" Cf. vs. 545, infra. The interchange of genders {σαντήν, vs. 481. 
Ινικτυπών, vs. 483. ■πίρισκοπουμίνη, vs. 487) is at least remarkable. 
" Saepe chorus mulierum de se in genere masculino loquitur." 
Reiske. Cf. vs. 589, in/™. Lys. 1304. Eur. Hlppol. 1107, ed. Monk. 
Bernhardy, W. S. p. 429. Dawes, M. C. p. 572. Hermann, Vig. η . 
50. Dorville, Char. p. 292. Mus. Crit. i. p. 334 ; ii. p. 296. 
' " Denn wiirden wir noch jetzt entdeckt. 

So br'acht' es ewig Schimpf und Schand beim Mannervolk uns 
alien. Droysen. 

It is wrongly translated in Brunck's version. 

■* A participle is often the representative of an hypothetical clause. 
See Kriiger, Gr. Gr. as cited in the note on Ran. 96. 
= Cf. Aves, 1196, 424. Thesm. 666. 

' " Ne htec res infortunio nobis sit." Brunck. See Bernhardy, W. 
S. p. 402, and cf. vs. 495. 
' See KrUger, Gr. Gr. § 38, 3, obs. 1. 

' In Brunck's edition Ισω κατάτττ^. " The comic writers never 
use ίς before a vowel, or ίσω." Oindorf. For this remarkable in- 
terchange, see Bernhardy, W. S. p. 402. 

' " So retire we one and all, 

Within the friendly shade of yon projecting wall." Smith. 
•° See Liddell's Lex. in voc. τίιχίον. " Cf. Vesp. 497. 

2 τ 
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see here ! now we behold our general coming from the As- 
sembly. Come, hasten every one, and hate to have a beard ' 
on your jaws. For see ! they have come with this dress on 
this long while. \^Enter Praxagora and other women from 
the Assembly, no longer disguised as men.^ 

Peax. {addressing the chorus). These measures, Ο women, 
which we deliberated on, have turned out successfully. But 
throw off your cloaks as soon as possible, before any of the 
men see you ! let the men's shoes go far away ! undo ^ the 
fastened Laconian shoe-strings ! throw away your staffs ! 
And do you now [to a female servant'] put them in order. I 
wish to cr^p in secretly, before' my husband sees me, and 
deposit his gai-ment again whence I took it, and the other 
things which I brought out. 

Cho. Now all the things you spoke of are lying in order. 
It is your business to instruct us in the rest, by doing what 
useful thing we shall seem rightly to obey you. For I know 
I have conversed with no woman cleverer than you. 

Pkax. Wait then, in order that I may use you* all as 
advisers in the office to which I have been just now elected. 
For there, in the uproar and danger, you have been most 
courageous. 

Blep. {suddenly coming out of his house). Ho you ! whence 
have you come, Praxagora ? 

Peax. What's that to you,* my dear ? 

Blep. "What's that to me?" How foolishly you ask. 

Peax. You certainly will not say, from a paramour. 

Blep. Perhaps not from one.^ 

Peax. Well now you can put this to the test. 

Blep. How? 

Peax. If my head smells of perfume.'^ 

' Hence the epithet σακισφόρος applied to Epicrates, by Plato the 
comic writer. See note on vs. 71. So the philosophers are called 
σακκογενίίοτρόφοι ap. Athen. iv. p. 162. 

* See note on Ran. 1075. 

' " Instead of any of the other moods the infinitive [with πριν] is 
also admissible." Harper. See Kriiger, Gr. Gr. § 54, 17 obs. 6 
Bernhardy, W. S. p. 400. Mus. Crit. ii. p. 13. 

■* In some _MSS. χρησομαι. See note on Lys. 1243. Cf. Porson, 
Opusc. p. xciii. Praef. Hec. p. lix. 

* See Kriiger, Gr. Gr. § 48, 3, 8. 

" " From tivo, belike, not one." Smith. 

' For this construction, see note on Pax, 529. 
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Blep, How then ? does not a woman intrigue even without 
perfume ? 

Pkax. I, unhappy, certainly not.' 

Blep. Why^ then did you go off at day-break in silence 
with my garment ? 

Prax. a woman my companion and friend sent for me in 
the night, being in the pains of labour.* 

Blep. And then was it not possible for you to go when 
you had told me ? 

Prax. And not to care for the woman in child-bed,'' being 
in such a condition, husband ? 

Blep. Yes, if you had told me. But there is some mischief 
in this. 

Prax. Nay, by the two goddesses ! but I went just as I 
was ; for she who came in quest of* me, begged me to set out 
by all means. 

Blep. Then ought you not to have worn your own^ gar- 
ment ? But after you had stripped me, and thrown your upper 
garment over me, you went off and left me as if I were laid 
out' for burial ; only that you did not crown ^ me, nor yet 
place a vase ^ beside me. 

Prax. For it was cold ; while I am thin and weak. So 
then I put it on, in order that I might be warm."• But I left 
you lying in the warmth, and in the bed-clothes, husband. 

' "Such is the rule with me." Smith. "Ich wenigstens nie." 
Droysen. 

' " Warum denn gingst du heute friih 

In aller Stille fortund nahmst mir den Mantel mit?" Droysen. 

^ Alciphron I. Epist. 28, ώίίνουσά με ύρτίως iJKEiv ώς ΐαυτήν ή τοϋ 
γβίτονος αετίπεμφί γυνή. 

' See JLiddell Lex. in voc. λεχώ. 

' Imperfect οίμε^ήκω. Cf. Equit. 937. Brunck has translated it 
as if his reading had been μιτεπίμ-φατο. 

" " Blepyrusnad come upon the stage in his wife's dress." Brunck. 

' Cf. Aves, 474. See note on Plut. 69. 

' " It was customary to crown the dead. Cf. Meurs. ad Lycoph. 
799." Kuster. 

» The so-called lachrymatory. Cf. vs. 996, 1032, 1111, infra. 
" Es fehlte nichts 
Als dass du 'nen Kranz und ein Thranenfl'aschen daneben stellst.'' 

Droysen. 

■" " θερμαινοίμην." Suidaa. Cf. Bekk. Anecdot. i. p. 14, 24; 381, 25. 
Mus. Crit. ii. p. 36. 

2 τ 3 



644 THE ECCLESIAZTJS^. 542—563. 

Blep. But with what view' went my Laconian shoes and 
my staff along with you ? 

Prax. I changed shoes with you, in order that I might 
keep the garment safe,^ imitating you, and stamping with my 
feet, and striking the stones with the staff. 

Blep. Do you know then that you have lost a sextary ' of 
wheat, which I ought to have received from the Assembly ? 

Prax. Don't be concerned ; for she has borne a male child. 

Blep. The Assembly ? 

Prax. No, by Jove ! but the woman I went to. But has 
it been held ?* 

Blep. Yes, by Jove ! Did you not know that I told you 
yesterday ? 

Peax. I just now recollect it. 

Blep. Then don't you know what has been decreed ? 

Peax. No, by Jove ! not I. 

Blep. Then sit down and chew cuttle-fish ; ^ for they say 
the state has been committed to you. 

Peax. What to do ? to weave ? 

Blep. No, by Jove ! but to rule. 

Peax. What? 

Blep. The affairs of the state, every one. 

Peax. By Venus, the state ^ will be happy henceforth ! 

Blep. On what account ? 

Peax. For many reasons. For no longer will it be per- 
mitted for the audacious to act shamefully towards it hence- 
forth, and no where to give evidence, nor to act the in- 
former 

Blep. By the gods, by no means do this, nor take away' 
my livelihood. 

' See KrUger, Gr. Gr. § 51, 17, obs. 8, § 62, 3, obs. 9, and Bern- 
hardy, W. S. p. 240. 

' She imitated her husband's gait and dress, in order that she 
might not be robbed by the Χωττοδύται. ' Cf. note on Nub. 645. 

* "Warheuf denn Ekklesie?" Droysen. 

* " The sense is : secle et in posterum laufe et beate vivito; tibi enim 
magnum imperium paratum video." Faier. To eat cuttle-fish was sy- 
nonymous with enjoying the highest felicity ; hence Suidas trans- 
lates it by τρυφαν. See Athen. viii. p. 324, C. 

' In Brmick's edition γ' άρ'. " Very wrongly. See Hermann, 
Orphic, p. 216. Lobeck, Ajax, p. 302." Dindorf. For το λοιπόν, 
see note on Thesm. 539. 

' Soph, Phil. 933, ττρός θίων ττατρψων, riiv βίον μι μηιρί\ΐ}ς. 
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Cho. My good sir,' suffer your wife to speak. 

Prax. ^nor to steal clothes, nor to envy one's neigh- 
bours, nor to be naked, nor that any one be poor,^ nor to rail 
at one another, nor to seize as a pledge ' and carry off. 

Cho. By Neptune, grand promises, if she shall not provfe 
false. 

Prax. But I will•• demonstrate this, so that you shall bear 
me witness, and this man himself not gainsay me at all.^ 

Cho. Now it behoves you to rouse a prudent mind and 
deep thought friendly to the commons, who know how to de- 
fend your friends. For your inventiveness of mind comes for 
the public prosperity, delighting the commons ^ with innumer- 
able aids ' for life, showing what it is able to effect. It is 
time : * for our state has need of some clever contrivance. 
Come, do you only accomplish ^ what has never been done nor 
mentioned before as yet. For they hate, if they see the old 
things often. Come, you ought not to delay, but now to be- 
gin '" your plans ; for quickness enjoys the greatest share" of 
favour with the spectators. 

Prax. Well now, I am confident that I shall teach what is 

' Cf. note on Ran. 1227. 

' Cf. Shakspeare, Henry VI. part ii. act iv. sc. 2. 

° " No defamation, no distraint for debt." Smith. 
" Kein Zank der Partheien, kein Verhaft fiir fallige Schuld." 

Droysen. 
Cf. vs. 755, infra. Nub. 35, 241. 

' " So klar beweis' Ich 's, dass du zeugen wirst fiir mich, 
Und meinem Mann selbst nichts zu erwiedern moglich ist." 

Droysen. 

' Cf. Nub. 1343, and for the interchange of μοι and ϊμοι, cf. 
Aves, 545. 

" See Kriiger, Gr. Gr. § 57, 1, obs. 1. 

' " For this form Reisig cites Etymol. M. 462, 20. Alpheus, Epigr. 
ii. vs. 6." Dindorf. 

' " Denn Zeit ist 's." Droysen. 

» Cf. Ran. 1170, 1383. Plut. 648. Plato, Protag. p. 354, B. Shilleto 
on Demosth. Fals. Leg. § 272. 

"> " Read άλλα ιτίησθαι. See Lys. 55." Bentley. But see Bern- 
hardy, W. S. p. 95. 

" " νλύβτων, Toup on Suidas, iii. p. 228, but needlessly. Thucyd. 
i. 84, αίίώς σωφροσύνης ■πΧΰστον μιτίχίΐ. Ran. 335, χαρίτων πλείστον 
ίχουσαν μΙρος. Which sufiSciently confirm the common reading, 
/tepof is understood." Person. Cf. Plut. 226. Xenoph. Cyrop. vii. 
2, 28. Porson, Append. Toup, iv. p. 477. Schafer on Bos Ell. p. 
279, seq. Kriiger, Gr. Gr. § 47, 15, obs. 1. 
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useful. But this is the thing I am most apprehensive about, 
whether the spectators ' will be willing to make innovations, 
and not rather abide by the very customary and ancient usages. 

Blep. Now about making innovations,^ don't be alarmed ; 
for to do this and to neglect what is ancient, is with us equi- 
valent to another constitution. 

Prax. Now let none of you reply ^ or interrupt me, before 
he understands the plan and has heard the speaker.* For I 
will declare that all ought to enjoy all things in common, and 
live upon^ the same property ; and not for one to be rich, and 
another miserably poor ; nor one to cultivate much land, and 
another to have not even enough to be buried in ;^ nor one 
to have' many slaves, and another not even a footman. But 
I will make one common subsistence for all, and that* too 
equal. 

' Xenoph. Anab. ii. 4, 7, Ιγο> μϊν ovv τον βασιλία, ίϊπ -tp προθυμείται 
Υΐμαζ άπολίσαι, ουκ ο15α ϊ? η δεϊ αντον ομόσαι, Aves, 1269, Seivov γε 
τον κηρνκα τον παρά τους βροτονς οίχόμενον, εί μηδεττοτε νοστησει 
πάλιν. Soph. Rex, 246, κατενχομαι Se τον δεδρακότα, είτε τις εΧς ων 
Χΐληθεν, ε"ίτε πλειόνων μέτα, κακόν κακώς νιν άμοφον ίκτρίφαι βίον. Cf. 
Horn. Od. Π. 78; Δ. 652; Α. 275. Soph. Electr. 1364. Trach. 287. 
Kriiger's note on Thuc. ii. 62, init. Bernhardy, W. S. p. 132. Por- 
son Prsef. Hec. p. vii. In the present passage, τους Άεατάς depends 
on ciSoixa, and the construction is an example of "Anticipation." 
See examples cited in the note on Nub. 1148, and on vs. 1126, infra. 
For εί after verbs ot fearing, see Kriiger, Gr. Gr. § 65, 1, obs. 9. 

^ " Um den Fortschritt sei nicht weiter besorgt ; denn es herrscht 
Fortschreiten und Neuern 
Und Vei-achten des Altherkommlichen hier als wahrer und 
einziger Herrscher." Droysen. 
Cf. Acts, xvii. 21. Bernhardy, W. S. p. 231. In this construction 
μ'ιν always stands between the preposition and the article. See 
Kriiger, Gr. Gr. ^ 50, 1, obs. 13. Cf. note on vs. 625, infra. 

^ Acharn. 221, μή γαρ iyxavy ποτέ. Plato, Legg. ix. p. 861, E., μη 
τις οίηται. Symp. p. 213, £., μη μοι μέμφηται. See Kriiger, Gr. Gr. 
§ 54, 2, obs. 2. Elmsley, Soph. Rex, Prsef p. xxxviii. and vss. 903, 
49. Edinburgh Rev. No. xxxviii. p. 488. Person, Orest. 776. Monk, 
Hippol. vs. 893. Hermann, Greg. Cor. p. 867. Vig. n. 267. Neue 
on Soph. Rex, 49. 

■' " Praxagora is delivering a general remark how people ought to 
listen to the speaker, therefore uses the masculine gender." Bergler. 

■'' " Vom Gemeingut jeglicher leben." Droysen. 

= "Cf Plut. 556. ^schin. p*14, 13, ed. Steph. Demosth. Mid. 
p. 549, 12, ed. Reiske." Person. 

' χρησ3ίαι, like utor in Latin, often = habeo. 

' Instead of και ταύτα, and that too, the Greeks often use icoi ούτος, 
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Blep. How then will it be common to all ? 

Prax. You shall eat dung before me.' 

Blep. And shall Λνβ have a community of dung ? 

Prax. No, by Jove! but you were the first to interrupt' 
me. For I was going to say this : I will first of all make the 
land common to^ all, and the silver, and the other things, as 
many as each has. Then we will maintain you out of these, 
being common, husbanding, and sparing, and giving our 
attention to it. 

Blep. How then if any of us do not possess land, but silver 
and Darics,'' personal^ property ? 

Prax. He shall pay it in" for the public use ; and if he 
do not pay' it in, he shall be forsworn. 

Blep. Why, he acquired it by this ! * 

Prax. But in truth it will be of no use to him at all. 

Blep. On what account, pray ? 

Prax. No one wiU do any wickedness through poverty : 
for all will be possessed of all things ; loaves, slices of salt 
fish, barley cakes, cloaks, wine, chaplets, chick-pease. So 
that what advantage will it be not to pay it in ? For do you 
find it out and make it known. 

Blep. Then do not these even now thieve more, who have 
these worldly goods ? ^ 

in agreement with its proper noun. See Plut. 546. Pax, 744, 1278. 
Aves, 275. Xenoph. Anab. ii. 5, 21. Herod, i. 147; vi. 11. Donald- 
son, N. C. p. 264. Dobree on Plut. 546. 

' " Seemingly a proverbial expression applied to unseasonable 
interruptions." Brunch. ' Cf. Plut. 1102. 

' For the construction, cf. ^sch. Prom. 1092. Pind. Nem. i. 48. 
Bemhardy, W. S. p. 172. In vs. 595, supra^ we had the dative. 

* A gold coin. "See Pollux, iii. 87. Buckh, Publ. Ec. Athen. 
vol. i. p. 23." Dindorf. For 'όστις = (i τις, see Kriiger, Gr. Gr. § 51, 
13, obs. 12. 

* See Liddell's Lex. voc. αφανής, 4. " See Harpocrat. voc. αφανής 
ονσία." Kuster. 

" " Der zahlt 's ein zum Gemeinschatze." Droysen. See note on 
Lys. 134. 

' According to Hotibitis (Bothe) = μή κατα^ήσει και ψίυίορκήσΕί, 
which is a singular exposition to come from a Greek scholar ;— as if 
μή καταΆήσιι = ού καταΆήαιι. See Ehnsley, Med. vs. 204. Mus. 
Crit. ii. p. 597. Neue ad Soph. Antig. 84 ; Aj. 573. 

* i. e. Sia rovTo το ψενδορκέΐν. See note on Lys. 134. 

" " Yet oft the greatest rogues are those, in v.ealth who most 
abound." Smith. 
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Peax. Yes ; formerly, my good sir, when we used the for- 
mer laws. But now, — for substance shall be in common, — 
what ' is the advantage of not paying in ? 

Blep. If on seeing a girl any one should desire her and 
wish to lie with her, he λυϊΙΙ be able ^ to make presents by 
taking from these ; but he will enjoy a share of the common 
property by sleeping with her. 

Peax. But he will be permitted to sleep with her for 
nothing ; for I will make' them in common for the men to li« 
with, and for any one that pleases to beget children. 

Blep. How then, if all shall go to the most beautiful of 
them and seek to lie with her ? 

Peax. The uglier and more flat-nosed women shall sit by 
the side of the beautiful ;* and then if any desire her,* he 
shall first lie with the ugly one. 

Blep. Why, how shall our powers not^ fail us old men, 
before we get there where you say, if we haΛ'e to do with the 
ugly ones^rii.? 

Peax. They will not fight. 

Blep. What about ? 

Peax. Be of good courage ! don't fear ! — they will not fight. 

Blep. What about?' 

Peax. About your not sleeping with them.^ And such a 
law is provided for you. 

Blep. Your plan' has some sense; for it has been provided 

' See Bernjiardy, W. S. p. m. 

^ " εξει (i. e. δννησεται) dovvat (sc. ry μείρακι) άθελων, demens, detra• 
hens, decerpens^ τούτων, ex iis qua ille sibi reservarit, nee in commune 
deposuerit." Brunek. 

^ The construction is somewhat ambiguous. In Brunck's version 
it is rendered, '^ Namque faciam, utillce eommunes cum viris cubent, et 
ouilibet volenti liberos 2"^'>'iant." Similarly Droysen. But this con- 
struction will hardly suit vs. 615. 

' " Formosas, pulchras." Kmter. 

' i. e. της ωραιότατης. "Und jemandnach der Schonen verlangt." 
Droysen. See note on Ran. 1075. For the omission of rte, see note 
on Aves, 167, and comp. yss. 611, 633, 642, 643, 662, 670, 672. 

' Cf. vs. 640, infra. ' See Porson, Opusc. p. 23. 

' " Those Avords τοϋ μή ζνγκαταΙαρΘίΐν ought to have been trans- 
lated more closely: si cum illis non eoncubueritis ; or, quia cum iUis 
non concumbetis." Brunek. " Sie welirt dir den Beischlaf nicht." 
Droysen. 

" TO νμίτιρον, strictly speaking, =: ύμεΧς. So το σον = σϋ, το ίμον 
= έγώ. See note on Thesm. 105. The corresponding clause to ro 
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that no woman's arms be empty. But what will the men • do ? 
For the women will avoid the more ugly ones, and go to the 
handsome.* 

Prax. But the uglier^ men shall watch for the handsomer 
ones as they are departing from dinner, and shall have an eye 
upon them in the public places. And the women shall not 
be permitted to sleep with the handsome men, before they 
gratify* the ugly and the little ones. 

Blep. Then the nose of Lysicrates * will now be as proud 
as that of the handsome men. 

Prax. Yes, by Apollo ! And the plan will be a democratic 
one too, and a great mockery ^ of the more dignified and of 
those who wear rings, when a person wearing slippers ' shall 

μ'ίν νμίτερον is ro Ic των ανδρών (vs. 624) == οι avdpig. Many similar 
examples will be found ap. Bernhardy, W. S. p. 327. 

' " Jedoch, wie wird es den M'annern ergehen? " Droysen. 

^ " Read έττί τονς Si." Forson. So Bruiick and Dindorf. But 
this is a deflection from the regular rule ; for whenever ό μιν or ό 
5ί is construed with a preposition, the μΙν and Si stand between the 
preposition and the governed case of the article. See Kriiger, Gr. 
Gr. § 50, 1, obs. 13. Bernhardy, W. S. p. 198. Hermann, Vig. n. 5, 
and note on vs. 586, supra. See, however, Vesp. 94. Lys. 593. Plut. 
559. Kriiger, Gr. Gr. § 68, 5, obs. 1. A prose writer would have 
said έτΓΐ it τονς. 

^ Dindorf s text here differs ividely from that of Brunck, both in 
reading and punctuation. 

* Poraon, (ap. Gaisford ad Eur. Suppl. p. 206,) Elmsley, (Herack 
vs. 959. Med. p. 119,) and Reisig (i. p. 65) alter the reading to 
irpiv . . . χαρίσασθαι, on the pretence that Aristophanes never omits 
av in this construction ; which is certainly a curious way of proving 
their rule. They ought to have shown that the omission is contrary 
to the philosophy of the language. " Many of these conjunctions 
are found with the conjuncVve also without av, even in classical 
prose, inasmuch as the thought is represented as not at all problem- 
atical. This is more frequently the case with πριν and μιχρι (o5), 
especially in Thucydides and the poets." Kr'uger. Cf. Bernhardy, 
W. S. p. 400. Hermann ap. Harper, " Powers of the Greek Tenses," 
p. 131. Jelf, Gr. Gr. § 842, 2. Lys. 1005. Praxagora has no doubt, 
from the provisions of the law, but that the women will do so. For 
this use 01 χαρίζεσθαι, see Equit. 517. Ruhnk. Tim. p. 274. 

' Cf. vs. 736. Aves, 513. " He seems to have been remarkable 
on the same account as Juvenal's barber of Beneventum, and 
Shakspeare's Bardolph." Smith. For the construction, see note on 
Plut. 368. » Cf. Vesp. 575. 

' i. e. an old man. See Plut. 759. " Probably proper names are 
concealed under these words : Άταν ΈμβαΙία γ eliry ΤΙρότιρος." 
Bentley. Reiske thinks '^μβάς may have been the nickname of some 
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say, " Give place first, and then watch when I have finished 
find allow you to play the second part." 

Blep. How then, if we live in this manner, will each be 
able to distinguish his own sons ? 

Peax. But what occasion is there ? for they will consider 
all those who are older than themselves in age to be their 
ftithers. 

Blep. Therefore they will rightly and properly throttle 
every old man ' one after another through ignorance ; for 
even now, when they know their true father, they throttle 
him. What then ? when he is unknown, how vrill they not 
then even dung upon him ? 

Peax. But he who is standing by will not permit it. 
Formerly 2 they had no concern about other people's fathers, 
if any one beat them ; whereas now, if any hear a father 
beaten, being alarmed lest any person should be beating his 
father, he will oppose those ' who do this. 

Blep. The rest you say not amiss. But if Epicurus were 
to come to me, or Leucolophas,* and call me father, this now 
would be terrible to hear. 

Peax. A much more terrible thing, however, than this 
thing is 

Blep. What? 

Prax. If Aristyllus^ were to kiss you, saying you were 
his father. 

Blep. He would suiFer for it and howl. 

Prax. And you would smell of mint. But he was born 
before the decree was made, so there is no fear lest he kiss you. 

Blep. I should indeed have suffered ^ a terrible thing. 
But who is to cultivate the land ? • 

man of rank, as Κόθορνοζ was of Thevamenes. In this state of doubt 
Dindorf has retained the reading of the Ravenna MS. 

' " Mit Fug und mit Recht von den Alten den ersten den besten." 
Droysen. Cf. Nub. 888. Aves, 1352. 

' " Vordem liess keiner sich's kiimmern, ob ein Anderer Priigel 
vom Soline bekam." Droysen. 

' TVTTTy . . τοις βρώσιν. For this transition from the singular to 
the plural, see note on vs. 688, infra. 

* " Epicurus and Leucolophas are otherwise unknown." Droysen. 

^ See Plut. 314. He bore the same character as Ariphrades. 

« For this Attic form of the first person, see Kruger, Gr. Gr. § 30, 
6, obs. " In English it must be rendered, ' that would indeed have 
been intolerable.' ctivbg has the same meaning in ceiva -πάσχην, Siivbv 
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Phax. The slaves. But it shall be your concern, when the 
shadow of the gnomon is ten feet long,' to go to a banquet, 
anointed with oil.^ 

Blep. But about garments, what will be your contrivance ? 
For this also ^ must be asked.•* 

Peax. In the first place what you have at present will be 
at hand ; and the rest we will weave. 

Blep. One thing further I ask: if one be cast* in a suit 
before the magistrates at the suit of any one, from what source 
will he pay off this ? For it is not right to pay it out of the 
common fund. 

Pkax. But in the first place there shall not even be any 
suits. 

Blep. But how many this will ruin ! 

Pkax. I also make* a decree for this. For on what ac- 
count, you rogue, should there be any ? 

Blep. By Apollo, for many reasons I in the first place, for 
one reason, I ween, if any one, being in debt, denies it. 

Prax. Whence '' then did the lender lend the money, 
when all things are in common ? H* is, I ween, convicted of 
theft. 

Blep. By Ceres, you instruct us well ! Now let some one^ 
tell me this : whence shall those who beat people pay off an 
action^ for assault, when they insult people after a banquet? 
For I fancy you'll be at a loss about this. 

Pkax. Out of the barley-cake '" which he eats. For when 

τΓοίίϊσθαι, htivbv λέγεις. See examples ap. Elmsl. Acharn. 323." 
Dobree. 

^ " ry aKtq. δ' ετΐκμαίροντο τον καιρόν της Ιττι το δέίπνον ό5οϋ, ην και 
στοιχεΊον ΐκάλονν. και eStt σίΓενδειν, εΐ δεκάπονν το στοιχείον ε'Ιη." 
Pollux, vi. 44. 2 Cf. Plut. 616. 

' See Kruger, Gr. Gr. § 69, 32, obs. 21. Bernhardy, W. S. p. 261. 

* In Brunck's edition ίρεαθαι. But such forms as Ιρομαι and ϊρεσθαι 
are very suspicious. 

* " Si quis multam alicui debeat, a maffistratibus damnatus." Brunck. 
" Herod, i. 120, ravTy πλείστος γνώμην ειμί. See Bernhardy, W. 

S. p. 381. 

' " Unde acceptam famori dedit pecuniam ille, qui deditt i. e. he must 
have stolen it from the common fund, as no one possesses any thing 
in private." Bergler. 

' "Read rouri rts vOv ψρασάΓω fioi." Porson. See note on vs. 618, 
supra. 

" " T-^v iiKjji' is understood." Brunck. Cf. Dorville, Charit. p. 478. 

10 « xiiis mode of punishment was adopted at Lacedasmon, where 
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one diminishes this, he will not insult again so readily, after 
he has been punished in his belly. 

Blep. And, on the other hand, will there be no thief ? 

Pkax•. Why, how shall he steal, when he has' a share 
of all things? 

Blep. Then will they not even strip people by night ? ^ 

Peax. Not, if you sleep — at home ; ^ nor, if you sleep 
abroad, as they used before. For all shall have subsistence. 
And if any one tries * to strip a person, he shall give them of 
his own accord. For what occasion is there for him to resist ? 
for he shall go and get another better than that from the 
common stock ? 

Blep. Then will the men^ not even play at dice ? 

Phax. Why, for what stake^ shall any one do this ? 

Blep. What will you make our mode of life ? 

Prax. Common to all. For I say I will make the city one 
house, having broken up ^ all into one ; so that they may go 
into each other's houses. 

Blep. But where will you serve up the dinner ? 

Prax. I will make the law-courts and the porticoes * wholly 
men's apartments. 

Blep. What use will the Bema be to you ? 

Prax. I will set the mixers and the water-pots on it ; and 
it shall be for the boys to sing of those who are brave in war, 
and of him., whoever 9 has been cowardly, so that they '" may 
not dine, through shame. 

it was customary to eat together in public." Smith. Cf. Nicocles 
ap. Athen. iv. p. HI, A. 

' " Qui omnium sit particeps." Brunch. " Wenn AUes gemeinsam 
ist." Droysen. Cf. note on Lys. vs. 13. 

' Cf. vs. 796, infra. Nub. 721. Horn. II. Θ. 470. But thejregular 
form is νυκτός. See Bernhardy, W. S. p. 145. 

^ " παρά προσδοκίαν. For it is certain that, if he keep at home, 
he will be safe from footpads." Faber. 

* See Person, Phoen. 79. 

» See Reisig Conject. i. p. 155, and notes on Aves, 161, 1308. Cf. 
also vs. 668, supra. 

" " There '11 be no stake for which to game." Smith. 

' Cf. Terence, Adelph. v. 7, 10. 

' See Elmsley, Acharn. 548. Heracl. 431. 

' it τις=οστις. See Kriiger, Gr. Gr. § 65, 5, obs. 9. 

'» For the transition from the singular {ύ τις) to the plural (Suir- 
νωσί], see note on Ran. 1075, and cf. vs. 688, infra. Thesm. 843, 
844. 
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Blep. By Apollo, a bice plan ! But what will you make of 
the urns for the lots ? 

Prax. I wiU deposit them in the market-place ; and then 
I will place aU the people beside the statue of Harmodius and 
choose them by lot, until he who has drawn the lot departs joy- 
fully, knowing in what letter he is to dine.^ And the crier^ 
shall command those of Beta to follow to the royal'' portico 
to dine; and Theta to the portico next this;* and those of 
Kappa to go to the flour-market.^ 

Blep. That they may gobble up' thefiour^ 

Prax. No, by Jove ! but that they may dine there. 

Blep. But whoever' has not the necessary ^ letter drawn, 
according to which he is to dine, all will drive away. 

Prax. But it shall not be so with us. For we will supply 
all things to all in abundance ; so that every one when he is 
drunk shall go home together with his chaplet,'" having taken 
his torch. And the women in the thoroughfares, meeting 
with them coming from " dinner, will say as follows : " Come 
hither '^ to me. There is a beautiful girl here." " And at my 

' Nub. 858, τίΐζ l' ίμβάΐας ποΐ τίτροψας ; bid what have you made 
of your shoes > For this form of the perfect, see Kriiger, Gr. Gr. § 31, 
5, obs. 4. For κηλωτήριον, see Aristoph. Γήρας, Fragm. xvii. 

^ " δέον ίίπιΐν Ιικάζει, Λπε δειπνει." Scholiast. Plut. 972, άλλ' ού 
Χαχονσ ίττινες εν τφ γράμματι ; The ten law-courts at Athens were 
marked with the first ten letters of the alphabet, and the jurymen 
drew by lot each a small ticket marked with a letter which directed 
him to the court he was to go to. 

' For this omission, see Kriiger, Gr. Gr. § 61, 4, obs. 3. Bern- 
hardy, W. S. p. 191. 

* " 3ασί\ειον. Because it begins with Beta." Bergler. 

' " In der Halle daneben." j5i-oyie». So Brunck. "έςτήνστοάν 
Χεχθεϊσαν παρά τό γράμμα τοΰτο θητα, ί. e. ες το θησεΐον." Faber. So 
the Scholiast. 

" " Hesychius : άΧφίτων στοά, Iv Αθήναις, ϊν y τά αΚψιτα ίπωΧεΙτο. 
Of this portico, the Scholiast also speaks on Acharn. 547, and 
Eustathius on II. A. p. 868, 37, ed Rom." Kuster. " στοά μυρόιτωλις 
apud Megalopolitas Arcadise Pausan. yiii. SO, p. 663, 14." Parson. 

' 'ίνα καπτωσιν ■ a pun on the preceding κάττττα. 

8 'ότψ— τούτους. Cf. vs. 680, supra. Ran. 689. Plato, Euthyph. 
p. 8. Monk, Hippol. 78. Elmsley, Soph. Rex, 713. Quart. Rev. 
vol. viii. p. 220. Kriiger, Gr. Gr. § 58, 4, obs. 5. 

' For the article, see note on Thesm. vs. 1012. 

'» Cf. Plut. vs. 1041. " See Bernhardy, W. S. p. 221. 

" " Seemingly an allusion to the words of the Syrens." Faber. 
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house," some other woman will say from the chamber above, 
" both very beautiful and very fair. You must sleep with 
me, however, before' her." And the uglier ^ men following 
the handsome' men and the youths will say as follows: 
" Hollo, you ! whither are you' running ? You will effect 
nothing at all by going : for it has been decreed for the flat- 
nosed and the ugly to take the first turn ; but that you in 
the mean time amuse yourself in the porch." Come now, tell 
me, do these please you ? 

Blep. Very much. 

Prax. Then I must go to the market-place, that I may 
receive the public revenue,^ having taken a clear-voiced 
female-crier.* For it is necessary that I do this, as I have 
been chosen to govern,^ and that I arrange the messes, so that 
in the first place you may banquet to-day. 

Blep. Why, shall' we banquet forthwith ? 

Prax. Certainly. In the next place, I wish to put a stop 
to the harlots every one. 

Blep. Wherefore?* 

Prax. This is plain: that these of ours^ may enjoy the 

flower of the youth. And it is not proper that the women - 

V slaves should deck themselves out and filch away the love of 

' A harsh construction, instead of πρότιρον η irap' avry. So Thuc. 
i. 85, ίξεοτι ί' ήμίν μάλλον ϊΗρων, ϊ. e. τ) έτέροις. Plut. 558, too 
Πλούτου 'ΐταρξχω βίΧΗονας avSpag, i. e. τ) ΠλοϋΓος τταρεχΐΐ. Cf. vs. 
71, supra. Aves, 569. Ran. 1061. Thuc. ii. 60; ii. 15; vi. 1 ; vi. 16; 
vii. 63. Soph. Antig. 74. Hermann, Vig. n. 55. Kriiger, Gr. Gr. 
§ 47, 27, obs. 1. Bernhardy, W. S. p. 437, and p. 233. 

^ " Above, in vs. 702, notwithstanding Bnmck's opinion, οί 

tavKOTBpoi appears to me the true reading : the ugly men check the 
andsome, and assert the right given them by the new laws, of go- 
ing first." Seager. 

* " Read τοις εΰττρενίσιν S"." Bentley. Cf: Porson ap. Mus. Crit. 
ii. p. 121. Opusc. p. xeiii. For the article, cf. note on Aves, 590. 
■* Liddell compares Lysias, 185, 3. Vesp. vs. 664. 
' So Plut. 970, συκοφάντρια. Lys. 184, η "Σκύθαινα. Thesm. 432, 
») γραμμ,ατίϋς. Ibid. 541, άσταί. Aristoph. Fragm. 399, σννθεάτρια. 
Plat. Euthyd. p. 297, C, σοώίστρια. Cf. vss. 491, 500, 727, 835, 870. 
' " Da Ich erwahlt bin als Archontin." Droysen. 
' " What will 

To-day behold U3 banqueting in public ? " Smith. 
= Cf. Pax, 409. Hermann, Vig. n. 349. 
° I should prefer μη 'χιασιν airat, i. e. wopvat. 
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the free women,• but should sleep only with the men-slaves, 
with their persons depillated like " a slave. 

Blep. Come now, let me follow ^ you close by, that I may 
be gazed at,•* and that people may say* as follows : " Do you not 
admire this husband^ of our general ? " lUxeunt Praxagora 
and Blepyrus.'\ 

1st Citizen.' I will make ready and overhaul my sub- 
stance, in order that I may carry my chattels to the market- 
place. Do you, Ο Meal-sieve,* pretty as you are, come hither 
prettily out of the house the first of my goods, so that you may 
be a Basket-bearer,^ being powdered with meal,'" who hast 
overturned" many bags of mine. 

Where is the Stool-carrier ? "^ Pot,'* come forth hither! 
By Jove, you are black ! nor '* could you have been blacker, 

' Thesm. 204, δοκών γυναικών tpya ννκΓΐρήσια 

κΧίτΓτιιν ΰφαρττάζίΐν τι Άήλειαν Κνπριν. 

" See Kruger, Gr. Gr. § 57, 3, obs. 1. Bernhardy, W. S. p. 57, 
and note on Plut. 314•. 

' See note on Lys. 864. 

* " Ut ohvionim convertam in me oculos." Brttnckj 

' See Bernhardy, W. S. p. 79. • See Bernhardy, W. S. p. 160. 

' Here the scene changes to the front of a townsman's house in 
Athens. The first citizen, assisted by his servants, is seen bringing 
out of the house his goods and chattels. These he addresses by 
name, as if they were human beings, assigning to each its proper 
place, title, and duties, as if to take part in the Panathenaian festi- 
val. The whole speech is a parody on the ordering of a public pro- 
cession. 

' " Komm' du hervor, Mehlschwinge, schun im schiJnen Putz." 

Oroyscn. 
Pax, 1330, χωπως μίτ Ιμοϋ κα\ή καλώς κατακείσίΐ. Acharn. 255, άγ', 
ώ Άνγατερ, όπως το κανονν κα\•η καΚως οίσΐΐς. Antiphanes ap. Athen. 
ii. p. 60, D., fi δή ΰίδωσιν -ημΧν 6 τόττος άθ\ι άθλίοις. Plaut. Asin, iii. 
3, " I sane bella belle." Curcul. iv. 2, " Sequere istum bella belle." 
Cf Plut. 418, 879. Thesm. 168—170. Equit. 189, 190. Eur. Hip- 
pol. 645. 

' See Liddell Lex. voc. κανηψόρος. 

'° " Bemehlstaubt." Droysen. " σμηχθεΊσα." Scholiast. " Fiicata." 
Faber ana Kuster. "Painted." Liddell. " Cerussata." Brunck. 

" " Evertisti." Brunck, " In qaam tot mei sacci inversi sunt purgandm 
faHnte." Faber. " Fein gesiebt hast." Droysen. So also Smith. 

" Female μέτοικοι were obliged to attend upon the κανηφόροι with 
a parasol and a camp-stool. Cf. Aves, 1551. 

" For the article, see note on Ran. 40, and Bernhardy, W. S. p. 67. 

'* "Wie schwarz! du konntest schwfirzer nicht sein, war' in dir 
Die Pommade gekocht, mit der sioh das Haar Lysikrates fiirbt." 

Droysen, 
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if you had boiled the dye with which Lysicrates blackens 
his hair. Come hither, Tire-woman,' stand next her ! 
Water-bearer,^ here ! bring hither this water-pot ! And do 
you, Harper,^ come forth hither ! who have often wakened me 
in the dead of the night * for the Assembly with your early ^ 
strain. Let him with the hive^ come forth ! Bring the honey- 
combs ! Place the oUve-wreaths'' near ! and bring out the two 
tripods, and the oil-flask. Now leave the little pots and the 
lumber." ^ 

2nd Cit. {grumbling to himself). Shall I pay in ^ my pro- 
perty ? Then I shall be a wretched man and possessed of little 
sense. No, by Neptune, never ! '" but will first scrutinize 
and examine them" frequently. For I will not so foolishly 
throw away my earnings and savings for nothing,'^ before I 
learn '^ the whole matter, how it is. Hollo you ! what mean 
these chattels ? Have you brought them out because you are 
flitting, or are you carrying them to put them in pawn ? '^ 

1st Cit. By no means. 

2nd Cit. Why then are they thus in a row ? Surely you 
are not leading a procession in honour '^ of Hiero the auctioneer ? 

' Cf. vs. 734, 739, and note on Ran. 40. "Κομμώτρια, ίμπλίκτρια, 
ή κοσμούσα τάς γυναίκας.*^ Suidas, 

' According to Faber, the utensil addressed is• ο stand for a water• 
vessel. 

' The cock is meant. Cf. vs. 30, supra. Vesp. 100. Aves, 489. 

* See Liddell Lex. voc. άωρί. ' A pun on τον όρθιον νόμον. 

" " Ho ! there within, the skeps and honey-combs 
Bring forth." Smith. 
" A kive." Faber. " A bowl or basin.'' Liddell. " Der Muldentrager 
trete vor ! " Droysen. 

' " Read κόμιζε, και 3•άλλο«ς καθιστή.'" Bentley. 

° " The pipkins and such small fry you may leave." Smith. 
" Das Gerumpel." Droysen. 

' See Bernhardy, W. S. p. 377. 

'" In Brunck μά τον ΐίοσειίω y'. Porson (Advers. p. 36) corrects 
(ti τόν Ποσειίώ oiSivork y, because yi cannot be immediately sub- 
joined to an oath. To this reading Dindorf assents. 

" The new decrees of Praxagora. 

'* " Temere, nulliits rd causa." FaJber. 

" ττρ'ιν ίκπν9ω(ΐαι, the reading of the MSS. is changed by Porson, 
Elmsley, and Dmdorf to vplv άν ΐκπ. See note on vs. 620. In this 
place the alteration is for the better. For the " Anticipation," see 
note ou Nub. 1148, and on vs. 1126, infra. 

" Cf. Plut. 451. 

" "Hiero was a celebrated auctioneer of the day." Smith. Cf. 
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1st Cit. No, by Jove ! but I am about to deliver them into 
the market-place for the good of the state, conformably to the 
laws enacted. 

2nd Cit. Art going to deliver them in ? 

1st Cit. Certainly. 

2im CiT. Then you are an unhappy man, by Jove the 
Preserver ! 

1st Cit. How? 

2nd Cit. How ? Easily.' 

1st Cit. How then ? ought I not to obey the laws? 

2nd Cit. What laws,^ you unhappy man ? 

1st Cit. Those enacted. 

2nd Cit. Enacted? How silly you are ^ then ! 

1st Cit. Silly? 

2nd Cit. Certainly. — Nay, rather, the most foolish of all 
together. 

1st Cit. Because I do what is ordered ?■* 

2nd Cit. Why, ought a sensible man to do what is or- 
dered ? 

1st Cit. Most assuredly. 

2nd Cit. Nay, rather, a stupid man. 

I ST Cit. And do you not intend to pay them in ? 

2nd Cit. I'll take care' not, till^ I see what the people de- 
termine on. 

Lys. 1277. Thesm. 104. Ran. 445. I do not remember to have met 
with any other instance of οϋ τι μή with interrogation. 

' " Facile dictu eat." Brunch. See note on Aves, 1234, and on 
Ran. 1424. 

= Cf. note on Lys. 1178. 

' See note on Vesp. 451, and cf. Vesp. 821. Pherecrates ap. 
Athen. x. p. 415, C. 

* Bergler compares Eurip. Pboen. 1640. 

' Cf. Herod, i. 65 ; i. 108. 

^ "πριν αν with a conjunctive is regularly found only after nega- 
tive clauses or a question containing a negation. The same rule also 
holds for the optative with πρίν." Krvger. Cf Elmsley, Med. vs. 
77, 215. Harper's " Powers of the Greek Tenses," p. 136. In the 
ppresent passage the negation is contained in the preceding φυλάγομαι, 
as in the very similar passage, ap. Eur. Med. 1218. Cf. Soph. An- 
tig. 175. See also notes on Nub. 1148, and vs. 1126, infra. 

" Bevor Ich sehe, was der Mehrzahl Willen ist." Droysen. 
" Before I learn what says the general voice." Smith. 
2 υ 
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1st Cit. Why, what else but that they are> ready to carry 
their property ? 

2nd Cit. Well, I'd believe,^ if I saw. 

1st Cit. At any rate they talk of it in the streets. 

2nd Cit. Why, they will talk of it. 

1st Cit. And they say^ they will take them up and carry 
them. 

2nd Cit. Why, they will say so. 

1st Cit. You will'killme with disbelieving every thing. 

2nd Cit. Why, they will disbelieve you. 

1st Cit. May Jove destroy you ! 

2nd Cit. Why, they will destroy you. Do you think any 
of them who has sense will carry his property? For this is 
not a national* custom ; but, by Jove, we ought only to re- 
ceive. For the gods^ also do so. But you will perceive that 
from the hands of the statues : for when we pray to them to 
give us blessings, they stand extending the hand with the 
hollow uppermost,^ not as about to give any thing, but that 
- they may receive something. 

1st Cit. You wretch,' let me do something useful;' for 
these must be bound together. Where is my thong ? 

2nd Cit. Why, will you really carry them ? 

1st Cit. Yes, by Jove ! and now indeed 1 am binding to- 
gether these two tiipods. 

1 Cf. Pax, 923. Nub. 1287. Ran. 198. 

'^ For the omission of av, see Kriiger, Gr. Gr. § 54, 10, obs. 1. 
Bernhardy, W. S. p. 374, and notes on Vesp. 983. Ran. 866. 

^ Φϊϊ/χί, properly, = express one's thoughts ; λέγω, in reference to 
the purport of what is uttered ; ίϊπεΐν, in reference to the form of the 
speech. 

* See note on Acharn. 1000. 

* " The ordo is : Χαμβάνπν ήμας μόνον Set. και yap οϊ θεοί {μόνον 
Χαμβάνουσι)' γνώσει Sk (τοντο) άπότών χειρών των άγαΧμάτων. και 
γαρ όταν εΰχώμεθα (αίιτοΐς) ciSovai {ήμΐν) τάγαθά, (τά αγάλματα) 
εστηκεν Ικτείνοντα την χεΊρα νπτιαν.'^ Bninck. For εστηκεν^ see note 
on Aves, 515. 

" At Athens 'tis the mode to take, not give." Smith. 
' " The same as τήν χείρα KoiXij»', Thesm. 937." Brunch. See note 
on Ran. 1388. 
' " Gottloser Mensch du ! lass mich thun, was nothig ist." 

Drovaen, 
» Cf. Plut. 623. 
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2nd CiT. What' folly! To think of your'' not waiting for 
the others to see what* they will do, and then at this point at 
length 

1st Cit. Do what? 

2nd Cit. Continue waiting ; and then to tarry yet longer. 

1st Cit. For what purpose, pray ?* 

2nd Cit. If perchance•' an earthquake were to take 
place, or a horrible meteor, or a weasel'' were to dart 
across the market-place, they would stop carrying, you gap- 
ing fool. 

1st Cit. At any rate I should be nicely off, if I did not 
know where to pay these in. 

2nd Cit. See lest you do not know where you could take 
them to.'' Be of good courage ! you shall pay them in,^ even 
if you go on the last day of the month. 

1st Cit. Why? 

2nd Cit. I know that they^ vote for a thing quickly, and 
again deny whatever they have decreed. 

1st Cit. They will carry them, my friend. 

2nd Cit. But what if they do not bring them ? 

1st Cit. Never mind, they'll bring them. 

2nd Cit. But what if they do not bring them ? 

1st Cit. I'll battle with them. 

2nd Cit. But what if they get the better of you ? 

' Cf. Nubes, 818. Vesp. 161. Eur. Med. 1051. Ale. 842. Kriiger, 
Gr. Gr. § 47, 3, obs. 1. Kon, Greg. Cor. p. 137- The article is 
rarely omitted in this phrase. See note on Lys. 967• 

= See Nub. 819. Bernhardy, W. S. p. 355, and note on Nub. 268. 

* See similar examples in the note on Nub. 1392, and add vs. 360, 
supra. 

* Cf. Nub. 1192. 

' " ποΚΚάκις = fortasse." HotiUus (Bot/ie). See Liddell Lex. voc. 
ποΧλάιας, iii., and Kriiger's note on Tbuc. ii. 13, init. 
' Cf. Theoph. Charact. cap. xvi. Hor. Od. iii. 27, 5. 
7 Of this truly difficult passage I can only say, that I have not 
met with any satisfactory explanation in any of the commentators. 
Heindorf (ad Plat. Phsed. p. 36) conjectures λάβyς. Brunck's 
method (αλλά δίδοικα μη ούκ ίχ^ς ίίποι λάβοις) is soloecistic. The 
same may be said of ti μή ουκ ίχοις '6iroi λάβοις. 
8 "Fear not, 

They'll take them gladly, e'en at the month's end." Smith. 
' " Ego nostras homines novi, qui in decemendo prapropfH sunt, ac 
rursum negant facturos se, qtue decreta fuerint." Brunck. 

2 υ 2 
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1st Cit. I'll leave the things and go away. 

2nd Cit. But what if they sell them ? 

1st Cit. Split you!' 

2nd Cit. But what if I split ? 

1st Cit. You'll do right.^ 

2nd Cit. And will you be eager to carry them ? 

1st Cit. I shall; for I see my own neighbours carrying 
theirs. 

2nd Cit. Antisthenes' to be sure will certainly bring them 
in. It would be* much more agreeable to him to ease him- 
self first for more than thirty days.^ 

1st Cit. Plague take you ! 

2nd Cit. And what will Callimachus the chorus-master 
contribute to them ? 

1st Cit. More than Callias.^ 

2nd Cit. This man will throw away his property. 

1st Cit. You say strange things. 

2nd Cit. What is there strange ? as if I Λvas not always 
seeing such decrees taking place. Don't you know that de- 
cree'' which was determined on about the salt? 

1st Cit. I do. 

' Cf. note on Aves, vs. 2. 

- i. e. you'll be rightly served. See Kriiger, Gr. Gr. § 56, 8, obs. 2. 
Bernhardy, W. S. p. 476, and note on Plut. 863. 

' Mentioned above, vs. 366. 

* "Understand tarai or ioiti αΰτψ." Brunch. "Aristophanes 
means to say : Hunc Antisthenem, quamvis alias cegre possit cacare, ta- 
men libentius vel triginta dies cacaturum, quam bona sua in commune 
allaturum." Bergler. 

° So Acharn. vs. 857, ριγών rt και τηινων άύ π\Λν η τριάκονθ' 
ημέρας τον μηνός εκάστου. Cf. ib. vs. 82. 

' " This is Callias the son of Hipponicus, of the most noble family 
in Athens, at one time the richest of the citizens, but now, through 
his profligacy and keeping open table for the Sophists, (Aves, 283— 
286,) so much reduced, that even the poor chorus-master Callima- 
chus is richer than he." Droysen. He afterwards committed suicide, 
in order to avoid beggary. See jElian, Var. Hist. iv. 23. Andoc. ir. 
μυατ. p. 55. Aristot. Rhetor, iii. 2. For the construction*, see note 
on vs. 701, supra. 

' " Attica did not produce sufficient salt for their own use. 
(Acharn. 760.) A decree which had been lately made to lower the 
price, was found to be impracticable ; therefore it was immediately 
repealed." Droysen. "Cf BiJckh, Pub. Econ. Ath. i. p. 65, 110." 
Dindorf. 
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2nd Cit. Don't you know when we voted for those copper ' 
coins ? 

1st Cit. Aye, and that coinage was a loss to me. For I 
sold some bunches of grapes and went away with my mouth ^ 
fuU of copper coins. And then I went to the market-place 
for some barley-meal. Then, just as I was holding my bag 
under for the ineal, the crier proclaimed that " henceforth no 
one take copper ; for we use silver." 

2nd Cit. And were we not' all lately swearing that the 
state would have five hundred talents from the tax of one 
fortieth, which Euripides* devised ? and immediately every 
man was for plastering Euripides with gold.^ But as soon as 
on our examining 5 it, it appeared to be "Jove's' Corinth," 
and the measure did not suffice, every man again was for 
plastering Euripides with pitch.' 

1 ST Cit. The case is not the same, my good sir. At that 
time we were rulers, but now the ivomen. 

2nd Cit. Whom I'll be on my guard against, by Neptmie, 
lest they make water upon me. 

1st Cit. I don't know what you're babbling about. [To 
his servant.^ Boy,^ carry the'yoke ! 

' In the Archonship of Callias. See note on Ran. 725. 
' For this custom of carrying money in the mouth, see Vesp. 791. 
Aves, 503. Pollux, ix. 63. Theoph. Charact. cap. vi. 

' " Beschwuren neulich nicht wir alle, dass die Stadt 
Fiinfhundert Talente Steuer durch den Vierzigsten 
Bekommen solle, den Euripides angesetzt ? 
Sogleich vergoldete jedermann den Euripides.'' Droysen. 

For ro Εναγχος, see Bemhardy, W. S. p. 328. 

* " Bockh (Publ. Econ. Athen. ii. p. 27) understands the son of 
the tragedian." Dindorf. " The decree of Euripides, — probably a 
son of Adimantus, — directed that every Athenian should pay into 
the state 2^ per cent, upon his taxable property ; a decree which 
naturally pressed heaviest upon the rich, and therefore was never 
carried." Droysen. 

' " Laudibus magnifice ornaiat." Kuster, Cf. Nub. 912. Dipliilus 
ap. Athen. x. p. 422, B. 
" Cf. Longin. Subl. i. § 1. ' See note on Ran. 439. 

* ^* Maledictis giiosi pice nigra deformabant.'* Bergler. 

' See note on Ran. 40. For aW^opov, cf. Ban. 8. Lys. 290. 
" ξίλον άμφίκοιλον, iv φ τά φορτία Ιξαρτήσαντις oi ίργάται βαστάζου- 
σιν." Suidas, 
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\^En(er a Female-crier.] 

Ceiek. all ye citizens,• — for so this is now, — come, 
hasten straight^ to crur Princess-President, in order that 
chance may point out to you, drawing lots man by man,^ where 
you shall dine ; for the tables are piled up* and furnished with 
all good things, and the couches are heaped with goatskins and 
carpets. They are mixing ' goblets ; the female-perfumers are 
standing in order ; the slices of salt-fish are boiling ; they are 
spitting the hare's flesh ; cakes ^ are baking ; chaplets are 
plaiting ; sweetmeats ' are toasting ; the youngest women are 
boiling pots^ of pea-soup ; and Smoius amongst them with a 
Knight's uniform on is cleansing thoroughly the women's cups. 
And Geron ^ comes with a cloak on and light sandals, laughing 
loudly with another youth ; and his shoes lie uncared for, 
and his threadbare coat is thrown ofiF.'" Wherefore come ! for 
he who carries the barley-cake" is standing. Come, open 
your mouths ! \_Exit.'\ 

2nd Cit. Therefore I will certainly go. For why do I 
keep standing here, when these things have been decreed by 
the state ? 

1st Cit. Why, whither wiU you go, if you have not paid 
in your property ? 

2nd Cit. To dinner. 

1st Cit. Certainly not, if there be any sense in them, 
until you deliver in '^ your property. 

' "' Ihr Burgerinnensohne — denn so heisst ihr jetzt." Droyam. 

" Cf. Equit. 254. Aves, 14.21. Pax, 68, 77, 301, 819. Eur. Hippol. 
1197. Gerytad. Fragra. xix. Fragra. Incert. 527. 

'■' See Bernhardy, W. S. p. 240. 

' Cf. Nub. 1203. Bekk. Anecd. i. 13, 24. Zonar. Lex. i. p. 840. 
Athen. i. sect. 20, p. 20. For the genitive with this verb, see Equit. 
100. Alcman, Fragm. xvii., and Bernhardy, W. S. p. 168. 

= See Dawes, M. C. p. 481. Person, Orest. 1645. Misc. Cr. p. 93. 

• See Athen. iii. p. 110, B., who cites this clause, but with the 
change of Xayava for πόπανα. 

' Cf. Ran. 510. ■* Cf. Ran. 505. Bernhardy, W. S. p. 163. 

' Kriiger (Gr. Gr. § 50, 4, obs. 11) cites this passage as an example 
of the so-called pleonastic use of ετίρος, (see note on Ran. 1164,) 
evidently taking Τϊρων for an old man, instead of a proper name. 
But the true reading is undoubtedly ΓΙρης. See vs. 932. 

" Comp. Ran. 455. 

" " Speed ye, since dish in hand the sewer waits." Smith. 

" In the early editions and some of the MSS. av is omitted. See 
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2nd Cit. Well, I will deliver it in, 

1st Cit. When? 

2nd Cit. I shall not be a hinderance,' my good sir. 

1st Cit. How, pray?^ 

2ni> Cit. I assert that others will deliver in their property 
stiU later than I. 

1st Cit. But wUl you go to dinner notwithstanding ? 

2nd Cit. Why, what^ must I do ? for it behoves those who 
have right understanding to assist the state to the best of 
their ability. 

1st Cit. But what if they hinder you ? 

2nd Cit. I'll join* battle with them with my head bent 
forward.* 

1st Cit. But what if they whip you ? 

2nd Cit. I'll summon them. 

1st Cit. But what if they laugh at you ? 

2nd Cit. Standing at the doors — 

1st Cit. What will you do ? Tell me ! 

2nd Cit. I'll snatch away ^ the victuals from those who are 
carrying them in. 

1st Cit. Then go too late ! Do you, Sicon and Parmeno, 
take up my entire property.' 

2nd Cit. Come then, let me' help you to carry them. 

1st Cit. No, by no' means ! For I am afraid lest you lay 
claim to my property even before the Princess-President, 
when I pay'" it in. [Exit leith his servants.^ 

note on vs. 629, and Harper, Powers of the Greek Tenses, p. 132. 
Beutley and Brunck read πριν y av aneviyKyg, Porson (ap. Kidd ad 
Dawes, M. C. p. 525) reads irpiv av y άπ. "Both forms are in use. 
See Elmsl. Acnarn. 176. Reisig, i. p. 66." Dindorf. Who reads 
irpiv av άτΓ. 

' " They shall not have to wait for me." Smith. See note on vs. 
623, supra, 

" See Liddell's Lex. voc. τίς, viii. 4. 

' See note on Lys. 884. * Cf. Lys. 45. 

' "Contra iho submiaso capite." Hotibius. "The Latins have no 
word to express κύ-φας in this passage. The French say : Aller tete 
baissce vers les ennemis." Faber. 

" I'll force my way ram-fashion." Smith. 

« See note on Ran. 1228. 

' Brunck compares JEsch. Theb. 819. Eur. Ion, 1316. 

' See note on Lys. 864. " See note on Vesp. 1418. 

" " Quando deposuero." Brunck. But this would require καταθω. 
See Matthia, Gr. Gr. p. 894, note. 
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2nd Cit. By Jove, of a truth I have need of some con- 
trivance, so that I may retain the property I have, and may 
somehovir pa,rtake in common with these of the things vrhich 
are kneading. It seems to me to be just. I must go to the 
same place to dine,' and must not delay. [_£xif.']^ 

1st Old Woman. Why in the vrorld are the men not come ? 
it has been time this long while : for I am standing idle, painted 
over with white lead,^ and clad in a saffron-coloured robe, and 
humming a tune* to myself, playing amorously, in order that 
I may catch ^ some of them as he is passing by. Ye Muses, 
come hither to my mouth, having devised some Ionian^ ditty. 

Young Woman {looking out from an opposite window). 
Now you've been beforehand' with me in peeping out, you* 
ugly old woman ; and you thought you would strip unwatched 
vines,^ as I was not present here, and allure some one by 
singing. But I'll sing against you, if you do this-.'" For even 
if this be tiresome " to the spectators, nevertheless it has some- 
thing amusing in it and belonging to comedy. 

[^w ugly old Man crosses the stage.] 
1st old Woman {pointing to the old man). Converse 

' For the accusative, see Kruger,,Gr. Gr. § 56, 18, obs. 3. 

^ Here the scene changes to a public street in Athens : an old 
woman, painted, and attired in a saffron-coloured robe, appears at 
a window. 

' Bergler compares Lucil. Epigr. Anthol. ii. c. 9, 

μή τϋίννν το πρόσνττον άπαν φιμνθψ κατάπΚαττε, 
ώστε ττροσωτΓεϊοι/, κονγΐ πρόσωπον εχειν. 
It was used as a cosmetic to whiten the face. See Athen. xiii. p. 557, F. 

' Cf. vs. 931. Vesp. 219. Ran. 53. Dawes, M. C. p. 584, ed. Kidd. 

' 'όπως αν περιΧάβοιμι. A noted violation of Attic syntax. See 
note on Aves, 1338. 

^ For the construction, see the examples cited in the note on 
Pax, 1154. The voluptuous character of the lonians was notorious. 
See vs. 918, infra. Thesm. 163. Horat. Od. iii. 6, 21. Athen. xii. p. 
524 — 526. Their μοιχικά άσματα also, like those of the Locrians, en- 
joyed a very unenviable notoriety. See Athen. xiv. p. 620. 

' Cf. vs. 596, supra. ' See note on Thesm. 1025. 

» Cf. Vesp. 634. 

>» i. e. sing. So vs. 888, τοντο = a singing match. See note on 
Lys. 134. 

-' " Und ist der Spass alltaglich unserm Publikum auch ; 
So ist es doch was Lustiges und Komodienbraiich." Droysen. 
"The young woman speaks this ex persona poetai." Bergler. 
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with this old man, and retire with him ! But do you, my lit- 
tle darling of a flute-player,^ take your flute and accompany 
me with a tune worthy of me and of you. \^Si7igs to the flute.'] 
" If any one wishes to experience some good, he should sleep 
with me. For knowledge is not in young women,^ but in 
the ripe^ ones : nor would any of them be willing to love 
more than I the friend with whom I had to do ; but she 
would fly off to another." 

Young Wom. Do not envy the young women. For plea- 
sure '' is in their tender limbs, and blossoms on their bosoms : 
while yon, old woman, have had^ your eyebrows polled, and 
have been painted, an object^ of love for Orcus. 

1st old Wom. May your teeth drop out, and may you lose 
your couch when wishing to be caressed, and may you find a 
serpent in the bed, and draw it towards you, wishing to 
kiss it. 

Young Woir. {dngs). "Alas! alas! what ever shall I 
do?' my friend* is not come, and I am left here alone: for 
my mother has gone elsewhere ; and as for the rest, these I 
must make of no account. Come, nurse, I beseech you, 
summon Orthagoi-as,^ that you may enjoy yourself, I entreat 
you." 

1st old Wom. (sings). "Already, you- wretch, you are 
prurient in the Ionian manner,'" and you appear to me also 

' " Herzensflotenhlaserchen." Droysen. 
^ A parody on Eur. Phoen. S29. 

" Nicht verstehn es die jungen Katzchen, 
Sondern wir, die reifen Schatzchen." Droysen. 

■■ Cf. Xenarchus ap. Athen. xiii. p. 569, B. 

* Eur. Hippol. 967, rb μωρον yvvai^iv Ιμττίφνκι. 

* See Liddell's Lex. in voc. vapaXsym. 

* Cf. vs. 973, infra. 

' Cf. Vesp. 1000. Nub. 791, 461. Pax, 276. Blomf. gloss. Theb. 
144. Dorville, Charit. p. 361. 

' cralpof = ψΛο£, V3. 898. "No doubt taken from Euripides." 
Reiike. 

' A mock proper name with an obscene allusion. Readers of 
Eabelais will be at no loss for similar fictions. " Mentula arrecta, 
from opSrbg and ΐγείρω." Faber. " rb αίοοΐον.^' Scholiast. " Isaac 
Vossius on Pompon. Mel. ii. 2, thinks Bacchus is invoked by this 
name." Porson. For this use of the optative, see Bernhardy, W. S. 
p. 400. 

'° "See Toup, Suid. iii. p. 134." Porson. See also Ran. 450. Pax, 
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a Labda' after the fashion of the Lesbians. But you will 
never filch away my darling ; and you shall not spoil or in- 
tercept my hour."^ 

Young Wom. Sing as much as you please, and peep out 
like a weasel ; for no one will sooner come in unto you 
than^ me. 

1 ST OLD Wom. Then is it not for your burial ? * 

Young Wom. It would be a strange thing, you old woman, 

1st old Wom. Certainly not. 

Young Wom. Why, how could one tell any thing new to 
an old woman ? 

1st old Wom. My old age won't distress you. 

Young Wom. What then ? your alkanet,^ rather, and your 
white lead ? 

1st old Wom. Why do you talk to me ?^ 

Young Wom. And why do you peep out ? 

1st old Wom. I ? I am singing to myself^ in honour of 
my friend Epigenes. 

Young Wom. Why, have you any other friend than 
Geres?' 

1st old Wom. He'll show you; for he will come to me 
presently. For see ! there he is himself ! [^A young man is 
seen at a distance J{ 

639. Neue ad Sapph. Fragment, p. 51, 52. Bernhardy, W. S. p. 
223. 

' "λ was called λίί/35οΓ amongst the Attics." Kriiger. "ίακεΐςί* 
ίμοι και T.oi}Q ανΒραςΧεσβ'ισονσα. See Vesp. 1346. Ran. 1308." Brunch. 
" See Toup, Suid. ii. p. 168, seq." Dindorf. 

' "JDu sollst main Stiindchen mir nicht storen noch stehlen." 

Droysen. 

' See Kriiger, Gr. Gr. § 49, 2, ohs. 7. Bernhardy, W. S. p. 140. 
Soph. Ant. 182. Trach. 577. So after άλλος. See Kruger, Gr. Gr. § 
68, 14, obs. 2. Nubes, 653. Soph. Ajax, 444. ^sch. Prom. 467. 
"See the elegant note of Jer. Markland, Eur. Suppl. 419." Par- 
son. Cf. Class. J. No. iii. p. 509. 

■* In Brunck's and Dindorf s texts without interrogation, but in 
the versions which accompany their texts with interrogation. I 
should prefer ούκοϋν, from which Droysen seems to have made his 
translation, " Ja dich auszuziehn ! " 

* The Athenian substitute for rouge. 

' Cf. Ran. 176. Pax, 161. Acharn. 1113. 
' Cf. Ran. 53. 

* " φαΚακρος ούτος καΐ ττίνης." Scholiast. See note on vs. 848, 
supra. 
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Young Woai. He is not wanting any thing witli you, you 
pest. 

1st old Wom. Yes, by Jove, you skinny jade ! 

Young Wom. He himself will soon show ; ' for I will go 
away. {Retires from the window.']^ 

1st old Wom. And I too, that you may know that I am 
much wiser than you. {Retires from the window.^ 

{Enter a young Man crowned loith flowers, and bearing 
a torch.] 

Young Man. Would ^ it were permitted to sleep with the 
young girl, and one was not obliged ' first to have to do with 
a snub-nosed or elderly one. For this is intolerable to a free 
man. 

1st old Wom. (^peeping out and talking aside). Then, by 
Jove, you '11 wench to your cost ! For these are not the times 
of Charixene.'' You are bound* to do this in conformity with 
the law, if we are under a democratic government. But I '11 
withdraw to watch what in the world he will do. {Retires 
again.] 

Young Man. O ye gods, may I find^ my beautiful one 
alone, to whom I am coming drunk, desiring her this long while. 

Young Wom. (cautiously peeping out). I have deceived 
the accursed old woman; for she is gone, thinking that I 
would remain within. 

1st old Wom. (peeping out). Nay, this is he himself,' of 
whom I made mention. {Sings.] "Come hither, pray ! Come 
hither, pray, my beloved ! come hither to me ! and see that 
you be my bedfellow during the night.^ For love of these 

' Cf. note on Lys. 375. ' See note on Lys. 940. 

' και μηΐιν πρόηρον, Brunck. Dindorf has introduced Elmsley's 
conjecture (Mus. Crit. ii. p. 44, ad Med. p. 74) μή 'det. But this 
was not necessary. See note on Ran. 434. 

* " iwi Χαριξίνης. ίπ'ι μωρίφ ή Χαριζίνη ίιιβεβόητο, αρχαία ούσα. ίνιοί 
Sk καΐ ποιήτριαν αντήν ερωτικών Xeyovaiv. εστί δε και παροιμία' οία 
τα ίττί Χαριξίνης." Hesychius. " ΙπΊ Χαριζίνης. αϋλητρϊς ή Χαριζίνη 
αρχαία, και ποιήτρια κρονμάτων' οι 51, μεΧοποιόν. θεοπομτΓος Σειρησιν, 
αΰλεϊ γάρ σαπρά αντη γε κρουμάτια τά iir'i Χαριξίνης. " Etymol. Mag. 
Ci. vs. 985, infra, and Bernhardy, W. S. p. 279, and p. 246. 

» Cf. Herod, ix. 60 ; viii. 137. 

6 See note on Lys. 940. ' Cf. Nub. 1403. Vesp. 820. 

' See Dawes, M. C. p. 553. Toup on Suid. iii. p. 187, and note on 
Lys. 316. 
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curls of yours agitates me exceedingly ; and marvellous desire 
assails me, which, has worn' me away. Permit me, Love, I 
beseech thee, and make him come to my bed." 

Young Man {standing under the young woman's window 
and singing"). " Come ^ hither, pray ! come hither, pray ! and 
do thou run down and open this door ; otherwise I will fall 
down and lie here. My beloved, come, I wish to rest in thy 
bosom.^ Ο Venus, wherefore dost thou make me mad after 
her ? Permit me, Love, I beseech thee, and make her come 
to my bed. And this has been mentioned sufficiently for^ 
my anguish. But do thou, my dearest, oh, I beseech thee, 
open to me, embrace me ! Through thee I suflfer pains. Ο my 
beloved* object decked with gold,^ child of Venus, the Muse's 
honey-bee, nurseling^ of the Graces, Beauty's face,* open to 
me, embrace me ! Through thee I suffer pains." 

' See note on Thesm. 706. 

2 This is remarkable as being a specimen of the sermades (vapa- 
κΚανσίΆυρά) of the Greeks. Other examples are Theocr. iii. 23. 
Plautus, Curcul. i. 2, 60. Propert. i. 16, 17. Horat. Od. iii. 10. 
Tibull. i. 2, 9. Ovid, Amor. El. vi. 

" Hither, hither, quick repair, 
Ope the door to me, my fair ; 
Cruel ! if thou dost deny, 
On these rugged stones I'll lie. 
Till at length shall ruthless death 
Claim thy hapless lover's breath. 
Then, sweetest, deign to ease my pain, 
And pillowed on thy breast, 
Ο let me sink to rest ! 
Eros ! blooming and fair, 
List thou to my prayer, 
That this maid all-divine 
At length may be mine." * Smith. 
' See Bernhardy, W. S. p. 99. 

* " Hacfenus quidempro me& necessitate satis dictum fuit." Brunch. 
' " Julianus Epist. 18, 'ίνα σΐ, το μίΧημα τούμον, ύς φησίν Σαπφώ, 
πίρίτττυζωμαι." Bentley, 
« Cf. Eur. Iph. Α. 219. 
' Ibycus, (ap. Athen. xiii. p. 564, F.,) 

Εύρίαλί, ykoKipSiv Χαρίτων θάλος 
καΧΚικόμων μίλίδημα, as μίν Κύττρις 
α τ άγανοβλίφαρος Πειδώ ροδίοισιν iv avSieai θρέψαν. 
' " D" goldner Hort raeiner Gedanken, Biene du des Liedes, 
Du Kypris Kind, Pflegling der Huldgottin, du Wonnenantlitz." 

Droysen. 
A parody on Eur. Phoen. 1498, σΓολίία κροκόίοσαν τρυφας. 
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1st old Wom. {suddenly coming out). Ho you ! why do 
you knock ? Do you seek me ? 

Young Man. By no means.' 

1st old Wom. And^ yet you knocked furiously at the 
door. 

Young Man. Then may I die, if I did. 

1st old Wom. In want of whom, then, have you come 
with a torch ? 

Young Man. In search of a certain Anaphlystian.' 

1 ST old Wom. What man ? 

Young Man. Not your Sebinus,'' whom you perhaps ex- 
pect. 

1st old Wom. {seizingvim hy the arm). Yes, by Venus ! 
whether * you wish it or no. 

YouxG Man. But we are not now bringing^ into court 
those above sixty years old ; but have adjourned' them to an- 
other time. For' we are judging those under twenty years. 

1st old Wom. This was in the time of the former govern- 
ment, my sweet.' But now it is decreed to bring in us first. 

YouxG Mau. Yes, for him that pleases to do so,'" after the 
manner of the law at draughts. 

' See note on Ran. 1456. 

' Comp. Aves, 86, 1011. Equit. 495. 

' Ran. 427, Σεβϊνον, όσης ΙστΙν άναψΧύστιος. In Σφϊνος there is 
an allusion to the word βινΰν in this passage. And so the old wo- 
man (vs. 981) evidently understands it. 

* αυτήν at κινοϋνΆ', Brunck. " Reisig, (i. p. xiii.,) by comparing 
the verse in the Manas, appears to have restored the true reading, ού 
τον Σεβϊνον." Dindorf. "Read Χφ7νον. ilium Sebinvm, qui τψ οήμψ 
^ ΑναφΧνστιος erat. See Ran. 427." Bentley, 

' Cf. vs. 1097, infra. Lys. 939, 1036. Nub. 295. Mich- Theb. 
423. Eur. Ion, 871. 

' " An allusion to the manner of introducing causes into the courts 
of justice, according to the age of the plaintiffs ; first, those (as I 
imagine) above 60 years of age, and so downwards. After which, 
if there were several, they cast lots, whose should be heard first." 
Gray. See Bernhardy, W. S. p. 346. 

' See Bernhardy, W. S. p. 346. 

» For this position of yap, cf. vs. 375, svpra. Vesp. 217. Plut. 146. 
Lys. 130, 489. Eubulus ap. Atben. ii. p. 69, C. Philemon ap. Stob. 
Serm. Ixii. 2. Eur. Hippol. 470, 698, 703. 

» " iiroKopwriKov, as ώ μαλακίων, vs. 1058, i«/™." Bergler. See 
Ruhnken, Tim. Lex. p. 132. 

'" " Provided we're inclined; for as in playing chess, 

We're at libei'ty to take,-TOr pass you by, 1 guess." Smith. 
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1st old Wom. But not even do you dine' according to the 
law at draughts. 

YocNS Man. I don't know what you mean. I must knock 
at this^ door. 

1st old Woii. Yes, when you shall have first knocked at 
my door.^ 

Young Man. But I am not now asking for a bolting- 
sieve.* 

1st old Wom. I know that I am loved : but now you are 
astonished that you found me out of doors. Come, put for- 
ward your lips. 

Young Man. Nay, my dear, I am afraid of your lover. 

1 ST OLD Wom. Whom ? * 

Young Man. The best of painters. 

1st old Wom. But who is he ? 

Young Man. He that paints the vases for the dead.^ But 
go away ! that he may not see you at the door. 

1st old Wom. I know, I know what^ you wish. 

Young Man. For I also, by Jove, know ' you ! 

1st old Wom. By Venus, who obtained me by lot,^ I will 
not let you go.^ 

Young Man. You are mad, old woman. 

' " Read ovd' ISd-KvuQ.'' Bentley. 

'- See note on Thesm. 646. ' Cf. Lys. 1212, and vs. 257, supra. 

* There is an allusion to the preceding κρούειν. 

* " Der, Liebste, der fiir die Leichenkammer die Vasen mahlt.'" 

Droysen. 
He means that she was a τνμβο-γρφίιον. Painters of this class cor- 
responded to our sign-painters. Cf. vs. 538, supra, 

« See Elmsley, Med. vs. 1086. Iph. T. 766. Hermann, Soph. 
Ajax, 1238. 

' " Etenim hercle ego te quoque novi." Brunck. " Ich gleichfalls, was 
du.'' Droysen. " And I know what you want : " an example of Anti- 
cipation. Elmsley (Ach. 127) proposed καί β' ίγωγε. But see Krii-" 
ger, Gr. Gr. 5 69, 32, obs. 21. 

' " Der Ich eigen bin." Droysen. Cf. Horn. II. xxiii. 79. Eur. 
Hec. 102. 

' This is the same as ού μή άψήσω, the οϋ being contained in the 
preceding μά την Άψρ. " Instead of the former negative ού, the 
negative μά used in an oath is found with the accusative. Arist. 
Lys. 918, μά τον Άιτόλλω /ιή σ' έγώ, καίττίρ τοιούτον όντα, κατακλινώ 
χαμαί. Comp. Eccl. 1000. Aves, 195 ; according to which in Ran. 508, 
οϋ after Άπόλλω should be struck out." Matthid. See Elmsley, 
Soph. Col. 177, and cf. vss. 1075, 1085, of this play. 
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1st old Wom. Tou talk foolishly ; for I will lead you to 
my bed. 

Young Man. Why then ' should we purchase hooks for 
our buckets, when it is in one's power, by letting down such 
an old woman as this, to draw up the buckets from the 
wells ? ^ 

1st old Wom. Do not jeer me, you wretch,^ but follow 
this way to my house. 

Young Man. But there is no necessity for me, unless you 
have paid in to the state the five-hundredth of your — years.•• 

1st old Wom. By Venus, yet you must ! for 1 delight in 
sleeping with men so young as you. 

YocNG Man. But I aboipinate sleeping with women so old 
as you ; and I will never comply. 

1st old Wom. {producing a paper). But, by Jove, this, 
shall compel you ! 

Young Man. And what is this ? 

1st old Wom. A decree, according to wliich you must 
come to me. 

Young Man. Eead^ whatever in the world it is. 

1st old Wom. Well now, I read it. [_Eeads.2 " It has 
been decreed by the women that, if a young man desire a 
young woman, he shall not have to do with her before he shall 

up, 

Or pulley, hook, or rope, by all will be agreed ; 

By the heels we '11 let this harpy down, and in a trice our 

pails. 
From the well will safe be lifted, clutched in her crooked nails." 

Smith. 
' φρίάτων. " Cf. Strattis ap. Athen. iii. p. 124, D. Alexis, p. 
123, F. ApoUodorus, p. 125, A." Forson. " See Porson, Advers. p. 
68. Maltby, Thes. p. Ixxx. 1051." Dobree. 
' "Read ω τάν." Bentley. 

* All MSS. and editions before Brunck's read των ίμΰιν, i. c. oiauuv, 
where there is an allusion to the law of exchange of propertj; on 
declining any of the public liturgies. Brunck adopts Tyrwhitt's 
emendation των ίτων, which, he says, " lepidam et facetam comico 
sententiam reddit." "Imo absurdam. Vide Bockh, Staatsh. der 
Athen. T. ii. p. 56." Dindorf. Nevertheless, in Dindorf's last edi- 
tion we find των Ιτων. 

* An example of " Anticipation," for Xiyt τι irore αύτο κάΰτι. 
See note on Nub. 1148, and on vs. 1126, infra. For this use of και 
see note on Lys. 171. 
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have first' lain with the old^ woman. But if he be not willing 
first to lie with the old woman, but desife the young woman, 
be it permitted for the elderly women to drag the young man 
with impunity, having laid hold of him^ by the middle." 

Young Mait. Ah me ! to-day I shall become a Procrustes.•* 

1st old Wom. Yes ; for you must obey our laws. 

YotfNGt Man. But how, if a tribesman^ of mine, or one of 
my friends, comes and rescues me ? 

1st old Wom. But no man is any longer authorized be- 
yond a medimnus of corn.^ 

Young Man. But is there no swearing off ? ^ 

1st old Wom. No ; for there is no occasion for shuffling.' 

Young Man. But I '11 pretend to be a merchant.^ 

1st old Wom. Aye, to your cost.•" 

Young Man. What then must I do ? 

1st old Wom. Follow this way to my house. 

Young Man. Why, is there a necessity for me to do this ? 

1st old Wom. Aye, a Diomedean'• necessity. 

Young Man. Then first strew me some origanum '^ under- 

' " By this Thucydidea' ιτροίγροψα ττρωτον (i. 23) may be ^de- 
fended, which ought to have been admitted into the text." Parson. 
The accumulation, ττρΊν, πρώτον, προκρ. is no doubt intentional. See 
Kriigev's note on Xen. Anab. i. 4, 14. 

^ For the article, see Bernhardy, W. S. p. 315. 

' Cf. Lys. vs. 119. For άνατΊ, see Ruhnken, Tim. Lex. p. 31. 

* A play on the preceding Trpoxpoitiv, in sense as well as sound. 

^ See Kruger, Gr. Gr. § 47, 9. 

° A woman could not on her own authority contract a debt, with 
any person, for more than the value of a medimnus of corn. See 
Isffius de Hared. Arist. p. 259. This, of course, is now applied to 
the men, the women being at the head of the state. 

' ίξωμοσία corresponds to our essoine. 

" From every work he challenged essoi/n, 
For contemplation's sake ; yet otherwise 
His life he led in lawless riotise." Chaucer. 

' Plut. 1154, αλλ' οΰκ tpyov Ιστ oiSkv στροφών. 

' Cf. Plut. 904. These enjoyed several immunities. See Demosth. 
Apatur. init. Elmsley, Acharn. 592. 

-" Cf. Ach. 827. Aves, 1391. Amphiaraus, Fragra. iv. 

" Plato, Rep. vi. p. 493, D., ν Αιομη'''α λεγομένη ανάγκη iroitiv 
αύτψ ττάντα. Translated by Catullus, " Ututa necessitas." Diomedes 
the Thracian compelled strangers to lie with his daughters. 

'^ "Apparently yielding, he bids her prepare a couch, not how- 
ever a nuptial, but a funeral one, as best suited to her who was 
θανάτου μίΚημα." Smith. 
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neath, and break off and place under four vine-twigs, and 
wear a tasnia, and place beside you the vases, and set down 
the earthen vessel ' of water before your door. 

1st old Wom. {sarcastically). Assuredly you will more- 
over buy me a chaplet'' too ! 

Young Man. Yes, by Jove ! if it be of the waxen ^ sort ; 
for I fancy you will immediately fall in pieces '' within. 

Young- Wom. (mddenly coming out qf her house). Whi- 
ther are you dragging this man ? 

1st old Woii. I am leading in mine own. 

YoTJNG Wom. Not discreetly : for he is not of the age for 
sleeping with you, being so young ; since you might more 
fitly be his mother than his wife. — Wherefore, if you shall 
establish this law, you wiU fill the whole earth with CEdipuses. 

1st old Wom. O you all-abominable, you devised this ar- 
gument through envy. But I 'U be revenged on you. \_Exit.'] 

Young Man. By Jove the preserver, you have obliged me, 
my darling, by having removed the old woman from me. 
Wherefore, in return for these good deeds, I will at night re- 
turn you a kindness great and thick.^ [ Young woman takes 
him by the arm.'] 

2nd old Wom. (suddenly coming up). Hollo you ! whi- 
ther are you dragging this man in violation of the law, when 
the written law orders him first to sleep with me ? 

Young Man. Ah me, miserable ! Whence did you pop 
out, — the devil take ^ you ! For this pest is more abominable 
than that. 

2nd old Wom. (trying to drag him away). Come this way ! 

Young Man (to the young woman). By no means suffer 
me to be dragged away by this old woman, I beseech you ! 

' To purify those who were engaged about the corpse. They 
washed themselves with it on leaving the house. See Bernhardy, 
W. S. p. 163. 

' See vs. 538, supra. 

' Alluding to the wax-tapers used at funerals. See note on Pax, 
1154. 

■* Shakspeare, Pericles, act iv. sc 3, "What else, man? The 
stuff we have, a strong wiftd will blow it to pieces, they are so piti- 
fully sodden." 

' Cf. Pax, 907. Acham. 787. Lys. 23. Plaut. Casin. v. 2, 28 ; v. 
2, 36. For fi'e ίαττίραν, see Bernhardy, W. S. p. 216, and note on 
Vesp. 1085. 

" See note on Thesm. 879. 

2 X 
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2nd old Wom. Nay, I do not drag you, but the law drags 
you. [Exit young woman.'\ 

Young Man. It does not drag me, but an Empusa clothed 
in a bloody blister.' 

2nd old Wom. Follow this way quickly, my darling,^ and 
don't chatter ! 

Young Mau. Come then, permit me first to go to the ne- 
cessary and recover my spirits, otherwise you '11 see me pre- 
sently making something yellow' on the spot through fear. 

2nd old Wom. Be of good courage ! come ! you shall ease 
yourself in the house. 

Young Man. I fear lest I do even* more than I wish. But 
I will put in two sufficient sureties. 

2nd old Wom. Put me in no sureties ! 

3rd old Wom. (running up). Whither, whither are you 
going with her ? 

Young Man. I am not going, but am dragged. But many 
blessings on you, whoever you are,* because you did not suf- 
fer me to be destroyed. [Catches sight of her for the first time.'] 
Hercules ! Ο ye Pans ! ^ ye Corybantes ! Ο ye Dioscuri ! 
this pest, again, is much more abominable than the other. 
But what in the world is this thing, I beseech you ? Are you 
an ape covered over with white lead,' or an old woman sent 
up from the dead ?' 

' He alludes to the flame-coloured κροκώτΰν which the old woman 
had on. For the Empusa, see note on Ran. 293. 
2 Cf. vs. 985, supra. 

^ Vs. 329, Tt τοντό σοι rb πνρρόν εστίν ; οΰ τι που 
Κινησ/ας σον κατατετίληκίν ττου ; 

* Cf. vs. 658. Plut. 764-. Aves, 1349. Vesp. 906. 
^ One would rather have expected ηης γε ei. 

* This use of the plural is peculiar to the comic and the later 
Writers. See Kriiger, Gr. Gr. § 44, 3, obs. 7. Bernhardy, W. S p. 
61. Lobeck on Soph. Ajax, 190. Cf. Acharn. 267. 

' Cf. Eubulus ap. Athen. xiii. p• 557, F. ' 

" Art some ape daub'd with paint, and trick'd out for a show. 
Or a beldame sent up from the regions below?" Smith. . ' 

* " So in Suidas : trXiiivrnv, των νεκρών. Eustathius ad Odyss. p. 
1382, 1. 18, ώς Ss και χΈκροϊς 7Γροσ0ΐ)ίς το, oi ττολλοί, και τ6, ιτΧύονς, 
δηΧοΙ ο ϊίττών το, άττεΧίνσομαι παρά τους πλείονας, ο εστί, ^avovfiat. 
πλείονας γάρ, Γοίις τιΆνεώτας ΙκεΙνος ίφη." Brunch. So in an oracle 
ap. Pausan. i. 43, Μεγορέας ευ πράξειν, ην μετά των πλειόνων 
βουλεύσωνται. See Bernhardy, W. S. p. 433. 
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3ed old Wom. Do not jeer me, but follow this way. 
2nd old Wom. Nay, rather, this way. 
3ed old Wom. Be assured that I will never let you go. 
2nd old Wom. Neither, indeed, will I. 
Young Man. You will tear me in pieces, the devil take 
you ! ' 

2nd old Wom. For you ought to follow me in conformity 
with the law. 

3rd old Wom. Not if another old woman still uglier 
appear. 

Young Man. Come, if I first perish miserably through you, 
how shall I come to that beautiful one ? 

3rd old Wom. Do you look to that yourself: but this you 
must do. 

Young Man. Then by lying with which of you first shall I 
be set free ? 

2nd old Wom. Don't you know? you must come this 
way. 

Young Man. Then let this one let me go. 

3rd old Wom. Nay, rather, come this way to my house. 

Young Man. Yes, if she will let me go. 

2nd old Wom. But, by Jove, I will not let you go. 

3rd old Wom. Neither, indeed, will I. 

Young Man. You would be dangerous, if you were ferry- 
men. 

2nd old Wom. Why so ? 

Young Man. You would wear out those on board by drag- 
ging them. 

2nd old Wom. Follow this way in silence ! 

3rd old Wom. No, by Jove, but to my house. 

Young Man. This affair is plainly according to the decree' 

' See note on Thesm. 879. 

^ "Hesychius: ιίσήνιγκί yap οντάς ^ήιρίΒμα, Hart ΙιιίΚημμίνονς 
τους κρινόμενους ίκατίρωΆ>ν άττολογίΐσΆαί. Mention is made of the 
same decree of Cannonus ap. Xenoph. Hellen. i. 7, 21, ταϋτ' είττων 
Ι&νρνίΓτόΧΐμος, iypa^pe γνώμην^ κατά τον Καννώνου ^pritpifftiaj κρίνεσ^αι 
τονς άνδρας ίίχα εκαστον ' ή dk της βονΧης ην, μιφ ψηφψ απαντάς 
κρίνειν. It was provided by the decree of Cannonus, that where 
there were many criminals charged with the same offence, each 
should be tried separately. The young man says the necessity is 
imposed upon him according to the decree of Cannonus, — not κρίνειν 
ίίχα εκαστον, but βινΰν, permolere." Brunch. 

2x2 
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of Cannoiius ; I must lie with you divided into two.^ How 
then shall I be able, to row^ both double-handed ? 

2nd old Wom. Very well, when you shall have eaten a 
pot of onions.^ 

Young Man. Ah me, miserable ! I am now dragged close 
to the door. [ The 2nd old woman here attempts to drag him 
into her house and exclude the 3rd old woman.'] 

3ed old Wom. {to the 2nd old woman). But it shall be 
no* advantage to you ; for I wiU rush in along with you.^ 

TouNG Man. Nay, do not, by the gods ! ^ for it is better to 
be afflicted with one than two evils. 

3rd OLD Wom. Yea, by Hecate! whether you wish it or no.'' 

Young Man {to the audience). Ο thrice-unlucky, if I must 
lie with an Ugly old woman the whole night and the whole 
day ; and the^, again, as soon as I am freed from her, with a 
Phryne,' who has a flask ^ on her jaws. Am I not wretched? 
Nay, rather, by Jove'" the Preserver, a most wretched man, 
and unfortunate, who'' must swim with such wild beasts. 

' Aristophanes evidently distorts the sense of this word from the 
sense it bears in the above decree. " Whereas in the decree it ran, 
that the defendants should Ιιειλημμίνους άποΚογίΐσΆαι, the young man 
says that he βίαλεΧημμίνον, in diversa diducfum, as it "were, must serve 
the two old women at t/ie same time." Brunck. This is confirmed 
by the ίικωττεΐν άμφοτίρας of the next line, for άμφοτέρας can only 
signify binas sirhul; though vs. 1092 seems to oppose this view. 
Shakspeare, Merry Wives of Windsor, act v. sc. 5, " Divide me like 
a bribe-buck, to each a haunch." 

= See Plato/ap. Athen. x. p. 456, A. 

' See Athen. ii. p. 64, B. seq. 

■* " Nihil plus effieies." Faber. Cf. Isocr. p. 41, B. Plato, Symp. p. 
217, C. Phit. 531. Soph. Rex, 919. Eur. Phoen. 563. Hippol. 284. 
Iph. A. 1383. Helen. 329. Lobeck, Ajax, p. 224. Bernhardv, W. S. 
p. 90. ■" 

* " Una tecmm imimpam in cedes." Bergler. 

« See Kruger, Gr. Gr. § 68, 37, obs. 2. 

' Cf. note on vs. 981, supra. 

__'_The name of several noted courteians of antiquity. See Athen. 
xiii. p. 591, C. 583, B. 590, D. Here with a play on its other mean- 
ing, α ίοαίί. " Understand α «oiiy oM womaji. " Faber. 

» " Die einen SchefTel Schminke auf ihren Kiefern hat." Droysen. 
Kuster, the Scholiast, and Suidas understand it of her cheeks puff- 
ed out like the sides of a flask. 

'» See note on Nub. 366, and on vs. 79, supra, and Hermann, Vig. 
11. 343. 

" See note on Thesm. 544, and com^. vs. 1117, infra. 
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But nevertheless, if I suffer' aught from these strumpets' by 
oftentimes 3 sailing in hither, let them bury* me q,t the very 
mouth of the entrance ; and the surviving one,'' having covered 
alive with pitch, and then having armed her two feet with 
lead all round about the ancles, let them place above, on the 
top of the mound, as a substitute ^ for a funeral vase. [Exit 
with the two old women.^ ' 

Maid-servant {entering from the banquet). Ο happy 
people, and happy me, and my * mistress herself most happy, 
and you, as many as stand at the doors, and all our neigh- 
bours, and our tribesmen, and I the servant in addition to 
these, who have my head anointed with excellent unguents, 
Ο Jove ! But the Thasian' jars, again, far surpass all these ; 
for they abide in the head a long time ; whereas all the 
rest lose their bloom and fly off.'" Wherefore they are far 
the best, — ^far, certainly, ye gods ! Fill out pure wine : it 
will cheer the women the whole night, who select whatever 
has the most fragrance. Come, Ο ye women, point out to 
me my master, the husband of my mistress," where he is.'^ 

' " A well-known euphemism for ώ'ί. Cf. Theocr. viii. 10. Melea^ 
ger, Epigr. xvi. Aristoph. Vesp. 385." Bninck. 

- Hesychius : κασαλβάς• πόρνη αίσχροττοιός. 

" " ϊΓολλά ΐΓοΧΚάκις are two adverbs placed Ib παραλλήλου, like 
αυΆις αν." Brunck. " πο\λάκΐ£=/οτίαίί6, as in vs. 791." Hotibius 
{Bothe). 

' See note on Ran. 169. 

' I have translated this passage agreeably to the opinions of the 
commentators, but with great doubts as to the correctness of this 
view. I know of no passage where μολυβίόω takes an accusative, 
with the sense οι plumbo mvnire. τώ πόδι seems rather to depend on 
iTTiSetvat, and μολνβδ. to belong to ττερί ra σφνρά. 

' See Bernhardy, W. S. p. 130. 

' Here the scene changes to an open place in Athens. 

' An example of the ScAeiwffi Colophonivm. Cf. vss. 915, 1040. Pax, 
76, 269, 282, 893. Lys. 101, 1192. Aves, 273, 277. Kruger, Gr. Gr. 
§ 48, 6. Bernhardy, W. S. p. 88, 89. 

' See Plut. 1021. Lys. 196. Athen. i. p. 28 foil. p. 32, A. 

'" " Doch all das andre, schnell verbliiht, verfliegt im Nu." Oroysm. 

" " Hera mea. So PI. 4, τφ κίκτημίνψ, hero." Brunck. Cf. Soph. 
Phil. 573, 778. Bernhardy, W. S. p. 316. 

" An example of" Anticipation." See note on Nub. 1148. Brunck 
refers to Horn. 11. B. 409; N. 310. Od. A. 115. Taylor's Index 
Attic, ad Lysiam, p. 917. Add vs. 752, 770, 788, supra. Pax, 604. 
Bernhardy, W. S. p. 466. 
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Cho. We think you will find' him if you remain here. 

Maid-ser. Most certainly ; for see ! ^ here he comes to 
the dinner ! [Enter Master.'] master, Ο happy, Ο thrice 
fortunate ! 

Master. I? 

Maid-ser. Yes you, by Jove, as never man was ! ^ ^ For 
who could be happier•* than you, who alone of the citizens, 
being more than thirty thousand * in number, have not dined ? 

Cho. You have certainly mentioned a happy man.^ 

Maid-ser. Whither, whither are you going ? 

Mast. I am going to the dinner. 

Maid-ser. By Venus, you are far the latest of all ! Never- 
theless, your wife bade' me take you with me and bring 
you, and these young women along with you. Some Chian 
wine is left, and the rest of the good things. Wherefore do 
not loiter ! And whoever of the spectators is favourable' to 
us, and whoever of the judges^ is not inclined to the other 

• See the examples cited in the note on Aves, 1653. 

2 See note on Aves, 992. 

3 Cf. Vesp. 150, 889, 1223. Plut. 247, 901. 

■* Shakspeare, Hamlet, act v. sc. 2, " Why do we wrap the gentle- 
man in our more rawer breath? " Hen. VIIT. act i. sc. 1, " There is 
no English soul more stronger to direct you." Tempest, act i. sc. 2, 
"The duke of Milan, andhis more braver daughter." Plautus, Me- 
niEchm. Prol. 55, "Magis majores nugas egerit." See Kriiger, Gr. 
Gr. § 49, 7, obs. 5. Thom. M. p. 596. Hermann, Vig. n. 60. Blomf. 
ad Theb. 670. Monk, Hipp. 487. 

= See Athen. vi. p. 272, C. Mus. Crit. i. p. 541. Dawes, M. C. 
p. 180, ed. Kidd, and note on Vesp. 662. "See Bockh Siaatsh. 
der Athener, i. p. 36." Dindorf. 

* " Das Gliick des Mannes hast du deutlichst dargethan." 
Droysen. 

' See note on Equit. 1017. 

■^ " Porson (Hec. 788) corrects kh τών θεατών ών ης εννονς τνγχά- 
VH, for that τυγχάνω is not used without a participle of the substan- 
tive-verb. This has been sufficiently refuted by Erfurdt, ibid. p. 
570. Schafer, Bos Ell. p. 785. Heindorf, Plato Gorg. p. 190, and 
others." Dindorf. We learn from Dobree's note on this passage, 
that Porson afterwards so far retracted this opinion, as to allow the 
omission of the participle in the Tragedians. With respect to the 
rose writers and comedians, he does not seem to have changed 
is opinion. The verbals in -τος, (such as άνώμοτος, Med. 7S3,) Do- 
bree considers as participles. 
' The critical judges of the competing plays are meant. 
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side,' let him come with us ; for we will provide all things. 
Will you not, then, kindly tell all, and omit^ nobody, but 
freely invite old man,^ youth, and boy ? for dinner is provided 
for them every one, — if they go away home.'' \_Exeunt Mas- 
ter and Maid-servant.'] 

Cho. I will now hasten to the dinner. And see ! I also have 
this torch opportunely ! Why then do you keep loitering,^ 
and don't take these and lead them away ? And while you 
are descending 1 will sing you a song for the beginning of 
dinner.^ \_To the spectators."] I wish to make a slight sug- 
gestion to the judges : to the clever, to prefer' me, remember- 
ing my clever parts ; to those who laugh merrily, to prefer 
me on account of my jokes. Therefore of course I bid almost 
all to prefer me ; and that my lot should not be* any cause 
of detriment to me, because I obtained^ it first; but they 
ought to remember all these things and not violate their oaths, 
but always judge the choruses justly ; and not to resemble 
in their manners the vile harlots, who remember only who- 
ever happen to be '" the last comers. 

' " Favorem suum cUicui accommodet, alio respiciens quam quo deceat." 
Faber. 

' The oil of the preceding οίκουν belongs also to the μή of the fol- 
lowing line, so as to =»ού μή παραλίίψίΐς. See note on vs. 1000, atipi-a. 
Invernizius reads τταραλείψ^ς. But the Attics appear never to have 
used the 1st aor. act. of this verb. See Schafer ad Gnomic, p. 148. 
Schol. Apoll. R. p. 407. Matthia (Gr. Gr. p. 862) has written very 
crudely on this passage, as though it were an example of μή with 
a future. See note on vs. 603, supra. 

' See Bernhardy, W. S. p. 58. * A jest παρά irpoaSoKiav. 

' Cf. vs. 853. Nub. 509. For άλλα, see note on Thesm. 230. 

« Cf. Aves, 639. 

' " Fur mich zu sein.'' Droysen. Cf. Liddell's Lex. in voc. κρίνω, ii. 

' The infinitive depends on ΰποθέσθαι (vs. 1154). "Nee sortem 
ease causam nobis cujusqiLam mali, quod nempe ante ceteros sorte ductus in 
scenam prodii." Bergler. As many plays had to be exhibited on the 
same day, the several competitors had to decide by lot in what 
order their pieces should be exhibited. We learn from this passage 
that Aristophanes' chorus drew the first lot. 

° -ημϊν— — προίίΚηχα. So Eur. Hippol. 244, αΐΙοΰμίΆα τα λ(\εγμίνα. 
μοι. Cf. Ran. 213. Aves, 1262, 1263. Plut. 280. Pax, 558, 559. Eur. 
Helen. 657. £1. 608. Hippol. 1055. Hec. 794, 795. Kruger, Gr. Gr. 
§ 61, 2, obs. 1, and obs. 2. Bernhardy, W. S. p. 415. Lobeck, Ajax, 
vs. 191. Monk, Hippol. 268. Porson, Prsef. Hec. p. xxvi. and ad 
Hec. 968. Hermann, Vig. n. 138. For this form of the perfect, see 
Kruger, Gr. Gr. § 28, 10, obs. 5. 

" See Bernhardy, W. S. p. 323, and note on Vesp. 1318. 
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1st Semichoeus. Oh ! oh. ! ' 'tis time now, Ο dear women, to 
retire to the dinner, if we are to finish the business.^ There- 
fore do you also move your feet in the Cretan^ fashion. 

2nd Semichorus. I am doing so. 

1st Semichobtjs. And these hollow flanks now with your 
legs to the rhythm ! for presently there will come an oyster- 
saltfish-skate-shark-remainder-of-heads-dressed-with-vinegar- 
laserpitium-leek-mixed-with-honey- thrush-blackbird - pigeon- 
dove - roasted - cock's - brains - wagtail - cushat - hare-stewed-in- 
new- wine-and- seasoned-with-green-corn-with - its - shoulders- 
fricassee.* So do you, having heard this, quickly and speedi- 
ly take a bowl. And then make haste and take pea-soup, 
that you may feast upon it. 

2nd Semichorus. But perhaps they are greedy. 

Cho. Eaise yourselves aloft ! io ! evse ! We will dine, 
evoe ! evae ! evse ! for the victory : ' evae ! evse ! evse ! evae ! ^ 

' See Bernhardy, W. S. p. 74. "' ' Comp. vs. 148, supra. 
' Cf. Athen. i. p. 22, B. v. p. 181, B. " Cretico rhythmo." Brunck. 
So Droysen. 

* The above monstrous word in the original consists of seventy- 
seven syllables. For similar long comic compounds, cf. Lys. 457, 
458. VeSp. 505, 520. So Philoxenus (ap. Athen. xiv. p. 643), irvpo- 
βρομολευκερεβιν^οακαν^ονμικριτοαδνβρωματοτταντανάμίκτον. Prati- 
nas (ap. Athen. xiv. p. 617, E.), λαλοβαρυτΓαραμίΧορυίτμοβάταν. 
Shakspeare, Love's Labour Lost, act v. sc. 1, " I marvel thy master 
hath not eaten thee for a word ; for thou art not so long by the 
head as horumficaiilitudinitatilms." This is outdone by Rabelais' 
" Antipericatametaanaparbeugedamphicribrationes." See Mehlhom, Gr. 
Gr. p. 32, note. 

* See Porson ap. Kidd on Dawes, M. C. p. 584. 
« Cf. Lys. 1292. 
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PLUTUS. 



DRAMATIS PERSON-a:. 

CHKEMYLUS. 

CARIO (servant of Ctremylus). 

CHORUS OF COUNTRY-PEOPLE. 

PLUTUS (the god of riches). 

BLEPSIDEMUS. 

POVERTY. 

WIFE OF CHREMYLUS. 

JUST MAN. 

INFORMER. 

OLD WOMAN. 

YOUNG MAN. 

MERCURY. 

PRIEST OF JUPITER. 



THE ARGUMENT. 



"The Plutus, according to an indubitable tradition, was twice 
brought upon the stage ; first, in the year 408, a. c, in the Archon- 
ship of Diodes, and then, in the year 388, •>. c, in the Archonship 
of Antipater. In its second representation, the Plutus contended 
successfully against the "Lacedaemonians" of Nicochares, the 
" Admetus " of Aristomenes, the " Adonis " of Nicophon, and the 
"Pasiphae" of Alcaeus. The Greek Scholiasts frequently assert 
that our present text is the^rai Plutus. This view is in decided con- 
tradiction to the play itself, which contains numerous allusions to 
the times of the Archon Antipater. The opinion of later philologers, 
which has been sanctioned by the great authority of Hemsterhuis, 
represents our present text as a riifaccimento of the two editions. 
But recent investigations have completely refuted this position. 
We therefore may confidently assume that the Plutus we have be- 
fore us is just in the state in which Aristophanes in the latter years 
of his life brought it on the stage." Droysen. See the Scholiast on 
vs. 173. The argument is simply this :— Chremylus, a poor, but 
just man, consults the Delphic oracle about his son, whether he 
ought not to be instructed in injustice and knavery, and the other 
arts whereby worldly men acquired riches. The god answered him 
nothing plainly, but merely told him he was to follow whomsoever 
he should first light upon on leaving the temple. The first person 
he meets with is a blind old man. This turns out to be Plutus, the 
god of riches, whom Jupiter had deprived of his eyesight in order 
that he might no longer distinguish between the just and the un- 
just. By the help of iEsculapius, Plutus is restored to the use of 
his eyes. Whereupon all the just are made rich, and the unjust 
reduced to indigence. In an artistic point of view, the Plutus must 
rank as by far the lowest of the existing works of Aristophanes. 
In its absence of personal interest, and its sparingness of p.eisenal 
satirej it app'foximates more nearly to a whimsical allegory than a 
proper comedy. 



PLUTUS. 



Scene — The front of a farm-house with a road leading to it. 
A blind old man is seen followed at some distance by 
CheemtlijS and his servant Cakio. 

Cario. How troublesome ' a thing it is, Jupiter and ye 
gods, to be the slave of a crazy master ! For if the servant 
should happen to have given the best advice, and it should 
seem fit to his master not to do this, it must be that the ser- 
vant share the evils ;^ for fortune suffers not the natural 
owner to be master of his person, but the purchaser. And so 
much for this.^ But Loxias ■• who prophesies from his tripod 
of beaten gold I censure with this just censure, because being 
a physician and a clever soothsayer, as they say, he has sent 
away my master melancholy-mad,^ who is following behind^ 
a blind man, acting contrary to what it became him to do ; for 
we who see lead the blind ; whereas he follows him, and compels 
me besides ; and that too without even' answering a syllable* 
at all. Therefore it is not possible for me to hold my 

' Theogn. 335, a^yaXkov ψρονίοντα τταρ' άψροσι ττόλλ' ayo^iiiuv. 

' Philemon ap. Stob. Serm. Ixii. 2, 

κακόν {στι ^ονΧφ δ(στΓΟτης πράττων κακώς' 
μιτίχΗν ανάγκη των κακών γάρ yiyverai. 

* '^ Εέ haee quidem sic ae habent. Lat. et haec quidem hactenus." 
Fischer. Cf. Aves, 800. .jEsch. Prom. V. 500. 

< Called by Cicero (Divin. ii. 56) " Flexiloqua." 

' " Ganz von Sinnen." Droysen. "So voU scnwarzer Galle." Vosa. 

° See Moeris, Lex. p. 240, ed. Pierson. For 'όστις, see note on 
Thesm. 544. Herod, i. 45, οπισΆε Si ι'ίπιτο ol ό ψονιύς. ibid. i. 59, 
είττοντό oi οττισθί. See Bernhardy, W. S, p. 98. 

' Most MSS. and editions read άποκρι,νομίνου. The Ravenna MS. 
άποκρινομίνψ. Dindorf's reading is from the conjecture of Bentley. 

' Cf. Antiphanes ap. Athen. viii. p. 343, A. 
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tongue, unless you tell me, master, for what in the world we 
are following this man, but I'll give you trouble; for you 
will not beat' me while I wear the chaplet. 

Che. No, by Jove, but if you trouble me in any way, I'll 
do it when I have taken away your chaplet, that you may 
grieve the more. 

Ca. Nonsense ! for I will not cease until you tell me who in 
the world this is; for I ask it, being exceedingly welP dis- 
posed to you. 

Chk. Well then, I will not hide it from you, for I do 
believe you to be the most faithful of my domestics, and — the 
arrantest thief.' I, though a religious and just man, was 
unprosperous and poor. 

Ca. In truth I know it. 

Chr. While others, sacrilegious persons, demagogues, and 
informers, and villains, were rich. 

Ca. I believe ^ you. 

Chr. So I went to the god to consult him, thinking that 
my own life,^ unhappy man, had now nearly been wasted 
away, but to ask about my son,* who is my only one,' if he 

' This is the Attic form. See Mcer. Lex. }). 373,ied. Pierson. 
Thom. M. p. 860. Lobeck, Phryn. p. 764. ϊτν•^α is Homeric, though 
found also in ^sch. Eum. 151. Aristotle (Pol. ii. 9, 9) has even 
ΙτύτΓτησα, but this is un-Attic. "The chaplet which he is wearing 
from his visit to Delphi makes his person sacred, and secures him 
from blows." Droysen. 

' Porson cites τυχόν ίσως, Timocles ap. Athen. viii. p. 339. Forte 
temere, Liv. x. 43. Una simul, Terent. Heaut. vi. 30. Rursus denuo, 
Plaut. Psenul. Prolog. 79. Cf. also Pax, 1302. 

' παρά προσίοκίαν. For this irregular form of the adjective, see 
Kriiger, Gr. Gr. § 12, 5, obs. " Vide J. Taylor, ad iEsch. c. Ctesi- 
phont. p. 652, et J. Upton, Observ. in Shaksp. p. 161." Porson. 

Den verschwiegensten." Droysen. 

* " τηστίΰω," Scholiast. Cf. vs. 251, infra, 

= Cf. Nub. 1202. Ach. 910. So Hor. Sat. i. 4, 22, " mea scripta 
timentis." " Concluding indeed the quiver of my miserable days to be al- 
most shot out," FieldiTig, 

' The construction is precisely the same as in Nub. 1148, καί μοι 
τον ν'ιΌν, et μεμάθηκε τον \6yov ixelvov, είττέ. In both v'lbv is an ex- 
ample of " Accusativus de quo," as in Eur. Iph. A. 739, (ed. Har- 
tung,) ίξιστορησων εΙμι μόχΆον 'Ελλάίος. See Eccles. 356. Ran. 1454. 
Mus. Grit. i. p. 532. Bast, Greg. Cor. p. 127, 128 ; and is transferred 
to the former member of the sentence by " Anticipation." See note 
on Nub. 1138. Eccles. 1126. "33-38, from Hesiod, Op. et D. 268." 
Porson, ? Comp. Eccles. 353. 
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ought to change his habits and be knavish, unjust, nothing 
good ; ' since I thought this very thing to be advantageous for 
life. 

Ca. What then did Phoebus proclaim from amongst his 
chaplets ? ^ 

Chr. You shall hear : for the god told me this plainly ; 
whomsoever I should first meet with ^ on going out,* him he bid 
me* never let go, but prevail on him to accompany me home. 

Ca. And whom then did you first meet with ? 

Chr. With this man. 

Ca. Then did you not understand the meaning of the god, 
when it directed you, Ο most stupid, in the plainest terms, 
to educate^ your son after the fashion of the country ? 

Chr. By what' do you judge of this ? 

Ca. It is evident that even a blind man fancies he knows 
this,' that it is very advantageous to practise no virtue in 
these times. 

Chr. It is not possible that the oracle inclines to this,^ but 
to something else of greater moment. But if this fellow 
tell us who in the world he is, and on account of what, and 
in want of what he came hither with us, we might under- 
stand what our oracle '" means. 

' See Person, Praef. Hec. p. xxiv. Kriiger, Gr. Gr. § 61, 8, obs. 3, 
and cf. Thesm. 394. 

^ An allusion to the chaplets worn by the Pythoness. 

^ See Kriiger, Gr. Gr. § 54, 14, obs. 4. 

* " £ templo effressits.'* Fischer. 

' See note on Equit. 1017, and on Vesp. 416. 

' " That your son should pursue the manners of his country." Fielding. 
So Kuster, Bergler, Fischer, and Droysen. It would have been as 
well if some one of these writers had quoted a similar instance of 
φράζπν σοί τον vibv άσκεϊν, κ. τ. λ. 

' See Bernhardy, VV. S. p. 103. 

' " Es ist klar, ein Blinder selbst muss das ja einsehn." Droysmi. 
Mr. Seager's interpretation (Class. J. No. iii. p. 505) is simply an 
impossible one. Ecclee. 1127, νμΧν αν ίζιυρΰν SoKt'ig. 

' Antiphanes (ap. Athen. x. p. 449, Α.), ήν θ' ό γρίφος ϊνταίθα 
ρίτΓων. 

" Α common case of "Anticipation," as in vss. 35, 56, 72. See 
notes on Nub. 1 148. Eccles. 1 126. Of course it has no resemblance 
whatever to Virgil's " Urbem quam statuo vestra est ; " which is a 
case of Inverted Assimilation, as in vs. 200, infra. See note on 
Lys. 408. Eccles. 415, vv yap παρίχωσι οι κναφης χλαίνας, πλιυρίτις 
ovSev' αν Χάβοι* 
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Ca. (to Plutus). Come now, do you declare yourself, who 
you are, before I do what comes next.' You must be very 
quick about speaking. 

Plu. a plague take you ! ^ 

Ca. (to Chrem.). Do you understand whom he professes 
himself to be ? 

Che. He says this to you, not to me ; for you inquire of him 
uncouthly and roughly. But [to Plutus] if you take any 
pleasure in the manners of a man of honour, tell me ! 

Pltj. Go, hang yourself ! 

Ca. Take' the man, and omen of the god. 

Chr. By Ceres, you certainly shall not any longer escape^ 
unpunished ! 

Ca. For unless you wiU tell us, I wiU kill you, you wretch, 
in a wretched way.* 

Plu. Good sirs, depart from me. 

Chr. Not a whit.^ 

Ca. Well now, what I say, is best, master : I'll kill this fel- 
low in a most wretched way ; for I will set him up on' some 
precipice and leave him and go away, that he may fall and 
break his neck. 

Chr. Well, up with him quickly. 

Plu. By no means. 

Chr. Will you not tell us then ? 

' " Come on, thou first declare thyself, or I 
Do what shall follow." Wheelwright. 

" Bevor Ich waiter mit dir verfahre." Draysen. 
Kuster refers to Eur. Phoen. 1204. Ion, 256, for similar phrases. 

' Cf. vs. 62, infra. Vesj). 584. On the contrary, the regular use 
in the Tragic writers is Xkyuv τινά χα'φειν, άπΛν τινά κλάειν, with 
the accusative. See Bernhardy, W. S. p. 124. 

' An intentional ambiguity, ίέχον as applied to όρνιν means accept. 
See Kriiger on Xenoph. Anab. i. 8, 17. "It is a bad omen that the 
man promised by Apollo speaks of nothing but plagues and hang- 
ing." Droysen. 

* See note on Thesm. 1094. Cf. Equit. 235, 828. 

^ See note on Eccles. 730. For από a άλω, see note on Ran. 1047. 

° See Arist. Cocalus, Fragm. iii., and note on Ran. 1456. 

' For this accumulation of participles, cf. vs. 318 — 321, infra. 
Eccles. 536—538. Aves, 759, 1086, 1364, 1521, 1609, 1613, 1624. Ran. 
467, 468, 543, 773, 775, 1097. Pax, 1020. Acharn. 275. Lys. 106, 
308. Thesm. 655. Equit. 856. Plato, Euthyph. p. 9, A. ; Menex. p. 
243, C. ; Rep. ii. p. 366, A. Antiph. p. 118, 7. Thuc. iv. 38. Kruger, 
Gr. Gr. § 56, 15, obs. 2. 



72-88. PLUTUS. 687 

Plu. But if you learii who I am, I well know that you will 
do me some mischief, and not let me go.' 

Che. By the gods will we, if you wish it. 

Plu. Then first let me go. 

Chr. Lo ! we let you go. 

Plu. Hear now; for, as it seems, I must speak what I 
was^ prepared to conceal : I am Plutus. 

Chr. O most abominable of all men ! did you hold your 
tongue then, you Plutus ?^ 

Ca. You Pkrti», eo wretchedly circumstanced ? 

Chr. O Phoebus Apollo, and ye gods and dsemons, and 
Jove, what do you say ? Are you really he ? 

Plu. Yes. 

Che. He himself? 

Plu. His very self.'' 

Che. Whence then, tell us, come you so squalid ? 

Plu. I come from the house of Patrocles,' who has not 
washed himself since he was born. 

Chr. But how did you suffer this mishap?*• Declare it 
to me. 

Plu. Jupiter treat ed me in tliis manner thiough envy to- 
Λvards mankind. For when I was a boy,' I threatened that I 

' ίργάσισ^ί . . . άφήσιτον. So Eccles. 1087, ΐλκοντε αν άτηκναίετε. 

' This was the old Attic form. See Elmsley, Praef. Soph. Rex, p. 
xii. Kriiger, Gr. Gr. § 38, 2, obs. 1. But not invariably ή. See 
Hermann, Eur. Ale. 665. Praef. Soph. Rex, p. xiii. 

' \c\iarn. 558, ταυτΊ σΰ τολμφς ιττωχός ών ήμας λέγειν; you beggar. 
Cf. lb. 578, 593. Nub. 929, 1249. Aves, 911, I43I. Eur. Hippol. 
1084. Iph. A. 304, ed. Hartung. 

< Plaut. Trinum, iv. 2, 144. Syc. "Ipsuses?" Ch. " Ipsus, in- 
quam, Charmides sum." Syc. "Ergo ipsusne es?" Ch. " Ipsis- 
simus." So vs. 182, μονώτατος. See Thom. M. p. 128, and note on 
Thesm. 735. 

' According to the Scholiast, a wealthjr Athenian, who, from 
parsimony, " affected a Spartan mode of living," being too miserly 
to attend the public baths. ΙΙατροκλεους ψειδωλότερος afterwards be- 
came a proverb to express the utmost meanness and avarice. " Pro- 
bably son of Charidemus and half-brother of Socrates, whom Aris- 
tophanes ridicules in his IleAapyoi (Frag. 386, ed. Diudorf) as a 
dirty niggard. The public baths were too dear for such people. 
See Nub. 837." Droyaen. Cf. Aves, 1554, 790. 

" His blindness. 

' See Kriiger, Gr. Gr. § 58, 1, obs. 2, and note on vs. 292, m/ra. 
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would• go to the just, and^ wise, and well-behaved alone. 
So he made me blind, that I might not distinguish any of 
jthese. So much does he envy the good. 

Che. And yet he is honoured by the good and the just 
alone. 

Plu. I grant you. 

Chk. Come, what then ? if you were to recover your sight 
again, just as formerly,* would you now shun the wicked ? 

Plu. Certainly. 

Che. But w;ould.you go to the just ? 

Plu. Most assuredly ; forXhayejiot seen ^ them ibr-a-leng 
time.^ 

Che. And no wonder tap,; for neither have I, JKllo_see. 

Plu. Now let me go ; for now you know all about me.*' 

Che. No, by Jove ! but so much the more will we keep 
hold of you. 

Plu. Did I not say that you would' cause me trouble ? 

Che. And do you, I beseech you, comply, and do not 
abandon me; for you will never ^ find a man better in his 
morals than I, if you search. No, by Jove I for there is no 
other ^ save me. 

' In the oraiio obliqua the Attics use the future optative where the 
future indicative would be used in the aratio recta. See Harper's 
Powers of the Greek Tenses, p. 150. Mus. Crit. i. p. 523. Kriiger, 
Gr. Gr. § 54, 8, obs. 6. 

- A violation of Sharp's canon : for he evidently intends to make 
three classes. Cf.,vs. 387, infra. So Aves, 590, οι κνΧτης και ψήΐΈς• 
Add Pax, 556. Thesm. 491. Ran. 444. Eccles. 198, 703, 750. TriphaUs, 
Fragm. vii. The Attics neglect it wherever the neglect is not likely 
to cause any mistake or obscurity. 

' See note on Pax, 350. 

■• "See Person on Dawes, M. C. p. 369, ed. Kidd." Dobree. 

^ Thesm. 806, προς 'Αριστομάχην ok χρόνου ττολλοϋ. Plato, Phffid. 
init. συχνοϋ χρόνου. See Bernhardy, W. S. p. 139. In Plut. 1041, 
and Vesp. 1476, Aristophanes uses Βιά τολλοϋ χρόνου. In the pre- 
sent passage Person proposed πολλοϋ άπο χρόνου. But this phrase 
is no where found in Aristophanes, neither is it suitable for the pas- 
sage. He is telling/oj- how long, not how long ago, this was the case. 

^ " Denn ihr wisset meine Geschichte nun." Droysen. See Bern- 
hardy, W. S. p. 221. 

' "μέλλω mostly has the force of our werden, sollen, mussen." 
Hermann. Here it is merely an auxiliary verb. " Wiirdet mir 
Umstande machen." Droysen. 

' Of course In belongs to εϋρησίΐς. " i. e. no other honest man. 
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Plu. They all say this : but when they actually get pas- 
session of me, and become wealthy, they absolutely exceed all 
bounds in their wickedness. 

Chr. So it is : yet all are not wicked. 

Plu. No, by Jove, not all, but all without exception.' 

Ca. You shall suffer^ for it severely. 

Chr. And that you may know how many blessings you 
will have, if you stay with us, give your attention,' that you 
may hear. For I think, I think, — with god's permission ' if 
shail be spoken, — that I shall free you from this^ blindness 
having made you see. 

Plu. By no means dothis; for I do not wish to recover 
my sight again. ' 

Chr. What do you say ? 

Ca. This fellow is a born ^ miserable. 

Plu. I know indeed that Jupiter would destroy me, if he-^ 
were to hear of the follies of these men.^ 

Chr. But does he not do this now, who suffers you to go 
about stumbling ? ^ 

Plu. I know not ; but I dread him exceedingly. 

' "Not all, but one and all." IVheelwrig/it. " Non hercle omnes 
modo, sed ad unum OTnnes simul.** Brvnck. 

' The future οίμώξω is never found in Attic writers. See Monk 
Ale. 645. Kruger, Gr. Gr. § 40. ' 

' From Eur. Med. 625. See Viger, p. 641. "Synes. Epist. 131, 
σνν θεφ ιίρήσθω." Bergler. Cf. Ran. 553. Pax, 1187. So Theoc. vii. 
12, σνν Μοίσαιαι, by the favour of the Muses. Id. ii. 28, σνν Ιαίμονι, 
auxiliante deo. 

* This belongs to Uisfirst edition of the Flntus. " Instead of this 
verse, according to the Scholiast, his second edition had της ξυμ- 
ψοράς ταύτης σε πανσειν, η σ ΐχει." Parson. 
' " Geboren ist zura Elend dieser Mensch." Droysen. 
' This harsh and disordered construction can scarcely have pro- 
ceeded from Aristophanes. The passage would seem to be made up 
from the various readings of the two editions. " The Aldine Scho- 
liast informs us that this passa§;e was altered in the second edition of 
the PhUus. But whether he hunself had before his eyes tint or ίμ 
£1, is uncertain." Parson. For similar instances of disordered con- 
struction, cf. vs. 369, 492, infra. Aves, 99, 144. Vesp. 1179. Nub. 
379, 1061. Equit. 744,745, 1080, 1081. Ran. 31, 32. Eccles. 170, 1049. 
' " The sense is : nonne vera hac Jupiter fecit, qui ie ita oberrare sinit, 
ut corpus, aut pedes, affendas, impingast " Beck. Lucian in his Timon 
has borrowed a great deal from Aristophanes. In c. 24, he says 
άνω κάτω πλανωμαι ■πίρινοβτύν. For Όστις, see note on Thesm. 

5a. 

2 V 
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Chr. What really, Ο you most cowardly of all deities ? ' 
For do you suppose the sovereignty^ of Jove and his thunder- 
bolts would be worth a three-obol piece,* if you should reco- 
ver your sight, if it were but for a short time ? 

Plu. Ah ! say not so, you wretch ! 

Che. Be q-Hi«t>''-J3E-X^¥iH-deiaeBStrate-y)uJo be farjnore 
power£ul_tJian Jupiter. 

Plu. Me? 5 

Chr. Aye, by heaven. For, for example,^ through whom 
does Jupiter rule the gods ? 

Ca. Through money, for he has most of it. 

Che. Come, who then is it that supplies ' him with this ? 

Ca. This person here. 

Che. And through whom do men sacrifice to him ? is it 
not through him ? 

Ca. And, by Jupiter, they pray openly * to be rich. 

Che. Is not he then the cause, and might he not easily put 
an end to this, if he wished ? 

Plu. "Why so ?8 why pray ? 

Che. Because '" no man would any longer sacrifice, either 
ox or barley-cake, or any thing else whatever, if you were 
not willing. 

* " Wahrhaftig ? Ο furchtsamster aller Damonen du ! 
Was? glaubst du es wiirde Zeus Regiment und Donnerkeil 
Noch einen Obolus gelten, wenn du je einmal 
Noch sehend -wurdest, war's auch nur auf kurze Zeit." Droysen, 
For άληΆες, see Thom. M. p. 311. 

2 " Parodied from jEsch. P. V. 10." Spanheim. 

^ Plautus, Pcen. i. 2, 168, " Nam ego sum homo trioboli." 

' See note on Thesm. 230. 

^ '■ Sc. σύ άτίοίύζίΐς ίμί τοϋ Διός ττολΰ μΰζον ^ύνασ^αι; " Fischer. 

' "Zum Exempel." Droysen. See Viger, p. 393. "This cate- 
chising is completely in the manner of the sophistical teaching of 
the times, and has its parallels in other comedies and in the Dia- 
logues of Plato." Droysen. For this use of ίιό, see Bernhardy, W. 
S. p. 237. 

' Comp. vss. 519, 824, 1097. Aves, 60, 95. Nub. 1260. 

' "άντικρυς, palmn." Fischer. Cf. Thesm. 296. Pax, 1320. Juvenal, 
Sat. X. 23. 

9 Cf. Nub_. 755. 

'» According to Person (Hec. 112) 'ότι is never elided by the comic 
■writers. Kruger (Gr. Gr.. 2nd Part, § 12, 2, obs. 10) says on is 
never elided by the Attics, though occasionally in Homer and Theo- 
critus. Cf. ibid. § 11, 3, obs. S. See Ach. 516. Equit. 101. Nub. 
1223. Lys. 611. Thesm. 275. Ran. 1386. 
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Plu. How? . 

Che. How? it is not possible for him to purchase it, t 
ween, unless you yourself be present ' and give him the money i 
so that you alone will put down the power of Jove, if he annoyi 
you in any way. 

Plu. What do you say_? do they sacrifice to him through me ? 

Chk. Certainly; ϊηΉ, by Jupiter, if there be any thing j 
magnificent and beautiful or agreeable to men,^ it is through \ 
you : for all things are subservient ' to riches. -"'^ 

Ca. I, in truth, have become a slave on account of a tri- 
fling sum of money,•* because I was not equally rich as others. 

Chr. And they say that the Corinthian courtesans, when 
any poor man tries them, do not even pay any attention to 
him, but if a rich man <ry, that they immediately turn any 
thing to ^ him. 

Ca. And they say that the boys do this very thing, not for 
their lovers', but the money's sake. 

Chr. Not the better sort, but the catamites ; for the better 
sort do not ask for money. 

Ca. What then? 6 

Chr. One asks for a good horse, another hunting dogs.' 

Ca. For, perhaps, being ashamed to ask for money, they 
gloss over* their wickedness by a false name. 

' Horace, Sat. ii. 3, 68, " Rejects prieda, quam prsesens Mercu- 
rius fert." 
- Cf. Pindar, Olymp. xiv. 6. 
' Thus Euripides in the Phamissee, 1. 442, 

Τά χρηματ άν^ρώποισι τιμιώτατα, 
Δνναμίν τε ττΧύστην των Ιν άνΆρώποις (χα. 

Horace, Sat. ii. 3, 94, 

" Omnis res, 
Virtus, fama, decus, divina, humanaque pulchris 
Divitiis parent." 
Elmsley (Heracl. 2S7) proposed τοϋ πλουτεΐν, since ύττήκοος mostly 
governs a genitive. 

* See Xenoph. Mem. ii. 5, 2. 

» See Bernhardy, W. S. p. 215. 

• "τί Sat; was sonstf was derm? Arist. Plut. 156, αΐτουσιν ouk 
άργνριον οι χρηστοί. Ch. τί Sai ; quid iffitur aliitd? Cf. vs. 905. Aves, 
1451. 1640. Nub. 491. Vesp. 1212. Ach. 764." Hermann. 

' '' Einen'Zug Jagdhunde." Droysen. 

» "Under a specious name they veil their guilt." Wheelwright. 
Cicero, Orat. iii. 39, " Quandoquidem iste circumvestit dictis." 

2 γ 2 
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Chr. AndjilliixtsjaH.4devercontiiy_aJtices-ainoHg men-have 
beeiijiLE.eiited_thtaug-h your" For one of them sits and makes 
shoes ; and some other one is a smith,^ and another a carpen- 
ter ; another is a goldsmith, having received gold from you ; 
another, by Jove, steals clothes ; another is a housebreaker ; 
another is a fuller ;2 another washes fleeces; another is a 
tanner ; another sells onions ; another, having been detected 
s an adulterer, is depillated through you. 

Plu. Ah me, miserable ! this has been unknovirn to me 
this long while. 

Ca. And does not the Great King pride himself through 
him ? And is not the Assembly held through him ? But how ? 
— do you not man the triremes ? teU. me. And does not he 
support the mercenaries in Corinth ? ' And will not Pamphi- 
lus* suiFer through him? And will not the " Needle-seller"^ 
along with Pamphilus ? And does not Agyrrhius ^ fart through 

* " Under pretence of running through the different trades and 
occupations of men, he points with his finger at certain persons 
amongst the spectators, whom he taxes with theft," &c. Madam 
Dacier. For 'irepog τις, see note on Pax, 831. 

' γναφΕύη is Dawes' correction for κναφενει, as Aristophanes does 
not lengthen short syllables before κν. Moreover, κναψεύπ belongs 
to the old Attic, while γναψεΰει is the later Attic in vogue in the 
time of the Plntus. But see Dobree's note on this passage. 

^ An allusion to the war with Sparta, maintained by Athens, 
Thebes, Ar^os, and Corinth, under Iphicrates, Chabrias, Polystra- 
tus, and Callias. It broke out Ol. 96, 2, after the return of Age- 
silaus from Asia, and was carried on for six years, chiefly in the 
Corinthian territory. See Pausan. Lacon. iii. 9, 6; iv. 17, 3. Xe- 
noph. Hellen. iv. 2. ■ It was terminated by the peace of Antalcidas, 
01. 98, 2. 

■* " Pamphilus, a distinguished Athenian, (Lysias, c. Alcib. p. 294, 
ed. Bekker,) had, according to the statement of the Scholiast, appro- 
priated some of the public money, and been punished on that ac- 
count by banishment and confiscation : an anachronism, probably, 
of twenty years. Pamphilus had been sent at. this time to lEg'ma 
as general. Being closely hemmed in by the Spartans, he prayed 
for assistance. The expense of such an expedition hindered the 
carrying out of the decree which had beeti made for his relief, and 
it was not till five months afterwards that assistance came to him." 
Ztroysen. 

' The nickname of a person well known to the audience. He 
was a parasite of Pamphilus. 

" See note on Eccles. 102. " An upstart, throxigh the favour of 
the people admiral in the year 389 after Thrasybulus, enriched 
through some rather equivocal state-employments, and insolent on 
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him ? And [to Flutus^ does not Philepsius ' relate fables on 
account of you ? And is not the aUiance^ with the Egyptians 
through you. And does not Lais, through you, love Phi- 
lonides?^ And the tower of Timotheus•• 

Chr. May it fall upon you. And [to Phtfusl are 

not all our afiairs transacted through you ? For you alone " 
are the cause of all, both of our miseries and our blessings, be 
well assured. 

Ca. At any rate, in wars also, they always conquer, upon 
whom he only sits down.•" 

Pltj. Am I able, single as I am, to effect so many things ? 

Chk. And, by Jupiter, far more than these ; so that no one ' 

account of his riches, 'as a well-fed ass.' Demosthenes, however, 
in his speech against Timocrates, speaks of him as an honourable 
man, well inclined to the people, and very solicitous for the public 
weal." Droysen, 

' " Philepsius, like Agyrrhius, was one of the statesmen of that 
period, and not, as the Scholiasts relate, a bufFoon. According to 
the speech of Demosthenes referred to above, he was condemned 
for embezzling the public money. In his defence he may have in- 
vented some stories, in order to account for the disappearance of 
the money out of the treasury." Droysen. 

' " This alliance was sought by the Egyptians for that insurrec- 
tion of theirs against the Persians, of which Isocrates (in Panegyr.) 
makes mention, and in consequence of which a protracted war 
arose, in which three years later Cyprus also took part." Droysen. 

' Of Philonides litfle is known, except that he was a native of 
Melita, and a rich and profligate character. Athenseus (xiii. p. 
592) says expressly that Nate ought to be read in place of Λαϊε in 
this pass^e (γραπτίον Ναΐς, καΐ οϋ Ααΐς) ; and from Lysias (c. Phi- 
lonidem, Fragm. 130, p. 33, ed. Reiske) we learn that Philonides' 
mistress was Nais, and not Lais, and that the relations of Nais em- 
ployed Lysias to conduct a prosecution against him for using her 
ill. The commentators state that Lais would at this time be only 
fourteen years of age. But chronological arguments are of little 
avail with our present text of the Phitus, as what we now possess is 
merely a rifaccimento of the two editions. 

* " The son of the celebrated Conon. He built himself a kind of 
a tower to dwell in, in the middle of the city, which might appear 
rather to be an aiming at a tyranny than in accordance with repub- 
lican equality." Droysen. 

' Cf. Equit. 352. Theocr. xv. 137. Thorn. M. p. 620. Schneidc- 
win, Prffif. in Hyperid. Oral. p. xvii. 

" " Auf deren Seite dieaer die Schaale sinken macht." Droysen. 
" Into whose scale this gentleman throws himself." Fielding. 

' Menander, γυνή γυναικός oiSiv ττώττοτί lia^ipn. The Greeks 
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has ever at any time been sated of you. For of all the rest 
there is ' a satiety. Of love, 

Cl. Of bread, 

Che. Of music, 

Ca. Of sweetmeats, 

Che. Of honour, 

Ca. Of cheesecakes, 

Che. Of manly virtue, 

Ca. Of dried figs, 

Che. Of ambition, 

Ca. Of barley-cake, 

Che. Of military command, 

Ca. Of lentil-broth.2 

Che. But of you' no one has ever at any time been sated. 
But if any one get thirteen talents, so much the more does he 
desire to get sixteen. And if he accomplish this, he wishes 
for forty, or he says his life is not worth* living. 

Plu. In truth you appear to me to speak exceedingly well ; 
but one thing only I fear. 

Che. Tell us, what about. 

Plu. How I shall become master of this power which ^ you 
say J have. 

say either oiSetc ιτώττοτε (which is much more frequent) or ούίείς 
ούίεττώποτε (as in vs. 193, 420), never oiSilg οίττοτε. Cf. vs. 236, 241, 
245. Vesp. 1226. Nub. 637. Equit. 569. Thuc. i. 70. Xenoph. Anab. 
i. 3,5; i. 7, 11 ; i. 9, 19. Cyrop. iii. 2, 15. Mem. i. 1, 10. CEcon. ii. 
11. Plato, Tim. p. 29, E. Demosth. (ed. Bremi), § 107, § 203, § 219, 
§ 244, § 246, § 251, § 271, § 279- 

' Parodied from Homer, II. N. 636, 

πάντων μίν κόρος εστί^ και νττνον και φιΧότητος. 

" Chremylus rises in a regular climax from love and music to 
mihtary glory ; the slave, in as direct an anticlimax, comes from 
bread, sweetmeats, &o., down to lentil-broth. 

' Juvenal, xiv. 139, " Crescit amor nummi quantum ipsa pecunia 
crescit." 

* " Sonst sei ihm das Leben, sagt er, nicht mehr lebenswerth." 

Droysen, 
Cf. vs. 969, infra. Eur. Hippol. 821, 867. Ion, 670. Ennius ap. 
Ciceron. Lael. 6. Msch. Pais. Le^f. p. 191, ed. Reiske. Cicero, 
Orat. ii. 6, " Vita non vitalis." Simdarly οϋ βιώσιμον, Eur. Heracl. 
606. Soph. Antig. 566. Cf. Mus. Crit. ii. p. 122. 

= For this construction, see note on Lys. 408, and Bernhardy, W. 
S. p. 303. 
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Chk. Yes, by Jove, you shall! But even all say' that 
wealth is a most'' timid thing. 

Plu. By no means ; but some housebreaker has calumni- 
ated me. For having once crept into the ^ house, Le was not 
able to get any thing, having found every thing locked up ; so 
then he called my forethought cowardice. 

Chk. Let nothing trouble you * now ; for if you be a zeal- 
ous man yourself in the business, I'U make you more sharp- 
sighted than Lynceus. 

Plu. How then will you be able to do this, mortal as you are ? 

Chr. I have some good hope from what Phcebus himself 
told me, having shaken the Pythian laurel. 

Plu. And was he then privy to this ? 

Chr. Certainly. 

Plu. Take care ! 

Chr. Do not be at all concerned, my good sir ; for I, be 
well assured of this, will accomplish this myself, even if I 
must die for it. 

Ca. And I too, if you wish it. 

Chr. And many others^ will be ourjUies, as many as had 
no bread, though the^~wererjusi. 

Plu. DearymeT you tell us of miserable allies. 

Chr. Not so, if they become rich again as before. But do 
you [io Cario^ go and run quickly 

Ca. What am I to do? Tell me. 

Chr. Call my fellow -labourers, — and you will probably 
find them worlung hard in the fields, — that each, being pre- 
sent here, may share an equal portion with us of this Plutus. 

Ca. Well now, I am going. But let some one of the servants 
from within take and carry in this small bit of meat.'^ 

Chr. {taking the meat). This shall be my care : but run 

' So Beck. The method proposed by the other commentators 
would require άλλα «cat to be preceded by a negative. 

' " In ridicule of Euripides, Phoen. 606, StiKbv S' ό πΧηϋτος καΊ 
ώίΧόψνχον κακόν.** Porson. Cf. Eur. ArchelauSj Fragm. 23, ό πλοϋτος 
ι' άμαθία duXov Ά' ίίμα. For the construction, see Matthi'a, Gr. Gr. 
§ 437, 4. 

' For the article, see Bemhardy, W. S. p. 315. 

• Hom. II. 2. 463, μή τοι ταύτα μιΚόντων. 

' See note on Thesm. 350. 

" Cario's share of the sacrifice. When Chremylus sacrificed to 
Apollo, the remnants of the victim were distributed among the 
spectators. 
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iquickly.i [Exit Carlo.] And do you, Ο Plutus, most ex- 
Icellent of all gods, go in this way with me ; for this is ^ the 
I house which you must to-day fill with riches, by fair means 
j or by foul.3 

Plu. But, by the gods, I am exceedingly loth to be always 
going into other people's houses. For I never at any time 
got any good from it." For if I chance to go into the house 
of a miser, he immediately buries* me deep in the earth : and 
if any good man, his friend, come to him asking to get some 
small sum of money, he denies that he has ever at any time 
even seen me. But if I chance to go into the house of a mad 
fellow, I am exposed to harlots and dice and driven out of 
doors naked in a moment of time.^ 

Chr. Yes ; for you never at any time met with'' a moder- 
ate man. But I am somehow always of this character.^ For 
I both take pleasure in saving, as never man did, and again 
in spending,^ whenever there is occasion for it. But let us 
go in; for I wish both my wife to see you'" and my only 
son, whom I love most of all — next to you. 

Plu. I believe you. 

' Cf. vs. 349, 648, 974. Nub. 181, 506, 635, 1253. Ran. 1171. 
Equit. 71, 119. Ach. 571. Vesp. 30, 202, 398, 847, 1158, 1210. 
Pax, 275, 872. Eccles. 1058. Thesm. 255. Lys. 438, 920. Bern- 
hardy, W. S. p. 383. Viger, p. 350. " Cf. Alberti ad Hesych. i. p. 
409. " Fischer. 

^ See note on Vesp. 80. 

' Cf. Equit. 256. Acharn. 373. Nub. 99. Terence, Andr. i. 3, 
9, " Quo jure qu&que injuria." 

* i. e. from going in. " ίΐσέρχεσθαί." Scholiast. " Nihil inde honi 
mihi obtigit unqaam." Brunch. See note on Lys. 134, and cf. Nub. 
1231, and note on Thesm. 1008. 

' So vs. 244. See Kriiger, Gr. Gr. § 53, 6, obs. 3. Bernhardy, W. 
S. p. 382. " Herod, viii. 53, ίρρίτττεον έωΰτονς κατά τοϋ τύχιος 
κάτω. See Acharn. 97." Dobree. 

° " Alciphron, iii. 56, ανάγκη σε -γυμνον τής οικίας Άύραζε εν άκαρεΐ- 
χρόνου έκβληθίντα ΙκττεσιΙν." Dobree. Cf. Lucian, Tim. 2, 23. 

' See Bernhardy, W. S. p. 95. 

' " Ich aber bin von diesem Charakter aller Zeit." Droysen. 

^ For exairiples of the present άναλόω, Liddell refers to iEsch. 
Theb. 813. Eur. Med. 325. Thiic. iii. 81. Xenoph. Hier. 11, 1. 
See Kriiger, Gr. Gr. § 40, in voc. αναλίσκω. 

" So Brunck. " For I would have you see my wife and only 
son." Wheelwright. And so Droysen and Fielding, forgetting that 
Plutus was blind. The syntax, however, is wholly in their favouri 
See note on Ran. 610. 
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Che. For why should one not tell the truth to you ? ' 
[Exeunt Chremylus and Plutus."] 

Ca. Oh you who have often eaten of the same thyme ^ with 
my master, his friends, and fellow-tribesmen, and lovers of 
labour, come, make haste, hurry, since the time does not ad- 
mit delay, but it is at the very crisis at which you ought to 
be present^ and lend your aid. 

CuoEUS OF Country-people.'' Don't you see then that 
we have been actively hastening this long while, as is reason- 
able those should who are now feeble old men ? But you, 
perhaps, expect that I should run, before you even tell me 
this,'' on what account your master has called me hither. 

Ca. Have I not then, I ween, been telling you this long 
while ? It is you yourself that don't hear. For ray master 
says that you shall all of you live pleasantly, freed from your 
dreary and unpleasant mode of life. 

Cho. But what, pray, and whence, is this thing which he 
speaks of? 

Ca. He has come hither with a certain old man, ye wretches, 
who is filthy, crooked, miserable, wrinkled, bald, and tooth- 
less ; and, by heaven, I think he is circumcised,^ too. 

Cho. you who have announced golden tidings,' how say 

' Here the scene changes to the open country. Bergler compares 
Eur. Iph. Aul. 1395, ri γάρ τάΧηθίς οΰκ Λττοι τις άν; 

' See Liddell's Lex. in voc. Άύμος. Porson compares Antiphanes 
ap. Athen. iii. p. 108, F. 

' A transition from plural to singular. See notes on Vesp 55 i. 
Ran. 1075. 

♦ The Chorus here make their first appearance ; with the morose- 
ness of old age, they grant no more indulgence to the elated feel- 
ings of the insolent slave, than he to their years and infirmities. 

* ταντα . . . oTov χάριν, ταύτα is very often referred to a single object. 
See vs. 898. Aves, 482. Nub. 1339. Eccles. 422. Eur. Hippol. 468, 
478. Phoen. 780. Andr. 370. Soph. Colon. 787. Sappho, Fragm. 
xxviii. Plato, Phsed. p. 62, D. p. 68, B. Xenoph. Anab. i. 7, 4 ; i. 
9, 24. Kruger, Gr. Gr. § 44, 4, obs. 3. Bemhardy, W. S. p. 282. 
Bremi on Demosth. Cor. § 200. Neue on Soph. El. 1124. Wunder 
on Soph. Phil. 1326. For this use of a demonstrative to introduce 
something afterwards explained, see note on Thesm. 520. 

" Eckard thinks this is an allusion to the Jews. 

' Cf. vs. 530, infra. Pax, 135, and the examples cited ap. Class. 
Mus. No. XXV. p. 246. So also Ovid, Fast. i. 700, " Pondere rastri," 
the heavy harrow. See Bernhardy, W. S. p. 54. Hermann, Vig. 
Append, p. 703, 712. Schneidewin, Soph. Aj. 159. Porson cites 
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you ? tell me again ! For you plainly sLow that he is come 
with a heap of money. 

Ca. Nay, rather, withi a heap of the ills of age. 

Cho. Do you expect, after humbugging us, to get off un- 
punished, and that, too, when I have a staff ? 

Ca. Why, do you consider me to be altogether such a man 
by nature in aU respects, and do you think that I would say^ 
nothing true ? 

Cho. How haughty the rascal * is ! Your legs are crying 
out, " Oh ! Oh ! " longing for the stocks and fetters. 

Ca. But are you not for going, when now your letter * has 
assigned^ you to administer justice in the tomb, and Charon^ 
gives you your ticket ? ' 

Cho. Split you ! * What an impudent fellow you are, and 
arrant knave by nature, who^ humbug us, and have not yet 
had the patience to tell us on what account your master has 
called me hither, who,'" after labouring much, have come 
hither readily, though we had no leisure, passing over " many 
roots of thymfe. 

Γ Ca. Well then, I will not conceal it any longer ; for, sirs, 
I my master has come with Plutus, who will make you rich. 
\ Cho. Why, is it really possible for us all to be rich ? 
'" Ca. Nay, rather, by the gods, all Midases,'^ if you get 
ass's ears. 

Julian, Epist. xii. p. 381, Α., έγώ Si ττροσθείην εκ της κωμψδίας, ώ 
χρνσον άγγείλας επών. 

' SC. δη\ω. Cf. Plautus, Merc. iii. 4, 53. 

' See the examples cited in the note on Aves, 1653. 

' Cf. Ran. 179. ■• See note on Eccles. 683. 

■ ' A nominative absolute. See note on Ran. 1437. This transition 
from a participle to a finite verb vfith ίέ is sufficiently defended by 
the following passages : Thueyd. i. 36, τρία μεν όντα λόγου άϊ,ια τοις 
"ΐλΧησι ναυτικά, τούτων S' εΐ ττεριόψεσθε τα Svo εις ταΰτον ίΚθεΐν. Isocr. 
ΤΓ. 'AvTiS. ρ. 26, δέον αύτονς την φρόνησιν άσκεϊν, οι ίέ χείρον ττεται- 
Βεννται. See Bernhardyi W. S. p. 487, note. 

' In this passage Cario, punning on the σωρός of the old men, tells 
them their letter is Σ, namely, εν σορφ. 

' See Liddell's Lex. in voc. σύμβοΚον, i. 3. 

' Cf. Aves, 2, 1257, and vs. 892, infra, and see Bernhardy, Wv. 
S. p. 73. » See note on Thesm. 544. 

'" Referred to the more remote ήμϊν (vs. 280). 

" "Boissonade thinks this is in ridicule of some tragedian." 
Xhbree. 

" The accusative before the infinitive (είναι, vs. 286). "Th&ao- 
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Cho. How I am delighted and gladdened, and wish to 
dance for joy, if you are really speaking ' this truly. 

Ca. Well now, I should like^ to lead you, imitating 3 the 
Cyclops, threttanelo ! and moving thus to and fro with my 
feet. But come, my children, crying out frequently, and 
bleating^ the strains ^ of sheep and stinking goats, follow me 
lewdly, and you shall breakfast like" goats. 

Cho. And we, on the other hand, bleating, when we have 
caught you, this Cyclops, threttanelo ! dirty, with a wallet 
and dewy, wild potherbs, having a drunken head-ache, lead- 
ing your sheep, and carelessly asleep some where, will take 
a great lighted, sharp stake and try to blind you. 

cusative is right. Lysias, Funeb. p. 86, ed. Reisk., άττοΆανεΙν μίν 
αντοΊς μετά ττάντων προσηκεϊν, αγαθούς f ' εΤναι μετ' ολίγων. Cf. ibid. 
p. 129. Eurip. ap. Plutarch, ii. n. 166, E., Ιεινή τις άνδρΐ και γνναικί 
συμφορά ίουλοίς γίΐΊσδαι. See Herniann, Vig. η. 217. Blomf. Prom. 
225. Agam. 1022. Priscian, xviii. p. 1173-4, ed. Putsch." Dobree. 
He might have added that it was not only right, but that the Greeks 
preferred the accusative in the second member. See vss. 531, 799. 
Pax, 128. Thesm. 675. Xenoph. Anab. i. 2, 1 ; ii. 1, 19 ; iii. 1, 5 ; v. 

2, 12; vi. 4, 38; vii. 6, 16. Horn. II. X. 109. Krtiger on Xenoph. 
Anab. i. 2, 1, and Gr. Gr. § 55, 2, obs. 7. Bernhardy, W. S. p. 367, 
Class. Mus. No. xxv. p. 243. Hermann, Opusc. iii. p. 242. Dorville, 
Char. p. 269. Lobeck, Ajax, 1006. 

' I have little doubt but that Aristophanes wrote τοντ'. See 
Schneidewin, Hyperid. Orat p. 47, and Kriiger, Gr. Gr. § 61, 8, q.bs. 

3. Dobree compares Demosth. Onet. init. 
' Cf. vs. 319, infra. 

•* The account of Polyphemus, as given in the Odyssey, is well 
known. In the time of Dionysius, the tyrant of Syracuse, there Λναβ 
living in that city a courtesan, named Galatea, of whom the king 
was enamoured; but being jealous of Philoxenus of Cythera, the 
dithyrambic poet, also an admirer of his mistress, he banished him 
to the stone quarries, whereupon Philoxenus revenged himself by 
a satirical poem, entitled, "The Loves of the Cyclops," which is 
mentioned hy Aristotle, in his treatise on Poetry. In this he repre- 
sented Dionysius under the character of Polyphemus. The word 
threttanelo has no meaning in itself, but was coined by Philoxenus 
to imitate the sound of the Cyclops' cithara. 

* τ'εκεα . . επαναβοωντες. An example of what the grammarians 
call αχήμα προς το σημαινόμενον. Cf. Vesp. 408. Ach. 872, and see 
KrUger, Gr. Gr. § 58, 4, obs. i. Bernhardy, W. S. p. 428. Porson, 
Phoen. 1730. Elmsley, Rex, 1167. Hermann, Vig. 49. KiJn, Greg. 
Cor. p. 71, 93. 

' Supposed to be an imitation of Eupolis. 

' See note on vs. 314. 
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Ca. And I will imitate in all her ways Circe, who mixed 
ip the drugs, who once in Corinth ' persuaded the companions 
)f Philonides, as if they were boars, to eat kneaded dung ; while 
ihe herself kneaded it for them. But do you, grunting for 
lelight, follow, like swine, your mother. 

Cho. Therefore we, having caught you, the Circe, who 
nixed up the drugs and bewitched and defiled our com- 
)anions, imitating for delight the son of Laertes, will hang 
rou up^ by your testicles, and besmear your nostrils with 
lung, like a goat's; while you, gaping like' Aristyllus, shall 
ay, " Follow, like swine, your mother." 

Ca. But come now, do you now have done with your jests 
,nd turn yourselves into another shape ;^ while I should like 
low to go unknown to my master and take some bread and 
neat and eat it, and so afterwards to join in the work. [^Exit 
Ίαήο.'] 

CI-IEEMYl•US {entering and addressing the Chorus'). To bid 
'ou "hail,"^ my fellow-tribesmen, is now old-fashioned and 
ibsolete ; so I " embrace you," because you have come readily 
,nd eagerly, and not^ tardily. But see that you be'' my 

' "After the mention of the Cyclops, Carlo is led to that of Circe, 
iho, with her medicated potions, transformed the companions of 
Jlysses into swine. [Hom. Od. K. 280, seq.l Instead of P/iifojiiifes, 
e ought to have named Ulysses, and the island of the Lestrygons 
ΐί the room oi Corinth." Wheelwright. 

^ An allusion to the punishment inflicted upon Melanthius the 
oat-herd. See Hom. Od. xxii. 175. 

' Very often a substantive is subjoined predicatively to another 
oun, where we translate it by as, like, for. So Eccles. 724, κάτω- 
άκην rbv χοΊρον άποτίτίΧμίνας, like a slave. Thesm. 1011, σημΰον 
πίΐηλωσε έκίραμων Περσεύς, a la Ferseus. Lys. 928, ro πέος τόί" 
Ιρακλης ξενίζίται, like Hercules. Plut. vs. 295, τράγοι ί" άκραηεϊσθε, 
ke goats. Menander (ap. Athen. iv. p. 172, Α.), xptaSi iitrq. και 
ίχλας τραγηματα, as sweetmeats. Kon (Greg. Cor. p. 331) cites from 
le Greek romance-writers νϋν Si φίΚιίτωσαν αλλήλους άΒίλφοι, like 
•others. Cf. Demosth. p. 2, B. Xenoph. Cyrop. v. 2, 14. Plato, 
,egg. X. p. 903, E. Eur. Crest. 545. Kruger, Gr. Gr. § 57, 3. Bern- 
ardy, W. S.p. 333. Kon, Greg. Cor. p. 331. Dorville, Charit. p. 219. 
chafer, Appar. Crit. Demosth. i. p. 868. Aristyllus was a poet of 
ifamous character. He is also mentioned in the Eccles. 647. 

* " This must be referred to those transformations into goats and 
ogs, which Carlo humorously supposes to have actually hap- 
ened." Fielding. " Ad alind cantici gemis." Brunck. 

» Cf. Eur. Med. 661. « See note on Aves, 1650. 

' See note on Lys. 316. 
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co-adjutors in the rest as well, and truly preservers of the 
god. 

Clio. Be of good courage ! for you shall think I look down- 
right martial.' For it would be absurd,^ if ive constantly 
jostle one another in the Assembly for the sake of three obols, 
while I were to yield up Plutus himself to any one to take 
away.' 

Chr. Well now, I see also Blepsidemus here approaching : 
and 'tis plain * from his gait and haste that he has heard some- 
thing of the affair. \_Enter £lepsidemtts.'\ 

Bl. (talking to himself). What then can the afiair be ? Ί 
whence and in what way has Chremylus suddenly become ] 
rich ? I don't believe it : and yet, by Hercules, there was 
much talk among those who sat in the barbers' shops,'' that ! 
the man has suddenly become wealthy. But this very thing 
is marvellous to me, that he, being well ofiP, sends for his j 
friends. In truth he does not ° do a thing JashionufeieJn the 
coafttry. 

Che. (aside). Well then, by the gods, I '11 tell him, without 
concealing any thing.' Blepsidemus, we are better oiF than 
yesterday, so that it is permitted you to share ; for you are 
of the number of my friends.•* 

' A parody on 5:sch. Theb. 53, 483. Cf. Bernhardy, W. S. p._lll. 

* Selvov γαρ {άν εΐη), ει ώσηξό^ί^σθα, τιαρείην 5e. ώστιζύμΐσ^ία is an 
objective actuality, whereas παρείην (the real protasis to δεινόν άν 
ύη) is a merely supposed case. See Kruger, Gr. Gr. §54, 12, obs. 8. 
Person (Phoen. vs. 91) thus notices this construction: "Diversos 
modos jungit Euripides, quoniam ad tempora diversa spectant. . . . 
Similiter modos variavit Aristophanes, Plut. 310, Stivbv γαρ — 
■παριίην, ubi alterum (ro iiariKtaSiai) revera quotidie fiebat; alteram 
vero (τίι παρι'εναι τόνΧΙλοϋτον) ex futuri temporia eventu pendebat." 
Cf. Aves, 1225-7. 

' For this use of the infinitive, see Kriiger, Gr. Gr. § 55, 3, obs. 21. 
The accusative TlXovrov is generally made to depend on λαβείν, but 
Porson (1. c.) very properly construes it with παρείην. 

* See notes on Thesm. 575. Pax, 913. 

' " Lysias περί τον αδυνάτου, p. 754, ed. Reisk. 'έκαστος γαρ ϋμων 
είθισται προσφοιταν, ό μεν νρβς μνροπώΧιον, ύ ίε νρός κουρεΧον, ύ Ik 
npbs σκυτοτοαεΐον, ο S' '6πη αν τυγυ." Dobree. Cf. Terent. Pnorm. 
i. 2, 38. This use of ίτΓΪ is rare. See Bernhardy, W. S. p. 249. 

° Cf. vs. 889, in/ra. "Non sane facit hoc pro recepto hie more." Bruruk. 

' Eur. Phoen. 460, έγω γαρ ούΐεν, ματερ, άττοκρύψος ίρύ. 

« Cf. vs. 869. Aves, 271. iSTub. 104, 107. Eccles. 78, 349. Xenoph. 
Anab. i. 2, 3. Kruger, Gr. Gr. § 47, 9, obs. 2. 
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Bl. But have you really become ' rich, as people say ? 

Chr. Nay, but I shall be very soon, if God please ; ^ for 
there is — there is some hazard in the affair. 

Bl. Of what sort? 3 

Chr. Such as — 

Bl. Tell me quickly ■* what in the world you mean.^ 

Chr. — that, if we succeed, we shall be alwa ys well o ff ; ^ 
but if we be foile^,~we shall be utterly undone. 

Sl. This load ''looks" bad, and does not please me. For 
f^our suddenly becoming so excessively rich, and, again, your 
iearing, is in character with a man * who has done nothing good. 

Chr. How nothing good ? 

Bl. If, by Jove, you have come from thence, having stolen 
iny silver or gold from the god, and then, perhaps, repent. 
—Chr. Apollo, averter of evil ! not I, by Jove ! 

Bl. Cease talking nonsense, my good sir ; for I know it 
ΌΓ certain. 

Chr. Do you suspect nothing of the kind ^ of me. 

Bl. Alas ! how there is absolutely no good '" in any one ' 
)ut all are slaves " of gain. 

• In vs. 339, γεγίνημαι. Plato almost confines himself to γίγονα, 
vhile Thucydides uses only γίγενημαι. Aristophanes uses both 
orms. 

' " So Gott es -will." Droysen. The same as συν Bftp, vs. 114, and 
(v θίοί Άίλωσιν, vs. 405. Cf. Pax, 1187. Ran. 433. 
' See note on Nub. 765. Equit. 1324. 

* See note on vs. 229, supra. 

^ Schafer compares Soph. Rex, 655, φράζε Ιή τΊ φής. Xenoph. 
^nab. ii. 1, 15, σϊρ ί' ϊ)μΊν ίίπέ τι λέγεις. Add Plato, Legg. p. 819, 
iy ο τι και. φής. Cf. note on Eccles. 774. 

" The infinitive νράττΕίν depends on οίος (vs. 349). See Kriiger, 
3r. Gr. § 55, 3, ohs. 5. Mattbia, § 479, a. Jelf, § 823, obs. 3. οίος in 
hese formulas = rotoDroc ώστε. See Hermann, Vig. n. 79. 

' " Das scheint mir eine schlechte Ladung im ScliifF des Gliioks." 

Droysen. 

' See Kriiger, Gr. Gr. § 68, 37, obs. 1, and for οΰδεν νγιες, ibid. 

61, 8, obs. 3. 

' See Elmsley, Soph. Rex, 734. 

'» Dobree compares vs. 870, infra. Plato, Phsed. p. 89, E. p. 90, 
". Cratyl. sub fin. Eur. Bacch. 262. Helen. 752. Demosth. Panteen. 
1. 969. Pais. Leg. p. 353. 

" Nub. 1081, ήττων ερωτάς ίση και γυναικών. Soph. Antig. 680, 
υναικων ήσσονες. Trach. 489, έρωτος. Plato, Protag. p. 353, C., ήίο- 
ων. Xenoph. Mem. i. 5, 1, γαστρός. The opposite is Eur. Danaid. 
5, κρίίσσων χρημάτων. 
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Chr. By Ceres, you certainly do not appear to me to be in 
your right senses. 

Bl. {aside). How much, he has altered' from thg .cliarac- 
ter ^ he formerly ha d ! 

Chr. By heaven, fellow, you are mad ! 

Bl. (aside). But not even does his glance itself keep ' in 
its place, but is like * to one who has committed some villany. 

Chr. I know what you are croaking * about : you seek to 
get a share, as if I had stolen something. 

Bl. I seek to get a share ? of what ? 

Chr. Whereas'' it is not of such nature, but different.' 

Bl. Have you not stolen, but snatched it away ? * 

Chr, You are possessed. 

Bl. But have you, in truth, not even defrauded any one ? 

Chr. Not I, indeed ! ' 

Bl. Hercules, come, whither can '" one turn himself? ijer 
To u will not tell thg jmth. 

' See Bekker's Anecd. i. p. 60. Cf. Vesp. 1451. Eur. Bacch. 944. 

' See notes on Thesm. 502. Nub. 863. 

' Xenoph. Econ. x. 10, ΐπισκοπουμίνην ΰ κατά χώραν ίχ(ΐ 'έκαστα. 
Cf. Ran. 793. Herod, iv. 135 ; vi. 42. More frequently we have 
the synonymous phrase κατά χ. μίναν. See Equit. 1354. Thuc. i. 
28; ii. 58; iii. 22 ; iv. 26 ; iv. 76. 

' Arist. Aeh. 789, συγγενής i κίσ^ος αϋτης S-artpy, i. e. τψ τής ίτί- 
ρας. Aves, 31, νύσον νοσοϋμεκ τήν Ιναντίαν Σάκς, i. e. η ην νοσΛ 
Σάκος. Horn. 11. Ρ. 51, κόμαι Χαρίτίσσιν όμοϊαι, i. e. ταΐς των Χαρίτων 
κόμαις όμοϊαι. Xenoph. Cyrop. vi. 1, 50, ίίρματα 'όμοια ίκύνψ, i. e. τοις 
έκίίνοι; άρμασιν. Horn. II. Α. 163, ού μίν σοι ποτί Ισον ίχω γ'ερας, i. e. 
τψ σφ γίρα. So Eur. Iph. Α. 262. See Bernhardy, W. S. p. 432. 
Schafer, Meletem. Crit. p. 57, foil. 134. 

^ Cf. Lys. 506. Voss compares Hor. Sat. ii. 5, 56. Elmsley on 
Acharn. 255, proposes o'e μίν. This viOuld he an example of "An- 
ticipation," so common in Aristophanes. See notes on Nub. 1148. 
Eccles. 1126. But the harshness of the present construction is little 
improved by this. Besides, σι stands/ri< only when it is vei-y em- 
phatic. See iEsch. Prom. 944. Soph. Ajax, 1228. Antig. 441. Elect. 
1445. For similar examples of disordered construction, see note on 
vs. 119, supra. _ c ο ■ 

' TO Si, whereat : a usage very common in Plato. See Kruger, 
Gr. Gr. § 50, 1, obs. 14. , , 

' έτέρως ίχον {Ιστίν). See Krugir, Gr. Gr. § 56, 3, obs. 3, and 

> See Jelf, Gr. Gr. ^ 873, obs. 2. Hoogeveen, Gr. Part. p. 126, 
ed. Seager. " Oh! then you have not stolen, you havetalien it away by 
violence." Fielding. Bergler compares Plaut. Epid. i. 1, 10. 

' Cf. Aves, 1391. " See Hermann, Soph. Aj. 904. Vig. n. 108. 
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Chr. For you accuse me before you know my case, 

Bl. My good friend, I will' settle this for you at a very 
trifling expense, before the city hear of it, by stopping the 
orators' mouths^ with small coin. 

Chr. And verily, by the gods, metliinks you would ^ in 
a friendly way lay out three mince and set down twelve. 

Bl. I see a certain person^ who will sit at the Bema, 
holding the suppliant's bough,^ with his children and his 
wife ; and who will not differ at all, not even in any way,^ 
from the HeracUdse of Pamphilus.'' 

^ Chr. Not so, you wretch, but on the contrary,* L^iill 
cause the good alonej, andjhe clever and discreet, to become rich. 

BL."~WT5t*dc)jrou ,§ay ? Jiave you stolen so very mucKT" 

Chr. Ah me, what miseries ! you will destroy me. 

Bl. Nay, rather, you wiU destroy yourself, as it seems to 

me.' 

' " Hor', Lieber, Ich will die Gefahr dir fur ein Weniges 
Zu Ende bringen, eh' die Stadt davon erfahrt ; 
Mit einigen Hellern stopfen den Rednern wir den Mund." 

Droysen, 

For έθέλω, cf. V3. 375, supra. Vesp. 536. 
= Cf. Pax, 645. 

^ " Nay, by the gods, 

To me thou hast th' appearance of a man 
Who'd spend three minee in this friendly turn, 
And bring a bill for twelve." Wheelwright. 
For the infinitive with av, see examples cited in the note on Aves, 
1653. 

* Cf. Acharn. 1128—1131, and see note on Ran. 552. 
' The " supplex oliva " of Statius, Theb. xii. 492. 

« See Kruger, Gr. Gr. § 51, 15, obs. 3. 

' On the death of Hercules, Eurystheus transferred his hatred 
from the father to the children, and the Heraclidas, being compelled 
to quit the Peloponnesus, came with Alcmena in a suppliant train 
to Athens : this tradition was made the subject of a tragedy by 
Chserephon, and, according to one of the Scholiasts, supplied the 
celebrated painter, PamphUus, with an exercise for his pencil on 
the walls of the Poecile. " It is uncertain whether Pamphilus, 
a tragedian, be meant here, who, as Euripides and ^^schylus, made 
the Heraclidas the subject of a tragedy ; or the painter of that name, 
so celebrated in later times, who painted that subject in the Poe- 
cile." Droysen. See also Elmsley, Heraclid. vs. 11. 

* Lexicon Sangermanicum (Bekk. Anecd. i. p. 418), airapri 
irapa ro~iQ κωμικοΐς, ro έκ τοϋ ΙναντΊον. Cf. Liddell's Lex. in voc. 

" Cf. vss. 409, 1035. Ran. 645, 918. Nub. 1271. Eububis ap. Atheui 
i. p. 34, D. 
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Chu. Certainly not; for I have got Plutus, you sorry 
wretch. 

Bl. You, Plutus ? what' Plutus ? 

Chr. The god himself. 

Bl. Why, where is he ? 

Chr. Within. 

Bl. Where ? 

Chk. At my house. 

Bl. At your house ? 

Chr. Certainly. 

Bl. Go to the devil ! Plutus at your house ? * 

Chr. Yes, by the gods ! 

Bl. Are you speaking truth 'i 

Che. Yes. 

Bl. ByA'^esta? 

Chr. Yea, by Neptune ! 

Bl. Do you mean the sea Neptune ? 

Chr. Aye, and t'other Neptune, if there be any other. 

Bl. Then are you not for sending him round to us also, 
your friends ? 

Chr. The affair is not yet come to this point.^ 

Bl. What do you say ? not to the sharing ^ point — eh ? 

Chr. No, by Jupiter ! for we must first 

/ Bl. What ? 

Chr. Cause him to see.. 
^ Bl. Whom to see ? tell me. 

Chr. Plutus, as before, in some way or other.* 

Bl. Why, is he really blind ? 

Chr. Yes, by heaven ! 

Bl. No woi}derj^_then,' he never at any time came to 
me. 

Chr. But, if the gods please, he shall come now. 

' See Porson, Phoen. 892, and note on Lys. 1178. 

' Cf. Equit. 843. Soph. Antig. 39. 

^ " Non in eo, ut nos participes faciasl " Brunei. " Res nondum eo 
rediit, ut nobis qtwque Plutum iradas ? " Fischer. " Porson, Bentley, 
and Bothe conjecture o5 τψ, very badly. Cf. vs. 889." Dobree. For 
this singular construction, see Bernhardy, W. S. p. 204. 

* Cf. Thesm. 430, and vs. 413, infra. 

' " Kein Wunder ist 's denn, dass er zu inir noch nimmer kara." 

Droysen, 
2 ζ 
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Bl. Ought' you not then to call in some physician ? 

Chr. What physician then is there now in the city ? For 
neither is the fee of any value,^ nor the profession. 

Bl. Let us see. 

Che. But there is none. 

Bl. Neither do I think so. 

Chk. No, by-Jjipiterj bujj^tis^^aittojaj; him on a cousin ' 
the temple of ^sculapius/ as I was intending this long whUe.^ 

Bl. Nax, rather,- far ίΛεόβίί, by the gods. T)b not then 
delay, but make haste and do something or other. 
' Chk. Well now, I am going. 

Bl. Hasten then. 

Che. I am doing this very thing. [^Enter. E>.verti/-2J^ 

Pov. Ο you pitiful mannikins, who dare to do ^ a hasty and 
unholy and unlawful deed I whither ? whither ? why do you 
fly ? wiU you not remain ? 

Bl. O Hercules ! 

Pot. I will destroy you, ^ou wretches, in a wretghed^ 
way ; for you are^reKturiKg'bn a"3afing act not to_bejb.ome, 
bui such'as ίίό otherjiersOn'even at any time, either* god or 
maq, hdt'tiefiMreSron ι therefore you are imdone.* 

Aristoph. JEolosicon, Fragm. viii., 

QVK ^TOQj ώ γυναίκες, 
ττάσι κακοϊσιν νμας 
φΧώαιν Εκάστου' άνδρες. 
See note on Acharn. vs. 411, and cf. vs. 1166. 
' See note on Thesm. 74. ^ See note on Eccles. 444. 

= See Jelf, Gr. Gr. % 646, a. 
_ * In the way from the theatre to the citadel, near the tomb of 
Talos, stood the temple of ^isculajiius, adorned with pictures of 
himself and his daughters : within its precincts was the fountain 
where Mars committed that murder which gave rise to the court of 
Areopagus. The temple was in great repute, as appears from the 
dedication of some Sarmatian shields in it. 
~ * " Was Ich vorher mir schon gedacht." Droysen. 

' Apparently a parody upon Eurip. Med. 1118, ώ Ssivbv ίργον 
■παρανόμως ΰργασμίνη. 
' See note on Eccles. 730, and cf. vs. 95, supra, 
' See Person, Preef. Hec. p. 17. Elmsley, Suppl. vs. 158. 
" " Poverty speaks of the future as already past, to indicate that 
it will certainly happen." Fischer. See Thesm. 77. Pax, 250, 364, 
367. Aves, 338. Kruger, Gr. Gr. § 53, 10, obs. 5. It may be referred 
to the Greek fondness for objectising subjective conceptions and con- 
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Chr. But who are you ? fol• you appear to me to be ghastly 
pale. 

Bl. Perhaps 'tis some Fury from tragedy : ' at least she 
certainly looks very mad and tragic. 

Chr. But she has no torches. 

Bl. Then she shall suffer for it. 

Pov. Whom do you thiak-jne to be? 

Chr. Some hostess^ or pulse-porridge-seller : for otherwise 
you would not have* cried out so loud against us, having been 
wronged* in no way. 

Pov. What, really ? foΓ,haγe_yQlL•JαQί..a£ted■JBasLshaHle- 
ful lj in seeking iQ ^amSIme .from eigr-y-plaee ? ^ 

Chr. Is not then the Barathrum left you ? But you ought 
to tell me immediately who you are. 

Pov. One Avho will make you to-day give satisfaction, be- 
cause you seek to expel me from hence. 

Bl. L• it the tavern-keeper of our neighbourhood,^ who is 
always cheating' me grossly with her half- pints ? 

Pov. Xay,* but I am Poverty, who have been dwelling 
with you many years. 

Bl. {running away). Ο King^Apollo, and ye gods^JWhi- 
ther must o ue_fly ? ' ' 

Che. rioUo! what are you about ? Oj^wumqst cgsatiil^''' 
be ast, will yo ujflt.stay ? 

Bl. By lio^ieaBS. 

Chr. Will you not stay ? What ! shall we two men fly 
from one woman ? i 

Bl. Yes, for 'tis Poverty, you wretch, than whom there is ' 
no living being any where more ruinous. 

Chr. Stand, I beseech you, stand ! 

sidering as an actuality what has not yet passed from thought into 
an external taking place. " Sterben miisst ihr drum." Droysm. 

' Plutarch, Dion, p. 182, C, «ίίί -γυναίκα μιγάλην, aroky μίν και 
τροσώπφ μηδίν ΐρινννος τ()αγίκης τταραλλάττυνσαν, σαίρονσαν Se 
καΧλνντμφ τινί την οικίαν. See note on Aves, 924. 

' " Eine Hurenwirthin." Droysen. 

' See Elmsley, Acharn. 351. * Cf. vs. 457. 

' " Von allem Ort." Droysen. " Χώρα, place, in this passage= 
domus czvium bonorum.' ' Fischer. 

' Nicostratus ap. Athen. xv. p. 700, B., ό κάττηλος yap ουκ των 
■γίΐτόνων. See note on Aves, 13. 

' Cf. Thesm. 347. ' Cf. v$. 347, supra. 

" See note on vs. 1027, infra. '» Cf. Aves, 86. 
2 ζ 2 
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Bl. No, by Jove, not I. 

Chk. Well now, I tell you, we shall do a deed by far the most 
shameful of all deeds, if we shall leave the god unprotected 
and fly ' any whither, through fear of her, and not fight it out. 

Bl. Relying on what sort of arms or strength ? For what 
sort of breast-plate and what sort of shield does not the most 
abominable wretch put in pawn ?^ 

Chr. Be of good courage ; for this god alone, I well know, 
can set up a trophy over her ways.' 

Pot. And do you also dare to mutter, you scoundrels, when 
you have been detected in the very act of doing shameful things ? 

Chk. But .wliyJe-ywj,4he^eviljtekejwjjfj:Qm£.jgaMst us 
and teyile us, .beipgwronged ήοί^ even in any Λvay ? 

Pov. For da_youTBmk, oh,'by the g^sl£^ that you_wrong 
me in no way, in enSeavouring "tojiake.Plutus see.jagain ? 

Can. What wrong their do we do you in this, if we contrive 
good for all men ? 

Pov, But what good could you devise ? 

Chr. What ? by banishing you from Greece in the first 
place. 

Pov. By banishing me ? and what greater evil do you sup- 
pose you could do to men ? 

Chr. What ? if we were '' to delay to do this and forget it. 

Pov. Well now, I wish first to render you an account of 
this very matter.^ And if I pr o ve that I am t he sole c ause_ 

' See Elmsley, Iph. Ϊ. 777. Acharn. 733. Mus. Crit. ii. p. 29*. 

^ (^f. Hermippus ap. Athen. xi. p. 478, C. " Poverty has made 
them violators of the law ; for it was rigorously forbidden to pawn 
arms or farming utensils." Voss. Thesm. 491, oiS' ώς ΰπο των 
δονΧων σπρ8ονμε^α^ ην μ-η 'χωμεν 'έτερον, ου Χεγει. Hom. Od. Γ. 27, ου 
γάρ οΐω οί σε Βεύν άίκητι γενέσθαι. See Kriiger, Gr. Gr. § 67, II, 
obs. 3. 

' " ΤΆίί god alone, I am confident, will triumph over all the tricks of 
this woman." Fielding. Teles, Stob. p. 19, vs. 28, καν τάίε Βρφς, 
ρ^^ίως στήσεις τρόπαιον κατά πενίας. Γη τρόπων we have a comic 
substitute for τροπής. See Mus. Crit. i. p. 104. 

* See note on Thesm. 879. " Cf. vss. 385, 428. 

« Cf. vs. 1176. Vesp. 484. Kruger, Gr. Gr. § 68, 37, obs. 2. 

' "-Wenn linger wir s'aumten und gar verg'assen, es zu thun ! " 

Droysen. 
Cf. Plautus, Aulul. iv. 4, 15. 

' Wakefield (Silv. Crit. i. p. 75) takes αΰτοϋ for an adverb of 
place, ipso in loco, which seems very unsuitable. 
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of ^Ible ssipgs to you, and that you l ive_throug]i vn<^, U- is 
we// ;' but if not, n ow do this, whateYe£seems .gooSt- to you. 

Chr. Do you dare~{o~say tEis, Ο most abominable ? 

Poy. Aye, and do you suffer yourself to be taught.* For 
I think I shall very easily prove that you are altogether in 
the wrong, if you say you will make the just wealthy. 

Che. O cudgels and pillories,^ will you not aid me ? 

Pov. Tou ought not to complain angrily and cry out before 
you know. 

Bl. Why, who would be able not to cry out " oh ! oh ! " at 
hearing such things ? 

Pov. He who is in his right senses.^ 

Chk. What penalty, then, shall I set down^ in the title of 
the suit for you, if you be cast ? 

Pot. Whatever seems good to you. 

Chk. You say well. 

Pov. For you also must suffer the same, if you lose your 
cause. 

Bl. Do you think then twenty deaths^ sufficient ? 

Che. Yes, for her ; but two only will suffice for us. 

Pov. You cannot be too quick in doing' this: for what 
just plea could any one any longer bring* against me ? 

'. Kuster refers to Horn. II. A. 135. Eustathius on Horn. 1. u. 
Arist. Thesm. 536. Anonym, ap. Athen. viii. p. 360. See Kruger, 
Gr. Gr. § 54, 12,' obs. 12. Stallbaum, Plat. Rep. p. 575, D. Kon, 
Greg. Cor. p. 48. Hermann, Vig. n. 308. So Menander, (Fragm. 
cxli. ed. Didot,) et piv 5η τίνα ττόρον ίχεις, ύ Se μή^ νίνόηκ έγώ. It 
is usual to supply καλώς Ιχ(ι. 

« Cf. Eur. Ilec. 303. 

' " Cratinus ap. Pollux, x. c. 40, iv τψ κυφωνι την αΰχίνα ϊχων. 
Athenaeus, viiLp. 351, ϊίών S" Ιν τφ κυψωνί ΙίΙιμένους δύο." Spanheim, 

* See Kruger, Gr. Gr. § 56, 3, obs. 3. 

' " Was fur 'ne Busse dictir' Ich in diesem Handel dir, wenn du 
verlierest?" Droysen. 

' Shakspeare, As you like it, act v. sc. 1, "I will kill thee a hun- 
dred and fifty ways; therefore tremble and depart." Cf. note on 
Ran. 1017. , , , . , , 

' i. e. in dying. " άντΊ τον ά-ποθανόντίζ. ονκ αν, φησιν, ανα- 
βάλοισθί άποθανόντίς." Scholiast. Eur. Orest. 925, ού φθάνοιτ' Ιτ' 
αν δνήσκοντίς. Ibid. 930, κοϋ ψθάνοι Άνήσκων τις άν. See note on 
Eccles. 118. 

» " Denn wer noch hatwasRechteszuerwiedernmir?" Droysen. 
" For what coiUd any one in justice answer? " Wheelnrright. 
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Cho. Well, you ought now to say something clever, by 
which you shall conquer her, opposing her in argument, and 
not effeminately give in.' 

Che. I think that this is plain for all alike to understand,' 
that it is just that the good men should be prosperous, but the 
wicked and the ungodly, I ween, the contrary* of this. We 
therefore desiring that this^ should take place, have with dif- 
ficulty found out a plan, excellent, and noble, and useful for 
every 5 enterprise. For if Plutus now should have the use of 
his eyes,' and not go about blind, he will go to the good, men,^ 
and not leave them, but will fly from the wicked and the un- 
godly ; and then he will make all to be good and rich, I ween, 
and to reverence '^ things divine. And yet, who could ever 
devise a better thing than this* for men ? 

' Herod, iii. 104, ivSiSivai μαΧακον oiokv. Eur. Hel. 515, r)v i* 
'evSiStf η μαΧθακόν. Atlien. xiv. p. 621, B., oiSiv φίΚάνθρωπον oih 
IXapbv ίνδίίως. The future ίνδώσετί takes μή because, gram- 
matically, it is construed with the relative (ψ), quite as much as 
νικήσετε is (see Kriiger, Gr. Gr. § 67, 4) ; and rather expresses what 
should ox ought to be done, (Kriiger, § 53, 7, obs. 3. Cf. Eur. Cycl. 131. 
Med. 605,) than what will positively happen. " For the construc- 
tion of ίνδώσετε, see Elmsley, Med. 804." Bobree. 

- " The order is oJjiiat roiri ΕΪναι ^ανερόν ίτασι γι»ώ vat. ".• -Doiree. See 
Pax, 821. Aves, 122. Lys. 1207. Thesm. 800. .ffisch'. Pers. 417. 
Xenoph. Anab. i. 5, 9. Thiic. vii. 71. Philippus ap. Athen. viii. p. 
459, B. Demosth. Aphob. p. 855, 14. Hermann, Vig. n. •}34. 
Kruger, Gr. Gr. % 55, 3, obs. 8. Bernhardy, W. S. p. 360. Elmsley, 
Heracl. 1011. Dawes, M. C. p. 159. Dorville, Char. p. 469, 526. 

' Sc. πράττιιν. For τούτων, see note on vs. 259, supra. 

* " We then desiring that it should be so. 
Have found, with much ado, a fine device,\ 
Generous and useful for all enterprise." Wheehoright. 

Similarly Droysen. The construction is precisely the same as in 
Eur. Hippol. 1 342, Κύιτρις γαρ ηθεΧ' ωστξ γίγνεσθαι τάδε. See Eur. 
Hec. 842, and many similar examples ap. Matthia, Gr. Gr. p. 915. 
For the neuter τοντο, see note on Lys. 134. 

' See Blomf. Append. Pers. vs. 42. 

» Cf. vs. 490,597. Aves, 616, 1153, 1388. Vesp. 95, 199, 1040, 1262, 
1274. Lys. 819. Ran. 1030, 1446. So Dinarch. c. Demosth. p: 97, τΛ 
μεγάΧα των αδικημάτων. Herod, ii. 17, ή ©εα των οδών. Aristot. 
Ethic, χ. 1, οί άΧηθεΐς των λόγων. Probl. 5, 35, ο'ι βραχείς των περι- 
πάτων. Eur. Suppl. 343, οί δυσμενεΧς βρυτων. And frequently so 
with participles. See Kruger, Gr. Gr. § 47, 9. Bernhardy, W. S. 
p. 155. 

' See Jelf, Gr. Gr. §684. 

' Dobree compares Alexis ap. Athen. ii. p. 63, F. 
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Bl. No one : I am your witness in this ; don't ' ask her. 

Chr. For as life is at present circumstanced for us men, 
who would not think it to be madness, or rather still a de- 
moniacal possession? For many men who are wicked are 
rich, having accumulated them ^ unjustly ; while many who are 
very good, are badly off, and suffer hunger, and live^ with 
you [to Poverty'] for the most part. I say, then,•* that there 
is a way, proceeding upon which ^ a person might procure 
greater benefits for men, namely, if Plutus were ever to have 
the use of his eyes and put a stop to her. 

Pov. Nay, Ο you two old dotards, partners in nonsense and 
foUy, of all men the most easily persuaded not to be in your 
right senses, if this were to happen, which you desire, I deny 
that it would profit you. For if Plutus were to have the us ' 
of his eyes again and portion himself ^ out equally, no man 
would practise either art or science ; and when both these 
have disappeared through you, who will be willing to be a 
smith, or to build ships, or to sew, or to make wheels, or to 
make shoes, or to make bricks, or to wash, or to tan hides, or 
who will be willing to break up the soil of the earth with 
ploughings and reap the fruits^ of Ceres, if it be possible for j 
you to live in idleness, neglecting all these ? 

Che. Tou talk nonsense ;* for our servants shall toil at all 
these things for us, as many as you have now enumerated. 

Pov. Whence then will you have servants ? 

' C'f. Ran. 1012. For μηΐϊν, see note on Ran. 434. " For the un- 
usual caesura, see Elmsley, Heracl. 649." Dobree. 

^ αυτά, i. e. their riclies, implied in the word ττλουτ-οίσι. — It is the 
Greek custom, where the omitted notion is a general one, that the 
allusion to it should be made in the neuter gender. Cf. Kriiger, Gr. 
Gr. §4.3, 3, obs. 11. 

2 μιτά σοϋ αύνασιν. " So Eubulus ap. Athen. viii. 340, D., iitra 
Κ-αράβου σΰνησιν. Eur. El. 943, μετά ακαίων ξννών. Cf. Plato, Legg. 
i. p. 639, C. Theopompus ap. Athen. xii. p. 531, F. Plato, Sympos. 
p. 195, B. Priscian, xvii. p. 1104." Dobree. Similarly Ran. 1026, 
dra ίάάξας Ώίρσας μετά TouTo. Cf. Nubes, 975. Aves, 811. Porson, 
Prsef. Hec p. 41. . , . j 

* In other texts ονκονν .... ηντιν ίων, where τις is understood. 

' See note on Ran. 136. » See Porson, Prsf. Hec. Ivi. 

' "ηΒη TO Ιπος τοϋτο της μίσης κωμψίίας όζίΐ." Scholiast. Bois- 
sonade thinks it is either a parody or an imitation of some tragic 
passage. 

» See Kruger, Gr. Gr. § 46, 5. 
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Che. We will buy them for money, to be sure. 

Pot. But first, who will be the seller, when he too has 
money ? 

Chr. Some one wishing to make gain, having come as a 
merchant^ from Thessaly, from amongst very many kid- 
nappers.^ 

Pov. But first of all, there will not even be any one, not 
even a kidnapper, according to the statement, I ween, which 
you mention. For jvho_ftat is_jwealthyjpnll_b^ willingjto_do 
ithis^-a#-th« -hazanLiif his own lifeT So that, having been 
jcompelled to plough, and 3[ig,~and toil at the other labours 
'yourself, you wiU spend a much more painful life than the 
present one. 
^JChe. May it fall on your own head ! * 

Pov. Moreover you will not be able to sleep either in a 
bed, — for there will be none, — or in carpets ; for who will be 
willing to weave them when he has gold ? Nor, when you 
lead home a bride, to anoint her with dropping unguents ; nor 
to adorn her with sumptuous^ garments, dyed, and variegated. 
And yet, what advantage will it be to you to be rich, when 
in want β of all these ? But from me all these which you 
standjnjififidjiflare^asily obtained ; forTTsf^lcompeiling the 
art isan, like a mistress,~tlirough his want aniTni "poverty, to 
seek whence TuTshairKave subsistence." — — '~"~ ~ ■- 

CHRT^W'fty, whafgood couH you procure, except a swarm 
of blisters' from the bath, and of children beginning to be 

' " Als Kaufmann aus Thessalien." Droysen, "Join ίμπορος 
ήκων, as in vs. 1179." Dobree. 

^ Hemsterhuis and Hare (Epist. Crit. p. 49) read παρ' άπιστων 
in place of παρά πλείστων. Dobree has adopted this in his edition 
of the Plutus. Eur. Phoen. 1416, ^τολλοί πάτησαν, οίλλ' άπιστοι 
θετταλοί. '' The Thessalians had the character of being sorcerers, 
deceivers, and slave-dealers." Voss. " In itself πλείστων is a good 
reading. Cf. Eur. Andr. 451. Aristoph. ap. Athen. iv. p. 173, D. 
Ιμπορος is used for slave-dealer by Eubulus ap. Athen. iii. p. 108, E." 
Dobree. 

» See note on Lys. 134. * Cf. Pax, 1063. Ach. 833. 

' See note on vs. 268. 

' The full form is τι πλίον εαται σοι πλουτεΧν άποροϋντα. Eccles. 
1091, ουδέν εαται σοι πλέον. The construction is precisely that ex- 
plained in the note on vs. 287, supra. 

' φφΒων depends on κολοσυρτόν. " The bathing rooms were in 
winter the refuge of the indigent. When benumbed with frost they 
crept too near the furnace and so got blistered." Voss. Teles, Stob. 
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hungry, and of old women ? and ' the quantity of lice, and gnats, 
and fleas, I don't even mention^ to you, by reason of their 
multitude, which buzz' about my head and torment me, 
>vakening me and saying, " You will suffer hunger ; come, get 
up." '' Moreover to have a rag instead of a garment ; and in- 
stead of a bed, a mattress of rushes, full of bugs, which 
wakens^ the sleepers ; and to have a rotten mat instead of a 
carpet ; and a good-sized" stone against one's head instead of a 
piUow ; and to eat shoots of mallow instead of bread ; and 
leaves of withered radish instead of barley-cake ; and to have 
the head of a broken jar instead of a bench ; and the side of a 
cask, and that too^ broken, instead of a kneading-trough. Do 
I not' demonstrate you to be the cause of many blessings to 
all men ? 

Pov. You have not mentioned my way of life, but have at- 
tacked that of beggars.* 

Che. Therefore we_gay:^l, ween, that poverty is sister^ of 



V. p. 69, 22 (Poverty is speaking) ή οίκηαης οϋ παρίχω σοι, πρώτον 
μϊν χΐίμωνί τά βαΧανεϊα, θίρους ίέ τά ϊερά. 

' ι greatly prefer φΆαρων S', the reading of Porson, Dobree, and 
Kuster. 

' Dobree compares Philetairus ap. Athen. xiii. p. 587> F. Herod, 
vii. 9. 

' An allusion, perhaps, to iEsch. Ag. 893. 

' Dobree compares Plutarch, T. ii. p. 1044. 

' Eupolis ap. Athen. ix. p. 397, C, μη ποτέ θρέψω παρά Φεραιφόνη 
τοίόνΰε roMVf ος τονς εν5οντας εγείρει. Aristoph. OnerariiB, Fragm. 
XV., σπυρίς ού μικρά και κωρνκίς^ η και τους μάττοντας εγείρει. 

" Der immer den Schlafenden wach halt." Droysen. 

' See note on Eccles. 594. " A rare transposition. Diodorus Sto- 
baei, Ixx. p. 429, 53, την ίσομ'ενην και ταϋτα μέτοχον τοϋ βίου. Plato, 
Rep. i. p. 341, C., οΰΐεν ων και ταϋτα. Julian, Cses. p. 312, Β., έχων 
καΊ ταϋτα σπονίαϊον κηδεστήν." Dobree. Vs. 259 has nothing what- 
ever to do with the present formula. There και means even. 

' " άρα frequently by itself denotes nonne." Matthia. See LjfS. 
648. KrUger, Gr. Gr. § 69, 9. Porson, Praef. Hec. p. vii. (ed. 
Schafer.) Monk, Ale. 351. Hermann, Vig. n. 294. Cf. Soph. Aj. 
277. Thuc. i. 75. 

' For this position of Si, Porson refers to Eccles. 625, 702. 

» "See Ruhnken, Tim. Lex. p. 2. Theon. Smyrn. Mathemat. p. 7. 
Georg. Pisid. Vit. Vanifat. 106. Foot, Commisaar. a.ct ii. sc. 2, p. 
28. Johnson, Bambler, Ivii. Hipponax ap. Athen. iii. p. 78, C. Al- 
Cieus ap. Stob. xciv. p. 455. ^sch. Theb. 500. Agam. 503." Porion. 
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. Pov. Aye, jou who also say that Dionysius is like Thrasy- 
bulus. But my mode of life is not thus circumstanced, no, by 
Jove, nor will 'τ^^ΖΐΈ^^Λ^^Φ?^ Ψ??^'~^"^'^•> ^-feifife- J2U 
describe, js to Tive possesssd.of notMsg ; but tha.t^oil„a4)oor 
man to liye„5p.;ariligLy,~and_atteiitiE!&.,tQ.his _ysnffik ;. .^ nd not to 
have any superfluity, nor yet, however, to have^a. deficiency. 

Chk. Ceres ! how blesseS is his life which ^ you have 
set forth, if after sparing and toiling he shall leave behind him 
not even wherewith to be buried.* 

IPov. You are trying to scoff at and ridicule me, heedless 
of being earnest, not knowing that I render men better both 
in mind and body than Plutus•• does. For with him^ they 
are gouty in their feet, and pot-bellied, and thick -legged, and 
extravagantly fat ; but with me they are thin and slender, and 
grievous to their foes. ι 

Che. For, no doubt,^ you bring about the slenderness for 
them by hunger. 

ΡοΛ'. Now therefore I will discourse to you respecting.£a^ 
hrii^tyj and will demonstrate that orderly behaviour dwells 
with me, but that riotousness belongs to Plutus. 
■ Chk. In sooth it is very orderly to steal and to dig through 
walls. 

Bl. Yes, by Jove ;^ how is it not orderly, if he must escape 
notice ? 

Pot. Consider^.therefbrg . the orators in the -Statesj-how, 

• " Doch ist so nieht mein Leben bestellt, bei Zeus ! nein, wird es 

auch nie sein." Broysea. 

For this emphatic repetition of the negative, cf. vs. 712, infra. 
Ran. 1043, 1308. Thesra. 718. Nub. .344, 1470. Theoc.iv. 29; v. 14; vi. 
22 ; vii. 39. Menander, Colax, Fragm. i. ed. Didot. Soph. Ajax, 970. 
Demosth. p. 372, 13; 399, 24; 413, 16; 421, 17. Schneidewin, Hy- 
perid. Orat. p. 42. Kriiger, Gr. Gr. § 67, 11, obs. 3. 

' Cf. vss. 289, 987. Lys. 748, 1022. Aves, 820. Pax, 840. Ach. 
829. Vesp. 1377. Horn. II. xiii. 612, 650. Kruger, Gr. Gr. § 57, 3, 
obs. 7. 

,' Cf. Acharn.691. Eccles. 592. .ffisch. Theb. 737. Soph. Col. 790. 
Eur. Phoen. 1461. Cicero, Rose. Amer. ix. 

* For this construction, see note on Eccles. 701, and cf. ibid. 
vs. 810. 

' See note on Eccles. 275. 

° " Ja wohl." Broysen. See note on Ran. 224. ' 

' This verse in Dindorf s edition is bracketed as spurious. Bent- 
ley had already pronounced it an unmeaning interpolation. See 
Porson, Advers. p. 34. 
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when Ihexjus poojiJhexareju5tJiOTajaia_llie4Mo.ple-M^^ the 
stataj_Jlut when they have become rich out of the public 
purse, they immediately become unjust, and plot against the 
commons, and make war upon the democracy. 

Chr. Well, you don't speak falsely in any of these things, 
a lthough ' you a regxceetlingly slanderous. But you shall suf- 
fer none the less— doii't pride* yffOrself oh this — because you 
seek toconvincejjajjfthis, that poverty is better than riches. 

Pov. 2Ln3~you too are~not yeTable to refute me about this, 
but talk nonsense and flap your wings. 

Chr. Wh3c,.howis_it-tisu-alL.sluia.you ? 

Pov. B^causelmakethem_beiier. But you may see it best 
in * children; for they shun their fathers who are very well-dis- 
posed towards them. So difficult a matter is it to distinguish 
what is right. 

Che. Youwjll say then ■• that Jupiterdo^ not correctly dis- 
tinguish what is best ; for he too has wealth.* 

Bl. 'inirHespafcEes^her to us. 

Pov. Nay, Ο you who are both of you purblind in your 
minds with old-fashioned prejudices, Jupiter is certainly poor ; 
and I will now teach you this clearly. rorlTTie wasnch, how 
wouid~EepwE«icelebrating the Olympic games himself, where 
he assembles all the Greeks every fifth year, have pro- 
claimed as conquerors the victorious athletes, having crowned 
jtEem with a chaplet of wild olive?' And yet he ought ^ 
liather to crown them with gold, if he was rich ? 

Chr. By this therefore he certainly shows that he honours 
riches. For through parsimony and a wish to spend none of 

' See note on Eccles. 159, and note » on p. 716. 

' The parenthetical sentence refers to the οϋ -^tiiSti τούτων oiSiv. 

' See note on Ran. 762. * See notes on Aves, 161, 1308. 

= " For all his pelf he keeps to himself." Wheelwright. 

" Und der ja behalt sich den Reichthum doch." Broysen. 

' See Matthia, Gr. Gr. § 471, 9. Fielding has mistranslated Bent- 
ley's Latin, and consequently misrepresented his view of the passage. 

' The reading varies between κοτίνψ and κοτίνον. Porson, Dobree, 
and Din dorf read Konviji, as if from an adjective κότινους. It occurs 
again in vs. 592. " For adjectives in οϋς, see Blomf. ad Pers. 85. 
Elmsley, Med. 1129." Dobree. 

* See note on Thesm. 74. This is not an example of double pro- 
tasis. For καίτοι, see note on Eccles. 159. 
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it, he crowns the victors with trifles and lets his wealth re- 
jmain by him.' 

Poy. You seek to fix upon him a much more disgraceful 
thing than poverty, if he, though rich, be so stingy and 
avaricious. 

Chk. Well, may Jupiter utterly destroy you, having crown- 
ed you with a chaplet of wild olive ! 

Pot. To think of your daring^ to contradict me, that all 
your blessings are not through poverty ! 

Che. One may learn this from Hecate, whether to be rich 
or to suffer hunger is better. For she says that those who 
have property and are wealthy send a dinner every month, 
while the poor people snatch it away before' one has set it 
down. But go and be hanged,^ and don't mutter any thing 
more whatever. For yjjjLshalLnat.cpnvince me, even if _y2u 
shouldjconvincejne^,.. 

Pov. ""O^c^of ^Aj:g03j^yOu_hear what he says !" 

Chk. Call Pauson, your messmate." 

Pov. What^ shall I do, unhappy woman ! 

Chr. Go to the devil quickly from us ! 

Pov. But whither on earth shall I go ? 

Che. To the pillory ; you ought not to delay, but to make 
haste. 

Pot. Assuredly you will have to send for me hither some- 
time.* 

' " Divitias sibi servat." Brtmck. "ίαν is used in the same sense b)' 
the Scholiast on Av. 1283." Dobree. 
' See Kriiger, Gr. Gr. § 55, 1, obs. 6, and note on Nub. 268. 
' Cf. Ran. 166. 

* " Nun hoi' dich die Pest!" Droysen. Cf. vs. 610. Eur. Heracl. 
285. Androm. 709, 715. Arist. Ach. 460. Plaut. Men. ii. 2, 21. Tbom. 
Mag. p. 895. " See Taylor on Lycurg. p. 328." Dobree. 
^ " Convince a man against his will, 

He 's of the same opinion still." Gay. 
Strato ap. Athen. ix. p. 383, B., 

TO S' ουκ αν ταχύ 
έπεισαν ri Πείθω μά την Την οίδ' 'ότι. 

' From the Telepkus of Euripides. The same line occurs again in 
Equit. 813. 

' See note on Lys. 884. 

' " AUqtuindo." Brmick. " Dereinst." Droysen. See Nub. 1236 
Vesp. 1235. Pax, 1087, 1187. For irrai/S•;, see Elmsley, Acharn, 733. 
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Chr. Then you shall return ; but now go and be hanged ! 
For it is bette r for jae_to be rich, and to leave youto wall loudly 
i n your he ad. ' [_£xit iStierify."] 

Bl. By Jove, then, I wish, when I am rich, to feast along 
with my children and my wife ; and going sleek from the bath, 
after I have bathed, to fart at the artisans and Poverty. 

Chr. This cursed wretch is gone. But let you and me 
convey the god as soon as possible to the temple of jEsculapius 
to put him to bed in it.^ 

Bl. Andktjis_jHiLdela2;jJ[^t_asain some one come and 
hinder us fromdoing soinething^ ujefuP 

Chr. Boy Cario, you must bring out the bed-clothe.s, 
and convey Plutus himself, as is customary, and the other 
things, as many as are ready prepared in the house. [^Έχεηηί 
Chremylus and Blepsidemus.'\ ^ 

Cario {returning from the temple). you old men, who 
very often at the festival of Theseus^ have sopped up soup to 
very little bread, how prosperous you are, how happily you 
are circumstanced, and the rest of you, as many as have any 
claim to a good character ! 

Cho. But what news is there, Ο good sir, about ^ your 

' '■ TO κιφάΚην τΓοός το κΚάην σΰναττη και μηΐίν ίζω λάμβανε." 
Scholiast. Lys. 520, Ιφασκ 6τοτύζ(σ3ιαι μακρά την κεφαλήν. Vesp. 584, 
κλάίΐν ήμεϊς μακρά τήν κεφαλήν ίίττόντες τ-ξ ίιαθήκ^. Lys. 1222, κωκίσεσδΕ 
τάς τρίχας μακρά. Cf. note on vs. 734, infra. 

' '' ϊγκατα^ήσοντες." Scholiast. For the dual of the subject with 
the plural of the verb, see Matthia, Gr. Gr. § 301, and cf. yss. 73, 
417 430 464, 736. " Ut illic incubet." Brunck. But ε~/κατακ\ίνω is a 
transitive verb. 

' Cf. Eccles. 784. Lys. 20. 

* There is here a long interval of time, during which Plutus is 
taken to the temple of iEsculapius and cured of his blindness. In 
the first edition, probably, the parabasis came in here ; at all events 
a long choral ode must have intervened between vs. 626 and 627• 

' This feast was held on the eighth day of every month, in com- 
memoration of that hero's return from Argolis on that day of the 
month of July, on the sixteenth of which was held the Cynoecia, or 
commemoration of his uniting Attica in one town, the account of 
which is given by Thucydides, ii. 15. 

I" Soph. Trach. 1122, τής μητρίς ί)κω της ίμης φρασων.^ Phlloc. 439, 
αναξίου γαρ φωτός ίζερήσομαι. Elect. 317, του κασιγνήτου τί φης ; 
Horn. θα. Λ. 174, είνί U μοί πατρός τε κα'ι νιίος. In these construc- 
tions'the genitive per se expresses what belongs to, or concerns, the 
persons mentioned. See Krguer, Gr. Gr. § 47, 10, obs. 8. Her- 
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friends ? for you appear to have come as a messenger of some 
good news. 

_, Ca. My master is most prosperously circumstanced, — or 
rather Plutus himself ( for instead of being blind, he has 
been ' restored to sight, and has been made clear-sighted in the 
pupils of his eyes, having found iEsculapius a friendly physi- 
cian.^ 

Cho. You tell me a matter for joy, you tell me a matter 
for shouting. 

Ca. 'Tis your lot to rejoice, whether you wish it or no. 

Cho. I will loudly praise -35sculapius blest in his children, 
and' a great light to mortals. [^Enter wife of Chremylus.'] 

Wipe. What in the world means the shout ? Is some good 
news announced ? for, longing for this, I have been sitting in 
the house this long while, waiting for this fellow. 

Ca. Quickly, quickly, bring wine, mistress, in order that 
you yourself also may drink, — and you are very fond* of doing 
it, for I bring you all blessings in a lump. 

Wife. Why, where are they ? 

Ca. You wiU soon learn by what is said. 

Wife. Be quick and finish then some time or other what 
you are for saying. 

Ca. Hear then ; for I will tell you the whole affair from 
the foot to the head.^ 

Wife. Nay, not on my head, pray.^ 

Ca. Not the blessings .which have now taken place ? 

mann, Vig. Append, p. 703. Bernhardy, W. S. p. ISO, 152. Modem 
grammarians have very justly rejected the very uiiphilosophieal 
ellipse of a preposition. 

' " From the Phineus of Sophocles." Scholiast. Cf. jEsch. Eum. 
104, and Blomf. Gloss. P. V. 508. " See Aldi Hort. Adon. p. 97, 
b., and Lobeck, Phryn. p. Si." Dobree. 

^ Eur. Danaid. Fragm. ix., τίνος θιων βροτων re ττρενμΕνονς τυχών, 

' The position of the words in the original is very remarkable. 

* Cf. Theam. 733—738. 

' Plaut. Epid. v. 1, 16, " Contempla, Epidice. Usque ab ungui- 
culo ad capillum summum festivissima est." "Aristophanes here 
rallies the extravagant superstition of the Athenians, who were 
afraid of hearing even good news, when told in an ominous manner. 
By an apt collocation of the words, he has introduced the very 
phrase εις κεφαλήν σοι, which was used as an imprecation, which 
immediately frightens the old woman, and drives. both Plutus and 
her curiosity out of her head, with the fear of the omen." Fielding. 

" See Kruger, Gr. Gr. § 62, 3, obs. 12. 
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Wife. Nay, rather, not the troubles.' 

Ca. As soon as we came to the god, conveying a man, ao 
that time most miserable, but now blessed and fortunate, if 
there ever was one,^ we first conveyed him to the sea, anfl 
then washed him. 

Wife. By Jupiter, then he was fortunate, an old man washed 
in the cold sea ! 

Ca. Then we went to the temple of the god. And when 
our wafers and preparatory sacrifices were offered on the altar, 
and our cake in the flame of Vulcan,^ we laid Plutus on a couch, 
as was proper, while each of us began putting his mattress in 
order. 

Wife. And were there any others also in need of the god ? 

Ca. Yes, there was one Neoclides,* who is indeed blind, 
but out-does^ in stealing those who see: and many others 
having all sorts of diseases. But when the sacrist^ of the 
god put out the lamps and ordered us to sleep, telling us 
if any one should hear a noise, he must be silent, we all 
laid down in an orderly manner. And I could not sleep ; 
but a pot of porridge which was lying a little way off from 
the head of an old woman strongly afiected me, towards which" 
I desired exceedingly to creep. Then on looking up I see 
the priest snatching away^ the cakes and dried figs from the 
sacred table. And after this he went round to all the altars 
round about, if any where a cake might be left ; and then he 
consecrated these — into a sack.* And I, supposing' there^ 

' She puns on the word πράγματα. See vs. 649. 

' "The Scholiast rightly observes that ilvip τις άλλος is move 
usual." Dobree. Nub. 356, ιΐπψ τινί κάΧΚφ. See Kruger, Gr. Gr. 
^ 69, 32, obs. 14. 

' Eur. Iph. Aul. 1601, ivtl S' Ιίπαν κατηνΆρακώίίη Άϋμ ϊν'Άφαίατου 
ψλογί. Ion, 707, καΚλίφλο-γα πίλανον ΙττΙ ττυρ'ι κα^αγνίσας, 

* Cf. vs. 716, 717. Eccles. 254, 398. According to the Scholiast, 
he had been guilty of appropriating the public money. 

= Cf. Equit. 659. Aves, 363. 

" " ό ττροπ. 7 . θ. is cedituus JEsculapii, eedituua adia JEsculapii, aditxnis 
ah Msculapio: for these formulee are all found in ancient inscrip- 
tions." Fischer. 

' This will remind the reader of the history of Bel and the 
Dragon. 

' " Dann aber weiht er alles das -in den Sack hinein." Droysen. 

' " Und Ich, in der Meinung, so zu thun, sei wer weiss wie 
fromm." Droysen. 
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■was great piety in the thing, got up towards the pot of por- 
ridge. 

Wife. most daring' of men, were you not afraid of the 
god? 

Ca. Yes, by the gods, lest he might get to the pot before me, 
with his garlands on ; for his priest taught me that before- 
hand.2 But the old woman, when she heard my noise, 
stretched forth* her hand ; and then I hissed and seized it 
with my teeth, as if I were an ^sculapian•* snake. But she 
immediately drew back her hand again, and lay down, having 
wrapped herself up quietly, farting for fear more offensively 
- than a weasel. And then I swallowed greedily the greater 
part of the porridge : * and then, when I ivas full, I rested. 

Wife. But did not the god come to you ? 

Ca. Not yet. And after this now I did a very laughable 
thing indeed ; for as he was approaching, I farted very loudly ; 
for my belly ^ had been blown out. 

Wife. Doubtless he was immediately disgusted at you on 
account of this. 

Ca. No ; but a certain laso,' who was following along 
with him, blushed a little, and Panacea took hold of her nose 
and turned away her head ; for I fart no frankincense. 

Wife. But he himself ?• 

- "Du verwegenster Mensch." Droysmi. 

' " Denn es hatte das der Priester zuvor mir klav gemacht." 

Droysen. 
See vs. 676—681. 

' " ΙξεΓίυ/ε." Scholiast. The reading of this line involves the dis- 
puted point, whether the Attics ever elide .the t of the dative sin- 
fiilar. The affirmative is maintained by Person, (Prsof. Hec. p. 24•,) 
lermann, (Hec. 906, Doctr. Metr. p. 56,) and Monk (Ale. 1123) ; 
the negative by Elmsley (Heracl. 693, Soph. Rex, 1445) and Lqbeck 
(Aiax, 801). See Gretton's Elmsleiana, p. 41. Kruger pronounces 
it extremely doubtful." No example, I believe, has been found 
in ancient inscriptions. See Rose's " Greek Inscriptions," p. 67. 
The t of the dative plural, on the other hand, is never elided in Attic 
Greek, though frequently in Epic. See Kruger, Gr. Gr. 2nd part, 
§ 12, 2, obs. 3. 

* See Liddell's Lex. in voc. παρώας. 

» See Kruger, Gr. Gr. § 47, 28, obs. 9. Dorville, Char. p. 281. 

" Hegiochus ap. Athen. ix. p. 408, B., ίτνος κυάμινον StOTi την μίν 
yaarkpa φυσφ. 

' laso and Panacea, daughters of ^sculapius ; here two female 
friends of the priests." Voss. See Aristoph. Amphiaraus, Fragm. I. 



704—727. PLUTUS. 721 

Ca. No, by Jove, he did not even take notice of it. 

Wife. Then you represent the deity to be boorish. 

Ca. No, by Jove, not I ; but a dung-eater.' 

Wife. Ha, you wretch ! 

Ca. After this I immediately covered myself up for fear ; 
while he went round in a circuit inspecting all the maladies 
very regularly. Then a servant set before him a small stone 
mortar and a pestle and a small chest. 

WiTE. Of stone ?^ 

Ca. No, by Jove, certainly not, not' the little chest. 

Wife. But how did you see, the devil take* you! who 
say you were wrapped up ? 

Ca. Through my little threadbare cloak ; for, by Jupiter,* 
it has^ no few holes. First of all he began to pound up a 
plaster' for Neoclides, having thrown in three heads of 
Tenian' garlic. Then he beat them up in the mortar, mixing ^ 
along with them gum and squill ; and then he moistened it 
^vith Sphettian '" vinegar, and spread it over, having turned 
his eyelids inside out, that he might be pained the more. 
And he crying out and baΛvling, jumped up and ran away, 
while the god laughed and said : " Sit there now," plastered 
over, that I may stop '^ your excusing yourself on oath from 
the Assembly." '* 

Wife. How very'•* patriotic and wise the god is ! 

' See Porson, Advers. p. 65. " For he has to see, examine, and 
taste potion, pill, urine — and worse." Droyaeii. 

' The interest the good woman takes in the parts which are not 
at all essential to the story, is extremely characteristic of her." 

Droysen. 

' See note on vs. 551, supra. 

* See note on Thesm. 879. 

' " /ίά is to be referred to ούκ, as Brunck rightly observes. See vs. 
343, and Alexis ap. Athen. vi. p. 258, E." Dobree. 

° For this use of the imperfect, cf. vs. 801, infra. Ran. 811. Pax, 
141, and Bernhardy, W. S. p. 375. 

' See Blomf. Gl. Prom. V. 488. 

' Dobree proposes ΎηνΙας, referring to Elmsley, Quart. Rev. No. 
xiv. p. 419—460. 

» See Mus. Crit. ii. p. 24. '» Cf. Athen. ii. sect. 76. 

" See note on Thesm. 1001. " See note on Lys. 1243. 

" By giving him a valid excuse. Cf. 747. 

" Dass du kunfti^ schworst, 
Ichhinderte dich zu kommen in die Ekklesie." Droysen. 

'• See note on Aves-, 924. 

3 A 



722 PLUTUS. 728— 7όδ. 

Ca. After this he sat down beside Plutus : ' aiid first he 
handled his head, and then he took a clean napkin and wiped 
his eyelids all round: and Panacea covered his head and 
the whole of his face with a purple cloth. Then the god 
whistled ; then two snakes rushed forth from the temple, 
prodigious in size.^ 

Wife. O ye friendly gods ! 

Ca. And these two gently crept under' the purple cloth 
and began to lick his eyelids all round, as it appeared to me. 
And before you could have drank up ten half-pints of wine, 
mistress, Plutus was standing up having the use of his eyes : 
and I clapped my hands for joy, and began to wake my 
master. But the god immediately took himself* out of sight, 
and the snakes took themselves into the temple ; while those 
who were lying in bed near him, you can't think how ^ they 
began embracing Plutus, and kept awake the whole night, 
until day dawned. But I praised the god very much, be- 
cause he had quickly caused Plutus to see, while he made 
Neoclides more blind than before. 

Wife. How much ^ power you possess, Ο king and master ! 
But \to Cario'] tell me, where is Plutus ? 

Ca. He is coming. But there was a prodigious'' crowd 
about him. For aU those who were formerly just, and had a 
scanty subsistence, were embracing him and shaking hands 
with him for joy ; but as many as were rich, and had much 
property, not having acquired^ their subsistence justly, were' 
contracting their brows,^ and at the same time looking an- 

' See Liddell's Lex. in voc. ΧΙλοντων, 

' μέγεθος is the " Accusativus Respectus." Cf. Aves, 1000, 1251, 
1700. Pax, 229, 674, 675. Equit. 41, and see Kruger, Gr. Gr. § 46, 
4. Lhardy ad Herod, ϋ. 19. Arnold, Greek Exercises, § 134. Bern- 
hardy (W. S. p. 117) calls it "The Accusative for defining the 
quality." 

' See note on vs. 504, supra. 

■* We might rather have expected the simple passive. 

' See note on Ran. 54. 

^ For the construction, see Kruger, Gr. Gr. δ 50,11, obs 1. 
Bernhardy, W. S. p. 325. 

' See Kruger, Gr. Gr. § 51, 10, obs; 12, and compare note on 
Lys. 198. 

' Aristaenetus, i. 17, p. 44, μή σκυθρώιταζε καλή γε ούσα, μηίί τάς 
όψρίς άναγι, ΰ γάρ ψο^ερά ykvow, ήττον ίση καλή. Cf. Antiphanes 
ap. Athen. vi. p. 226, E. 
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gry. But the others were following behind with garlands 
on, laughing and shouting in triumph ; and the shoe of the 
old men was resounding ' with their steps in good tim^^ But 
come, do you all together with one accord dance, and leap, 
and form a chorus ; for no one will announce to you when you 
go in that there is no meal in the bag. 

Wife. And I, by Hecate, wish to crown you for jour good 
news 3 with a string of cracknels,•* who have announced such 
tidings. 

Ca. Do not then delay any longer, for the men are now 
near to the door. 

Wife. Come then, let me go in and fetch some sweet- 
meats* to be showered as it were over his newly purchased 
eyes. [^Exitwife of ChremylusS] 

Ca. But I wish to go to meet them. \_Exit Cario.] 

Plu. {entering, accompanied hy Chremylus and a great 
crowd of people). And first I salute^ the sun, and then the 
iUustrious soiP of the august Pallas, and the whole land of 
Cecrops, which received me. I ara- ashamed of my misfor- 
tnnes.. because I associated with such men* without my_know- 
ing it^ but shunned those Avho were vroHEy'of ray society, 
knowing nothing, oh, unhappy me ! How wrongly I acted 
both UL thatxasei" afiil in this ! But I will reverse them all 
again, andhenceforth show to all men that I unwillingly gave 
myself up^ t^ the wicked. 

Chr. {to some by-slander). Go to the devil ! How trou-\ 
blesome a thing are the friends who appear immediately, when] 
one is prosperous ! For they nudge me with their elbows, and • 

_' Eur. Med. 1180, ατί-ιη ιτυκνοΐσιν Ικτΰττίΐ ορομ,ήμασιν. The pas- 
sive voice is rare ; but compare Thesm. 995. 

- Cf. Thesm. 985. ^ For the construction, cf. Equit. 647. 

* Lys. 646, ίχονσ ίσχάδων ορ/ιαθόν. 

' See Liddell's Lex. in voc. κατάχυσμα. For the construction, 
cf. Pax, 235. 

° Dindorf remarks on the abruptness of this address. It would 
seem to be a continuation of an address begun before he left the 
temple, wherein he had been returning thanks to jEscuIapius. 

' Hemsterhuis compares Eur. Andr. 1086. Iph. T. 972. jEsch. 
Choeph. 1035—1037. See Mus. Crit. ii. p. 117. 

8 o'loic = OTi τοιούτοις. See Jelf, Gr. Gr. § 804, 9. Matthia, § 
480, obs. 3. Hermann, Vig. n. 191. 

" ίκεΐνα, his associating with the wicked ; ταϋτα, his shunning the 
good. Cf. note on Lys. 134. 

3 A 2 
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bruise > my shins, each of them exhibiting ^ some good will, 
For who did not address me ? What a crowd of old men was 
there not around me in the market-place ? \_Enter wife of 
Chremylus.^ 

Wife. O dearest of men ! Welcome, both you, and you ! 
Come now, for it is the custom, let me take and pour^ these 
sweetmeats over you. 

Plu. By no means ; for on my first entry into the house, 
and when I have recovered my eye-sight, it is in no wise be- 
coming to carry out any thing, but rather to carry in. 

Wipe. Then, pray, will you not accept my sweetmeats ? 

Plu. Yes, in the house, by the fireside, as is the custom. 
Then also we may avoid the vulgarity of the thing ; for it is 
not becoming for the dramatic poet * to throw dried figs and 
sweetmeats to the spectators and then force them to laugh at 
this. 

Wife. You say very well ; for see ! there's Dexinicus* 
standing up, with the intention of snatching at the dried figs ! 
\Jixeunt Plutus, Chremylus, wife, and attendants.'] 

Ca. (coming out of the house). How delightful it is, sirs, 
to fare prosperously ! especially if one has brought out nothing 
from home.e For a heap ^ of blessings has rushed into^ our 
house, without our committing ai^Tl^usiice; — Under^-these 
circumstances ^ wearlthJSra-^p&ry-deligh-tful thirtg. - Ourlmeal- 

' "ί^λώσι• συντρίβουσι, Άλίβουσι, ξύουσι." Scholiast. 

^ See notes on Vesp. 554. Ran. 1075. Eur. Orest. 1694, χωρ£ϊτ•ε 
νυν 'έκαστος. Horn. II. Η. 175, έσημήναντο 'έκαστος. Cf. vs. 1196, infra. 

= Cf. note on Lys. 864. 

' 6ι5ασκάλψ — προβαΚόντα. Cf. note on vs. 287. Aristophanes has 
here forgotten what he had formerly done himself. See Acharn. 
805—807. Pax, 963. 

* " Dexinicus is otherwise unknown." Droysen. The reading, 
however, is very uncertain. The early editions mostly exhibit ώς 
Si οινικός, of whom no more is kno\vn than of Dexinicus. For this 
use of the imperfect, see Bernhardy, W. S. p. 374. 

" i. e. without any outlay. " ίζενεγκόντα• Βαττανήσαντα." Scholiast. 

'Achilles Tatius, vi. c. 4, ηκω σοι ψίρων άγοΆων σωρόν. Synes. 
Epist. 94, άγαΆών ίσμός. 

» Xenarchus ap. Athen. ii. p. 63, F., άλάστωρ τ ύσττίπαικε. Cf. 
Athen. i. p. 7, F. Soph. Rex, 1252. 

' " Es ist so das Reichsein doch ein gar zu siisses Ding." Droysen. 
" There is a difficulty in ο'ΰτω, which the editors have not under- 
stood. oiiriK is nempe, and refers to oiSiv ήίικηκόσιν. Cum nihil in- 
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chest is full of wheaten flour, and our wine-jars of dark wine 
with a high perfume.• And all our vessels are full of silver 
and gold, so that I Λvonder. And our oil-jar is full of oil ; 
and our flasks are full of unguents, and our garret of dried 
figs. And every vinegar-cruet, and platter, and pot has be- 
come of brass ; and our rotten, fishy chargers you may see 
of silver. And our lantern has suddenly become of ivory. 
And we servants play at even and odd with golden staters ; 
and we no longer wipe ourselves with stones,^ but always 
with garlic, through luxury. And at present my master is 
sacrificing within a swine, and a goat, and a ram, with a 
chaplet on : but the smoke drove me out ; for I was not able 
to remain within ; for it stung my eye-lids. \_Enter a Just 
Man attended by his servant^ ^^~ 

J. M. Follow with me,* my little boy, that we may go to 
the god. l^Enter Chremylus.^ 

Chb. Ha !• who^is this who approaches ? 

J. M. A=-man,_fbEmeriy- wretched, Jbutnow-prospereus. 

Chb. It is evident that you are one of the good, as it appears. 

J. M. Most certainly. 

Chb. Then^Yhat_dfi~yfi!l want? 

J. M. I have come to .lu-godi— fQr_heJs^ the author of 
great Jblessinga to jne. For having received a considerable 
property from my father, I used to assist those of my friends* 
who were in want, thinking it to be useful for life.* 

Justi Jeceris divitiis poUere res estjxtcunda" Boissonade. Cf. Aves, 656^ 
1217, 1503. Bentley, Brunck, Porson, and Dindorf consider the 
line to be spurious. Hemsterhuis proposed όντως in place of οϋτω. 
There are no grammatical reasons against joining οντω with ijii, 
only that Carlo has not yet enumerated the blessings. 

' Pherecrates ap. Athen. vi. p. 269, B., ττΧήρίις κύλικας οίνου 
μίλανος άν^οσμίου. Cf. Eccl. 1124. Ran. 1150. 

' Cf. Pax, 12-30. Macho ap. Athen. xiii. p. 578, E., and Athen. 
xiii. p. 584, C. Adag. 896, 

τρεις tiaiv ικανοί πρωκτόν Ικμάξαι \iStoi, 
αν ωσι τραχΰς' αν di λίΤοι, τέσσαρίς. 

' For this construction Dobree refers to Plato, Menex. p. 235, B. 
Xenoph. Hellen. v. 2, 19. Lexicon Sangerm. ap. Bekk. Anecd. i. 
p. 368. 

* Vs. 928, ΰμων ό βουλόμίνος. Aves, 1312, ίκιίνων τονς ττροσιοντας. 
Eccles. 195, τών ρητόρων δ τοϋτ άνανύσας. Eurip. Phryxis, Fragm. 
XV., βροτων οι βλίποντες. See Bernhardy, W. S. p. 155. 

= " Which course I judged to be of use in life." Wheelwright. 
Terence, Andr. I. i. 33, " Id arbitror apprime in viti esse utile." 
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Che. Doubtless your money soon failed ' you. 

J. M. Just so. 

Chr. Therefore after this you were wretched. 

J. M. Just so. And I thought I should have as really 
irm friends, if ever I might want them, those whom I had 
)efore done kindness to when they were in want : but they 
)egan to avoid me, and pretended not^ to see me any longer. 

Chr. And also* laughed at you, I well know, 

J. M. Just so. For the dearth* which was in my vessels 
uined me. 

Chk. But not now. 

J. M. Wherefore with good reason I have come hither to 
he god, to oiFer up my vows. 

Chr. But what has the threadbare cloak to do with the 
;od,^ which this servant is carrying in your retinue?® tell 
ue. 

J. M. This also I am coming to the god to dedicate. 

Che. Were you initiated,' then, in the Great Mysteries 
Q it? 

J. M. No ; but I shivered in it for thirteen years. 

Che. But your shoes ? 

J. M. These also have weathered the storm along with mc. 

' See Person, Hec. 1141. 

^ So Pax, 1051, /λή vvv opav ^οκώμεν avrbvj tJien let us pretend not to 
'.e him. Cf. Equit. 1146. Ran. 564. Eur. Med. 66. Hippol. 465. Iph. 
'. 956. Rhes. 684. ^^sch. Prom. V. 394. Herod, i. 10. Plato, Rep. 
iii. p. 555, E. Lucian, Timon, c. 5, ot Sc ττόρρω&Εν ίίάντις ίτέραν ίκ- 
οίττονται, Βυσάντητον και άποτρόπαιον Άίαμα οψεσθαι ΰπολαμ,βάνον- 
Ες, τον οΰ προ ττολλοΰ σωτήρα και ίνεργξτην αυτών γεγενημενον. Eur. 
led. 561, ττένητα φεύγει •πάς τις* εκτΓοίών ψίλος. 

'■' "και is to be translated by and also, when it adds a clause in 
'hicb the verb of the foregoing clause, or a synonymous one, oc- 
Lirs. Otherwise καί — ίέ corresponds to our (mtiaiso. In these, και 
leans also, and di means and, (in negation, oiSk — Sk,) and they 
Iways (except in Epic Greek) have an emphatic word between them • 
pposed to a foregoing one." Kriiger. See Person, Orest. 614. For 
j oiS" on, see note on Lj's. 154. 

* " Quum aqualent ezinanita vasa nihilque in iis superest, quod mensam 
tculenter instruat." Hemsterhuis. " Das verschimmelte Hausger'ath 
ekreditirte mich." Voss. 

° " Quid facit, qxtid pertinei ad deum Plutum?" Hemsterhuis. 

' See Bernhardy, W. S. p.'254. 

' " It was the custom to dedicate the garment in which one had 
een initiated in the mysteries to some deitv." Droysen. See Bern- 
ardy, W. S. p. 190. 
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Chr. Then were you bringing these also to dedicate them ? 

J. SI. Yes, by Jupiter. 

Che. You have come with very pretty ' presents for the 
god. \_Enter an informer attended by his witness.^ \ 

Inf. Ah me, unhappy ! How I am undone, miserable ι 
man, and thrice unhappy,^ and four times, and five times, and I 
twelve times, and ten thousand times ! alas ! alas ! with soi 
powerful^ a fate have I been mingled. 

Chk. O Apollo, averter of evil, and ye friendly gods ! what 
in the world is the misfortune which the man has suffered ? 

Inf. Why, have I not_now^sufiered shocking things, who 
havgjost every tE5g out^my house through tills god, who 
shall ig^blind again, unless law-suits be wanting. 

J. M. I imagiheT~pretty "nearly see into the matter ; for a 
man is approaching who is badly off ; and he seems to be of 
the bad stamp.•• 

Chr. By Jupiter, then, he is rightly^ ruined. 

Inf. Where, where is this fellow who singly promised he ] 
would immediately make us all rich, if he were to recover his ( 
sight again ^ as before ? On the contrary, he has' ruined someJ 
much more. 

Chr. And. whom, pray, hasjie trsated-thus ? 

Inf. Me here. 

Chr. Were you of the number of the Avicked_ .ones and 
housebreakers ? 

lNFr~By Jove, there is certainly* no good in any of you, 
and it must be that you have' my money. 

' See Kruger, GirGr. § 69, 15, ohs. 1. 

2 See Person, PrEef. Hec. p. 30. Cf. Ach. 1024. Eccles. 1098. 
Ran. 19. Pax, 1271. Thesm. 209, 875. Pollux, vi. 165. 

' Properly an epithet of wine which will bear mixing with a great 
quantity of water. Soph. Antig. 1311, hiXaiij. Sc συγκέκραμαι Ιύψ. 
Cf. jEsch. Cho. 744. 

' Cf. vs. 957, infra. Ran. 726. Acharn. 517. 

> Cf. Ach. 1050. Pax, 271, 285. Equit. 1180. Demosth. p. 141, 
14. Plato, Symp. p. 174, E. Kruger, Gr. Gr. § 56, 8, obs. 2. Bern- 
hardy, W. S. p. 476. Hermann, Vig. n. 229. Dorville, Char. p. 297. 

» Cf. vs. 221, 113. Pax, 997, 1327. Soph. Rex, 132. Plato, 
Gorg. p. 489, D. „^ „ 

' See Kruger, Gr. Gr. § 56, 3, obs. 1. Bernhardy, W. S. p. 310. 
Donaldson, Complete Greek Grammar, § 390. 

* " ού μεν οΰν, non utiqite, haud^iuiQuam." Fischer. See Kruger, 
Gr. Gr. § 64, 5, obs. 4. 

' See note on Thesm. 882. 
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Ca. Ceres, how insolently the informer has come in ! It 
is evident that he is ravenously hungry.' 

Inf. You cannot he too^ quick in going speedily to the 
market-place ; for you must there be racked upon the wheel 
and declare your viUanies.^ 

Ca. Then you'll suffer for it. 

J. M. By Jupiter the Preserver, this god is of great value 
to all the Greeks, if he shall utterly destroy the informers, 
the wretches,•* in a wretched way.^ 

Inf. Ah me, miserable ! Are you also laughing at me, who 
are an accomplice ? for whence have you got this garment ? 
But yesterday I saw you with a threadbare cloak on. 

J. M. I care nothing for you : for see ! I wear this ring,^ 
having purchased it from Eudemus' for a drachma. 

Che. But it is not possible to wear one against an in- 
former's^ bite. 

Inf. Is not this great insolence ? You mock me, but you 
have not stated what you are doing here. For you are ^re 
forno_good. " 

Chr. Certainly not, by Jove, for your good; be well 
assured. 

Inf. For, by Jove, you will dine at my cost. 

' See Aulus Gellius, N. A. xvi. 3, 9. 

' See note on Eccles. 118. 

' See note on Nub. 589. 

■* Aristophanes has been obliged to commit what looks very like 
a solecism, in order to bring κακονς κακώς together. See note on 
Ran.. 1388. Por ei, see Elmsley, Acharn. 338. 

° See note on Eccles. 730. 

° See note on Lys. 1027. Antiphanes ap. Athen. iii. p. 123, B., 
lav δ' άρα arpkipy αε ττερί τήν yaarkp, ή τον 6μφα\ον, παρά Φερτάτον 
ίακτΰλιός εστί /iot δραχμής. 

' Eudemus was a manufacturer of these rings. For the genitive, 
see note on Thesm. 425. 

' "Doch ist darin nichts gegen der Sykophanten Biss." Droysen. 
" Sed nullum reperias contra syeophantce morsum." BruncTc. 
Dobree commends this translation of Brunck's, and cites Eur. An dr. 
268. Med. 516. Diogenes Laert. vi. 51. Arist. Thesm. 530. Phi- 
[ostr. Her. p. 14. See Bernhardy, W. S. p. 213. Dawes, M. C. p. 380, 
id. Kidd, and for the objective genitive, see Pax, 133. Soph. Ajax, 2. 
Em•. Hippol. 716. Demosth. p. 41, 5. Xenoph. Anab. iv. 5, 13. 
Kruger, Gr. Gr. § 47, 7, obs. 5. The construction of Soph. Phil. 648, 
is quite different. See Schneidewin's note on the passage. 
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Chr. For the sake of truth ' may you burst, together with 
your witness, filled with nothing.^ 

Inf. Do you deny it ? There is agreat- quantity^^^OfsHces 
of salt-fish_and roast meat within, you most abominable fel- 
lows. [_Sniffs.^ uhu, uhu, uhu, uhu, uhii, uhu.* " 
Che. Do you smell any thing,^ you poor wretch ? 
J. M. The cold, perhaps ; since he has on ^ such a thread- 
bare cloak. 

Inf. Is this. bearable' then, Ο Jupiter and ye gods, that^ 
these should commit outrages upon me ? Ah me ! how gjigjed I 
I am-tliat, geod„and patriotic as I am, I fare, badly. 
Chb. You patriotic and good ? 
Inf. As-neier man was. 

. Well now, answer me when asked — 
What?» 

. Are you a husbandman ? 
Do you suppose me to be so mad ? 
Or a merchant ? ^ 

Yes, I pretend to be,'" upon occasion. 
. Well then, did you learn any trade ? 
No, by Jove. 
. How then, or whence, did you live,'' if you do no- 

I am-manager of all the affairs of the state and private 

' See Liddell's Lex. in voc. αΚήθπα. For ώς Ιή in wishes, see 
Horn. Od. A. 217. 

^ " I remember Porson's translating it, ' May you burst— but not 
with eating.' ίιαρραγήναι is sometimes used as an hyperbole, as in 
Equit. 701. [Pax, 32.] Alexis ap. Athen. vi. p. 258, E. Phceni- 
cides, ibid. x. p. 415, E. Anaxilas, ibid. x. p. 416, E." Dobree.^ 
"May you and your mtness burst your bellies— but not with rrieat." 
Fielding. 

' See note on Thesm. 281. Xenoph. Cyrop. i. 1, 5, σφίνΰονητύν 
ΊτάμττοΚΰ τι χρήμα. 

* These are expressed by the nasal organs in pairs, and a longer 
breath is given to the second of each, so as to make an iambus. 

' " όσφραίνω τοϋδε και toSc. Έϋττολις Αίζίν." Priscian. 

* See Priscian, xviii. p. 1193, 15, ed. Putsch. 

' Cf. Acharn. 618. Soph. Rex, 439, and see note on Ihesm. 520. 
« See Hermann, Vig. n. 25. ^ . , , „, x 

* See KrUger, Gr. Gr. § 69, 4, obs. 4. Liddell s Lex. m voc. 
άλλα, Π. i. '" Cf. Eccles. 1027. 

" Cf. Aves, 1434. 
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Che. You? Wherefore?' 

Inf. I please to do so. 
J Che. How then, you house-breaker,^ can you be good, if, 
|\'hen it in no wise concerns you.^ you are then hated ? 

Inf. Why, does it not concern me,* you booby, to benefit 
my own city as far as I be able ? 

Che. Then is lo_bej^ni£^ddling;_busybodj^ benefit it ? 

Inf. Nay, ratherj to aiaT;he established M&ws, andTlT any 
one do_w;Kmgpast=lQ4>e£HHt-it. — --- - — 

ChrT Does not the state, then, purposely appoint judges to 
preside ? 

( Inf. But who is the accuser ? 
\ Chr. Any one who pleases. 

'; Inf. Then I am he ; so that the afiairs of the state have 
devolved on me. 

Che. Then, by Jove, it has a sorry patron. But would 
you not prefer that,^ to keep quiet and live idle ? 

Inf. Nay, you are describing the life of a sheep, if there 
shall appear no amusement -in life. 

Che. And would you not learn better ? 

Inf. Not even if you were to give^ me Plutus himself, 
and the silphium of Battus.* 

Che. Quickly lay down your cloak. 

Ca. (to the informer). Ho you ! he is speaking to you. 

Che. Next take off your shoes. 

Ca. (to the informer). He says aU this to you. 

' See Liddell's Lex. in voe. μανθάνω. Kriiger, Gr. Gr. § 5β, 8, 
obs. 3. Bernhai-dyj W. S. p. 476. Herm. Vig. n. 194. 
" Plaut. Pseud, iv. 2, 22, " Parietum perfossor." 
' See note on Lys. 13, and for tlra, cf. note on Thesm. 885. 

* Some MSS. and editions exhibit ftot — ενεργιτέϊν μ' . Dobree com- 
pares Soph. Rex, 823, [350.] Philoc. 369. Add Elect. 958. Eur. 
Med. 1236. For this construction, see Classical Museum, No. xxv. 
p. 243. 

> Cf. Demosth. p. 720, 14. Xenoph. Mem. iv. 4, 16. 
" See note on Thesm. 477. 
' Cf. Nub. 108. Acharn. 966. 

* Battus led out a colony from Thera, an island in the Mgeaxi 
Sea, and founded the city of Cyrene in Africa, and was its first 
king. See Herod, iv. 154. Silphium formed a great branch of 
Grecian commerce with Cyrene. See CatuU. vii. 4. The silphium 
of Battus was as proverbial as the gold mountains of the Persian king. 
For this position of the article, see note on Thesm. 1101. 
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Inf. Well now, let any of you that pleases come hither 
against me. 

Ca. "Then I am he." [^Seizes the informer and strips him^ 
of his cloak and shoes. 2 

Inf. Ah me, miserable ! I am stripped in ' the day time. 

Ca. For you do nothesitataia^et. a livelihoodljy-meddling 
with-atherjpeople's business. 

Inf. {to his witness). Do you see what he is doing? I 
call you to witness this.^ \_Ilis witness runs off.'] 

Chr. But the witness whom* you brought is running 
away. 

Inf. Ah me, I have been caught alone. 

Ca. Do you bawl now ? 

Inf. Ah me, again and* again ! 

Ca. Do you [to the Just Man] give me your threadbare 
cloak, that I mg.y put it on this informer. 

J. M. Certainly not ; for it has been this long while con- 
secrated to Plutus. 

Ca. Where then will it be better dedicated than around a 
linavish man and house-breaker ? But Plutus it is fitting to 
adorn with grand dresses. 

J. M. But what shall one make of the shoes ? tell me. 

Ca. These also I will instantly nail fast to this man's fore- 
head, as if to a wild^ olive. 

Inf. rU begone ; for I perceive I am much weaker than 
you. But if I find a comrade, even of fig-tree wood," I will 
to-day make this powerful god give me satisfaction, because 
he singly and alone is manifestly putting down the democracy, 
having neither prevailed upon the Senate of the citizens nor 
the Assembly. 

J. M. Well now, since you are marching with my panoply 
on, Tun to the bath, and then stand there in the front and 

' Cf. Demosth. p. 1125, ed. Reiske. 

2 See note on Ran. 528. 

= See notes on Thesm. 502. Nub. 863. 

■■ See Herra. Vig. n. 235. , 

' " They especially chose the strong-lived olive to hang up their 
consecrated gifts on, for it took no hurt, though it were stuck all 
over with nails." Voss. Cf. Virgil, jEn. xii. 768. 

» i. e. a cudgel, but with a pun on his own profession (συκοφαντία), 
as in Vesp. 145• Ach. 726, 826. The commentators, however, 
understand σύζυγος literally, and take σύκινος to mean weak. 
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warmi yourself. For I also once held this post. \_Exit 
informer.'] 

Chr. But the bath-man will take and drag him^ out of 
doors by the testicles ; for when he has seen him he will per- 
ceive that he is of that^ bad stamp. But let us two go in, 
that you may offer up your vows to the god.* \^Exeunt 
Chremylus and Just ManS\ 

Old "Woman {entering and bearing some cakes on a platter). 
dear old men, have we really come to the house ^ of this 
new god, or have we altogether missed the road ? 

Cho. Nay, know that you have come to the very door,^ my 
little girl ; for you ask seasonably.'' 

Old Wom. Come then, let me summon* some one of those 
within. \_Enter Chremylus."] 

Chk. Certainly not ;^ for I myself have come out. But 
VOU must tell me for what in particular you have come. 

Old Wom. O dearest sir, I have suffered dreadful and un- 
just things : for since what time this god began'" to have the 
use of his eyes, he has made my life to be insupportable." 

Chr. What's the matter ? I suppose you also were an 
informeress '^ amongst women ? 

Old "Wom. No, by Jupiter, not I. 

Chr. Or did you not drink in your letter,'^ having obtained 
it by lot ? • 

' Alciphron, Ep. i. 23, δραμων Ιττί τό βαλανεϊον ίθερόμην. 

= Cf. Equit. 772. Aves, 442, and vs. 1053, mfra. Prose writers 
use the middle form in this construction. See Bernhardy, W. S. p. 
147. Kriiger, Gr. Gr. § 47, 12, and compare note on Nub. 689. 

* Compare vs. 862, supra, ϊκεΐνος in such constructions denotes 
celebrity or notoriety. Cf. Vesp. 236. Eurip. Troad. 1188. Isocr.de 
Pace, p. 172. Demosth. Coron. p. 301, 19. Kruger, Gr. Gr. § 51, 7, obs. 
7. Bernhardy, W. S. p. 279. 

• A rare construction. See Thorn. M. p. 396. Bernhardy, W. S. 
p. 86. 

' Cf. Soph. Elect. 1104. Rex, 934. And for this position of the 
demonstrative, see note on Aves, 813. ' Cf. Ran. 436. 

' An intentional ambiguity; as ώρικώς also means like a pretty 
girl, prettily. The old woman had come upon the stage in a girlish 
dress, and tricked out like a coquette. * See note on Lys. 864. 

» " There's no need of calling any one." Fielding. For Ιχρην see 
note on Thesm. 74. " Cf. vs. 114, 1173. 

" See note on vs. 197, supra. '^ See note on Eccles. 713. 

" The passage will be intelligible enough on referring to Eccles. 
682—686. Cf. vs. 277, supra. See also Kruger, Gr. Gr. § 69, 4, obs. 4. 
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Old Wom. You are mocking me ; bμt I burn with love,' 
unhappy woman. 

Chr. Will you not then quickly tell me what is your love t- 

Old Wom. Hear then ! I had a dear youth, poor, indeed, 
but, for the rest,* good looking, and handsome, and good. 
For if I wanted anything, he used to perform every thing for 
me decently and well, while I assisted him in all his wants 
in the same manner. 

Chr. But what was it he especially wanted of you, on 
each occasion ? 

Old Wom. Not much ; for he was marvellously respectfu 
to me. But he used to ask for' twenty drachma of silver for' 
a mantle, and eight for shoes ; and he used to entreat me to 
purchase a tunic* for his sisters, and a little mantle for his, 
mother ; and he used to beg for four medimni of wheat. 

Chr. Certainly, by Apollo, this is not much which ^ you 
have mentioned ; but it is evident that he respected you. 

Old Wom. And these moreover he said he asked of me, 
not on account of lewdness,^ but for affection, that while 
wearing my mantle, he might think on'' me. 

Chr. You describe a man most marvellously^ in love with 
you. 

' Cf. Macho ap. Athen. xiii. p. 577, E. 

- " άλλως δϊ, ubrigens aber, is often found. See Arist. Pint. 976. It 
ought very probably to be restored to Thesm. 290, where άλλως τ' is 
now read." Hermann. 

' For this use of the particle &v, cf. vss. 1140, 1142, 1143, 1180. 
Pax, 627, 640, 643, 647, 1200. Eccles. 307. Aves, 506, 520, 1288. 
Ran. 911, 915, 946, 948, Θ50. Ly3.510— 518. Harper's Powers of the 
Greek Tenses, p. 85, 86. Kriiger, Gr. Gr. § 53, 10, obs. 3. Brunck, 
Soph. Phil. 290. Person, Phoen. 412, ad Xenoph. Anab. i. 5, 2. 
Hermann, Vig. n. 286, 287. Dawes, M. C. p. 441. For «ς, cf. vs. 
1012. Herod, ii. 98. Lysias, p. 908, ed. Reiske. Elmsl. Med. p. 150. 

* For this use of the singular, see Bernhardy, W. S. p. 60. 

' See Kriiger, Gr. Gr. § 57, 3, obs. 7. Cf. vs. 289, supra, and note 

on Lys. 597. _ , , • u 

° " οϋχ evcKa ψησί, rov ΰττηρετίΧν μόν ry aatKyeiif." Scholiast. He 

did not ask as the reward of his performances." Fielding. 

' " Read μίμν-ξτο from Suidas voc. μεμνψ-ο." Person. See Lys. 

235, 253. KrUger, Gr. Gr. § 31, 9, obs. 5. "See Aldi Cornucopia 

f. 186, a. Brunck on Soph. Phil. 119. Elmsl. Rex, 49. Heracl. 

283, and Addenda." Dobree. " Cf. Blomf. Callim. H. ApoU. vs. 10." 

Dindorf. 

» " See Pora. Opusc. 221. Elmsl, Ach. 193. Heracl. 544, and 

Addenda." Dobree. 
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Old. Wom. But the abominable fellow now no longer has 
the same mind, but has changed very much. For when I sent 
him this cheese-cake here and the other ' sweetmeats which 
are upon the plate, and whispered ^ that I would come in the 
evening — 

Qhe. What did he do to you ? tell me. 

CJLD Wom. He sent back to us besides this milk-cake here, 
on condition ^ that I never came thither any more ; and be- 
sides, in addition to this, when•* sending it off he said, " Once 
in olden time the Milesians^ were brave." 

Chb. It is evident that he was not very bad*" in his cha- 
racter. So then,'' being rich, he no longer takes pleasure in 
lentil-porridge : but formerly, through his poverty, he used to 
eat every thing as a relish.^ 

Old Wom. And yet formerly, by the two goddesses,^ he 
used always to come to my door every day. 

Chr. For your burial ? 

' See note on Lys. 864. 

^ See Liddell's Lex. in voc. νπΗτηΧν. "Rightly Budieus and 
Stephens 'jMiim ^j-ffiiZmssem.' Cf. Vesp. 55. Thue. i. 55. Demosth. 
Cor. p. 245, 12. Aristocr. p. 639, 10." Dobree. " Und dabei ihm 
sagen Hess." Droysen. See Bernhardy, W. S. p. 216, 264, and note 
on vs. 90, siipra. 

' See Kruger,_ Gr.Gr. § 65, 3, obs. 3, and § 55, 3, obs. 6. 

■* "The meaning in my opipion will be plainer if you refer 
άποπίμπων to άμητα. Some, one, perhaps, may prefer to under- 
stand it in this way : Et super hac prceterea dieijussit misso ad me mmcio. 
This I do not condemn in toto, but think such a use of άττοπίμ-ω 
very rare." Hemsterhuis. 

^ " This proverbial senarius is cited by Aristoteles ap. Athen. xii. 
p. 523, F." Dobree. It occurs again in vs. 1075, infra. See also 
Vesp. 1060, and note on Lys. 108. on is often put before the very 
words of the speaker. In this case it is the Greek substitute for 
pur inverted commas. See Kriiger, Gr. Gr. § 65, 1, obs. 2. 

° Hemsterhuis translates it, " apparet moribus esse juvenem istum 
haud sane absurdis. Turn porro nihil est mirum, si divitiis auctus non 
amplivs lentieula delectetur." Toup (Emendd. Siiid. ii. p. 328) trans-" 
late? it, " The young man was very obliging." This I do not understand. 
For ης, see note on Aves, 924. ' 

'_ This can scarcely be the true reading. Kuster proposes Ιτγεϊ ύ£ 
which does not appear to be an Aristophanic form, άτηα νε thi 
conjecture of Dobree, seems better. ' 

" " α-παντα Εττεσθίίΐν is omnino omnia opsonia edere adpanem." Beck. 
For the construction, cf. vs. 1148. Nub. 860. Hermann Visrj'n. 219* 
Kon and Schafer on Greg. Cor. p. 146. > &■ ■ 

8 νή τώ θεώ in the mouth of a woman always means Demeter and 
Cora. 
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Old Wom. No, by Jupiter, but merely through a desire 
to hear my voice. 

Che. Nay, rather, for the sake of getting something. 
j Old Wom. And, by Jove, if he perceived me afflicted, he 
used to call me coaxingly his little duck and little dove. 

Chr. And then, perhaps, he used to ask' you for money 
for shoes. 

Old Wom. And when any one looked at me Λvhen riding 
in my carriage at the Great Mysteries, I was beaten on ac- 
count of this the whole day ; so very jealous was the young 
man.^ 

Che. For he took pleasure, as it seems, in eating alone. 

Old Wom. And he said I had very beautiful^ hands. 

Che. Aye, whenever they offered twenty drachmae.^ 

Old Wom. And he said I smelt* sweet in my skin — 

Chr. Aye, Kke enough, by Jove, if you poured in Thasian ^ 
ivine for him. 

C£)ld Woii. And that I had a gentle and beautiful look.' 
Che. The maiuwy nojool, but knew how to devour the 
bstance of a lustful oIJ woman. 

Old Wom. In this therefore, Ο dear sir, the god does n ot 
act idghtlyjjwha4>to£eese&-4e--8ee€our-:wheevel• iappenr-tor be 

Che. Why, what must he do ?^ speak, and it shall be done 
immediately." * 

Old Wom. It is^ just, by Jove, to compel him who_has 

' " See Lucian, Dial. Meretr. xiv. T. iii. p. 320, 97." Parson•. 

^ Dobree compares Stobseus, x. p. 132, 22. 

' See Arnold's Greek Exercises, \ 19. Cf. vs. 1022, infra. 

■• Wherever the penult of this word is long Dindorf writes ίαρχμή, 
as in this passage, and Vesp. 691, and Pax, 1201. Cf. Macho ap. 
Athen. xiii. p. 581, B. Plato, ibid. x. p. 442, A. Antiphanes, ibid, 
vii. p. 299, E. Philippides, ibid. vi. p. 230, C, 

^ See note on Pax, 529. Dindorf reads oKtiv μι. 

^ Cf. Hermippus ap. Athen. i. j>. 29, E. Ibid. cap. 51, 52. 

' Cf. Philetaerus ap. Athen. xiii. p. 559, A. 

' Dobree compares Isocr. Paneg. p. 51. Demosth. pro Rhod. p. 
113. Megalop. p• 121. For this use of aft, see Kriiger, Gr. Gr. § 50, 
8, obs. 9 ; § 50, 10, obs. 5. Hei-mann, Praf. Suppl. p. ix• Blomf. 
Gloss. Prom. V. 973. Monk, Ale. 710. So rbv στραταγου άεΐ, In- 
script. iEtol. ap. Rose, " Greek Inscriptions," p. 35. 

" for this singular construction, see vs. 438, supra, and Kriiger's 
important remarks, Gr. Gr. § 54, 2, obs. 4. Cf. Hermann, Vig. n. 108. 

'» See Kriiger, Gr. Gr. § 53, 9, obs. 3. Matth. Gr. Gr. § 498. 
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been _benfifited_by_ me Jo-Aenefi^t-^neJn turn; or he deserves 
to possess no blessinjg^jihalBver. "' " 

ΟηκΠΜ bejioi then repaj; j.oiLey-eryjQighi ? 

Old Wom. Buthe sajdjie woJlline.Yer„de^sertjifijEMe.I 

Chr. Aye, rightly; but now' he thinks you no_longer 
-alive. » " — - _- — — , 

Old Wom. For I am wasting away through gr|ef, Ο dear- 
est friend. I 

Chk. No, but you have rotted away, as it appears^ to me. 

Old Wom. Indeed, then, you might draw me through a 
ring.^ 

Chr. Yes, if the ring were the hoop of a sieve. 

Old Wom. Well now, see ! here's the youth approaching,* 
whom I have been accusing this long while ; and he seems to 
be going to a revel. 

Chr. He appears so : at least he is certainly coming with 
a chaplet and a torch.^ [_£nter a young man with a lighted 
torch in his hand and followed by a band of revellers.^ 

You. I salute you. 

Old Wom. {to Chremylus). What says he ? 

You. My ancient sweetheart, by heaven, you have quickly 
become gray. 

Old Wom. Unhappy me, for the insult with which ^ I am 
insulted ! • 

Che. He seems to have seen you after a long time. 

Old Wom. Since^ what time, Ο most audacious, who* was 
at my house yesterday ? 

' See note on Thesm. 64Θ. 

' Cf. vs. 390. Nub. 1271. Ean. 645. Eccles. 1127. 

' Shakspeare, Henry IV. part i. act ii. sc. 4, " When I was about 
thy years, Hal, I was not an eagle's talon in the waist ; I could have 
crept into any alderman's thumb-ring." 

* For this use of και μην οίε to announce the coming of a new 
character on the stage, cf. Equit. 691. Eccles. 1128. Lys. 77. iEsch. 
Theb. 368. Soph. Ajax, 1168. Antig. 526, 626, 1257. Quart. Rev. 
vol. ix. p. 354. 

= Cf. Antiphanes ap. Athen. vi. p. 243, C, and ApoUodorus, ibid, 
vii. p. 281, A. 

' See note on Avee, 143, and Kriiger, Gr. Gr. § 47, 3, obs. 2. See 
also note on Thesm. 835. 

' See Matthia, Gr. Gr. S 377, C. 

' For this use of the relative, cf. Ran. 487, 740, 1058. Pax, 865. 
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Chk. Then he is aflfected in a manner opposite to most 
people ; for, as it seems, he sees sharper when he' s drunk. 

Old Wom. No, but he is always saucy in his manners.' 

You. (hoMhiff the torch close to her face). Ο Sea-Poseidon^ 
and ye elderly gods, how many wrinkles^ she has in her face ! 

Old Wom. Ah ! ah ! don't bring the torch near me ! 

Chk. Upon my word she says rightly ; for if only a single 
spark catch her, it will burn her like an old harvest-wreath. 

You. Will you' play with me for a"* while ? 

Old Wom. Where, wretch? 

You. Here, having taken some nuts. 

Old Wom. What game ? 

You. How many teeth' you have; 

Chk. Come, I also will have a guess ; for she has three, 
perhaps, or four. 

dou. Pay up ! for she carries only one grinder. 
LD. Wom. Most audacious of men, you don't appear to me 
i in your right senses, who make a wash -pot of me" in the 
presence of so many men. 

Nub. 1226. Vesp. 487, 518, 553. Aves, 150, (where the Uup. read- 
ing is oc ούϊ,) and Bemhardy, W. S. p. 293, and p. 139. 

' Another reading is τοϊς τρόποι?. For this see Bemhardy, W. b. 
p. 118. Kruger, Gr. Gr. § 46, 4, obs. 1. 

= Hipponax ap. Athen. xv. p. 698, C-, μουσάτοι Ευρυμιδοντιαδια 
την ττοντοχάρυβδιν ίννιπε. "The young man swears by the old 
gods, and especially by Neptune, who was a veteran amongst the 
gods, and not a stripling, like Apollo and Bacchus." Droysen. 

' Thuc. vii. 36, νπερ της τέχνης. Soph. Ajax, 314, iv τψ πράγμα- 
τος. iEsch. Theb. 803, ην λάβωσιν χΆονός. Herod, vu. 170, οι των 
αστών. Plato, Pbsedr. p. 270, Α., ττασαι οσαι μιγάλαι των τεχνών. 
See Bemhardy, W. S. p. 153. . , . -^ 

* " Aliquantisper." Brunch, δια χρόνου is used in the same sense in 
Vesp. 1252, 1476. Lys. 904. Similarly Pax, 56, ίι'ΐίίίέρας. (Cf. Ran. 
260. Pherecrates ap. Alhen. xiii. p. 612, A.) Thuc. n. 4, Sia. νυκτός. 
Pax, 396, ίιά -παντός άεί. (Cf. Soph. Ajax, 704.) Anst. Horai, Fragm. 
i εΙ• Ινιαυτοΰ. See Bernhardy, W. S. p. 235. More frequently, 
however ha χρόνου means after a long time, after a long interval; as 
in vs. 1045, nipra. Pax, 570, 710. Eur. Iph. A. 627, ed. Hartung. 
See Hermann, Vig. n. 377, B. v„tU„A 

= As though he were going to play at odd or even. Plato, ,^uthya. 
η 194 C οΙοΆα ΈίιΆύοημον b -πόσους ύΐόντας έχει, και ο ίΜυύημος 
ϊπόσοίς σύ. Cf. Lysias ap. Athen. xiii. p. 612, E. Anstot. Rhet. in. 
p. 126, 15, ed. Sylburg. 

^ " Du mich zur Waschbank deiner schlechten W itze machsti 

Droysen. 

3 Β 
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You. Upon my word you'd be the better for it,' if one 
were to wash you clean. 

Che. Certainly not, for now she is playing the cheat : ^ but 
if this white-lead' shall be washed ofiF, youll see the wrinkles 
in her face quite plain. 

Old Wom. You don't appear * to me to be in your right 
senses, old man as you are. 

You. Perhaps, indeed, he is tempting you, and is touching 
your breasts, fancying that he escapes my notice. 

Old Wom. No, by Venus, not mine, you abominable 
fellow. 

Chr. No, by Hecate, certainly not ! for I should be mad. 
But, young man, I won't suffer you to hate this girl. 

You. Nay, I love her beyond measure. 

Che. And yet she accuses you. 

You. What does she accuse me of? 

Che. She says that you are an insolent person, and that you 
tell her, " Once in olden time the Milesians were brave." 

You. I will not quarrel with you about her. 

Che. Why so ? 
'^^ou. Out of respect for your age ; for I would never have 
suffered another to do so ; but now go in peace, having taken 
the girl along with you. 

1 Che. I know, ,1 know your meaning ; perhaps you no 
longer deign to be with her. 

Old Wom. But who is there to permit him F^ 

Dobree refers to Bekk. Anecd. i. p. 58, 27. Toup, Suid. iii. p. 
101—103. 

' Cf. Nub. 1237. 

' ^lian, V. H. 12, 1, γυναικών καττηΧικΰις τψ κάλλει ■χρωμίνων. 

■* Cf. AthenEeus, xii. p. 528, F. ; xiii. p. 557, F. ; p. 568, C. Shaks- 
peare, Timon of Athens, act iv. sc. 3, " Paint till a horse may 
mire upon your face." 

* See Kriiger, Gr. Gr. § 67, 7, obs. 5. Elmsley, Med. vs. 487. 
Hermann, Opusc. iii. p. 200. To Hermann's examples add Soph. 
Colon. 1166. Trach. 586. Arist. Pax, 1051. 

* " These words I think should be given to the old woman. She 
had been powerfully aifected by the words οΰκίτ' είναι μετ αΰτης, 
therefore she hastily replies 'fierine potest, ut quisquam permittat, et 
justum putet, ne quid rei ampliua ipsi pro solita consjietudine meciim sit f ' 

So strong does she think her claim upon the young man to be." 
Uemsterhuis. "Quia autem est permissurus?" Brunck. "Who is he, 
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You. I would not have to do ' with one who has been em- 
braced by thirteen^ thousand years. 

Chr. But yet, since you thought proper to drink the wine, 
you must also drink* up the dregs. 

You. But the dregs are altogether old and fusty. 

Che. Then a straining-cloth will cure all this. 

You. Come, go within ! for I wish to go and dedicate to 
the god these chaplets which I have on. 

Old Wom. And I also wish to say something to him. 

You. But I will not go in. 

Chk. Be of good courage, don't be afraid ! for she shan't 
ravish you. 

You. Now you say very weU : for I have been pitching her 
up long enough ah-eady."* 

Old Woji. Go in, and ΙΊΙ enter after you. [^Exeunt Old 
Woman and Young Man.'\ 

'ΊΟηκ. How forcibly, Ο King Jove, the old woman sticks to 
the youth like a limpet.' \_Exit Chremylusi\ 

Enter Mercury, who knocks at the door, and then runs away, 
frightened at the noise he had made. 

Cakio (from within). Who's that knocking ^ at the door? 
[^Comes out and looL• about.l What's this?'' It appears to 
be nobody. Then certainly the door shall suffer^ for creaking 
without cause. [Retires again.'] 

who is so free to deliver me up ? " Fielding. " Wer denn ist mein Vor- 
mundhier?" Zlroyse». Cf. Pax, 881. Equit. 143. 

' Cf. Eccles. 890. Moeris, p. 131. Pollux, ii. 125; v. 92. 
^ Person and Dobree would read ά-πο, i. e. 13,000 years ago. 
Which reading needs no refutation. 

^ Sappho, Fragm. 102 (ed. Bergk), c ίέ κάγα^ος αΰηκα και κάλοζ 
ίσσίται. Compare also Eccles. 495. Plato, Euthyph. p. 13, A. 
Horn. II. A. 81, 82. For this use of the plural of the verhah see 
Acharn. 394. Nub. 727. Lys. 122, 411, 450. Kriiger, Gr. Gr. § 44, 
4, obs. 2. Κϋη, Greg. Cor. p. 130. 

* Cf. Pax 354. 

'' Cf. Ves'p. 105. Athenseus, iii. p. 86, B. 

° McEris, p. 211, κό-πτιι την Άύραν Ιζω^ιν, ψοφΰ Sk ο tvSoSiiv, 'Ar- 
τικώς• κροτίϊ Si ΈλΧηνίκως. 

' See note on Vesp. 183. 

' See Liddell's Lex. in voc. κΧαυσιάω. It may, however, be ren- 
dered, " Surely then the door makes a noise and creaks without 
cause." 

3 Β 2 
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Mer. {running out of his hiding-place}. Cario! You, I say ! ' 
stop ! 

.Ca. {coming out again). Hollo, you ! Tell me, did you 
knock at the door so violently ? 

Mer. No, by Jove; but I. was a going to; and then you 
anticipated me by opening it. Come, run quickly and call out 
your master, then his wife and children, then his servants, 
then the dog, then yourself, then the sow. 

Ca. Tell me, what's the matter ? 

Mek. Jupiter,- you raeeal7-iiitead&_t.o_ mix_you_up_^n_the 
samejbowl and cast you all together into the Barathrum. 

Ca. The^ tongue ^ is given" to"~TKe'ieralX of these tidings. 
But on what account, pray, does he purpose to do this 
to us ? 
""^ Mek. Because you have done the most dreadful of all 
deeds. For since what time Plutus began to have the use of 
I his eyes as before,^ no one any longer offers to us gods either* 
frankincense, or laurel, or barley-cake, or victim, or any thing 
else. 

Ca. No, by Jupiter, nor will he offer them. For you 
took bad care of us aforetime.' 

Mer. And for the other gods I care less ; but I am undone, 
and am ruined. 

Ca. You're wise. 

Mer. For formerly I used to enjoy all good things in the 
female innkeepers' shops as soon as it was morning, wine- 
cake, honey, dried figs, as many as 'tis fitting that Mercury 

' See note on Aves, 406, and Quart. Rev. vol. ix. p. 360. 

2 " yiyvtrai = άττοδίδοται^ tibi cedit." Dobree. So ίπιγίγνεται, 
Demostn. p. 947, 7. Many editions read τέμνιται, which has been 
adopted by Voss and Droysen in their translations. " The tongue 
of the victim used to be cut out as an oflfering to Mercury. Cario 
means that Mercury's own tongue should be cut out for his ill 
tidings." Voss. Cf; Pax, 1060. Aves, 1705. Athensus, i. p. 16, B. 
Schol. on Apoll. R. i. 517. 

' Cf. vs. 866, 908, 1173. 

* See Kruger, Gr. Gv. § 67, 11, obs. 2, and cf. vss. 137, 138. 
Nub. 426. Aves, 979, 1134. Julian, Orat. yi. p. 195, B., oix όβοΧον, 
ού Ιραχμήν, οϋκ οΐκίτην ίχων άλλ' ovdh μάζαν. Aristoph. Thesmo- 
pJmriazus(B Secundm, Fragm. ii. LemnitB, Fragm. x. 

* See Liddell's Lex. in voc. τ6τ(, i. 
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should eat : but now I go to bed hungry with my legs ly- 
ing up.' 

Ca. Is it not then with justice, who sometimes ^ caused 
their loss, although you enjoyed such good things. 

Mer. Ah me, miserable! Ah me, for the cheese-cake =* 
that was baked on the fourth day ! 

Ca. " YouMwig for the absent ^nd call JDjain." 

Mee. Ah melor the h^am-wRicirTused^ devour ! 

Ca. Leap upon the bottle ^ there in the open air.^ 

Mer. And for the warm entrails which 1 used to devour ! 

Ca. a pain about your entrails seems to torture you.' 

Mer. Ah me, for the cup that was mixed' half-and-half ! 

Ca. You cannot be too quick in drinking this^ besides and 
running away. 

Mer. Would you assist your own friend in any way ? 

Ca. Yes ; if you want any of those things in which '" 1 am 
able to assist you. 

^ Mee. If you were to procure me a well-baked loaf and 
give it me to eat, and a huge " piece of meat from the sacrifices 
you are offering within. 

' Toiip (Emend. Suid.i- p. 27) translates this, "But now I go to 
bed hungry and lie in a garret." Elmsley (on Ach. 599) approves of 
this translation of Toup's. "In my opinion the only correct view 
is that of Hemsterhuis ad Hesych. voc. άναβάΐην." JDobree. 

' " ^^ ho allow them to be found out in their cheating." Droysen. 
See note vs. 1046, supra. 

» Cf. vs. 1128, 1132, and see note on Lys. 967. " The fourth day of 
every month was a festival of Mercury." Droysen. 

■* " This was uttered to Hercules by a voice from heaven, as he 
was vainly calling upon his Hylas." Voss. 

' See Smith's Dictionary of Antiquities in voc. Άσκώλια. Virgil, 
Geor. ii. 384. Here it is merely a paronomasia from the preceding 
οΐμοι κωΧης. 

' The notion of rest in this class of constructions is somewhat 
rare. See, however, Bernhardy, W. S. p. 264. 

' Cf. Thesm. 484. 

* See Athenaeus, x. c. 36. Archippus, ibid. x. p. 426, B. Aristo- 
phon, ibid. xi.p. 472, C. Strattis, ibid. xi. p. 473, C. Acharn. 354. 
Equit. 1187. 

• i. e. ταύτην την πορίήν, ην πίπορία. For the construction, see 
note on Eccles. 118. 

**■ *' ών = εκείνων &, si quo eges eorum in guibus." Fischer. See Pax, 
659, 1279. Kriiger, Gr. Gr. § 51, 10, obs. 1. 

" Cf. Eur. Hippol. 1201. Kuster cites λόπαςνΕανιιο) from AthenEeus. 
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Ca. But there is no carr3ang,out.' 
Ρ Mer. And yet whenever you stole ^ any little vessel from 
/your master, I always used^ to cause you to be undetected. 
I Ca. On condition that you also shared yourself, you house- 
!breaker. For a well-baked cake used to come to you. 
Mek. And then you used to devour this yourself. 
Ca. For you had not an equal share ■• of the blows with me, 
whenever I was caught in any knavery. 

Mer. Don't bear malice,^ if you have got possession of 
Phyle ; but, by the gods, receive me as a fellow-inmate. 
Ca. Then wiU you abandon the gods and stay here ? 
Mee. Yes ; for your condition is much better. 
/ Ca. How then ? do you think desertion a fine thing ? 
/ Mek. Yes ; " for his country is every country, wherever a 
—man is well dS.."^ 

Ca. What use then would you be to us, if you were here ? 
Mek. Post me beside the door as turnkey. 
^ Ca. As turnkey ? but we have no need of turns.^ 
^ Mek. As merchant,* then. 
^ Ca. But we are rich : what need then for us to maintain a 
V huckstering Mercury? 
Ν Mer. Well, as deceiver, then. 

^ Ca. As deceiver ? By no means. For we have no need 

:^ of deception now, but of simple manners. 
Mee. As conductor, then. 



' " But they must not be conveyed <yut." Fielding. Thesm. 472, 
κοϋΐεμι Ικφορά λόγου. Euphron ap. Athen. ix. p. 380, Α., ούκ ήν 
ΐκφορά κρεών τότε. 

'- Cf. Thesm. 812. Vesp. 1201, and Mus. Crit. i. p. 522. See also 
note on Ran. 1228. ' See note on vs. 982, swpra, 

* See Bernhardy, W. S. p. 149. 

* Referring to the amnesty passed by Thrasybulus after the 
occupation of Phyle. See Xenoph. Hell. ii. 4, 43, Andocides, 
Myst. p. 39, and p. 43. 

^ " A verse of Euripides, — at all events of some tragedian, as 
Hemsterhuis remarks." Dobree. Cicer. Tusc. v. 37, "Patria est, 
ubicunque est bene." Ovid, Fast. I. 493, 

" Omne solum forti patria est, ut piscibus aequor." 

For the construction, see Harper's Powers of the Greek Tenses, p. 
124. Hermann, Vig. Append, p. 756. 
' Cf. Eccles. 1026. » Cf. Ach. 816. 



^ 
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Ca. But the god now has the use of his eyes ; so we shall 
no longer want a conductor. 

Mee. Then I will be president of the games. And what 
further will you say ? For this is most convenient for Plutus, 
to celebrate musical and gymnastic ' contests. 

Ca. What a good thing it is to have many^ surnames ! for 
this fellow has found out a scant living for hihiself by this 
means. No wonder aU the judges often seek eagerly to be 
inscribed in many letters.^ 

Mer. Then shall I go in upon these terms ? 

Ca. Aye, and go yourself to the well and wash* the pud- 
dings, that you may immediately be thought to be serviceable. 
\_Exeunt Mercury and Cario.'\ 

PkiestjieJotuer {entering hastily). Who can tell me for 
certain Λvhere Chremylus is ? [^Enter Chremylus.'\ 

Chr. What is the matter, my good sir ? 

Priest. Why, what else but* bad? For since what time] 
this Plutus began to have the use of his eyes, I perish with ! 
hunger. For I have nothing to eat ; and that too, though I am^ 
the priest ^ of Jupiter the Preserver. 

Chr. Oh ! by the gods, what is the cause ? 

Priest. N o one dei°;ns to sacrifice any longer. 

Chr. On what account ? 

Priest. Becausejthej^ are all rich. And yet, at that time, 

when theyhad nothing, the one, a merchant, used' to come and 
sacrifice some~rictim for his safety Γ and'some otherOne, be- 
cause~teirad been acquitted on his trial ; and some other one 
used to sacriSce with favourable omens, and invite me too, the 
priest. But now not even a single person sacrifices any thing 
at all, or enters the temple, except it be more than a myriad to 
ease themselves. 

' Dobree cites Bekk. Anecd. i. p. iii. 18. Pollux, iii. 142. Plato, 
Menex. p. 249, B. ; Legg. p. 658, A. Thuc. iii. 104. 

'- " Aristophanes laughs very prettily at the great number of 
names which the gods gave themselves, as if they took so many only 
to catch by the one what they could not catch by the other. Cal- 
limachus introduces Diana praying to Jupiter to suffer lier to be al- 
ways a virgin, and to give her several names." Madame Dacier. 

' i. e. in many tickets. See Eccles. 683. ■* Cf. Equit. 160. 

' Cf. Nub. 1495. Lysippus ap. Athen. iii. p. 124, D. Bernhardy, 
W. S. p. 352. 

» Cf. Aves, 1516. ' See note on vs. 982, supra. 
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Che. Do you not then receive your lawful share of these ? ' 

Peiest. Therefore I also am resolved^ to bid farewell* to_ 
Jupiter the Preserver and stay here in this place.'* 

Che. Be of good courage ! for it wiU be well,^ if the god 
please. For^ Jupiter the Preserver is present here, having 
"come of his own accord. 

Peiest. Then you tell me all good news. 

Che. We wiU therefore immediately establish — but^ stay 
here — Plutus where he was before established, always guard- 
ing the inner ceU' of the goddess. But let some one give me 
out here^ lighted torches, that you may hold them and go be- 
fore the god. 

Peiest. Yes, by all means we must do this. 

Chr. Call Plutus out, some of you.'" [jEmier Old Woman.'\ 

Old Wom. But what am I to do ? 

Che. Take the pots with which we are to establish '' the 
god, and carry them on your head in a stately manner, for you 
came yourself with a party-coloured dress on. 

Old Wom. But on what account I came ? 

Che. All shall be immediately done for you. For the 
young man shall come to you in the evening. 

Old Wom. Well, by Jove, if '^ indeed you promise me that 
he shall come to me, I'll carry the pots. [ Takes up the pots 
and puts them on her head/^ 

Che. (to the spectators'). Well now, these pots act very 
differently from the other pots. For in the other pots the 

' " των άφο^ίυμάτων." Scholiast. Cf. Thesm. 758. 

- See Liddell's Lexicon in voc. ίοκ'εω, ii. 2. 

^ See Hermann, Vig. n. 206. Bachmann's Anecdot. ii. 40, 19. 

• "Cf. Vesp. 765, 766. Soph. Colon. 78. Eupolis ap. Stob. iv.p. 31. 
Solon, Fragm. xxviii. 11, ed. Gaisford." Dobree. Add Pax, 1269. 
Eur. Hippol. 112. Soph. Elect. 1456. Lobeck, Ajax, p. 206. Her- 
mann, Vig. n. 206. Bachmann's Anecdot. i. p. 40. 

' See Kriiger, ur. Gr. § 62, 2, obs. 3. Cf. vs. 347, supra. 

"See note on Eccles. 984. 

' " Wir wollen sogleich ihn weihen — wart' ein wenig nur — 

Den Reichthum, wo er ehedem geweihet stand." Droysen. 
Chremylus says this to stop the priest, who was hurrying away to 
salute the deity. 

' See Bockh, Publ. Ec. ii. 189, and compare note on Thesm. 1040. 

' Cf. Ran. 871. 

"> Eur. Rhes. 687, παίε, iralt ττας τις. Cf. Pax, 301, 458, 510, 512, 
555. Aves, 1186, 1190, 1196. 

" Cf. Pax, 923. " See note on Equit. 1350. 
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scum ^ is on the top ; but now the pots are on the top of this 
old woman. ^_^ 

Cho. Therefore 'tis fitting that we delay no longer, but go 
back to the rear; for we must follow after these, singing.ll 
[^Exeunt omnes.'] 

' He puns on the different significations of γραϋς, an old woman, 
and the scum of a pot. Cf. Bekk. Anecd. i. p. 88, 8. 
- In the Lysiatrata also he dismisses the Chorus singing. 



THE END. 



SUPPLEMENTARY EMENDATIONS. 



AcHAEN. 430. This ought to have been translated, "/ 
know a man, Telephus the Mysian." See Bernhardy, W. S. 
p. 51. 

ACHAKN. 951, προς πάντα συκοφάντην. The correct con- 
struction is that mentioned in the note on the passage. See 
note on Thesm. 532. 

Equit. 1080. This ought to have been translated, "Hear 
the oracle which he ordered you to avoid, viz. Cyllene." 
Κυλληνην is in apposition to oc χρησμύν. See Bernhardy, W. 
S. p. 55. 

"Equit. 1376, α στωμυλεϊται, sie mbgen schwatzen bei 
Gelegenheit." Bernhardy. 

Nub. 178, ίιαβητην λαβών. This ought to have been trans- 
lated, " Having taken it for a compass." See note on Plut. 
314. 

"Nub, 179, ίκ της τταΧαίστρας ^οΐμάτιον, das zu denkende 
Gewand in der vorausgesetzen Palastra." Bernhardy. 

Vesp. 585. The correct ordo is, είττόντες ry Βια^ηκη μακρά 
κλάειν την ΚΕ^αλήμ, and την κεφαλήν is the Accusativus Ee- 
spectus after κλάειν, as I have rightly shown in the note on 
Plut. 612. For the gross error in the text, I was indebted to 
Bothe's edition, whose worthless book it was my good fortune 
to be without during the other plays. 

"Vesp. 933, κλίτττον το χρήμα τανίρος, der ganze Kerl ist 
Dieberei." Bernhardy. 

AvES, 13,. ουκ των όρνιων Φιλοκράτης. This ought to have 
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been translated, " Philocrates of the poultry-market." See 
Bernhardy, W. S. p. 22S, and note on Lys. 557. 

AvES, 293. "Zweideutig Aristophanes Av. 293, eVt Xu^tov 
οίκοϋσιν, mit Biischen." Bernhardy. 

Ates, 652. The view of the construction taken in the note 
is remarkably confirmed by the following passage : Xenoph. 
Cyrop. ii. 1, 5, τους μίντοι Ελληνας rove iv τη 'Aaitf οίκοϋν- 
τας ούδε'ν πω σαφές Χέγιται, ίΐ έπονται. The accusative in both 
of these passages is an example of Aceusativus de quo ; for 
which, see note on Plut. 33. 

Ayes, 1406. The translation given in the text is undoubt- 
edly the only correct one. See Bernhardy, W. S. p. 332. 

Lts. 391. The examples cited in the note are nihil ad rem. 
The position of the article shows that ό μη ώρασι is attribu- 
tive (== the rascally Demostratus,) and cannot be taken as an 
imprecation. See Bernhardy, W. S. p. 81, and p. 95. 

Thesm. 394, τας ovUv υγιές. See Bernhardy, W. S. p. 323. 

Ran. 207, βατράχων κύκνων. This ought to have been 
translated, "frog-swans," after the analogy of the construc- 
tions given in the note on Aves, 1154. Cf. Kriiger, Gr. Gr. 
§ 57, 1, obs. 1. So Aves, 1059, κάμηλον άμνόν, a camel-lamb. 
Ibid. 169, αν&ξίωπος όρνις, a man-bird. . See Bernhardy, W. 
S. p. 50. 

Ran. 251. Mr. Mitchell's interpretation is the only correct 
one. See Bernhardy, W. S. p. 256. 
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gilt cloth, \i. lU.6d. 

COOKES PICTURESQUE SCENERY OF LONDON AND ITS VICINITY, so beau- 
tiful EtchiHifl, after Drawings by Calcott, Stanfiel», Pftour, KoBHars, Hamukg, 
Stark, and Cotuak. Boyai 4to. Proofs (pub. at ai.), gilt cloth, 21. 2s. 

CONEY'S FOREIGN CATHEDRALS, HOTELS DE VILLE, TOWN HALLS, 

AND OTHER REMARKABLE BUILDINGS IN FRANCE, HOLLAND, ΟΕΒΛΙΑΝυ! 
AND ITALY. 32 fine large Plates. Imperialfotio (pub. atlO^. lOj.), half moroccc,gUtedges, 
3f. 13«. Gd. isi2 

CORNWALL, AN ILLUSTRATED ITINERARY OF; including Historical and Descrip. 

tive Accouute. Imperial 8vo, illustrated by 11» heautiful Engravin^-s on Steel and Wood, by 

Landblls, HiNCHCLiPPB, Jackson, Williams, Sly, etc. after dtawinys by CaaswicK. 

(Pub. at 16«.), half morocco, Bs. 1S42 

Qernwall is undoubtedly the most interesting coun^ in England. 

CORONATION OF GEORGE THE FOURTH, by Sir Georgb Natler. in a Series of 

above40magmficent Paintings of the Procession, Ceremonial, and Banquet, cor:-jTehending 
faithful portraits of many of the distinguished Individuals who were present; wiu historical 
and descriptive letter-press, atlas folio (pub. at 52/. 10«.), half bound morocco, friit edces. 
12i. 12*. 

COTMAN'S SEPULCHRAL BRASSES IN NORFOLK AND SUFFOLK, tending to 
illuatiate Ihe Ecclesiastical, Military, and Civil Coytume of former ages, witli Letter-press 
Descriptions, etc. by Dawson Turner, Sir S. Meyuick, etc. 173 Plates. The enamelled 
Brasseis are splen^dly illuijainated, 2 vols. impl. 4to half-bound morocco gilt edges, Gi. 61. IMS. 

■ the same, largi paper, imperial folio, haif morocco, gUt cJgo, Si. 8i, 



PUBLISHED OR SOLD BY H. G. BOHli. 



COTMAN'S ETCHINGS OF ARCHITECTURAL REMAINS tn tuIous eouatlei la 
Knglftod, with Lctter-prcaa UescrlptioDs bjr Rickmak. 2 voli. Imperial folio, coqUIi^b UO 
ofttbly si)iiited Etchings (pub. at 1^4/.), half morocco, iL6a, 1Μ3 

DANIELL'S ORIENTAL SCENERY AND ANTIQUITIES. The oriKlnal TnafrnlQceJ! 

edition, 160 6|>leodid coloured View•, oc the largeEt scale, of the Architecture, AniiqulUciiBna 
Landscape Scenery of Hiodoostaa, vole, in 3, elephant foilo (pub. at ΐΐοί.), elegautly nalf- 
bouod moroccO) S2i. lOi. 

DANIELL'S ORIENTAL SCENERY, 6 Ttfls. In 3, amaU folio, iso Plates (pub. at ISL 185. 
hair-boasd moroeco, 61. &i. 
Tills is reduced ajtosi the precedins larsa irork, and is uncolourcd. 

DANIELL'S ANIMATED NATURE, helne Plctnyesijue DeUneatlons oitbe moatlnteresunff 
Subjects from all Branches of Natural History, 125 Eu^avlngs, with Letter-prejts IJisawiipliona 
2 Tols. small Iblio (pub. at 1st. 1^.), half morocco (muTorm with the Orieotal Ucenery], St. is, 

DON QUIXOTE, PICTORIAL EDITION. Translated by jARVis, carefully revised- 
^Vithacopious original Memoir of CervfinU-s. Illustrated by upwards of 820 bL>aut!ru] Wood 
EnaravinfTS, after the celebrated DesiRns of Tony Johannot. including IG new and beautiful 
large Cuts, by Akustrong, now fir^^t added. 2 vols, royal avo (pub. at 21. lOt.), cloth gilt, 
\L it. 18JS 

DUL^ CH GALLERY, a Series of so Beautifally Coloured Plates ft-om the most Celebrated 
Plcruht In this Remarkable Collection; executed by R. CocKnua?) (Custodian). AH 
mounted on Tinted Card-board in the m*nner of Drawings, imperial folio, including* very- 
large additional Plates, published separately at fVom :t tu 1 guineas each, and not before 
included in the Series. In a handsome portforio, wHh morocco hack (nub. at 401.), 16/. 16*. 

" This is one of the most splendid and interesting of the llritlsh Picture Galleries, and has 
for some years beec quite unattainable, even at the full price." 

EGYPT AND THE PYRAMIDS.— COU VYSE'S GREAT WORK ON THE 

PYRAMIDS OF GIZEH. With an Appendix, by J. S. Peiirisg, Esq., on the Pyramids at 
Abou Roash, tlic Fayonm, &c. &c 2 vols, imperial 8vo, with 6ϋ Plates, lithographed by 
HagHB (pub. at 2/. 12i. Gd.), U. la. 1810 

EGYPT— PERRINGS FIFTY-EIGHT LARGE VIEWS AND ILLUSTRATIONS OF 
THE PYRAMIDS Of GIZEH, ABOU UOASli, &c. Draiin from actual Survey and 
Admeasurement. With Notes and References to Col. Vyse's great Work, also to Denon, tho 
great French Work on Egypt, Rosellini, Beizoni, Biirckhardt, Sir Gardner Wilkinson, Lane, 
and others. 3 Parts, elephant folio, the size of the great French ** Egypte" (pub. at 15/. l&a.) 
in printed wrappers, 3L Ζλ.; half-boimd morocco, 4/. 14<. Gd. IMS 

ENGLEFIELD'S ISLE OF WIGHT. 4to. so large Plates, Engraved by Cooke, and a Geo 
logical Map (pub. 7^ 7:), doth, 21. Sa. 181S 

FLAXMAN'S HOMER. Seventy-flve beautiful Compositions to the Iliad and Odyssey, 
engraved ooder Flaxman's inspection, by Pisou, Moses, and Blake. 2 vols, oblong foUo 
(pub. at SL 5a.)t boards 21. 2s. ims 

FLAXMAN'S >ESCHYLUS, Thirty-six beamtiful CompositionB from. Oblong folio (pub. at 
2L• 12«. 6d.), boards IL Is. 1831 

FLAXMAN'S HESIOD, Thirty-seven beautiful Compositions from. Oblong Ibllo [pub. at 

2L 121. 6d.)t boards li. at. 1817 

*■ Flaxmaa's unequalled Compositions from Homer. JBscbylas, and Hesiod, have long 

been the adsiiation of Europe; of their simplicity oiid beauty the pen is quite mcapable u 

conveying an adequate impressiou." — Sir Thamaa Lawience. 

FLAXMAN'S ACTS OF MERCY. A Series of Eight Compositions, in the manner of 
Ancient Sculpture, engraved in imitation of the oiiginal Drawings, by P. C. Lewis. Oblong 
folio (pub. at 21. 2s.), half-bound morocco, 16i. 1831 

FROISSART, ILLUMINATED ILLUSTRATIONS OF. Seventy-four Plates, printed in 
Gold and Colours. 2 vols, super-royal 8vo, half-bound, uncut (peb. at 4/. 10*.), 3ΐ. lOe, 

>^— ^ the same, large paper, 3 vols, royal 4to, baJf-bound, uncut (pub. atlOn 10«.], 6i. 6«. 

XSELL AND GANDY'S POMPEIANA; or, - fopography, Edifices, and Ornaments of 
PompeiL Orlrinal Series, containing the ReBifttOf the Excavations previous to 181« 2 vol*. 
roy^8vo best edition, with upwards of lOO beaotifal Line Engravings by Ooodall, CooKif 
Heath, Pte, etc. (pub. at 7U 4•.), boards, 3/. 3*. 1824 

GEMS OF ART, 36 FINE ENGRAVINGS, after Ηεμββαιϊβτ, Cittp, Reykolds, Pods- 
sin MDRjj.ro, Tekiers, Cob.B£gio, Vamdekv^lde, folio, proof impressions, in portfolio 
(ρηΐ). at 8/. U. ), \L \U. 6d. 

riLLRAY'S CARICATURES, printed from the Original Plates, all engraved by himself 
hiiween 1779 and 1810, comprising the best Political and Hnmorous Satires of the Reign oi 
Georce the Third, in upwards of COO highly spirited Engravings. In l large vol. atlas folio 
(exactly uniform wi* the original Uogartb, λλ sold by the advertiser), lialf-bound ted morocco 
extra, gilt edges. Si. 8«. 
CILPINS PRACTICAL HINTS UPON LANDSCAPE GARDENING, with some 
Remarks on Domestic Architecture. Royal 8vo, Plates, cloth (pub. at li.), 7a. 

rOETHES FAUST, ILLUSTRATED BY RETZSCH In 2C beauUful Outlines. Royal 
«oJpub. atli.U.).guic!Tth, 10ί.6£ί, u. . . , ^ ^ ■ -. 

Tb.is edition contains a tianslatioa of the onginal poem, wun historical and descriptive notes. 
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CATALOGUE Ot<^ KEW HOOKS 



GOODWIN'S DOMESTIC ARCHITECTURE. A Series of New Oeslgm for Manaions, 
Villas, Rectory-Houses, Parsonage-Hnu-ses ; Bailiflf's, fJ-nr(lciier's, G-amekeeper's, and Park- 
Gate Lodges: Cottages and other ItesidenceB, in the Grecian, Italian, and Old Euglisli Style 
of Arcbitectute : with Estimates. 2 vols, royal 4to, 96 Plates (pub. at άΐ. ύ«.], cloth, 5L I2s. 6c(.. 

fiRINDLAY'S CCAPT.) VIEWS IN TnDIA, SCENERY, COSTUME, AND ARCHI- 
TECTURE : chiofl'' on the Western Side of India. Atlas 4to. ConBistinyof 36 most hcautj- 
fully coloured Plates, liighly finished, in imitation of Drawings; with Descriptive Lettei- 
presa. (Pub. at 121. I2s.), half-bound morocco, gilt edgea, 8i. 8*. IMtt 

This is perhaps the most exqulBltely-coloured volume orlaiidficapes ever produced. 

HANSARD'S ILLUSTRATED BOOK OF ARCHERY. Eeing the complete Histno' and 
Practice of the Art: interspersed with namerous Anecdotes; forming a complete Mainial for 
the H"wniuii. 8vo. Illustrated hv 39 buautiful Line Engravings, exquisitely fiiuslieii, liy 
ENGtEHtAfiT, PoHTBURv, etc., lifter Designs by Siupjiasop j? (pub. at U. Um. Oti.), gilt cloth, 
lOs. ud. 

HARRIS'S GAME AND W(LD ANIMALS OF SOUTHERN AFRICA. Large implJ 

folio. 30 beauflfuUy coloured Engravings, Λι■ith 30 Vignettes of Heads, Skins, S:c. (pub. at 

i ΙΟΛ lOe.}, hf. morocco, 6c. 6e. 1B14 

HARRIS'S WILD SPORTS OF SOUTHERN AFRICA. Imnl. svo. 20 beautifully co- 
loured Engravings, and a Map (pub. at 21. 2s.), gilt cloth, gilt edges, l/. Ij, IbJf 

HEATH'S CARICATURE SCRAP BOOK, on en Sheets, containing upwards of looo Comic 
Subjects after Seyuour, Cruikshank, Phi7., and other eminent Cai-icaturists, oblong folio 
(pub. at 2L 2t.), cloth, gilt, las. 

This clever and entertaining volume is now enlarged by ten additional sheets, pacli cun- 
tainfug numerous subjects. It includes the whole of Heath's Omnium Gatherum, both Scries ; 
Itlustratiuns of Denionology and Witchcraft; Old Ways and New Ways; Nautical Dictionary; 
Scenes in London; Sayings and Doings, etc.; a series of humorous illustrations of Proverbs, 
etc. As a large and almost infinite storehouse of humour it stands alone. To the young 
artist it would be found a most valuable collection of studies ; and to the family circle a con- 
stant source of unexceptionable amusement. 

iHOGARTH'S WORKS ENGRAVED BY HIMSELF. 133 fine Plates (including the twd 
well-known "suppressed Plates"), with elaborate Letter- press Dcscrijitions, by J. Nichols. 
Atlas folio (pub. at 50^), half-bound morocco, gilt back and edges, with a secret pocket for 
suppressed plates, 71. Is. 1S22. 

HOLBEIN'S COURT OF HENRY THE EIGHTH. A Series of so exquisitely beantifnl 
Portraits, engraved by Bartolokzi, Coopkk, and others, in imitation of ilie original' 
Drawings preserved in the Royal Collection at Windsor; with Historical and Biographical' 
Letter-press by Edwunp Lodge, Es«. Published by John Οιγαμπεκι,αινκ. Iiiii-eriaHto 
(pub. at 15i. 15s.), half-bound morocco, full gilt back and edges, U. lbs. Od. 1812 

MOFLAND'S BRITISH ANGLER'S MANUAL; Edited by Edward Jesse, Esq.; or. 
^e Art of Angling in England, Scotland, AVales, and Ireland; including a Piscatorial Account 
m the principal Rivers, Lakes, and Trout Streams; with Instructions in Fly Eishing, Trolling, 
and Angling of every Description. With upwards of 80 exquisite Plates, many of ivhich are 
highly-finished Landscapes engraved on Steel, the remainder beautifully engraved on Wood. 
8vo, elegant in gilt cloth, 12c. IBjg 

HOPE'S COSTUME OF THE ANCIENTS, illustrated in upwards of 320 beautifully- 
engraved Plates, containing Representations of Epyptian, Greek, and Roman Habits and 
Dresses. 2 vols, roj-al 8vo, New Edition, with nearly 20 additional Plates, boards, reduced 
t0 2i. 5i. Ibll 

HOWARD (FRANK) ON COLOUR, as a Meak-s of Aut, being an adaptation of the Expe^ 
rience of Professors to the practice of Amateurs, illustrated by IS coloured Plates, post 8το, 
cloth gilt, 8<. 

In this able volume are shown the ground colours in which the most celebrated painters 
worked. It is very valuable to the connoisseur, as well as the student, in paiuting and water- 
colour drawing. 

HOWARD'S (HENRY, R. A.) LECTURES ON PAINTING. Delivered irt the Royal 
Academy, with a Memoir, by bis son, Frakk Howard, large postSvo, cloth, 7i. i>d. ISiff 

HOWARD'S (FRANK) SPIRIT OF SHAKSPEARE. 483 fine outline Plates, illustrative of 

all the principal Incidente in the Dramas of our national liard, ο vols. 8vo (pub. at I4'. s.?. ), 

clo'-h, 21. 2a, is-i7— 3» 

*i* The 483 Plates may be had without the letter-press, for lUustratinii all Svo editions of 

Shakspear», for 1^ 11*. M, 

HUMPHREYS (H. NOEL) ART OF ILLUMINATION AND MISSAL PAINTING, 
, Illustrated with 12 splendid Examples from the Great Masters of the Art, selected from Missals- 

, < all belkutifully illuminated. Square 12mo, decorated binding, U. it. 

.^HUMPHREY'S COINS OF ENGLAND, a Sketch of the progreas of tho English Coinage, 
ftom the earliest period to the present time, with 228 beautiful fac-similes of the most interest- 
ing specimens, illuminated in gold, itUver, and copper, square 8vo, neatly decorated binding, ISe. 

-«UNT'S EXAMPLES OF TUDOR ARCHITECTURE ADAPTED TO MODERN 
f HABITATIONS. Royal 4to, 37 Plates (pub. at 21. 2».), half morocco \l. ij. 

HUNTS DESIGNS FOR PARSONAGE-HOUSES, ALMS-HOUSES, ETC. Royal 
4to 2/ Platei (pr\b. &t U. U.), lialfmoMcen, Ida. ' IMj 



PUBUsnED OR SOLD BT H. G. ΒΟΠΝ. 



*^^i''^'?,*'^^S'pNS FOR GATE LODGES, GAMEKEEPERS' COTTAGES ETC 
HojaHto, 13 l»iatei(pau. at ii.U.), half morocco, liJ. ^" ' "^^"' ^\^^ 

"^DE^®EIάP9,WτIξ!7"''^«^ί■^?ί'^,^IPFΛ.O%,»I^^ ΓΟΠ LODGES, GAIl- 

'^Sn GLKf?n?°°'^ 9L^"?'SIr'yf^S CAROLS, square Bvo. 24 Bordmljlumlnntct 
In Goia mid Coloura, and* beautliul Miniatures, riclily Ornamented Blnilliis (pub. ut W is., 
^■"• 1841, 

ILLUMINATED BOOK OF NEEDLEWORK, By Mus. Ο^ν.κ, with a IilKt^ry ofNccdip- 
work, hv the CouNTK.ssof Wiltok, Coloured PlatOB,pirtt 8vo (pub.at isj.). fe'iltcijUi.De. is4 7 

'^'-.V^"*''^T^'^ CALENDAR FOR 1850. Copied from a celebrated Mbsal known ur tlip 
Hours 01 I he Duke ul Aiijuu, iiiiijerial 8vo, 30 exquisite MlnLatUTCa ami linrilcrs. in (rolilaud 
colours, Ornamented Binding (puh. at 2i. 2*,}, Us. 

ILLUSTRATED FLY-FISHER'S TEXT BOOK. A Complete Guide to li.e Science of J rout, 
ana Saimon Fiahlnp. By Theophuus South, Gent. (Kn. Cmn-Y, ΙΙαηκιμτιϊιι). With• 
23 beautiful Knirravings on Steel, alter Paintings hy Cuoper, Newtus, Tieldiku, Leu, mid 
others. 8V0 (pub. at U. Us. ω.), ciotti, gilt, lUe, Gd. 1845 

ITALIAN SCHOOL OF DESIGN. Consisting of lOO Plates, chiefly engraved by Ώλητο- 
I.OZ2I, after the original Pictures and Drawings of GuKliciNo, Michael A.soelo, Domeni- 

CHINO, ASKinALE, LVDOVICU, and AGOSTINO C>RACCI, PlETKO DA CURTONA, Carlu Ma- 

KATTi, and others, in tlie Collection of Her Majesty. ImperiaUto (pub. at lui. 10a.), lialf mo- 
rocco, gilt edges, 31, Ά». 1^12 

JAMES' (G. P. R.) BOOK OF THE PASSIONS, royal 8vo, liluetrated with 10 si)lcn.lid 
Line Engravlnzs, after drawings by Edward Courbould Βτεγηαλορρ Chalon, Kexny 
Meadows, and Jkkktxs; engraved under the euperintendeuce of Charles Heath. Xcw 
and improved edition (Just publiahed), elegant in giit cloth, gilt edges (pub. at li. lis. Cci.J, 

JAMESON'S BEAUTIES OF THE COURT OF CHARLES THE SECOND. 2 vols, 
impl. 8TC. 21 beautiful Fortraita (pub, at 21. 5t.), cloth, U. Is. 183U 

JOHNSON'S SPORTSMAN'S CYCLOPEDIA of the Science and Practice of the Field, t!ie 
Turf, and the Sod, or operations of the Chase, the Course, and the Ktreum, in one very thick 
vol. 8vo, iUustratcd with upwards ofSO Steel Engravings, alter Cooi>ek, Ward, Hancock, aitd 
others (pub. at U. 11«. Gd.), cloth, lit. 

KNIGHTS (HENRY GALLY), ECCLESIASTICAL ARCHITECTURE OF ITALY, 

FROM THE TIME OF CONSTANTINE TO THE FIFTEENTH CENTURY. \Vilb an 
Introduction and Ί'εχΐ. Imperial folio. First Series, containing 40 beautiful and hlght.v inte- 
resting Views of Ecclesiastical Buildings in Italy, several of which aro expensively Illuminated 
in gold and colours, half-bound morocco, bl. S>. 18-13 

Second and Concluding Series, containing 41 beautiful and highly-interestlnfi Views of Eccle- 
nlastical Buildings in Italy, arranged In Clironological Order; with Dciicriptive I.elter-press. 
Imperial folio, half-bound morocco, 5/. 5t. 18 14 

KNIGHTS CHENRY GALLY) SARACENIC AND NORMAN REMAINS. Toillus- 
trate the Normans in Sicily. Imperial folio. 30 large Engravings, consisting of Picturesque 
Views, Architectural Remains, Interiors and Exteriors of Buildings, i;:th Dciicriptive Letter- 
press. Coloured like Drawings, half-hound morocco, 6L Bs, 1Β4β 
But very few copies are now first executed- in tliis eKpenaive manner. 

KNIGHTS PICTORIAL LONDON. 6 vols, bound in 3 thick handsome vols, imperial svo, 
iJlustrated by GaO Wood Engruvings (pub. at 31. 3i.), cloth, gilt, li. 18«. 1841-14 

LONDON.— WILKINSON'S LONDINA ILLUSTRATA ; OR. GRAPHIC AND 
HISTORICAL ILLUSTRATIONS of the most Interesting and Curious Architectural 
Monuments of the City and Suburbs of Loodon and Wcist minster, e.g., Mon:isteries, Churches, 
Charitable Foundations, Palaces, Halls, Courts, Processions, Places of early Amiuiomcnts, 
Tbeaties, and Old Houses. 2 vols, imperial 4to, containing 207 Copper-plate Engravings, with 
Historical and Descriptive Letter-press (pub. &t26l. be.), half-bound morocco, ^l. be. IHVJ-2S 

LOUDON'S EDITION OF REPTQN ON LANDSCAPE GARDENING AND 
LANDSCAPE ARCHITECTURE, New Edition, L'aa ΛVood Cuts, Portrait, thick 8vo, cloth 
lettered (pub. at IL 10».), I5(. 

LYSON'S ENVIRONS OF LONDON; being an iri«toricaI Account of the Tovina, Villnpea 
and Hamlets in the Counties oi Surrey, i^ent, Etisex, Herts, and Middlesex, Δ vol». 4to, IMate^ 
(pub. at 10/. lo«.), cloth, 21. lo*. 
The same, large paper, Δ vole, royal 4to (pub, at 13^ 15«.), c?oth, 3Λ 3t. 

MACGREGORS PROGRESS OF AMERICA FROM THE DISCOVERY 'BY 
COLUMBUS, to the year 1840, comprising Ite History and Statistics, 2 remarkably thick 
volumes, imperial 9το. cloth lettered (pub.at4/. 14«. M.), li. lis. fid. 1847 

MARTIN'S CIVIL COSTUME OF ENGLAND, IVom the Conquest to the Pitnent Peno*. 
irom Tapesir}-, MSS. &d Hoyal ito 61 PUui. i*»i:ii;uily lUumiiiated in Gold and Coloura, 
cloth, iUt, 21. 12». OA »•« 



CATALOGUE OF NEW BOOKS 



MEYRICK'S PAINTED ILLUSTRATIONS OF ANCIENT ARMS AND ARMOUR 

& CriHcal [nquiry into Ancient Armour as it existed in Europe, but particularly in Entrianu, 
from the Norman Conquest to the Rei^n of diaries II, with a Gtoesary, etc. by Sir Samuel 
BUSH Mbvrick, tL.D,, F.8.A., etc., new and greatly improved Edition, corrected and en- 
larged throughout by the Author himself, Avith the assistance of Literary and Antiauarian 
Priende (Albert Way, etc.). 3 vols, imperial 4to» illustrated by more than loo Plaies, 
splendidly illuminated, mostly In gold and silver, exhibiting some of the finest Specimens 
existing in England; also a new Plate of the Tournament of LocIes and Keys (pub. at 21L\, 
balf-bound moroccOi gilt edges, IQt. lOs. 1841 

Sir Walter Scott justly describes this collection as « thb incomp arable armobbt." 
^-Edinburg/i Review. "• 

MEYRICK'S DESCRIPTION OF ANCIENT ARMS AND ARMOUR, in the Collec- 
tion of Goodrich Court, 130 Engravings by Jos. Skeliox, 2 toIb. folio (pttb. at lU. lu.}» 
half morocco, top edges gilt, il. 14i. &d. 

MILLINGEN'S ANCIENT UNEDITED MONUMENTS; comprising Piunted Greek 
Vases, Statues, Busts, Bas-Reliefs, and other Remaine of Grecian Art. 62 large and beautiful 
Bngravings, mostly coloured, with Letter-press Descriptions, imperial 4to (pub. at 91. 94.}. 
half morocco, U. 14e. 6(i. 1822 

MOSES' ANTIQUE VASES, CANDELABRA, LAMPS, TRIPODS, PATER/E, 

Tazzaa, Tomhs, Mausoleums, Sepulchral CliambeFs, Cinerary Urns, Saccophapi, Cippl; and 
other Ornaments, I70 Plates, several of which are coloured, vith Letter-presi:, by Uopf* email 
8V0 (pub. at ZL 3«.)i cloth, II. 5j. 1814 

MURPHY'S ARABIAN ANTIQUITIES OF SPAIN; representing, in lOO very highly 
finished line Engravings, by Lb Keux, FiyDBK, Landseer, G. Cooke, &c., the mosC 
remarkable Remains of the Architecture, Sculpture, Paintings, and Mosaics of the Spanish 
Arabs now existing In the Peninsula, including the maenificent Palace of Alhambra; the 
celebrated Mosque and Bridge at Cordova; the Boyal Villa of Generaliffe; andtheCaaade 
Carbon: accompanied by Letter-press Descriptions, in 1 vol. atlas folio, original aad brilliant 
impressions of the Plates (pub. at 42i.]| half morocco, 121, 12s. leis 

MURPHY'S ANCIENY CHURCH OF BATALHA, IN PORTUGAL, Plans, Ele- 
vations, Sections, and Views of the;witb its History ajid Description, and an Introductory 
Discourse on GOTHIC ARCIilTBCTU RE, imperial folio, 27 fine Copper Plates, engraved 
1]y LowBT (pub. at tL 6e.), half morocco, 2Z. 8e. 1793 

NAPOLEON GALLERY; Or Illustrations of the Life and Times of the Emperor, with 99 
Etchings on Steel by Reveil, and other eminent Artists, in one thick volume post 8vo. <pnb. 
at \l. !<.), gilt cloth, gilt edges, lOjt. 6cf. 1846 

NICOLAS'S (SIR HARRIS) HISTORY OF THE ORDERS OF KNIGHTHOOD 

OF THE BRITISH EMPIRE; with an Account of the Medals, Crosses, and Clasps which 
have been conferred for Naval and Military Services : together with a Histoid of the Order of 
the Ouelphs of Hanover. 4 vols, imperial 4to, splendidly printed and illustrated by numerous 
fine Woodcuts of Badges, Crosses, Collars, Stars, Medals, Ribbands, Clasps, etc. and many 
large Plates, illuminated in gold and colours, including full-length Portraits of Q,ueen Vic- 
toria, Prince Albert, the King of Hanover, and the Dukes of Cambridge and Sussex. (Pub. 
at 14^ 14i.), cloth, with morocco backs, 5Λ 15e. ^d. *»* Complete to 184Γ 

• the same, with the Plates richly coloured bat not iUnminated, and without the 



extra portraits, 4 vols, royal 4to. cloth, 3/. lOs. 6d. 

"Sir Karris Nicolas has produced the first comprehensive History of the British Orders of 
Knighthood: and It is one qfthe moit elaborately prepared tmd mlendidly printed worka that ever 
Usued from the vreis. Tlie Author appears to us to have neglected no sources of information, 
and to have exnausted them, as far as regards the general scope and purpose of the inquiry. 
The Graphical Illustrations are such aa become a work of this character upon such a sutiject; 
at, ofcourse, a lavish cost. The resources of the recently revived art of wood-engravIng have 
lieen combined with the new art of printing In colours, so as to produce a rich effect, almost 
rivallingthatof the monastic Illuminations. ■^Such a book U tare (^ a placf in every freat lArary. 
It contain» matter calculated to interest extensive classes of readers, and we hope by our 
specimen to excite their curiosity." — Quarterly Reoiew. 

NICHOLSON'S ARCHITECTURE; ITS PRINCIPLES AND PRACTICE. 2ie 
Plates by Lowey, new edition, revised by Jos. Gavilt, Esq., one volume, royal 8vo, 
ll.Ui.6d. 1848 

For classical Architecture, the text book of the Profession, the most useful Ottlde to the 
Student, and the best Compendium for the Amateur. An eminent Architect has declared 
it to he "not only the most useful book of the kind ever published, but absolutely indispen- 
sable to the Student." 

PICTORIAL HISTORY OF GERMANY DURING THE REIGN OF FREDERICK 
THE GREAT, Including a complete History of the Seven Years' War. By FRAycis 
K.UGI.ER. Illustrated by Adolpu Menzel. Royal flvo, with above 500 Woodcuts (pub. at 
11. Ss.), cloth gilt, I2a. Ul» 

PICTORIAL taALLERY OF BACE-HORSES. Containing Portraits of aU the Winnine 
Horses of the Derby, Oaks, and St. Leger Stakes during the last Thirteen Years, and a His- 
tory of the principal Operations of the Turf. By Wildrake (Geo. TattersaJl, EsoJ. Rnyai 
βνο, containing 95 beautiful Engravines of Horses, after Pictures bv Cooper, Herring^ 
Hancock, Ai-ken, fte. Also full-lengui characteristic Portraits of ce'lebrated living Spurts• 
iBea(**CrackiortheDaT")»by Seyuovx, (pub. at 2i.24.)t scarlet cloth, gilt, ΐί, u. 



PUBLISHED OK SOLD BY H. G. BOHN. 



''"l'''V,''?SSyE TOUR OF THE RIVER THAMES. In In We.i«n Courw, Incliidlnr 
Pjrtlculoi bescripUoM of Blduaond, Windaor, «nj Hampton Court. By JoHH FisimS 
MOMliT. Illuatimted i/ upwards of loo »ciy liliihly-enlihod Wood E-tBra>lu(i by Orrik 
™ ".'•. ^ϊίΤΪ,"• I'*'"•?!•'•». LiNTOB, «nJ other imlnent arUm»; to «bich ara addid 
BoTeral haautimi Copper and Steel Plate Sngravlngii by CooiK and otlieri. One lain hZd- 
ϊί° ™'°'"•• ">J»1 »'» (P"'• •« "• »••;. «11' clotl", I"•. M. lUi 

The most baautlfnl volume of Topographical LlgDographa ever produced. 

PINELLIS ETCHINGS OF ITALIAN MANNERS AND COSTUME. Inoludinnhla 
Caml»al, Banditti, lie., 17 Plates, imperial 4to, half-liouod morocci IsJ. ' J!o»^im' 

PRICE (SIR UVEOALE) ON THE PICTURESQUE In Scenery and Landscape Oaiden. 
ing, with «n Essay on the Origin of Tajite, and much additional matter. By Sir Ti<mia« 
fJ^KiiL^^f•.^,^?! ""' " •«•""ft^ Wood Engr.»lngs by Μοχτ/ου Siisiii 

'*^^lW'®r^t?.?®A'?X Sf ECCLESIASTICAL ORNAMENT AND COSTUME- 
eetUD. fortli the Origin, Ulstorr, and Slgiiiflcation of the variou. Emblema, Devkei, an" Sym! 
boUciJ Co»owe, pwtUlar to cKrletianl)esiBna of the Middle Age». Illustrated by nearly"» 
ϊΛλ "P^"•^^*^ printed in gold and coloura. KoyiU 4to. half moroooo extra, top edgeV |llt, 

PUGIN'S ORNAMENTAL TIMBER GABLES, «lected bom Ancient Examples in 
Engtand and Nomuuidy. Boyal «to, 30 Platee, cloth, Ιΐ. U. 1830 

^"9!.^-'^ EXAMPLES OF GOTHIC ARCHITECTURE, selected from Ancient 
£diacea In Eogland; conaiatiiig of Plana, Elevatlone, Sections, and Parte at large, wiUi Histo- 
ricaiand DescriptlTe letter-press, Illustrated by 225 Engravings by Lb Kbux. 3 Tola. 4t» 
I pab. at 12A 12*.}, doth, 7<. 17a. 6a. Igjg 

PUGIN'S GOTHIC ORNAMENTS. 80 fine Plates, drawn on Stone by J. D. Hamwno and 
othera. Boyal 4to, half morocco, 31. Zi. IS44 

>UGIN'S NEW WORK ON FLORIATED ORNAMENT, with so plates, splendidly 
printed In Sold and Coloius, royal 4to, elegantly bound La cloth, with rich gold oiDament•, 

RADCLIFFE'S NOBLE SCIENCE OF FOX-HUNTING, for the oso of Sportsmen, royal 
evo., nearly 10 beaatiiul Wood Cats of Hunting, Hounds, &c. (pub. at II, β«.), cloth gilt, 
10». ed. 183^ 

RETZSCH'S OUTLINES TO SCHILLER'S "FIGHT WITH THE DRAGON," 
Royal 4to., containing 16 Plates, Sngraved by MosBS, stiff coders, 7«. Gd. 

RETZSCH'S ILLUSTRATIONS TO SCHILLER'S "FRIDOLIN," Boyal 4to^ contain- ' 
ing β Platea. Engraved by Moses, stilf covers, 4<. β<ί. 

REYNOLDS' (SIR JOSHUA^ GRAPHIC WORKS, soo beantlftal EngravlDga (com. 
prising nearly 400 lahjecta) after this delightfal painter, engraved on Steel by S. Vf. Beynoldi. 
Svols. folio (pub. at 36i.}, naif bound morocco, gilt edges, t2i. 12«. 

REYNOLDS' (SIR JOSHUA) LITERARY WORKS. Comprising bts Discourses, 
delivered at the Boyal Academy, on the Theory and Practice of Painting; bis Journey t• 
zanders and Holland, with Criticistne on Pictures ; Dn Fresnoy'e Art uf Painting, with Notett 
vo which is preBzed, a Memoir of the Author, with Remxrkit illuBtratlve of his Principles and 
friactice, by Bbechbt. New Edition. 2 vols. fcap. 8vo, with Portrait [pub. at I8e.), gilt 
KJOth, lot. 1046 

** Hia admirable Blscoorsea contain such a body of just criticism, clothed in such persplenous, 
elegant, and nervous language, that it la no exaggerated panegyric to assert, that uiey will Inst 
aa long as the English tongue, and contribute, not less than the productions of bla pencil, to 
render his name InunortaL*' — Northeote, 

ROBINSON'S RURAL ARCHITECTURE; being a Series of Deslgna for Ornamental 
Cottages, in 96 Plates, with EstlmateB. Fourth, greatly improved. Edition. Boyal 4to (pub. 
at 4i. 4f.), half morocco, 2t. h».^ 

ROBINSONS NEW SERIES OF ORNAMENTAL COTTAGES AND VILLAS. 
56 Plates by HaaiiiaG and Allov. Boyal 4to, half morocco, 21. 3•. 

ROBINSON'S ORNAMENTAL VILLAS, 96 Plates (pub. at 4i.4«.), half morocco, 3i.&n 

ROBINSON'S FARM BUILDINGS. 56 Plates (pub. at zi. 2».), half morocco, li. iii.6A 

ROBINSON'S LODGES AND PARK ENTRANCES. 48 Plates (pub. at 21. 2#.), half 

morocco, ii. IL*• &d• 
ROBINSON'S VILLAGE ARCHITECTURE. Fourth Edition, with additional Plate. 41 
Plates (pub at \U 16#.), half bound uiiliorm, U. Am. 

«°l!.?£?&'!i^-^rw«olTA^hb^e?,'L*tffi'5V|L,?n/S^^^^^^ 

biSr HoCe, by JOHS Bmitou, Imperial folio, 60 One engraylngs, by Li ^tiux (pub. a 
16i.'l6i.) half morocco, gUt edges, 3i. 13.. 6ίί. ""' 

aOVAL VICTORIA GALLERY, comprUIng 33 beaullfui Engravings, atlcr pictures a 
^"eUCKIKGHAM PALACE, pariWarl'y ΒΕ.ΜΒηΛκι,τ 'J' «'/Λ"??• J^^iJ^VciTw 
now Both. Cvjp, Bettiolm, Titiak, and llunEKS, engraved by lijiBATBACil, b. w 
bSoIbs" ΓΒτίΒνκϊ, BvKNFT, Sc; Vlth Iclict.prcss by Lliseli, royal «o Cpub. ■* 
4i. 4..), half morocco- ii. U*. W. 



CATALOGUE OF TTEW BOOKS 



RUDING'S ANNALS OF THE COINAGE OF GREAT BRITAIN AND ITS 

£)£P£irD£NCIKS. Three vols., 4to., 159 plates, (pub. at 61. da.} clotb, il. 4«. ΙΒ4β 

SHAKSPEARE PORTFOLIO; a Senie otSi Qraphic Illustkatioits, after Designs hy 
the most eminent British Artists, including Smirke, Stnthard, Stephanoff, Cooper, WestaU, 
Hilton, Le»lie, Sriggs, Corbould, Clint, &c., bCaittirulljr engraved by Heath, G-reatbach, 
Bobinson, Pye, Finuen, Englehart, Armiitrong, HcAs, and olheri (pub at Si. 8c.), in a cii9e, 
with leather back, imperial ffvo, U. U. 

SHAW AND BRIDGENS' DESIGNS FOR FURN ITURE, with Candelabra and interior 

Decoration, 6o Plates, royal 4to, (pub. at 3/. 3«.), half-bound, uncut, U. lU. 6d. iH:ts 

The same, large paper, impl. 4to, the Plates coloured (pub. at 61. Ci.), hr.-bd., nncut, 3/. 3r. 

SHA'W'S LUTON CHAPEL, its Architecture and Ornaments, Illustrated in α series of 21! 
liighly finished Line Engravings, imperial ΙΌίίυ (pub. at3^ 3e.}, halfmoit'cco, uncut, 1/. 16a. 

1830 

SILVESTRE'S UNIVERSAL PALEOGRAPHY, or Fac-simlles of the writings of every 
age, taken from the most authentic Missals and other interesting Manuscripts existing In the 
Libraries of France, Italy, Germany, and England. By M. Siivestrei containing upwards of 
3DD large and most beautiiuUy execured fac-similes, on Copper and Stone, most richly ill ami• 
nated in the finest style of art, 2 vols, atlas folio, half morocco extra, gilt edges, 31/, lOs. 

The Hiitorical and Descriptive Lptter-press by Champollion, Figeac, and Cham- 



pollion, Jun. With additions and corrections by Sir Frederick Madden. 2 voIu, royal Svo, 

cloth, 11. 165. 1859 

■ - the same, 2 vols, royal 8vo, hf. mor. gilt edges (uniform with the folio work), 21. Si. 

SMITH'S (C. J.) HISTORICAL AND LITERARY CURIOSITIES. Consisting of 
Fac-similes of intctesting Autographs, Scenes of remarkible Historical Events and interesting 
Localities, Engravings of Old Houses^ Illuminated and Missal Urn.-imcuts, Antiquities, Sur. 
&c. , containing loo Plates, some illuminated, with occasional Letter-press. In 1 volume 4to, 
half morocco, uncut, reduced to 31. ISJO 

SMITH'S ANCIENT COSTUME OF GREAT BRITAIN AND IRELAND, From 
the 7th to the IGth Centur>', with Historical Illust rations, folio, ^vith (32 coloured plates illu- 
minated with gold and suver, and highly finished (pub. at 101. Ιΰβ.) half bound, morocco, 
extra, gilt edges, 3/. 13^. 6d. 

SPORTSMAN'S REPOSITORY; comprising a Series of highly finished Line Engraving*, 
representing the Horse iinil the Dog, in all their varieties, by the celebrated engraver Jouir 
Scott, fVom original paintings b^ Rcinagle, Gilpin, Stitbbs, Cooper, and Landseer, accom- 
panied by a comprehensive Description by the Author of the " British Field Sports," 4to, with 
37 largo Copperplates, and numerous Wood Cuts by Burnett and others (pub. at 2^ 12s.6d.U 
cloth gilt, 1/. 14. 

STORERS CATHEDRAL ANTIQUITIES OF ENGLAND AND WALES. 4 vole. 

8vo., with 256 engravings (pub. at 1i. IQs.), half morocco, 2i. 12. 6d. 
STOTHARO'S MONUMENTAL EFFIGIES OF GREAT BRITAIN. 147 beantifuHy 

finished Etchings, all of which arc more or less tinted, and some oi them highly illuminated in 

gold and colours, with Historical Descriptions and Introduction, by Κειιιγ.. Folio (pub. at 

19i.), half morocco, SI. 8i. 

STRUTT'S SYLVA BRITANNICA ETS'^OTICA: or. Portraits of Forest Trees, distin- 
guiulied for their Antiquity, Magnitude, or Beauty, coniprisiiiy- 50 very large and highly-finished 
painters' Etchings, imperial folio (pub, at uC. dn.), half morocco extra, gilt edges, il. lOs. 

STRUTT'S DRESSES AND HABITS OF THE PEOPLE OF ENGLAND, from 
the Establishment of the Saxons in Britain to the present time; with an historical. and 
Critical Inquiry into every branch of Costume. New and greatly improved Edition, with Cri- 
tical and Explanatory Notes, by J. B. PL•ΛKCΠE^ Esq.,''F.S.A. 2 vols, royal 4to, 153 Plates, 
cloth, 41, it. The Plates, coloured, 71. 7». The Plates splendidly illuminated in gold, silver, 
and opaque colours, in the Missal style, 20t. 1842 

STRUTT'S REGAL AND ECCLESIASTICAL ANTIQUITIES OF ENGLAND. 

Containing the most authentic Kepresentations of all the English Monarchs from Edward the 
Confiaaor to Henry the Eighth ; together with many of the Great Personages that were emi- 
nent under their several Reigns. New and greatly improved Edition, by J. R. Pxanche' 
Esa., F.S.A. Royal 4to, 72 Plates, cloth, 2L 2i. The Plates coloured, 4i. 4e. Splendidly 
illuminated, uniform with the Dresses, \2l. 12e. 1842 

STUBBS' ANATOMY OF THE HORSE, 24 fine large Copper-plate Engravings. Impe- 
rial folio (pub. at4;. 4e.), boards, leather back, 1^ ll>. 6d. 

Tlie original edition of this fine old work, which Is indispensable to artists. It has long been 
considered rare. 

TATTERSALL'S SPORTING ARCHITECTURE, comprising the Stud Far^, the Stall, 
the Stable, the Kennel, Race Studs, &c. with 43 beautiful steel and wood illustratieus, several 
after Hancock, cloth gilt (pub. at 11. lis. fid.), U. la. 1S50 

TAYLOR'S HISTORY OF THE FINE ARTS IN GREAT BRITAIN. 2 vols, post 

Svo. Woodcuts {pub. at U. Is.), cloth, ^a. 6d. 18,11 

**The best view of the state of modem art."— UniiedSiaiea* Gazette. 
TOD'S ANNALS AND ANTIQUITIES OF RAJASTHAN : OR. THE CENTRAL 

AND WESTERN RAJPOOT STATES OF INDIA, COMMONLY CALLED BAJPOOT- 
^ί,-^ϊ" -^^ Lieut.- Colonel J, Tod, imperial 4to, embellished with above 2li extremely beauti- 
ftil line Engravings by Fimdew, and capital large folding map (4^, 14». ed.J, cloth, 25/. 183» 



PUBLISHED OR SOLD BT H. O, BOHN. 



TURNER AND GIRTIN'S RIVER SCENERY; toUo, 20 beautmil οηιπανίπκη οα ateef, 
after the drawings of J, M. W. Tukker, billliant Uupresslone, in α portfolio, with murucco 
back (pub. at H. St.), reduced to U, lit. 6d, 

■ — -' tlie same, wilb thick glBzcd paper between the platea, half bound morocco, fflu 

edges (pub. at 6/. 6a.), reduced to U. 2t. 

WALKER'S ANALYSIS OF BEAUTY IN WOMAN. Priceded by β critical View of the 
ffeiicralHj'pothcaea respecting Beauty, tiy ItBONardo da Vinci, Mrkos, ^VIKΓKEr,.MA^^, 
Hdub, Hoqarth, Bukkk, Knight, Alisox, and otiiera. New Edition, roj-Al Hvo, illus- 
trated by 22 beautthi) Plates, after drawing* from life, by U. Howard, by Qauci and Lane 
(pub. at2i. 2«.),giltclotb, li. li. 1846 

WALPOLE'S (HORACE) ANECDOTES OF PAINTING IN ENGLAND, with «ome 

Account of the Principal Artists, and Ciitalo^ue of Enicravera, who liave been horn or resided 
in England, with Notes by Dallaway ; New Edition, Revised and Enlarjfed, by IIalpii 
"WuRsuM, Esq., conipU-te in 3 vols. 8<ro, with ntunerous buautiftil portraits and plates, 21. 2s. 

WATTS'S PSALMS AHO HYMNS, Ii.tvst7iated Edition-, complete, with indoxes of 
"Subjects," "First Lines," and aTable of Scripturee, 8vn, printed in avcry large uud beauti- 
ful type,/emhelU5bed with 24 beautiful Wood Ci^b by Martin, Westall, and otliers (pub. at 
1/. li.), gilt cloth, 7*. 6(i. 

WHISTON'S JOSEPHUS, ILLUSTRATED EDITION, complete; containing hoth tlie 
Antiquities and the Wars of the Jews. 2 vols. 8vo, handsomely printed, emliGlliuhed with 52 
beautiful Wood Engravings, by various Artists (pub. at U. 4s.), cloth bds., elegantly gilt, 14*. 

184S 

WHITTOCK'S DECORATIVE PAINTER'S AND GLAZIER'S GUIDE, containlngthe 

most approved meibods of imitating ever>• kind of fancy Wood and Marble, in Oil or Distcniptir 
Colour, Designs for Decorating Apartments, and the Art of Staining and Painting on Glass, 
Jtc, with Examples fr-im Ancient Windows, with the Supplement, -llo, illustrated «ith 104 
plates, of which 44 arc coloured, (puh. at 21. Ht.) cloth, 11. 10». 

WHITTOCK'S MINIATURE PAINTER'S MANUAL. Foolscap 8vo., 7 coloured plates, 
and numerous woodcuts (pub. atbi.) clotll, 3$. 

WIGHTWICK'S PALACE OF ARCHITECTURE, a Romance of Artand History. Impe- 
rial Svo, with 211 Illustrations, Steel Plates, and Woodcuts (pub. at 2/, 12i. fiti. ), cloth, 1/. 1». 

WILD'S ARCHITECTURAL GRANDEUR of Belgium, Germany, and France, 24 fine 
Plates by Le Keux, Sc. Imperial 4to (pub. at U. lit.), half morocco, U. 4s. 1837 

WILD'S FOREIGN CATHEDRALS, 12 Plates, coloured and mounted like Drawings, in a 
handsome portfolio (pub. at 12ί. 12>•), imperial folio, hi. bt. 

WILLIAMS' VIEWS IN GREECE, G4 beautiful Line Engravings by Mii.T.rn, HonsBuncH, 
and others. 2 vols, imperial Svo {pub. atGi. 6*.), half bound mor. extra, gilt edges, 2ί.\23.ΰά. 

WINDSOR CASTLE AND ITB ENVIRONS, INCLUDING ETON, i>y Lritch 

Reitchik, new edition, edited by E. Jesse, Esq., illustrated with upwards of yu lieautUuI 
Engravings on Steel and Wood, royal 8vo., gilt cloth, 15• 

WOOD'S ARCHITECTURAL ANTIQUITIES AND RUINS OF PALMYRA AND 
BALKEC. 2 [vols, in I, Imperial folio, cnntaining 110 fine Copper-plate Engravings, some 
very large and folding (pub. at 7l. /«.), half morocco, uncut, 31. 13*. fid. la*7 



iSatural ?^istorB, ^gn'tultwre, $rc. 

ANDREWS• FIGURES OF HEATHS, itith Sclemlflc Descriptions. 6 vols, royal Jm. 
«iti. 300 beaulitully coloured Plates (pub. at 151.), cloth, silt, 11. 10.. 1«15 

naoTOlM AND CASTLE'S BRITISH FLORA MEDICA: OH, HISTORY OF THU 

^'^MEDICINAL PLANTS OF GREAT BRITAIN. 2 vols, evo.'mustratod by upward, ol MO 
Coloured Figures of Plants (pub. at 31. 3/.), cloth,!/. 10*. 1"»* 

BAUER AND HOOKERS ILLUSTRATIONS OF THE GENERA OF FERNS, 

inrtlchthe characters of eacL Genus ere displayed In the most elaborate manner, In a series 
of masnlOed DUsectlons and Figures, highly finished in Colours. Imp. Svo, Plate., 01. 1838-4J 

BEECHEY —BOTANY OF CAPTAIN BEECHEYS VOYAGE, compnilnff au 
Account of the Plants collected byLMessrs. LAY and COLIIE, and otlier Offlceri of the 
Eineditlon, during the Voyage to the Pacific and Behring's Strafc. By Sla WrtnAM 
jSisoK HookbS, and g: A. W. Αιικοττ, Esa., illustrated by 100 Plates, beautifully en- 
graved, complete in 10 parts, 4to (pub. at 11. 10s.), 51. 1831-41 

BEECHEY.— ZOOLOGY OF CAPTAIN BEECHEY'S VOYAGE, compUcd from the 
Collections »nd Notes of Captain Beechei and the Scientiflc Gentlemen «ho accompanied 
il.e Expedition. The Mammalia, by Dr. BtcHAKD.so»; Ornithology, by N. A. Vigoks, Esa., 
t"ui^. bv G. T. Lay, Esa., and E. T. BEMKETT, Esq.; Crustacea, by Richard Owe»; 
Vsa • Rectiles, by Jonir Edwakd Gray, Esa.; Shells, by W. SoWBHBY, Esa.; and Geology, 
i'y tlie Re». Dr. Buokiakh. 4to, illustrated b^ 47 Plates, containing many hundred Figures, 
beautifully colcurefl by SoWKRuy (pub. at if. 4*.), doth, 31. 131. Cd. IBSi 



10 CATALOGUE OF »EW BOOKS 



BOLTON'S NATURAL HISTORY OF BRITISH SONG BIRDS. lUoetatted witfc 

FiifureB, the size of Llfo, of the Birds, both Male and Female, in their most Natural Attituaes; 
their Neste and Epps, Food, Favourite Flants, Shrubs, Trees, &c. &c. New Edition, revised 
and very considerably auffnientcd. 2 vols, in I, medium 4to, containing 80 beautifully coloured 
platea (pub. at 8i. St,U h^lf bound morocco, gilt backs, gilt edges, 31. St. 1U5 

BRITISH FLORIST, OR LADY'S JOURNAL OF HORTICULTURE. 6vols.8vo, 8i 
coloured plates of fioweia and groups (pub. at 41, lOi.), cloth, 1/. 14*. 1"6 

BROWN'S ILLUSTRATIONS OF THE LAND AND FRESH WATER SHELLS 
OF GREAT BRITAIN AND IRELAND; ipith Figures, DescripUona, and Localities of all 
the Species. Royal 8vo, containing on 27 large Plates, 330 Figures of all the known British 
Species, in their full size, accurately drawn from Natur» (pub. at 15«.)» cloth, lOi. Qd. 1845 

CURTIS'S FLORA LONDINENSIS; Revised and Improved hy George Graves, ex- 
tended and continued by Sir W, Jacksoh Hookek; comprising the History of Plants indi- 
genous to Great Britain, with Indexes; the Drawings made by Sydenham, Edwards, and 
LiHDLBr. 5 vols, royal folio (or lOQ parts), containing 647 Plates, exhibiting the full natural 
■lz« of each Plant, with magnified DissecLions of the Farts of Fructification, &c., all beauti- 
fully coloured (pub. at87i. ia.m parts), half bound morocco, top edges gilt, 30/. 1S3S 

DENNY— MONOGRAPHIA ANOPLURORUM BRITANNI/E, OR BRITISH 
SPECIES OF PARASITE INSECTS (published under the patronage of the British Associa- 
tion), 8vo, niunerous beautifully coloured plates of LlcCf containlag several hundred magnified 
figures, cloth, II. lU. 6d. 1842 

DON'S GENERAL SYSTEM OF GARDENING AND BOTANY. 4 volmnes, royal 4to, 
numerous woodcuts (pub. at HI. Si.), cloth, U. lie. 6rf. 1831-18S8 

DON'S HORTUS CANTABRIGIENSIS: tlUrteenth Edition, 8το (pub. at i;.4f.), cloth, 12^. 

1845 

DONOVANS NATURAL HISTORY OF THE INSECTS OF INDIA. Bnlarged, by , 
J. O. Westwood, Esq., F.L.S., 4to, witti 58 plates, containing upwards of 120 exquisitely 
coloured figures (pub. at ei. 6e,), cloth, gUt, reduced to 21. 2e. 1842 

DONOVANS NATURAL HISTORY OF THE INSECTS OF CHINA. Enlarged. by 
J. O, Wbstwood. Esq., F.L.S., 4to, with 50 plates, containing upwards of 120 exquisitely 
coloured figures (pub. at CI. 6*.), cloth, gilt, Zl. 5s. 

*' Donovan's works on the Insects of India and China are splendidly Illustrated and ex- 
tremely useful." — Naturalist. 

"The entomological plates of our countryman Donovan, are highly coloured, elegant, and 
useful, especially those contained in his quarto volumes (Insects of India and China), where a 
great number of species are delineated for the first tune." — Sivaituon, 

DONOVAN'S WORKS ON BRITISH NATURAL HISTORY. Viz.-Insects, 16 rob, 
^Blrds, 10 vols.— Shells, 5 vols. — Fishes, 5 vols. — Quadrupeds, 3 vols.— together 39 vols. 8vo. 
containing 1198 beautifully coloured plates (pub. at 66/. de.), boards, 23^ 17a. The same set of 
39 vols, bound in 21 (pub. at 73^ 10>.),ha'lf green morocco extra» gilt edges, gilt backs, 301. 
Any of the classes may be had separately. 

DOYLE'S CYCLOPEDIA OF PRACTICAL HUSBANDRY, and Rural Affairs in 
General,New Edition, Enlarged, thick Svo., viitii 70 wood engravings (pub. at 13ι.), cloth, 
St. 6d. 1843 

DRURY'S ILLUSTRATIONS OF FOREIGN ENTOMOLOGY; wherein are exhibited 
upwards of 600 exotic Insects, of the East and West Indies, China, New Holland, North and 
South America, Germany, &c. By J. O. Westwoo:3), Esa., F.L.S., Secretary of the Entomo- 
logical Society, &c. 3 vols, 4to, 130 Plates, most beautifully coloured, containing above 600 
figures of Insects (originally pub. at 151, 15*.), half bound morocco, 6^ 16«. Gd. 1837 

EVELYN'S SYLVA AND TERRA. A Discourse of Forest Trees, and the Propagation of 
Timber, a Philosophical Discourse of the Earth: with Life of the Author, and Notes by Dr. A. 
Hunter, 2 vols, royal 4to. Fifth improved Edition, with 46 Plates (pub. at 5ί. 5*.), cloth, 2Λ 

1825 

FITZROY AND DARWIN.— ZOOLOGY OF THE VOYAGE IN THE BEAGLE. 

166 plates, mostly coloured, 3 vols, royal 4to. (pub. at Dl.), cloth, 5i. 5s. 1S3&>43 

GREVILLE'S CRYPTOGAMIC FLORA, comprising the Principal Species found In Great 
Britain, inclusive of all the New Species recently discovered In Scotland. 6 vols, royal 8vo, 
360 beautifully coloured Plates (pub. at 16^ 16e.), halfmorocco, 61. 8s. 1823-8 

This, though a complete Work in Itself, forms on almost inuiapensable Supplement to the 
thirtv-six volumes of Sowerby's English Botany, which does not comprehend Cryptogamous 
Plants. It Is one of the most scientific and best executed works ou Indigenoufl Botsuiy ever 
produced In this country. 

HARDWICKE AND GRAY'S INDIAN ZOOLOGY. Twenty parts, forming two vols-, 
royal folio, 202 coloured plates (pub. at 21Λ), sewed, 121. 12t.f or naif morocco, gilt edges, 
14/. 14>. 

HARRIS'S AURELIAN; OR ENGLISH MOTHS AND BUTTERFLIES, Tlieir 
Natural History, together with the Plants on which they feed; New and greatly improved 
Edition, by J. O. WsuTvoon, Esq., F.L.S., &c., in 1 vol. am. folio, with 44 plates, containing 
above 400 tiuiutei Of Moths, Buttertlies, Caterpillars. 8lc., and the Plants on which they feed, 
•xquisitelycoloureu «fter we ori^nal drawings, half-bound morocco, 4/. 4s. 1849 

Tills extremely beautiful work is the only one which cont^ns our English Moths and Butter- 
Alei of the full natural *lxe, in aU their changes of Caterpillar, Chrysalis, Slc, with Che plana 
u which they fee^ 
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**°S^,^R«A'5^P««PREVILLE, ICONES FILICUM : OR. FIGURES OF FERNS 

with DESCHIPTIONS, iminy of which have been altogcfher unn«tlcid by^Botiitote. « ""?• 

not been correcUy flenred. 3 vols. foUo, with 240 beautUuUy coloured Platea (pub. at 2Si. 4». Γ. 

half morocco, gilt edpes, l2i. I2a. ' ^ im-si 

The grandest andmostvaluftble of tbe manysclentlflc Works prodoced by Sir William Hooker. 

HOOKER'S ^OTIC FLORA, containing• Figures and Dascriptiona of Rare, or otherwise 
tntereiting Exotic Plants, especially of euch as are deserving of being cultivated in «ur Gar- 
dens. 3 Tola. Imperial 8το, containing 232 large and beautlAiUy coloured Plates (pub at 16i 1 
cloth, 6L• 6.. ^*' i823_i827 

Thia Is the most superb and attractive of all t>r. nooker'a valuable works. 

«'The «Exotic Flora,• hv Dr. Hooker, is like that of all the Botanical pnblicaUona of the In- 
defatigable author, excellent; and it assumes an appearance of finish and perfection tt» 
which neither the Botanical Magazine nor Kegister can estemaliy lay claim."— Xotulon. 

HOOKER'S JOURNAL OF BOTANY; containinR Figures and Descriptions of such Plants 
as recommend themselves by their novelty, rarity, or history, or by the uses to which thev are 
applied In the Arts, in Medicine, and In Domestic Economy; together with occislonst 
Botanical Notices and Iiiformatlon, and occasional Portrt^is and Memoirs of eminent 
Botanists. 4 vols. 8το, numerous plates, some coloured (pub. at 31,), cloth, li. 1B34-42 

HOOKER'S BOTANICAL MISCELLANY; containing Figures and Descriptions of Plants 
which recommend themselves by their novelty, rarity, or history, or by tlie uses to wlilcli they 
are a[>plied In the Arts, Id Medicine, and in Domestic Economy, to^ellier with occasional 
Botanical Notices and Information, including many valuable Communications from distin- 
guished ScientitJc Travellers. Complete In 3 thick vols, royal 8vo, with 153 piatcs, many finely 
coloured (puk. at iL 5<.), g^lt cloth, 21. 12<. M. 1830-3S 

HOOKER'S FLORA BOREALI-AWIERICANA; OR, THE BOTANY OP BRITISH 
NORTH AMERICA. lUustraled by 240 plates, complete in Twelve Parts, royal 4to, (pub. 
at 12L 12i.)f 8L llie Twelve ParU complete, done up in 2 vols, royal 4to, extra cloth. Si. 

1629-49 

HUISH ON BEES; THEIR NATURAL HISTORY AND GENERAL MANAGEMENT. 
New and greatly improved Edition, containing also the latest Discoveries and Improvementa 
in every department of the Apiary, with a description of the most approved Hives now in use, 
thick l2mo, Portrait and numerous Woodcuts (pub. at IQt. 6U.), cloth-, gilt, 6«. 6d. 1B41 

JOHNSON'S GARDENER, complete in 12 vols, vrith numerous woodcuts, containing the 
Potato, one vol. — Cucumber, one vol. — Grape Vine, two vols. — Auricula and Asparagus, one 
vol, — Pine Apple, two vols. — Sbawberry, one vol. — Dahlia, one vol. — Peach, one voL — Apple, 
two vols. — together 12 vols. I2mo, woodcuts (pub. at l^ 10*.), cloth, 12i. 1847 

■ ■ ■■ either of the volumes may be had separately (pub. at2t. 6(2.), at 1*. 

JOHNSON'S DICTIONARY OF MODERN GARDENINC/numerous Woodcuts, very 
thick 12mo, cloth lettered (pub. at 10s. Qd,), 4s. A comprehensive and elegant volume. 1845 

LATHAM'S GENERAL HISTORY OF BIRDS- Being the Natural History and Descrip- 
tion of all the Birds (above four thousand) hitherto known or described by Naturalleta, with 
the Synonj'mes of preceding Writers' the second enlarged and improved Edition, compre- 
hending all the discoveries in Omitholop-y subsequent to the former publication, and a General 
Index, 11 vols. In 10, 4to, with upwards or 200 coloured Plates, lettered (pub. at26^ Ss.), clotli, 
71. I7t. 6d. Winckeater, 1821-28. The same with the plates exquisitely coloured like drawings, 
II vols, in 10, elegantly half bound, green morocco, gilt edges, 12/. 12f. 

.EWtN'S NATURAL HISTORY OF THE BIRDS OF NEW SOUTH WALES. 

lliird Edition, with an Index of the Scientific Names and Synonymcs by Mr. Gould and Mr. 
Bttob, folio, 27 plates, coloured (pub. at it. 4«.), hf. bd. morocco, 21, 2i. 1838 

LINDLEY'S BRITISH FRUITS; OR, FIGURES AND DESCRIPTIONS OP THE MOST 
IMPORTANT VARIETIES OF FRUIT CULTIVATED IN GREAT BRITAIN. 3 vols. 
royal 8vo, containing 132 most beautifully coloured plates, chiefly by Mas. Withers, Artist 
to the Horticultural Society (pub, at loU lOe.), half bound, morocco extra, gilt edges, ΰ/. S«. 

\U\ 
"This la an exquisitely beautiful work. Every plate is like ajhigbljr finished drawing, 
similar to those in the Uurtlcultural Transactions." 

LINDLEY'S OIGITALIUM MONOGRAPHIA. FoUo. 28 plates of the Ptaxglove (pab. at 

4i. 4j.), cloth, l/,lU.6cl. 

, the aame, the plates beautifully coloured (pub. at &L δ<.), cloth, it. 12e. Qd, 

LOUDON'S (MRS.) ENTERTAINING NATURALIST, being Popular Deecrlptiene, 

Tales, and Anecdotes of more than Five Hundred Animals, comprehending all the Q-uadrnpeaa, 



Birds, Fishes, Reptiles, Insects, &c. of which aknowledpre is indispensable In polite educa- 
tion. With Indexes of Scientific ali Popular Names, an Explaratfon of Terms, and an Ap- 
iendix of Fabulous Animals, Illustrated bj• upwards of 500 beautiful woodcuis by Bewick, 
Iartby, Whimper, and others. New Edition, revised, eniaryed, and corrected to the 
present state of Zoological Knowledge . In one thick vol. post 8vo. gilt cloth, 7*. 6d. leso 

iUDON'S {J. C.) ARBORETUM ET FRUTICETUWI BRITANNICUM, or the 
Trees and Shrubs of Britain, Native and Foreign, delineated and dcscrihed; with their propa- 
iration, culture, managoment, and usee. Second improved Edition, 8 vols. 8vo, with above 
SoO platea of trees, anaupwardaofSSOO voodcuM of trees and shrubs (pub. at 10^.), bl. bu IBM 
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MANTELL'S (DR.) NEW GEOLOGICAL WOHK. THE MIODALS OP CREATION 
or First Lessons in Geoiotry, and in the study of OrKanic Remains; incIucUnET Geoloifical Ex* 
cursions to the lale of Slieppey, Brighton, Lewes, Tilgate Forest, Charnwood Forest, Farrinji" 
don, Swindon, Calne, Bath, Bristol, Cliflon, Matlock, Crich Hiil, &c. By Giueon Algek" 
NON Maktetx, Esq., LL.D., F.R.S., &c. Two thick vols, foolscap 8vo, with coloured 
Plates, and several htuidred beautiful Woodcuts of Fossil Remains, cloth gilt, 1/. 1j. 18U 

MANTELL'S WONDERS OF GEOLOGY, or a Familiar Exposition of Geological Phe- 
nomena. Sixth preatly enlarged and improved Edition. 2 vols, post 8vo, coloured Plates, and 
upwards of 200 Woodcuts, gilt cloth, 18s. JI848 

MANTELL'S GEOLOGICAL EXCURSION ROUND THE ISLE OF WIGHT, 
and along the adjacent Coast of Dorsetshire. In 1 vol, post 8vu, with numerous beautifiillv 
executed Woodcuts, and a Geological Map, cloth gilt, 12s. IBH 

MUDIE'S NATURAL HISTORY OF BRITISH BIRDS; OR, THE FEATHERED 
TRIBES OF THE BRITISH ISLANDS. S vols. 8vo. New Edition, the Plates beaiiti- 
fully coloured (pub. at I^ 8s.), cloth gilt, 16j. 1^''^ 

" This is, without any exception, the most truly charming work on Ornithology which has 
(hitherto appeared, from the days of Willoughhy downwards. Other authors dest-rilie, 
1. . 'Mudie paints; other authors give the husk, Mudie the kernel. We most heartily concur 
. with the opinion expressed of this work by Leigh Hunt {a kindred spirit) in the first few 
, , i; numbers of his tight pleasant I.ondon Jovrtial. The descriptions of Bewick, Pennant., 
, Lewin, Montagu, and even Wilson, will not for an instant stand comparison with the•' 
spirit-stirring emanations of Mudie's 'living pen,• as it has been called. We arc not ac- 
quainted with aqy author who so feiiciLously unites beauty of style witSi strength and nerve 
of expresstou; he does not specify, but paints." — Wood's Omitholoijical Guide. 

RICHARDSON'S GEOLOGY FOR BEGINNERS,, comprising a familiar Explanation of 
Geology and its associate Sciences, Minoralogj•, Physical Geology, Fossil Conchology, Fossil 
.Botany, and Palajontology, including Directions for fonring Collections, &c. By G. FJ 
'.Richardson, F.G.S. (formerly with Dr. Mantell, now of the British Museum). Second 
' Edition, considerably enlarged and improved. One thick vol. post 8vo, illustrated by upwards 
of 260 Woodcuts (pub. at IOj. Cti.), cloth, 7«- Cd. 1840 

SELBY'S COMPLETE BRITISH ORNITHOLOGY. A most magnificent work of th(r 
Figures of British Birds, containing exact and faithful representations in their full natural size, 
of all the known species found in Great Britain, .183 Figures in 228 beautifully coloured Plates. 
2 vols, elephant folio, elegantly half bound morocco (puh. at 105^), gilt back and gilt edges, 
311. 10*. 1831 

, "The grandest work on Ornithology published in this country, the same for British Eirdsr" 
that Audubon's is for the birds of America. Every figure, ^cepting in a very few instances of 
extremely large birds, is of the full natural size, beautifully and accurately drawn, with all the 
spirit of life."— θΓϊΐί/Αο<ίοΐ'ίίί'ϊ Tejit Book. 

** What a treasure, during a rainy forenoon in the country, is euch a gloriously illiuninated. 
work as this ot Mr. SclbyT It is, without doubt, the most splendid of the kind ever published 
Jn Britain, and will stand a comparison, without any eclipse of its lustre, with the most masmi- 
£cent ornithological illustrations of the French school, Mr. Selby has long and deservedly 
ranked high as a scientific naturalist." — Blackwood's Magazine. 

SELBY'S ILLUSTRATIONS OF BRITISH ORNITHOLOGY. 2 vols. 8vo. Second 
Edition (pub. at 11, la,), boards, 12*. 1833 

SIBTHORP'S FLORA GR^CA. Themostcostly and magnificent Botanical work ever pub- 
lished. 10 vols, folio, with looo beautifully coloured Plates, half bound morocco, publishing 
by subscription, and the number strictly limited to those subscribed for (puh. at 252i. ), 631. 

Separate Prospectuses of this work are now ready for delivery. Only forty copies of the 
original stock exist. No greater number of subscribers' names can therefore be received. 

SIBTHORP'S FLOR/E GR/ECA PRODROMUS. Sive PJnntarum omnium Enumeratio, 
<]uas m Provinciis aut Insulis Graci» invenit JoH. Sibtiioiip: Characteres et Synonyma 
omnium cum Annotationibus Jac. Edy; Smith. Four parts, in 2 thick vols, 8vo (pub. at 
2ί.2β.), 14i. Zondmi, ISlt; 

SOWERBY'S MANUAL OF CONCHOLOGY. Containing a complete IntroducUon to the 
Science, illustrated by upwards of 650 Figures of Shells, etched on copper-plates, in which the 
most characteristic examples are given of all the Genera established up to the present time, 
arranged in Lamarckian Order, accompanied by copious Explanations: Observations respect- 
ing the Geographical or Geoloirical distribution of each; Tabular Views of the Systems οΓ 
Lamarck and De Blainville ; a Glossary of Technical Terms, &c. New Edition, considerably- 
enlarged and improved, with numerous Woodcuts iu the text, now first added, 8vo, cloth, 18». 
The plates coloured, cloth, IL I6t. 2846 

SOWERBY'S CONCHOLOGICAL, ILLUSTRATIONS; OB, COLOVred FIGURES 

OF ALL ΤΗΐ: HITHERTO UNtlGURED SHELLS, complete in 200 Shelle, 8vo. compris- 
ing several thousand Figures, in parts, all beautifully coloured (pub. at 15/.), jl'lOe. 1845 

SPRY'S BRITISH COLEOPTERA DELINEATED; containinp Hgnres and Descriptions 
of all the Genera of Brmab Beetles, edited by Shtjckaki), 8vo, \Mth 94 plates, comprising 088 
figures ofBeetles, beautifully and most accurately drawn fpub. at li/. St), cloth, U, It 1840 
*' The most perfect work vet published in this department of British Entomolug?." ' 

STEPHENS' BRITISH ENTOMOLOGY> 12 vols. Svo, loo coloured Plates fpub. ataii \ ' 
half bound, Si. 8*. . «i- i82&-*6 

— Ot separately, Lbpidoptera, 4 vols. if. is. Coleoptfha, 5 vols. U. it. Deshaftera. 
OnTUor., Nedkov , ito ι i vol li n UvusKoiTsaA, 'i vols, 21. Sc 
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SWAINSON'S EXOTIC CONCHOLOGY; Oil, FIGURES AND nESCUlPTloNS OF 

ΚΛΗΕ. BUAUTIFUL, OK UNDESCHUtED SHELLS. Uoyal 4tH, caiiUliiiiwlM luree aud 
bciiutirul))- colourud Qgurvs οΓ Sbells, half houud mor. gUt edges [pub. at it. uj), 2i. 12k. 6d. 

SWAINSON'S ZOOLOGICAL ILLUSTRATIONS; OH, ORIGINAL FIGURES AND 

DESCRIPTIONS OF NEW, RAKE, OR INTERESTING ANIMALS, solected chieHy 
from Ίιυ CUss-s υΓ Ornitholojry, Eiitomolwiry, and Coiicbolouj•. *i vuIb. royal Hvo, containing 
318 llncly coiuared pUtes f pub. at IG'. ΙΟ.), lialf buund morocco, i;lll cdgcu, 01, <)«. 

SWEET'S FLORA AUSTRALASICA; OR. A SELECTION OF lIANnSOME OR 
CL KIOUS PLANTS, Nativi's uf New HuUand and the South Sea lulandH. J.i Nna. forminB 
1 Tul. rojal KTu, coiitylete, wltb Μ bcautifuil) culoured plates (pub. at ii. Ms.), cluib, U, IGf. 

1827-23 

SWEETS CISTINE/E; OR, NATURAL ORDER OF CISTUS, OR ItOCK ROSE. 30 
Nos. fiirmiiii; 1 vol. ruyal βνο, comiilcte, witli 113 beautil'ully coloured itlut«ii (iiuli. at Si. ^'.), 
ctuih, a•, r:•. i-i. • 18^8 

"One t>i Uie :i:ost interesttnR, and hitherto the scarcest of Mr. Sweefi beauUlul publications." 



illisccUancous ffinglisb Hitcrature, 

INCLUDIXO 

HISTORY, BIOGRAPHV, VOYAGES AND THAVELS, POETRY AND THE 
DRAMA, MORALS, AND MISCELLANIES. 



BACON'S WORKS, tiolh En?llih and Latin. With an Inlrodurlory Essay, »''ί,"'Ρ',°"•' 
lodescl. Complcti In 2 lais» 'ols. imperial »v„, Portrait (pith, at 21. -..), cloll., U. IC. 183» 

BACON'S ESSAYS AND AOVANCEIVIENT ΟΓ LEARNING, «Uli Mpmoirniid Note. 
bj Ur. -I'aj :or, scinari; 12mo, wiUi 31 \Vo.,.lcuts ( luili. at 1..), ornnii.enlal wrapper, 2J. Cd. ^^^ 

RANCHOrrS HISTORY OF THE UNITED STATES, from Oie Discovery of the 
Α»ΓΗ«νο?η1ΐ11ηΙ.•Γ»ί1ΐίί Edition. 3 vols, 8«o (published at 21. 10,.), olotl,. II. 11.. M.^^^^ 

RiTTLES OF THE BRITISH NAVY, from λ.ό. looo to ISlo. Dy Joseph AlLr.K, of 
Grein.ich Hospital. 2 thick elegantly printed vols, foolscap 8vo, illustralcd hy 21 Portrait. 
of BriUsh Admirals, beautifully eugrnved on Steel, and numerou!. Woodcuts of Battles (pub. 



at I/. U.j, cloth gilt, 11,. 



1842 



"These volumes are in».-i1uable; they contain the veiy pith and marrnvr of our liest NavaH 
Ntories and Chronicles."— Sun. 
"The best and most complete repository of the 
issued from the press.*'— imi/ed Service GazeiU. 



*'"¥hi°L«''am\''Z« complet'e";eposltory of the triumphs of the British Navy ,l,ich has yet 



nrtRnPRFR'c; THE TABLE BOOK, or Gatherings of the Local History andllomance of 
^°th"ln5Gh^ind Scottish «orders, by l!l. Λ. B-c^-'r' (orN'i•".'"»'!^). « vol.. hound ln4. 
royal 8vo, Illustralod «ith nearly 1000 Interesting Woodcuts, extra clolli '■'"l• »^^/;,'™•]^ 
^' «'^« One ofthe cheapest and most attractive sets ofbooks Imaginable. 

BOSWELLS LIFE OF DR. JOHNSON; BY THE RIGHT HON. J. C. CROKER, 
Incoraoraflng hh, Tottr to the Hebrides, and accompanied by the Coniinenc.nea of all pre- 
iedSii Ediloni• with numerous additional Notes and illuatrattvc Anecdotes; to »h eh are- 
SddSi Two Supplementary Volumes of Anecdotes h,v Hawkiks, Pioizi Munpl.y, TvKiui,• 
ϊϊΐϊη,η» STBevr"" and others. 10 vols. 12nio, illustrated by uptvnrds of iu Vieus, Por- 
Siii, and She", if X;ioiiph"tinely engraved on Steel, from Drawings by SlanOeld, kard- 
Ing, Sc, cloth, reduced to li. lOj. 

This ne»•, improved, and greatly enlarged edUlon, beautifully prinlod in the popt. »r forin ol 
sir Wakei Scott, and Byroi's Works, is just such an edition as l)r. Johnson himself loved and 
Sir Walter ocoii, aim X.) recorded in the supplementary volumes of the present cdi- 

ETwtf "'£oXthai%umaV carry to the ire,'a'nd hold riadlly In your hand, are tho 
most ulcfiil after all. Such books form the mass ofBcnoral and eimy toadlnii.•• 

nnilBRlENNE'S MEMOIRS OF NAPOLEON, one stout, ctosel)-, but clegiintlv printc* ' 
vol foolscap l5no, with line equestrian Portrait of Kapoleon and Piontlapleco (pull, at 5..), 
clott, 3•. Oi. 

ηηιΤίςΗ ESSAYISTS, vii.. Spectator, Tatler, Guardian, P^mbler, Adventurer, Idler, and 

" ConnoiseurT 3 tl'Sk vols. eVo, portraits (pub. atzi. ;..), cloth, K. ?,. fiilher volume may be 
had separate. 

BRITISH POETS, CABINET EDITION, containing the complcle works of the prlncli»! 

" Λϊίίη noet», from Milton to Klrle While. 4 vols, post Bvo jslie of Standard Librer») 
printed in a very imall hut beautiful type, 21 Medallion Poriraits (juh. at 21. ».), cloth, IS•.^ ^ 
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BROUGHAM'S (LORD) POLITICAL PHILOSOPHY, and EssayontheBritUhCoMtlti^ 
tion, 3 vols. Svo (pub. at 1/. lis. 6d.), cJOth, 11. U. 1844-* 

»--- — ■ British Constitution (a portion of the precctiing work), Svo. cloth, 3j. 

BROUGHAM'S (LORD) HISTORICAL SKETCHES OF STATESMEN, and other 
Public Charactera of tlie time of George HT. VoL XII. royal 8vo, with 10 fine porUaits 
(pub. at 1/. Is.), clptli, lOi. 6d. ϊ^^β 

BROUGHAM'S (LORD) LIVES. OF MEN OF LETTERS AND SCIENCE, Who 

flourished in the time of Geor«e III, royal 8vo, with 10 fine portraits (pub.atli. li.),clotn, \2s. 

-•— the same, also with the porliaits, demy Svo (pub. at li. la.), cloth, lOe. 6d. IMG 

BROWNE'S (SIR THOMAS) WORKS, COMPLETE, including his Vulgar Errors, 
Beligio Medici, Urn Burial, Christian Morals, Correspondence, Journals, and Tracts, many of 
them hitherto unpublished. The whole collected and edited by Suiojf WiLEiK, F.L.S. 4 
TOls. 8vo, fine Portrait (pub. at 21. Ss.), cloth, li. Hi. tW. . Pickering, 1836 

' "Sir Thomas Browne, the contemporary of Jeremy Taylor, Hooke, Bacon, Selden, and 
Bobert Burton, is unfloubtedly one of the most eloquent and poetical of that great literary era ' 
His thoughts are often truly sublime, and always conveyed in the most impressive language.*' 
—ChambeTA. ; 

BUCKINGHAM'S AMERICA; HISTORICAL, STATISTICAL, AND DESCRIPTIVE, 

viz.; Northern States, 3 vols,: Eastern and Western states, 3 vols.; Southern or Slave States, 
2 vols.; Canada, Nova Scotia, New Brunswick, and the other British Provinces in North 
America, 1 vol. Together 9 stout vols. Svo, numerous fine Engravings (pub. at U. lOs. 6d.), 
cloth, 2L. 12jt. 6ti. 1841-43 

"Mr. Bucltingham goes deliberately through the States, treating of all, historically and sta-,! 
tistically — of their rise and progress, their manufactures, trade, population, topography, fer- ^ 
tility, resources, morals, manners, education, and so forth. Mi* volumea will be found a Mtore- , 
howe of knovil€dge."—Atlienanim. 

" A very entire and comprehensive view of the United States, diligently collected by a man . 
of great acuteness and obeervatiou." — Literary Gaseile, 

BURKE'S (EDMUND) WORKS. With a Bio^aphical and Critical Introduction by Kogers. , 
2 vols, imperial Svo, closely but handsomely printed (pub. at 21. 2a.}, cloth, 11. 10s. 1841 

BURKE'S ENCYCLOPAEDIA OF HERALDRY; OR, GENERAL ARMOURY 

OF ENGLAND, SCOTLAND, AND IRELAND. Comprising a Registry of all Armorial 
Bearings, Crests, and Mottoes, from the Earliest Period to the Present Time, including the 
3ate Grants by the College of Arms. With an Introduction to Heraldry, and a Dictionary of , 

; Terms. Third Edition, with a Supplement. One very large vol. imperial Svo, beautifully _ 
printed in small type, in double columns, by WHiTTurGitAAT, cmbellisned with an elaborate | 
Frontispiece, richly liluminated in gold and colours; also Woodcuts (pub, at 2i. is.), cloVa ■ 

. gilt, li. 5». 1844 

■ The most elaborate and useful Work of the kind ever published. It contains upwards of 
30,000 armorial bearings, and incorporates all that have bitliorto been given by GuiUim, Ed- 
mondson, Collins, Nisnet, Berry, Robson, and others; besides many thousand names which 
have never appeared in any previous Work. This volume, in fact, in a small compass, but 
vithout abridgment, contains more than four ordinary quartos. 

BURNS' WORKS, WITH LIFE BY ALLAN CUNNINGHAM, AND NOTES BY 

SIR WALTER SCOTT, CAMPBELL, WORDSWORTH, LOCKHART, &c Royal Svo, 
fine Portrait and Plates (pub. at 18ΐ.), cloth, uniform with Byron, 109. 6d. 1S42 

This is positively the only complete edition of Burns, in a single volume, Svo. It coiitolns 
not only everj' scrap which Burns ever wrote, whether prose or verse, but also a considerabJe' 
number of Scotch national airs, collected ana illustrated by him (not given elsewhere) and full 
and interesting accounts of the occasions and circumstances of his various vrritings. The 
very complete and interesting Life by Allan Cunningham alone occupies 1G4 pages, and the 
Indices and Glossary are very copious. The -whole forme a thick elegantly printed volume, 
extending in all to S48 pages. The other editions, including one published in similar shape, 
vilth an abridgment of the Life by Allan Cunningham, comprised in only 47 pages, and the 
vhole volume m only 504 pages, do not contain above two-thiids of the above. 

CAMPBELL'S LIFE AND TIMES OF PETRARCH. With Notices of Boccaccio and hii 

t Illustrious Contemporaries. Second Edition. 2 vols. Svo, fine Portraits and Plates (pab. at 

11. lis. Gd.), cloth, 12f. 134J 

CARY'S EARLY FRENCH POETS, a Series of Notices and Translations, with an Intro-' 
ductory Sketch of the History of ftench Poetry; Edited by bis Son, the Rev. Ηεκκγ Ολκτ. 
foolscap, 8V0, cloth, Sa. 1846 

CARY'S LIVES OF ENGLISH POETS, supplementary to Dr. Johksok's "Lives." 

Edited by his Son, foolscap Svo, cloth, 7a. ISHO 

CHATHAM PAPERS, being the Correspondence of William Pitt, Earl of Chatham 
isdited by the Executors of his Son, John Earl of Chatham, and published fj-om the Origina• 
Idanuscripts in their possession. 4 vols. Svo (pub. at 3L 12a.), cloth, It. £>. 

Murra$i, 1838-40 

**A production of greater historical interest could hardly be imagined. It is a standard 
work, which will directly pass into every ΙΆτίτγ."— Literary Gasette. 

"There is hardly any man in modem times who fills so large a space in our history, and of 
vbom we know so little, as Lord Chatham ; he was the greatest Statesman and Orator that ' 
this country ever proABced• "We regard tble Work, theteforej as one of the greatest Taliie.'^-^ 
Edatatrgf^fiqiiem ^ 



^ PUnT.lSHBD OR SOLD BT H. G. BOHN. 16 

^"ATI^?J9/^'^ *91'^% V'*• '™'"' ■"'' Poetical, inclndlng hiit Lettm; with Notice• 
«Lt B,„ !i !£!"?'' "f ^* ^V}""^ Cuotroversy, and Notes Cmica. *ua ftxpleiiatorv. a vol'. 
^-i« ϊΛΙ^°*'? printed, wltli fengraved Fac-slmiles of Chatt-rton'• UaiidwiltliiB aud th• 
JtowttyMSS.(pub.at:5*,),clott,9t. Lanie Paper, 2 τοίβ. crowD Svo (pub. at li. 1*.). cloth; 

1B42 
»n'rt^"??5ro"wKU'*£™'!L?'*^"'L^'T?^* Sl»ctwln.and othera. In prose; and Scott, Woitle- 
*orth. Ivlrke White. Mont^mery, Shelley. Coleridge, and KeUs, lo vefi•: huve conferred 
JasUng iDunorulUy upon the Pof ms of Chattertoa." 

Cbattertoa'a was a genius I > that of Homer ud ShakBpeare, which apDeors not above 
once in many centuries/'— FieMijftiMjriio*. fk»«- u«fc «u«»e 

**'^5i\^'?Jj??-,,flJ^' TRAVELS IN VARIOUS COUNTRIES OF EUROPE, 
ASIA, AUD AFRICA, 11 vols. 8yo, maps and plates <pub. at lOi.). cloth. 3i. 3». "Taz^i 

CLASSIC TALES, Cabinet Edition, comprising the Vicar of WakeQeld, Elizabeth, Paul and 
Viririnia, βΗΐΙΙτβΓ*» Travels, Sterne's Sentimental Journcv, Sorrows of Werter, Theodoslus 
and Constaatla, Castle of Otrajrto, and Baesctas, complete in 1 vol. tSmo. : 7 medallion oor- 
iraits (pub. at ia<. 6(1.), clott, Sa.Gd. 

COLMAN'S (GEORGE) POETICAL WORKS, contiilnlae bis Broad^Srics. Vagaries, and 
Eccentrldtiea, 2tiuo, woodcuu (pub. at 3s. 6(/.). cloth, li. CO. ISiO 

COOPER'S CJ. F.) HISTORY OF THE NAVY OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA, firom the Evllest Perloa to the Peace of ISIS, 3 vols, svo (pui>. at U. lOe.}, gilt 
cloth, Ur. 1838 

COPLEVS (FORMERLY MRS. HEWLETT) HISTORY OF SLAVERY AND ITS 
ABOLITION. Second Edition, with an Appendix, thick imaii 8vo, fine Portrait of 
Clarksou (pub. at 6<. ), cloth, i».6*L . IgSy. 

COSTELLO'S SPECIMENS OF THE EARLY FRENCH POETRY, tnm the time of 
the Troubadours to the Reign of Heury IV, post 8vo, with 4 Plates, spleuaidly iliaminated in 
gold and coIoQia, cloth gilt, l&i. 1635 

COWPER'S COMPLETE WORKS, EDITED BY SOUTHEY; comprising hia Poema, 
Correspondence, and Translations; with a Life of the Author. IS vols, post 8vo, embelllehea 
with numerous exqaiaito Engravings, sifter tike designs of Habvby (pub. at 31. IGe.), cloth, 
St. St. 1835-37 

This Is the only complete edition of Cowper's Works, prose and poetical, whlcb has ever 
been given to the worla. Many of them are still exclusively copyright, and conaequeutly 
cannot appear in any other edition. 

CRAWFURD'S (JO EMBASSY TO SIAM AND COCHIN-CHINA. 2 vols, svo, 
Maps, and 25 Plates (pub. at II. lli. 6d.), claa, 12». 1830 

CRAWFURD'S EMBASSY TO AVA, with an Appendix on Fossil Remains by Professor 
BccKLAND. 2 vols. Svo. wlth 13 Maps, Plates, and Vignettes (pub. at U. lit. 6d.)f cloth, 
12i. 1834 

CRUIKSHANKS THREE COURSES AND A DESSERT. A Series of Tales, in Three 
Sets, viz., Irish, Legral, and Miscellaneous. Crown 8vo, with 51 extremely clever and comic 
Illustrations (publishing in tbe Illustrated Library at &a.) 

"This is an extraordinary performance. Such an union of the painter, the poet, and tho- 
Dovelist, in one person, is unexampled. A tithe of tbe talent that goes to malting the storiea 
would set up a. oozen of annual writers ; and a tithe of the inventive genius that is dlsplaj-ed In 
the illostrations would fnniish a gallery."— Sp«cfaiar• 

DAVIS'S SKETCHES OF CHINA, During an Inland Journey of Four Months; with an 

Account of the War• Two voU., post βνο, with a new map of China (pub. at 16«.), cloth, Ss, 

IBll 

DIBDIN'S BIBLIOMANIA: OR BOOK-MADNESS. A Blbliograpliical Romance. New 
Edition, with considerable Additions, including a Key to the assumed Characters In the 
Drama, and a Supplement. 2 vols, royal 8vo, handsomely printed, embellished by numerous 
Woodcuts, many of which are itow first added (pub. at 3Λ 3«.), cloth, li. lli. Gd. Large Paperi 
imperial Svo, ofwhlch only very few copies were printed (pub. at 5/. fi«.), cloth, 3i. 13i. Qd. 

This celebrated Work, which unites the entertainment of a romance with the most valuable 
information on all bibliographical subjects, has long been very scarce and sold for conaiderabl» 
■mna— tbe small paper for βί.8«.. and tbe large paper for upwards of 60 guineas 1 1 1 

DIBDIN'S (CHARLES) SONGS, Admiralty ediUon, complete, with a Memoir by T. 
DiBDiv, illustrated with 12 Characteristic Sketches, eDgraved on Steel by Gboagb CntfiK- 
SHAKK, 12mo, cloth lettered, St. 1848 

DOMESTIC COOKERY, by a Lady (Mrs. Rukisbll) New Edition, with numerous additional 
Receipts, by Mrs. Birch, 12mo., witb 9 plates (pub. atCi.) clotb, 3*. 1616 

DBAKE'S SHAKSPEARE AND HIS TIMES, including tbe Biography of the Poet. 
Criticisms on his Genius and Writings, a new Chronology of his Plays, and α History of the 
Manners, Cuat^ms, and Amusements, Supenitltione, Poetry, and Literature of the Klii^ubetban 
Era. 2 vols. 4to (above 1400 pages), with fine Portrait and a Plate of AutOKrupbs (pub. at 
5^S«.), cloth, K. le. 1817 

•Ά masterly production, the publication of which will form an epoch in the Slmksyerian his. 
tor/ of this country. It comprities also a complete and critical enulyaie of all the i'tays and 
Foemfi of Shakspeore ; and α convreaensive and powcrftil iketch or tlie contemporary liters 
taie."— Gentleman'! Magasine. 
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ENGUSH CAUSES CELEBRES, OK. REMARKABLE TRIALS. Sqnue ]2mo, (pal>- 
St 4*.), ornamental wrapper, 2t. 1βλ4 

FENN'S PASTON LETTERS, Original Letters of the Paeton FfcmUy, written during ih» 
Reigns of Henry VI, Edward IV, and Richard III, hy various Persons of Rank and Conse- 
fluence, chiefly on Historical Subjects. New Rdition, with Notes and CorrcctionB, complete, 
2 vols, hound in 1, square 12mo (puh. at loi.), eJoth gilt, 53. Q.uaic>tly bound in maroon 
morocco, carved hoards, in the earlv style, gilt edges, 15t. l^'t^ 

The orieinal edition of this very curious and interesting series of historical Letters is a rare 
hook, and sells for upwards of ten guineas. Tlie present is not an ahridgment, as might tie 
iupposed from its form, but gives the whole matter by omitting the duplicate version of the 
letters written in an obsolete language, and adopting only the more modern, readable version 
published by Fenn. 

"The Paston Letters are an important testhnony to the progressive condition of society, and 
come in as a precious link in the chain of the moral history of England, which they alone in 
this period supply. They stand indeed singly in Europe." — Hallam. 

FIELDING'S WORKS, EDITED BY ROSCOE, COMPLETE IN ONE VOLUME. 
(Tom Jones, Amelia, Jonathan Wild, Joseph Andrews. Plays, Essays, and Miscellanies.) 
Medium βνο, with 2i> capital Plates by CnuiKSHAKK ipub. at M. is.), cloth gilt, 14». 1848 , 

*Of all the works of imagination to which English genius has given origin, the writings of 
Henry Fielding are perhaps most decidedly and eiLclusively her own." — Sir Waiter Scott. 
"The prose Homer of human nature." — Lord Byron. 

FOSTER'S ESSAYS ON DECISION OF CHARACTER; on a Man's writing Memoirb 
of Himself : on the epithet Romantic • on the Aversion of Men of Taste to Evangelical Reli- 
gion, &c. Fcap. 8vo, Eighteenth Edition (puh. at Ce.), cloth, 5». 1845 
** I have read with the greatest admiration the Essays of Mr. Foster. He is one of the most 
profound and eloquent writers that England has produced." — Sir James Mackinloih. 

FOSTER'S ESSAY ON THE EVILS OF pbpULAR IGNORANCE. New Edition, 
eleeantly printed, in fcap. 8vo, now first uniform ^fith his Essays on Decision of Character, 
cloth. A. 1847 

"Mr. Foster always considered this his best work, and the one by which he wished his 
literary claims to bo estimated." 

"A work which, popular and admired as it confessedly is, has never met with the thousandth 
part of the attention which it deserves." — Dr. Fye Svtilh, 

FROISSARTS CHRONICLES OF ENGLAND, FRANCE, AND SPAIN, &C. New 

Edition, bv Colonel Johnes, nith 120 heautiftil woodcuts, 2 vols, super-royal Svo, cloth 
lettered (pub. at U. Idj.], U. S^. 1849 

FROISSART, ILLUMINATED ILLUSTRATIONS OF, 74 plates, printed in gold and 

colours, 2 vols, super-royal 8vo, half bound, uncut (pub. a,tii. IQt.), 31. 10s. 
— — -■ — the same, large paper, 2 vols, royal 4to, half bound, uncut (pub. at 101. 10a. ), 6/. C/. 

FROISSART'S CHRONICLES, WITH THE 74 ILLUMINATED ILLUSTRATIONS 

INSERTED, 2 vols, super-royal 8vo, elegantly half hound red morocco, gilt edges, emble- 
matically tooled (puh. at 61. G«.), il. IQs. 1849 

GAZETTEER.— NEW EDINBURGH UNIVERSAL GAZETTEER, AND GEOGRA- 
PHICAL DICTIONARY, more complete than any hitherto published. sHevi Edition, revised 
and completed to the present time, by John Thomson (Editor of the Unheraai Atlas, Slc.)^ 
very thiCK 8vo (1040 pages), Maps (pub. at lis.), cloth, 12s. 

This comprehensive vulume is the latest, and by far the best Universal Gazetteer of its size. 
It includes a full account of Aflghanistan, New Zealand, ,&c. &c. 

GELL'S (SIR WILLIAM) TOPOGRAPHY OF ROME AND ITS VICINITY. An 

improved Edition, complete in 1 vol. Svo, with several Plates, cloth, 12s. With η very larfre 
Map of Rome and its Environs (from a most careful trisouomctrical survey), mounted on ciolh, 
and folded In a case so as to fomjt a volume. Together 2 vols, Svo, cloth, 11. Ij. 1846 

"Tliese volumes are so replete with what is valuable, that Avere we to employ our entire 
journal, Vre could, after all, afford but a meagre indication of their interest and worth. It is, 
indeed, a lasd g memorial of eminent literary exertion, devoted to a subject of great iinport- 
ancc, and one dear, not only to every scholar, but to every reader of iutclUgencc to whom the 
truth of history is an object of consideration." 

GILLIES' (DR.) HISTORICAL COLLECTIONS, Relating to Remarkable Periods of the 
Success of Uie Gospel, including the Appendix and Supnlement, with Prefaces and Con- 
tinuation by the Rev. H. Βοκλκ, royal 8vo (pub, at lis. ud.j, clotb^ 7s. Gd. 1845 

GLEIG'S MEMOIRS OF WARREN HASTINGS, first Governor-General of Bengal. S 
vols. 8vo, fine Portrait fpub. at 21. Ss,), clot}), U. 1». 1841 

GOETHE'S FAUST, PART THE SECOND, as completed in 1831, translated into English 
Verse by John Macdokald Rst.l, Esq. Second Edition, fcap. 8vo (puh. at 6e.), cloth, 'is. 

1842 
COLPSMITH'S WORKS, w'.th a Life and Notes. 4 vols. fcap. Svo, with engraved Titles and 
Plates by Stothakd and Ciluikshaxk. New and elegant Edition (pub. at it.], extra 
cloth, 12s. itiiS 

*' Can any author— can even Sir Walter Scott, he compared with Goldsmith for the variety, 
heauty. and power of Ms compositions t You may take him and ' cut him out in little stars,' so 
many lights does he present to the imagination."— ^ίΑ«ΐι•ίτί»ι. 

*'The volumes of Goldsmith will ever constitute one of tlie most precious * wells of English 
luidefiled.' "—Quartefiy Review. 

«ORDON'S HISTORY OF THE GREEK REVOLUTION, and of the War* and Cam- 

iaigns arising from the Strugries of the Greek Patriots in emancipating tlieir countrv from the 
nrkish yoke. By the late Thouas Gordon, General of a Division of the Greek Army. 
•■coDd Edition* 2 vol•. 8vo# Mips uid Plans (pub. at u. lOs.). doth. Us. 6d, lUf 
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(pub. at U. \&t.)f cloth, 15i. 
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^^^S'^a?)! K. U.fei"'^''"'^**- DICTIONARY, 3 thick «Js. «vo, cloth lettered (pnb. U 

^''5o'it^An^liSi^''i,®'**®.°*' ^f^J-^t'D .nd 1»rii>clpBl Sea Bathinp Plaree, 
post 8T0, wiih large Hap, aiid upwards of 50 beautiful Woodcuts (pub. at li. 13*.), clo 

^"faliviih.tiFI.^^"•^ ®^*® ^^ GERMANY, 8,o. with S9 Woodcuts and Maps (pub. at 

"'^U.^JiP^^J^'t BASIL) PATCHWORK, consisUnp of Travels, arJ AJvonfures iu 
bvitzerland. Italy, France, Sicily, Malta, be. 5 τοίι, izmo, Second Edmoii. cloth, gilt ipu»>. at 

^^l^^^^l (PgOf ESSOR) HISTORICAL WORKS, translated from the Geniuii, vlz.- 
AsiA, New EdUton, couiplete In 2 vols.— Africa, 1 vol.-EunnpE amd its C.n.nMRs. ι 
vol.— Ancient Grkeck, and Historical Theatisks, 1 toI.-Masbal of Ascu.nt Ilis- 
^*ΪΓ *• Ϊ ;■"'■-',"£•=">•"■ β vols. 8vo (formerly pub. at ?i.), cloth lettered, uniform, 31, 3*. 

*»* Ttcuf and Complete tdittotu, unlh General Indent. 

" Professor Heeren's Historical Researches stand in tlie very Tiiffhest rnat amonir those y> lib 
which modern Germany has enriched the Literature of Europe.*'— QuarieWy Retuew. 

HEEREN'S HISTORICAL RESEARCHES INTO THE POLITICS, INTERCOURSE. 

ΑΝΠ TRADES OF THE ANCIENT NATIONS OF AFHICA ; incIu.lil.K the Cartliaifiniiiis 
Etliioiiians, and F-syptiana. New Edition, corrected thnmyhout, with nn Inticx, Life of tlie 
Author, new Appeudixcs, and other Additions. Complete In I vol. 8vo, clotli, IC*. 1860 

HEERENS HISTORICAL RESEARCHES INTO THE POLITICS, INTERCOURSE. 

AND TRADES OF THE ANCIENT NATIONS OF ASIA; includitiit the rerMans. Phi- 
nicians, Babylonian^t, Scytliiaub, and Indians. New and Improved Edition, complete in 2 
vols. 8V0, elegantly printed (pub. oriRinally at 2L is.], cloth, M. is. 1846 

"One of the most valuable acquisitions made to «or historical stories since the days of 
Gibbon." — .lihenirum. 

HEEREN'S MANUAL OF THE HISTORY OF THE POLITICAL SYSTEM OF 
F.UROPE AN'D ITS COLONIES, from its formation at the close of the Fifteenth Centurv. 
to Its re-estahlishment upon the Fall of Napoleon, translated from the Filth Gcnr.an Ediii.ji 
New Edition, complete in 1 vol. 8vo, (Hoth, Us. Itt-ie 

"The Hesi History of Modem Europe that has yet appeared, and it Is likely long to reniain 
without Β ritai." — Athmta^tm. 

"A work orsterlinp value, which will diffuse useful knowledge fnr generations, afler all the 
shallow pretenders to that distinction are fortunately forgotten." — Literary Gazette. 

«EEREN'S ANCIENT GREECE, translated by Bakcboft; and HISTORICAL 
TREATISES; viz:— 1. The Political Consequences of the Reformation. TI. The Rise, Pro- 
gress, and Practical Infiuence of Political Theories. III. The Rise and Growth of the Conti- 
nental Interests of Great Britain. In 1 vol. 8vo, with Index, clotli, 15s. 1847 

HEEREN'S MANUAL OF ANCIENT HISTORY, particularly with rccard to the Consti- 
tutions, iha Coniinercc. and the Colonies of the States of Antiquity. Third Edition, corrected 
and improved. Svo (pub. at 15s.), cloth, 12'. 

*»* Nen• Edilinn, Kith Index. 1817 

"We never remember to have seen a Work in which so much useful knowledge was con- 
densed into so small a compass. A careful examination convinces us that this book will be 
useful for our English higher schools or colleges, and will contribute to direct alteiitinn to the 
better and more bistnictlve parts of history. The translation is executed nith great lidelity," 
— Quarterly Journal o/Education, 

'HEEREN'S MANUAL OF ANCIENT GEOGRAPHY. For the me of Schools and 
Private Tuition. Compiled from the Works of A. H. L. Hklrek, i:jnio (pub. at is. Of/.|, 
cloth, la. Oi/ord, Itiiboy^, 16:10 

"An excellent and mast useful little volume, and admirably adapted for tlie u^c of schools 
and private Instruction." — Literary Gazette. 

*' A valuable addition to our list of school books."— jiiAeniyiiin. 

JACOB'S HISTORICAL INQUIRY INTO THE PRODUCTION AND CON- 
SUMPTION OF THE PRECIOUS METALS, 2 vole. 8vo ('pub. at li. 4j.), cloih, IG». IWl 

JAMES'S WILLIAM THE THIRD, comprising the Historj- of his Reign, illustrated in a 
series of unpublished letters, addressed to the JJukc of Shrewsiwry, hy JΛ^r^;s Veji.sok, 
Secretary of State, with Introduction and Note», by G. P. R. James, Esq, 3 vols, 8vo, Por- 
traits (pub. at 2l. 2s.), cloth, 18«. 1S4I 

JAENISCH'S CHESS PRECEPTOR; anew Analysis of tlie openings of Games; translated, 
with Notes, by Wai.kb&, βνο, cloth lettered (pub. at lis.), Os. 6U. 1847 

ilOHNSON'S (DR.) ENGLISH DICTIONARY, printed verbatim from the Author's lawt 
Folio Edition. With all the Examples in full. To which are prefixed a Hutory of the Lan- 
guage, and an English Grammar. 1 large vol. Imperial βνο (pub, at 21. 2j,], cloth, U. Bs. 164& 

JOHNSON'S (DR.) LIFE AND WORKS, by Mitkfhy. Newand improved Edition, com- 
plete in 2 tiilck vols, 8vo, Portrait, cloth lettered (pub. at U. lis. 6d.), lis. 183Π 

/*HNSONIANA; a Collection ofMiscellanoous Anecdotes and Sayings, pnthered from nearly ■ 
hundred different Publications, and not cootaiiicd ill liii^wKji.'s l.ile of Juiinf«oi». Edited by 
J. W. Choker, M.F. thick fcaji- >ivo*iutwaii«j<il frontispiece (pub. at lOi. J, clotli, 4i. fid. 
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JOHNSTON'S TRAVELS IN SOUTHERN ABYSSINIA, through the Country of Adal, 
to the Kingdom of Shoa. 2 vols. 8vo, map and plates (pub. at ll. as.), clotb, lOi. 6d, ΙβΜ 

KIRBY'S WONDERFUL MUSEUM. 5 vols, svo, upwards of lOO curious poTtraiU and 
pliites (pub. at it. is.), cloth, U. U. 

KNIGHT'S JOURNEY-BOOKS OF ENGLAND. BERKSHIRE.including a fWl Descrip- 
tion of Windsor. With 23 Engravings on Vt ood, and a large illuminated Map. Beducea 
to is. 6<f. 

fiAMPSHIRE, Induing the Islo of Wight. With S2 Engravings on Wood, and a large fUn- 
minated Map. Reduced to 2e. 

BERBYSHIIEe, including tJie Peak, &e. With 23 Engravings on Wood| and a large Uliunl- 
nated Map. Reduced to U. 3d, 

KENT. With 58 Engravings on Wood» and aHarge illuminated Map. Reduced to 2j. 6ti. 

KNOWLES'S IMPROVED WALKER'S PRONOUNCING DICTIONARY, containing 

above 50,000 additional Words; to which ie added an Accentuated Vocabulary of Classical and 
Scripture Proper Names, new Edition, in 1 thick handsome volume, large 8vo, with Portrait^ 
cloth lettered (pub. at IL is,), 7s. 6d. 184& 

LACONICS; OR, THE BEST WORDS OF THE BEST AUTHORS. Seventh 

Edition. 3 vols. 18mo, wiQi elegant Frontispieces, containing 30 Portraits (pub. at 15*.), cloth 

gilt, 7*. 6d. Ttlt, 1840 

lliis pleasant collection of pithy and sententious readings, ftvm the best English authors of 

all ages, has long enjoyed great and deserved popularity. 

LANE'S KORAN. SELECTIONS FROM THE, with an interwoven Commentary, trans- 
lated from the Arabic, methodically arranged, and illustrated by Notes, 8vo (pub. atlOe. 6d.), 
cloth, 5s. 18i3 

LEAKE'S (COL.) TRAVELS IN THE MOREA.'3to13.8vo. With a very large Map of 
the Morea, and upwards of 30 various Maps, Plans, Plates of ancient Greek Inscriptions, &c. 
(pub. at 21. Ss.) cloth, \l. a». 1839 

LEWIS'S (MONK) LIFE AND CORRESPONDENCE, with many Pieces in Prose and 
Verse never before published. 2 vols. Svo, portrait (pub. at lU St.), cloth, \2a, 1839 

LISTER'S LIFE OF EDWARD FIRST EARL OF CLARENDON. With Original 
Correspondence and Authentic Papers, never before published. 3 vols. Svo, Portrait (pub. at 
Zl. 89.), cloth, 18«. 1838 

*' A Work of laborious research, written with masterly altiiity."— -^/bu. 

LOCKHART'S HISTORY OF THE CONGHJESTOF MEXICO AND NEW SPAIN, 

AND MEMOIRS OF THE CONaUISTADOR. BERNAL DIAZ DEL CASTILLO. 

Written by himself, and now first completely traaslated from the original Spanish. 2 vols. 

' Svo, (pub. at I^ 49.), cloth, 12$. 1844 

**Bernal Diaz's account bears all the marks of authenticity, and is accompanied with snctt 

- .pleasant naWetS, with such interesting details^ and such amusing vanity, and yet so pardonable 

m an old soldier, who has been, as he boasts, in a hundred and nineteen battles, as renders hia 

book one of the most singular that is to be found in any language." — Dr. Robertson in Aia 

'* History of America." 

LODGE'S (EDMUND) ILLUSTRATIONS OF BRITISH HISTORY, BIOGRAPHY, 

AND MANNERS, in the Reigns of Heniy VIII., Edward VI., Mary, ElizabeS, and James I. 
Second Edition, with above 80 autographs of the principiil characters of the period* Three 
vols. Svo (pub. at ll.-16s.), cloth, 1^ 1838 

MACGREGOR'S PROGRESS OF AMERICA FROM THE DISCOVERY BY 
COLUMBUS, to the year 1846, comprising its History and Statistics, 2 remarkably thick 
volumes, imp. 8vo, cloth lettered (pub. at il. lis. Cd.), ll. lie. 6cL 1847 

MALCOLM'S MEMOIR OF CENTRAL INDIA. Two vols. 8vo, third edition, with large 

map (pub. utlZ, Sa.), cloth, 18^. 1832 

MARTIN'S (MONTGOMERY) BRITISH COLONIAL LIBRARY: forming a popular 

and Authentic Description of all the Colonies of the British Empire, and emniacing tiio 
History— Physical G eography— Geology — Climate— Animal, Vegetable, and Mineral King- 
doms — Government— Finance — Military Defence — Commerce— Shipping— Monetary System — 
Religion— Population, White and Coloured— Education and the Press- Emiirration — Social 
State, &c., of each Settlement. Founded un Official and Public Documents, furnished by 
Crovemment, the Hoil. East India Company, Sic. Illustrated by original Maps and Plates. 
10 vols, foolscap 8το (pub. at St.), cloth, 11. ISc, 

These 10 vols, contain the 5 vols, svo, verbatim, with α few additions. £ach Tolume of the 
above series Is complete in itself, and sold separately, as follows, at 3^ 6il. : 

Vol. I.— The Cakasas, Upper ahs Lowsk. 

Vol, II.— Ne-w South Wales, Van Dieubn's Laki), Swan Kitbe, and South Aus- 

XKALIA. 

Vol. III.— The Cape op Good Hope, Mauritius, and Seychelles. 

Vol. IV.— The "West Indies. Vol. I.— Jamaica, Honduras, Trinidad, Tobago, Granada, 
the Bahamas, and the Virgin Isles. 

Vol. v.— The West Ikdies. Vol. II.— British Guiana, Barbadoes, St. Lucia, St. Viocent. 
Demerara, Esseqnibo, Beibice, Aaguilla, Tortola, St. Kltt's, Barbuda, Antigua, ATontserrat, 
Hominica, and Nevis. 

Vol. VI.— NoTA Scotia, Nevt Bruxswick, Cape Brstoit, Prince Eovtaro's Islk, 
ΪΗΕ Bermudas, Newtoundlakd. and Hudsok's Bay. 

Vol. VII.— Gibraltar, Malta, The Iosiak Islands, ftc. 

Vol. VIII.— The East Indies. Vol. I. containing Bengai, Madras, Bombay. Aera. ftc 

Vol. IX.-The East Indies. Vol.11. *- -^ . . «> ;<, «s«, «c 

Vol. X.— British Possessioks in the Jstiiak and Λτζαντιο Ocsavs, vii.- Ceylon, 
Sanang, Malacca, Singapore, Sierra I.eonc. thii Gambia, Cu^f» Coast Castle, Accra, tlM.- Falk- 
«jBd Islands, St. Helena and AeeenaMn 
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MARTIN'S {MONTGOMERY) CHINA, Political, Commercial, and Social. Two τοίι. 
8vo, 6 mapi, etatisUcal Ublee, fte. (pub. at II. <«.), cloth, 14t. 1817 

MAXWELL'S LIFE OF THE DUKE OF WELLINGTON. 3 handsome volumea, 8vo.. 
Embellished with oumeroiie bIshly-fiiiUhed Llne-Bn^ravinge hy Coopbr and other oraincnti 
Aitiats, coDiIstlQ; of Battle-Pieces. PortralU, MiliUry Plan• and Maps; besides a great 
inumber of 6ne Wood BograTtoga. (Pub. at 3^ 7«.), elegant lu gilt cloth, 1^ 165. Largo paper, 
, 'India prooh (pub. at 9£.), gilt cloth, 3LS». 1830-41. 

" Mr. Maxwell's * Life of the Duko of Wellington,* In our opinion, has no rival among similar 

r pabUcations of the day AVe pronounce it tVee iVom flattery and hombaiit, succinct 

land masterly The type and mechanical execution are ndmirable; the plans of 

'battles and aieges numerous, ample, and useful ; the portraits of tho Duke and his wnrrlor 
contemporaries many and fklthful; the battle pictures animated and brilliant; and the 
-Tignettei of costumes and manners worthy of the military genius of Horace Vcrunt hlmseLf." — 

MILL'S ELEMENTS OF POLITICAL ECONOMY, new Edition, reviaed and corrected, 
Svo (pub. at St.), cloth, 3«. Gd. 1844 

MILTON'S WORKS, BOTH PROSE AND POETICAL, with «n Introductory Bevlev, 
by Fletchsh, complete in 1 tlilck vol. imperial βτο (pub. at Ιί. it.), cloth lettered, lU it. 1838 
This Is the only complete edition of Milton's Prose Works, at α moderate price. 

MITFORDS HISTORY OF GREECE, BY LORD REDESDALE, the Chronology cor- 
rected and compared with Clmtim'M Pasti Uetlentci, by Κικα, (Cadcll's last and much the best 
Edition, 1838) BtoIs. 8vo (pub. at4^4e.), gilt cloth, lU ISa. 
Tree-marbled calf extra, by Clarke, 41, ia. 

In respect to this new and improved edition, one of the most eminent scholars of the present 
day has expressed his opinion that "the Increased advantages given to it have doubled the 
original ralue of the worL•." 

It should be observed that the ntuneroas additions and the amended Chronology, from that 
Taloable performance, the Fatti HeUetticif are suhjolned in the shape of Kotes, no as not to 
Literfere with the integritv of the text. 

As tiiere are many editions of Mitford'e Greece before the public, it may be necessary to 
observe that the present octavo edition is the only one which contains Mr. King's last correc- 
tions and additions (which, as stdted in his advertisement, are material) ; it is at the same 
time the only edition which should at the present day be chosen for the gentleman's library, 
being the handsomest, the most correct, and the most complete. 

Lord Byron saya of Mitford, " His Is the best Modem History of Greece In any language, 
and he is perhaps the beat of all modem historians whatsoever. His virtues are learning, 
labour, research, and earnestness." 

" Considered with respect, not only to the whole series of ancient events which It comprises, 
but also to any veiy prominent portion of that series, Mr. Mitford's History is the best thai 
has appeared since the days of Xenophon." — Edinburgh Review, 
MONSTRELETS CHRONICLES OF ENGLAND AND FRANCE, by Colonel 
JoHNsa, with Notes, and upwards of 100 Woodcuts (uniform with FioissartJ, 2 vols, super- 
royal Svo, cloth lettered (pub. at R 10a.), It. ia. 
MOORE'S (THOMAS) EPICUREAN, A TALE; AND ALCIPHRON, A POEM. 
Turner's Illustrated Edition, fcap. 8vo, 4 beantUhl Engravings (pub. at Ιϋι. Qd.), cloth, 3*., 
or elegantly bound in morocco, ?>. dd. .' 1839 

MORES UTOPIA, OR, THE HAPPY REPUBLIC, a Philosophical Romance; to which 
Is added THE NEW ATLANTIS, by Lord Bacon; with a Preliminair Discourse, and 
Notes by J. A. St. John, fcap. 8vo (pch. at 6». ), cloth, 4#. 6<i.— With the LfiTe of Sir Thomas 
More, by Sib James Mackikiosh, 3 vols. fcap. 8vo, cloth, 8*. 1845 

WELSON'S LETTERS AND DISPATCHES, by sir Harris Nicolas, 7 vols. 8vo (pub. 
at 5/. lOi.), cloth, 3i. \0a. 1845-46 

NIFRIJHR'S HISTORY OF ROME epitomized, with Chronological Tables and an Ap- 
pendix, by Travers Tvnss, B.C.L. 2 vols. 8vo, cloth (pub. at U. 1..), 10*. Cd. 

. the same, in calf, gilt (for school prizes), 15*. 

nQQIAKI'Q POFMS translated by Macphersott, with DissertatJone concerning the Era and 
Poems of OssiAif; and Dr. Blair's Critical Dissertation, complete In 1 neatly printed vol. 
J8mo, FrontUpiece (pub. at**.), cloth, 3». 18« 

OUSELEY'S (SIR WILLIAM) TRAVELS IN VARIOUS COUNTRIES OF THE 
ra^ MOM PARTICULAKLY PEBSIA; with ExtracU from rare and valuable Oriental 
Manufccripta; and 8• Plates and Maps, 3 vols. 4to (pub. at lli.), extra cloth boards, 3i. 3fc 

OXFORD ENGLISH PRIZE ESSAYS, new Edition, brought down to I83fi, s vols, crown 
8vo, cloth lettered (pub. at 2i. 5*.), 1/. 5». 

DAPnnP'S (MISS) CITY OF THE MAGYAR, Or Hungary and her InsUtutiona In 1839- 
4o73voS. eVoI with 9 Engravings (pub. at If. 11*. ed.), gUt cloth, 10». 6d. 1840 

DAPtfVQ CAMBRIAN PLUTARCH, comprising Memoirs of some of the most eminent 
Welslimen, from the earliest times to the present, 8vo (pub. at 10*. fid.), cloth, 5*. 183i 

e>cD/^v-C RPLieUES OF ANCIENT ENGLISH POETRY, consisting of Old Heroic 

'^'^^Vii,?- Soiiffs and ether Pieces of our Earlier Poets, toirether with some few of later date, 
frii « «ϊτιΐου• Glossary, complete in 1 vol. medium 8vo. New and elegant Edition, with bean- 
^intfv eneraved Title and Frontispiece, by Stephakoff (pub. at 15».). cloth, gilt, 7*. 6d. 1844 
•*Rut above all I then lirst became acquaintod with Bishop Percy's •ΒβΙί^ηβ8 of Ancient 
■Pft*trv ' Tlie llrst time, too, I could scrape a few shillings togethnr, I bought unto myself a 
«TOvof these beloved volumes;. nor do I believe I ever read a book half to frequently, or with 
hflirthp cnthuBi.-'im." — Sir Waller Scott. 

"percy*• EeU'^ues arc the most agreeable eelection, perbapi, which exists in iny laDguige.** 



so CATALOGtrto OF NEW BOOKS 

POPULAR ERRORS EXPLAINED AND ILLUSTRATED, By John Tnius (Author 

of Laconics, and Kditor of tlic "Illustrated London News,") tliick leap. 8vo, closely Imi 
elegantly printed, Frontiitpiece, cloth, reduced to ha. 184L 

PRIOR'S LIFE OF EDMUND BURKE, with unpublislied Specimens nf his Poetry and 
Letters. Third and much improved Edition, 8vo, Portrait and Autographs (puli. at Ha.^, ailt 
cloth, ϋί. , „ '■^'•J 

"Excellent feeling, in perspicuous and iorcihle }an^ii<^e."— Quarterly Review. 

PRIOR'S LIFE OF OLIVER GOLDSMITH, from a variety of Original Sources, 2 vols. Svo. 
handsomely printed (puh. at li. lOs.), gilt cloth, iL>j. ^. , „ J?'^'"" 

"The solid worth of this hioffraphy consists In the many striicin^r anecdotes which Mr. rniir 
has gathered in the course of his anxious researches aniong Gohtsniith's surviving ac(tuaj!n- 
ances, and the immediate descendants of his personal friends in Loiidri:i, ar.d relations m 
Ireland• ahove all, in the rich mass of the poefs own familiar letters, which he has ht-LJi 
enahled to hriiig together for the first time. No poet's letters in the wodd, not even those of 
Cowper, appear to us more interesting." — Quarterly Review. 

RAFFLES* HISTORY OF JAVA, AND LIFE, with an account of Beneoolen, and Details 
of the Commerce and lleBOurces of the liiilian Archijielago. Edited by Lady llAvyLRs. 
Together 4 vols, ϋνο, and a splendid quarto atlas, contitining upwards of 100 f lates by Banii^l, 
many finely coloured (pub. at4i. 14e.), cloth, 21. 8«. ISau-JJ 

RICH'S BABYLON AND PERSEPOLIS, viz. Jfarratjve of a Journey to the Site oP 
Babylon; Two Slenioirs on the Kuins; Remarks on the Topoffraphy of Ancient Babylon, hy 
Major Kf,nni!I.l ; Narrative of a Journey to Persepolis, with hitherto unpuhlished Cuneiform 
Inscriptions. 8vo, Maps and Plates (pub. at \l. Is.), cloth, 10s. Gd, Dwicait, 18^!» 

RITSON'S VARIOUS WORKS AND METRICAL ROMANCES, as Published by 
Pickering, the Set, viz; — Konin Hood, 2 vols. — Annals of the Caledonians, 2 vols. — Ancient 
Songs and Ballads, 2 vols. — Memoirs of the Celts, 1 vol. — Life of Xins Arthur, 1 vol. — Aiicien: 
Popular Poetrv, 1 vol.— Fairy Tales, 1 vol.—Letters and Memoirs of KiLsoii, 2 vo;s: toguther 
12 vols, post Svo (pub. at 6i. 5j. 6t/.), cloth gilt, 31. 8»v 1827-3Ϊ 

Or separately tafoflotvx : 

RITSON'S IIOBIN HOOD, a Collection of Ancient Poems, Songs, and Ballads, relative tj that 
celebrated Outlaw; with Historical Anecdotes of his Life. 2 vols. IRs. 

KITSON'S ANXALS OF THE CALEDONIANS, PICTS, AND SCOTS.^ 2 vols. Vis. 

RITSON'S MEMOIRS OF THE CELTS OR GAULS. 10*. 

RITSON'S ANCIENT SONGS AND BALLADS. 2 vols. 18*. 

RITSON'S PIECES OF ANCIENT POPULAR POETRY. Post 8vo. "J. 

RITSON'S FAIRY TALES, now first collected; tonhichare prefixed two DiK3ertations_i. On 
Pigmies. 2. On Fairies, &s. 

RITSON'S LIFE AND LETTERS OF JOSEPH RITSON, Esa. edited from Originals in the 
Possession of his Nephew, by Sir Hauris Nicolas, 2 vols. ICi. 

" No library can be called complete in old Eni;!ish lore, which has not the whole of the pro- 
ductions of this laborious and successful antiquary *' — AthentBtim. 

"Joseph Ritson was an antiquary of the &ist axu.er."^Quarterly Review. 

ROBINSON CRUSOE, Cabinet Pictorial Edition, including his Further Adventures, with 
Life of Defoe, &c. upwards of CO fine Woodcuts, from Designs by Ηαλυεϊ, fcap. 8vo, New 
and improved Edition, with additional cuts, cloth gilt, be. ISiu 

The only small edition which is quite complete. 

"Perhaps there exists no work, either of instruction or entertainment, in the English lan- 
guage which has been more generally read, or more deservedly admired, than the Life and 
Adventures of Robinson Cr isoe," — Sir Waller Scolt. 

RODNEY'S (LORD) LIFE, by Liet:t.-Gen. Mu.tdy, New Editios, fcap. Svo, Portrait, cloth 
(puh. atCi.), Ss.Gd.• 

ROLLIN'S ANCIENT HISTORY, a New and complete Edition, with cnirraved Frontispieces 
and 7 Maps. 2 vols, bound in 1 atout hands^c vol. royal Svo (puh. at 1/. 4•.], cloth. 12;. IHl-V ' 

The only complete edition in a compact form; it is uniform in size and apiiearance with 
Moxon's Series ot Dramatists, &c. The rubious cditicQS of RoUia in a. single vuluiiie are 
greatly abridged, and contain scarcely half the work. 

ROSCOE'S LIFE AND PONTIFICATE OF LEO THE TENTH. Newandmiirh 
improved Edition, edited by bis Son, Thomas Roscob. Complete in 1 stout vol. Svo, closely 
but very handsomely printed, illustrated by 3 fioc Portraits, and numerous illustrative En-\ 
gravings, as head and tail-pieces, cloth, 11. is. JS43 

ROSCOE'S LIFE OF LORENZO DE MEDICI, OALLED 'THE MAGNIFICENT."- 

New and much improved Edition, edited by his Son, Thomas Eoscob. Complete in 1 atout 
vol. 8vo, closely but very handsomely printed, illustrated by numerous Engravings, introduced 
as head and tail-pieces, cloth, 12«. 19.13 . 

** I have not terms sufBcient to express my admiration of Mr. RoPcoe*s genius and erudition. 
or my gratitude for the amusement and information 1 have received. I recommend his labour»^ > 
to our country as works of unquestionable genius and uncommon merit. They add th^ name οΓ ' 
Boscoe to the very first rank ol English Classical Historians."— .l/aiiAiiM,PurjriiiiS(/Xi7era/Mri•. 

" Roscoe is, I think, by far the best of our Historians, both for beauty of style and for deep 
reRections; and bis translations of poetry are eciualto the originals.^ — iVaipole, Earlo/ Orford 

ROSCOE'S ILLUSTRATIONS, HISTORICAL AND CRITICAL, of the Life of 
Lorenzo de Medici, with an Appendix of Original Documents. 8vo, Portrait of Lorenzo, and 
Plites (puh. atl4e.), hoards, 7s., or in 4to, printed to match the oriffinal edition. Portr&it 
and Plates (pub. at 1^ IIji. Gd.), boards, 10.. 
%* This voliuue is supplementary to all editions of the work. 



PUBLISHED OR SOLD BT H. G. ΒΟΠΝ. 2Ϊ 

ROXBURGHE BALLADS, edlt-rd hv John Paykf Colmbii. post 4to, hpniitirullv pHnte* 
by Whittikgham, and emhel'\ied Λv^th SO curious WooJculs, liaU buuiiil morocco, in itif 
RoxbuTBh style (pub. at U. *•,α U•• 1»»' 

SCOTTS (SIR WALTEji) POETICAL WORKS. Contalnins Lav of the T.nst Milivrrcl. 
Mannion, Lady orthe Luce, Don Itoderic, Rnkehy, BaihuU, Ljncs, ami Snu^.s, <t'.tn Nnti;s 
And a Lire of the Author, complete In one elcj^antly printed vol. Itinio, Purtruit iiinl FroiiMs' 
piece (pub. at Sj.), cloth, Za, 6d. liiilt 

SHAKESPEARE'S PLAYS AND POEMS. Valpt's Canlnct Pk-torlat Kdillon. wlili i.ire^ 
G lossarlal Notes, and Historical Digests of each Plov, S:c. Γ< ΐυΐ». fcap. Svo, with Ut Flnt^ 
engraved on Steel oiler deslpns of the most distln^ruishcd British Artists, aiuo Fac-slinilci . 
all the known Autographs of Shakespeare [pub. at 3/. lis.), cloth, richly ^ίΙΙ, 21. 5*. Is43 

SHAKSPEARES PLAYS AND POEMS, in l το!. Svo, with Explanatory Notca, and a 
Memoir by Dh. Johnson, portrait (pub. at 1S«.), cloth, 7^. 6d. 

SHAKSPEARE'S PLAYS AND POEMS, Pocket Edition, with a Life in Ατ,κχΑΝτιπΓ. 
Chalmers, complete in 1 thick vol. ISmo, printed in a Diamond tj^e, 'ffilh -m Kteel Kni;rav- 
ines (pub. at lOa. 6d.}, cloth, ά*. ms 

SHERIDAN'S (THE RIGHT HON. R. BRINSLEY) SPEECHES, ^Itlm Sketrh of hiir 
Life, Edited by a Constitutional Friend. New and handsome library Edition, with I'uriraic, 
complete in 3 vols, svo (pub. at 2Z. oj.), cloth, ISa. IRl- 

" Whatever Sheridan has done, has been par excellesre, always the best of its kind. He has 
written the bett comedy (School for Scandal), the best drama (The Duenna), tlie beat farce (Tlie 
Critic), and the beat address (Monologue on Garrick) ; and to crown all, delivered the very 
best oration {tte famous Begimi Speech) ever conceived or heard in this country." — Byron. 

SHIPWRECKS AND DISASTERS AT SEA; narratives of the most remnrkable AVrcclis. 
ConOa^ralioDS, Mutinies, &c. comprising the *' I-Ois of the Wager," "Mutiuy uf tlie Bounty," 
ftc 12mo, frontispiece and vignette {pub. at &r.), cloth, 3>. 181β 

SMOLLETT'S WORKS, Edited by Roscoe. Complete in 1 τοί. (Roderick Random, lli.m- 
phrev Clinker, Peregrine Pickle. Launcelot Greaves, Count Fathom, Adventures of an Atom, 
Travels, Plays, ftc.) Medium ttvo, with 21 capital Plates, by Cbuikshank (jiub. at 1/. 4^.), 
cloth gilt, \U. ISVr 

*'Perhapa no books ever written excited such peals of inextinguishable laughter as Smol- 
lett's."— Sir Waller Scott. 

SOUTHEY'S LIVES OF UNEDUCATED POETS. To which are auJed, "Attempts in 
- Verse," by John Jones, an Old Servant. Crown 8vo (pub. at 10*. Qd.), t-liitli, 4*. Gd. 

Murray, 1836 

SPENSER'S POETICAL ' WORKS. Complete, with Introductory Observations on the 
Faerie daeen, and Glossaiial Notes, bandsomelT priuicil in 5 volb. post Svo, line Ponrnit 
(pub. at 2i. 121. &/■), cloth, U.la. lbl'> 

■STERNE'S WORKS, complete in 1 vol. 8vo, tortrait and vignette (pub. at 18».), cloth, IOj. Cti; 

ST. PIERRE'S WORKS, including the "Stadfes of Nature," "Paul and Viricinla," and the 
"Indian Cottajre,'* with a Memoir of the Author, and Notes, by the Rkv. E. CLARiii., 
complete in 2 thick vols. fcap. Svo, Portrait and Frontispieces (pub. at liij.), cloth, 7*. isiu 

SWIFTS WORKS, Edited by Roscoe. Complete in 2 vols. Medium 8vo, Portrait (pub. aS 
11. 12*.), cloth gilt, 11. 4i. 18'8 

*' Whoever in the three kingdoms has any books at all, has Swift,"— Aord Choterfeld. 

TAYLOR'S (W. B. S.) HISTORY OF THE UNIVERSITY OF DUBLIN, numeroua 
Wood Engravings of its Buildings and Academic Costumes (pub. at U.), clotli, 7•. Qd. IH-la 

THIERS' HISTORY OF THE FRENCH REVOLUTION, the lo parts in i thick vol. 

royal Svo, handsomely printed, cloth lettered (pub. at 1/. as.), 10<. 
. the same, the parts separately, each (pub. at 2a. bd.) la. Crf. 

THIERS- HISTORY OF THE CONSULATE AND EMPIRE OF NAPOLEON, 
the 10 parts in 1 thick volnme, royal 8vo, handsomely printed, cloth lettered (pub. at li. 5a.), 
los. 

■ the same, the parts separately, each (pub. at 2». 6d.) 1>. Gif. 

TUCKER'S LIGHT OF NATURE PURSUED. Complete In 2 vols. 8vo fpub. at li. IDs.), 
clotll• 15»- ^^** 

"The 'Light of Natnre• la a work which, after much considcrBtb'n, I tliink myself autho- 
rized to call the most original and profound that has ever appeared on moral iihilosopliy."— i-i/• 
Jamea Maekintoah. 

.TYTLER'S ELEMENTS OF GENERAL HISTORY, ^^^ Edition, thick i2mo fssc 
closely printed pages), steel frontispiece (pub. at aa.) cloth, 3*. 6d. 1817 

WADE'S BRITISH HISTORY, CHRONOLOGICALLY ARRANGED. ComprehenainK 
aclMBified Analysis ofEvent• and Occurrencesln Church and stale, and of the Constilutional, 
Political, Commercial, Intellectual. andSoclal Progress of the United Kinifdom, from the first 
Invasion by the Romans to the Accession of ftucen Victoria, with very coploua Index una 
Supplement. New Edition. 1 large and remarkably thick vol. royal tlvo (1200 pagvs). 
Cloth, 18». '' "47" 



^2 CATALOGUE OF NEW BOOKS \ 

WATERSTQN'S CYCLOPEDIA OF COMMERCE, MERCANTILE. LAW, FINANCE, 

COMMEKblAL, GEOGRAPHY AND NAVIGATION. New Edition, Incudm? the New 
Tariff (complete to the present time); the French Tariff, as far as it concerns tliis country; 
and a Treatise on the Principles, Practice, and HlHtorj- of Commerce, by J. R. ΊΛ'CvL•IJ)CΆ. 
J very thick ciosely printed vol. 8vo (900 vages), with 4 Maps (pub. at U. is.), extra cloth» 
IQt. 6d. 1847 

" This capital work vlll be foimd a moat raluahle manual to every commercial man, and a 
useful book to the general reader. 

iWEBSTER'S ENLARGED DICTIONARY OF THE ENGLISH LANGUAGE, 

Containing the whole of the former editions, and large additions, to which ie prefixed an Intro- 
ductory Dissertation on Uie connection of the languages of Western Asia and Europe» edited 
by CiiAtTNCEY A. Goodrich, in one thick elegantiy printed volume, 4to., cloth, 21. 2s, (The 
most complete dictionary extant). 184S 

.WHITE'S FARRIERY, improved by Rosseil, 8vo, with plates engraved on Steel (pub. at 14«.), 
cloth, 7t. 1847 

IWHYTE'S HISTORY OF THE BRITISH TURF, FROM THE EARLIEST PERIOD 

TO THE PRESENT DAY. 2 vols. 8vo, Plates (pub. at 11. 8s.), cloth, 12a. 1840 

iWILLIS'S PENCILLINGS BY THE WAY. A new and beautiful Edition, with additions, 
fcap. Svo, fine Portrait and Plates (pub. at 6e. ), extra red Turkey cloth, richlj' gilt back, 3j. 6d. 
"A lively record of first impressions, conveyuii? vividly what was seen, beard, and felt, by an 
active and inquisitive traveller, through some οϊ the most interesting parts of Europe. Kis 
curiosity and love of enterprise are unbounded. The narrative is told In easy, fluent language, 
with a poet's power of illustration."— £rfm6ur<7A Review. 

■WORCESTER'S NEW CRITICAL AND PRONOUNCING DICTIONARY OF 
^ THE ENGLISH LANGUAGE, to which is added Walker's Key, and a Pronouncing Voca- 
bulary of modem Geographical Names, thick imperial Svo {pub. at II. 5«.), cloth, 18«. 1847 
*it* The most extensive catalogue of words ever produced. 

iWRANGELL'S EXPEDITION TO SIBERIA AND THE POLAR SEA, edited by 
Lleat.-Col. Sabine, thick 12mo, large map and port. (pub. at β«.), cloth, 4>. 6d. 184t 

WRIGHT'S COURT HAND RESTORED, orthe student assisted in reading old charters, 

deeds, &c. small 4to, 23 plates (pub. at IL 6«.), cloth, lis. 1846 



®ScoIogg, iWorals, eEccIesiastical ?^istorB, %cc. 



BINGHAM'S ANTIQUITIES OF THE CHRISTIAN CHURCH. New and improved 

Edition, carefully revised, with an enlarged Index. 2 vols. impl. Svo, cloth, II. lis. Gd. 1850 

"Bingham is a writer who does equal honour to the English clergy and to the English 

nation, and whose learning is only to be equalled by his moderation and impaitiali^." — 

Quarterly Review, 

IBUNYAN'S PILGRIM'S PROGRESS. Quite complete, with a Life and Notes, b^ the Rev 
T. Scott. Fcap. 12mo, "with 25 fine full-sized Woodcuts by Hahvey, containing all in 
Southey's edition; also a fine Frontispiece and Vignette, cloth, 3e. 6d. 1844 

CALMET'S DICTIONARY OF THE BIBLE, WITH THE BIBLICAL FRAG 

MENTS, by the late Charles Tayeob. 5 vols. 4to, Illustrated by 202 Copper-plate En- 
gravings. Eighth greatly enlarged Edition, beautifully printed on fine wove paper (pub. at 
10/. 10«.)i gilt cloth, U. lis. ed. 1847 

"Mr. Taylor's improved edition of "Calmet's Dictionary Is Indispensably necessary to every 
Biblical Student. The additions made under the title of • Fragments' are extracted ftom the 
most rare and authentic Voyages and Travels into Judea and other Oriental countries ; and 
comprehend an assemblage of curious and illustrative descriptionsj explanatory of Scripture 
inciaents, customs, and manners, which could not possibly be exelained by any other meaiumk 
The numerous engravings throw great lighten Oriental customs."— Home. 

CALMET'S DICTIONARY OF THE HOLY BIBLE, abridged, l large τοί. Imperial 8ve, 
'Woodcuts and Maps (pub.ftt 11. 4«.), cloth, 15t. 1847 

GARY'S TESTIMONIES OF THE FATHERS OF THE FIRST FOUR CENTU- 
RIES. TO THE CONSTITUTION AND DOCTRINES OP THE CHURCH OF 
ENGLAND, as set forth in the XXXIX Articles, 8vo (pub. at 128.), cloth, 7e. 6tf. 

Oxford, Talboyi. 
** This work may be classed with those of Pearson and Bishop Bull; and such a classifica- 
tion ia no mean honour."— CAurcA qf England Quarterlt/. 

CHARNOCK'S DISCOURSES UPON THE EXISTENCE AND ATTRIBUTES 
OF GOD. Complete in 1 thick closely printed vol. Svo, with Portrait (pub. at 14*.), 
cloth, 6s. 6ίί. 1846 

** Perspicuity and depth, metaphysical sublimit and evangelical simplicity, immense learn- 
ing but irrefragable reasoning, conspire to renier this performance one of the most inestimable 
productionB that ever did honour to the sanctified judgment and genius of a buioan being."— 
Toptadu* 
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CHRISTIAN EVIDENCES. Contidnliir the ro]low!nir esteemed Treatises, with Prcfhtory 

Memoirs by the R^r. J. S. Mbmes, L.L.D. vii: :~Watson*8 Apology for Christianity ; ■Wnlaon's 

Apolopy for the Bible: Paley's Evidences of Christianity; Paley's Horse Paullii»; Jcnyn's 

i' Jntenial Evidence of the Christian Rcllftlon; Leslie's Truth of Christianity Demonetraied; 

X Leslie s Short and Easy Method with tlie Deists; Leslie's Short and Easy Method with the 

t- Jews; Chandler's Plain Reasons for being a Christian jLyttleton on the Conversion of St. 

Paul; Campbell's DisaerUUon on Miracles; Sherlock's Trial of the Witnesses, with Sequel; 

West on the Resorrectlon. Id l vol. royal 8«o (pub. at 14•.}, cloth, los. 1845 

CHRISTIAN TREASURY. Consisting: of the followln? Expositione and Treatlsrs, Edited by 
Membs, viz; — Male's Discoarses and Dissertations on the Scriptural Doctrines of Atonement 
and Sacrifice ; Wltberspoon's Practical Treatise οΰ Regeneration ; Boston's Crook in the Lot ; 
Guild's Moses Unveiled; Guild's Harmony of all the Prophets; Less's Authenticity, Un- 
comipted PreservaUon. and Credibility of the New Testament; Stuart's Letters on the 
Divinity of Christ. In 1 vol. royal Svo (pub. at 123.}, cloth, 6a. lb44 

CRUDEN'S CONCORDANCE TO THE OLD AND NEW TESTAMENT, revised 
and condensed by G. H. Ηακνάυ, thick 18mo, beautifully printed (puh. at Hi.), cloth, Ss. 6d. 

1B44 
" An extremely pretty and very cheap edition. It contains all that is useful in the original 
work, omitting oniy prepositions, conjunctions, Sec. which can never be made available for 
purposes of reference. Indeed it is all that the Scripture student can desire." — Guardian. 

FULLER'S (REV. ANDREW) COMPLETE WORKS; with a Memoir of his Life, by his 
Son, 1 largo vol. imperial Svo, New Edition, Portrait (pub. at li. lOt.), cloth, U. it. 184S 

GREGORY'S (DR. OLINTHUS) LETTERS ON THE EVIDENCES, DOCTRINES, 
AND DUTIES OF THE CHKISTIAN RELIGION, addressed to a Friend. Eighth Edition, 
vttfa many Additions and Corrections. Complete in 1 thick well-printed vol. fcap. Svo (pub. 
8t74.6<i.), cloth, 5<. 1846 

"We earnestly recommend this work to the attentive perusal of all cultlynted mlnde. "We 
are acquainted with no book in the circle of English Literature which Is equally calculated to 
give young persons Just views of the evidence, the nature, and the importance of revealed 
religion."— «o6fri BalL 

GRAVES'S (DEAN) LECTURES ON THE PENTATEUCH. 8vo, New Edition (pub. 

at 131.}, cloth, Of. 18'^S 

HALL'S (BISHOP) ENTIRE WORKS, with an account of his Life and Sufferlnfrs. New 
Edition, with considerable Additfona, a Translation of all the Latin Pieces, and a Glossary, 
Indices, and Notes, by the Rev. Pet£A HjlI,L•, 12 vole. 8vo, Portrait (pub. at 71. ia.), cloth, 5i. 

Οφτά^ Tuiboye, 1837-39 

HALL'S (THE REV. ROBERT) COMPLETE WORKS, with a Memoir of his Life, bj 
Dr. Olibthus Gregory, and Obaervations on Ms Character as aPreacher, by John Fostkr, 
Author of Essays on Popular Ignorance, &c. 6 vols. 8vo, handsomely prmted, with beautiful 
Portrait (pub. at 31. i6t.), cloth, contents lettered, It. llt.^d. 

The same, printed In a smaller size, C vola. fcap. Svo. 1/. 1». cJoth, lettered. 

•* Whoever wishes to see the Emrllsh language m its perfection must read the writings of tha.. 
great Divine, Robert Hall. He combines the beauties of Johssos, Addison, and BuaKE, 
without their imperfections."— i>u(ia/iJS/eiiOri. -« l _. « ., 

" I cannot do better than refer the academic reader to the immortal works of Robert «all. 
For moral grandeur, fbr Christian truth, and for sublimity, we may doubt whether they have 
their match in the sacred oratory of any age or country."— Pi-q/icMor Sedtpoick. 

" The name of Robert Hall will be placed by posterity among the best writers of the age, as 
well as tharaost vigorous defenders o/religlooe truth, and the brightest examples of Christian 
eharity."-*Kir /. Maekintotk. 

HENRY'S (MATTHEW) COMMENTARY ON THE BIBLE, hy Bickehstetii. In 
6 vols. 4to, New Edition, printed on fine paper (pub. at 9/. 9*.), cloth, 3/. 13a. Ιχί. 1849 

HILL'^ fREV ROWLAND) MEMOIRS, by his Friend, the Rev. W. Jomes, Edited, with 
"' a P?efi2e, by the ReT^Aize S^EiSAX ('rowi.a>d Hill's fluccessur as Minister of Surrev 

Chapel). Second EdiUon, carefnUy revised, thick poet 8vo, fine Steel Portrait (pub. at in».) 

cloth, si. *^** 

HOPKINS'S (BISHOP) WHOLE WORKS, with a memoir of the Author, in 1 thick vol. 
" royil^o (pub.aVm.f,cloa^^^ ThI same, with a very extensive general Index of Texts 

an^ Suhjccts. 2 vols, royal 8vo (pub. at li. 4i.), cloth, \u. .m„.^ „„ ,. ,,.,. vehe J 

"Bishop Hopkins's works form of themselves α sound body of divinity. Ho is clear, vene-. 

roent, and persoasive."— JJiefewieiA. 
HOWE'S WORKS, with Life, by Calamy, 1 large vol. imperial 8vo, Portrait (pub. at \l. 16i.K 

''^"T'hirJYeamed far more from John Howe than from any other author I ever read. There 

Is an Mtonihlng magnificence In Us conceptions. He was unquestionably the greatest of the 

purlUn divines."— Λοώ^τί BaU. 
HUNTINGDON'S (COUNTESS OF) LIFE AND TIMES. By a Member of the House. 
""If Sh "ley and HMtlngs. Sixth Thousand, with a copious Index. 2 large vols. 8vo, Portr'ilu 

Sf the Countess, Whltefleld. and Wesley (pub. at 1/. 4*.}, cloth, 14i. IBi* 

HUNTINGDON'S (REV. W.) WORKS, Edited by his Son, 6 vols. 8vo, Portraits and Plate• 
""(pub. at 3/. la». 6Λ). cloth. 2i. 5#. 

icinMTON'S (ARCHBISHOP) WHOLE WORKS; to which is prefixed β ΪΛίβ of the 
"■^ AuthTr by the BevTi?. T. Peahsox. New Edition, 2 thick vol». 8το, Portrait (pub. U 1/. 4..» 

en» ciotfi. 16*. The only complete Edltloo. »« 
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LEIGHTON'S COMMENTARY ON PETER; with Life, by Peaksoit, complete i« ι 

IhiclL bandsoracly priiited vol. 8vo, Portrait (pub. at laa.), clot»i, 9*. 1M9 

i-IVES OF THE ENGLrSH SAINTS. By the Hev. J. H. Newmak and others, 14 voli. 
12mo {pub. at 21. ii.), sewed in ornamented covers, U. U. 1S41-» 

M'CRIE'S life of JOHN KNOX, with iriustrations of the History of the IlufurniaUon in 
Scotland. New Jidition with numerous AdditionB, and a Memoir, iic. by Andrew Cjiichtok. 
Fcap. evo {pub. at 5s.), clotb, is.Gd^ • 1847 

•WIAGEE'S (ARCHBISHOP) WORKS, comprisinif Ijlscoiirses and Dissertations on the 
SL'riptural Doctrines of Atonement and Sacrifice: Sermons, and Visitation Chartre^, With a 
Memoli- of bis Life, by the Kev. A. H. Κεκκγ, D.D. 2 vols. 8νο (pub. at U. &>. ), clotli, iftx. 

1842 
"Diflcnvers uuch deep research, yields so much valuable information, and affnnls so many 
help» to the rerutation of error, as to constitute the most valuable treasure of biblical learning, 
of which a Christian scholar can be possessed." — Chiiatian Obeerver. 

'A/IORE'S (HANNAH) LIFE, by the Rev. Ηενκγ Thomson, post 8vo, printed unifonnly 
iritti ber works, Portrait, ajid Wood Engravioj^s (pub, at 12e.), extra clotb, 6i. Cadrll, is:ts 

"This may bt* lalledlhe official edition of Hannah More's Life. It brings bo much iicw and 
interesting niatier into the field respecting her, tliat it will receive a hearty welcome from the 
public. Aniun),' tlie rest, tlie particulars of most of her publications will reward the curiosity 
of literary readers."— iiierarji Gazette. 

WIORE'S (HANNAH) SPIRIT OF PRAYER, fcap. svo, Portrait (pub. at 6s.), cloth, 4». 

Cadell, 1813 

MORE'S (HANNAH) STORIES FOR THE MIDDLE RANKS OF SOCIETY, 

and Tales for the Common People, 2 vols, post 8vo (pub. at ΙΊβ.), cloth, Qt. CadcU^ 1830 

MORE'S (HANNAH) POETICAL WORKS, postsvo (pub. atss.], cloUi, 3j.6d. 

Cadell, 1829 

MORE'S (HANNAH) MORAL SKETCHES OF PREVAILING OPINIONS AND 

MANNEIIS, Foreign and Domestic, with Keflections on Pravcr, post 8vo (pub, at !)«.), 
cloth, is. ' Cudeilt 1830 

MORE'S (HANNAH) ESSAY ON THE CHARACTER AND PRACTICAL 

WRITINGS OF ST. PAUL, post 8vo (pub. at 10«. 6d.), cloth, 5«. Cadell, 1837 

MORE'S (HANNAH) CHRISTIAN MORALS. Post svo (pub. at lOi.cd.), doth, s». 

Cadeti, 1836 

'MORE'S (HANNAH) PRACTICAL PIETY; Or, the influence of the Religion of the 
Heart on the Conduct of the LUe, 32mo, Portrait, cloth, 2s. ad. isso 

The only complete small edition. It was revised juat before her death, and contains much 
improvement, which is copyright. 

MORE'S (HANNAH) SACRED DRAMAS, chiefly intended for Younp People, to which is 
added "Sensibility," an Epistle, 32mo (pub. at 2λ. ed.), gilt cloth, -rilt edges, 2s. 1830 

ThU is the last genuine edition, and contains some copyright editions, which arc not in anv 
other. 

WIORE'S (HANNAH) SEARCH AFTER HAPPINESS; with Ballads, Tales, Hymns, 
and Epitaphs, 32mo (pub. at 211. (it/.), gilt cloth, gilt edges, le. dd. 18J9 

^tJEFF (FELIX) LIFE AND LETTERS OF, translated from the French of M. Host, hv 
M. A. Wyait, fcap. Svo, Portrait (pub. atfii.), cJoth,^^. Or/. 184;^ 

PALEY'S WORKS, in 1 vol. consisting of his Natural Theology, Moral and Political Pliilosopliv 
Evidences of Christianity, Hora; Paulinie, Clergyman's Companion in Visiting the Sick ίί'ς' 
Svo, handsomely printed in double columns (pub. at Ids. 6rf.), clotb, 5s. 184'J 

PALEY'S COMPLETE WORKS, with a Biographical Sketch of the Author by Rev D S 
Wayland, 5 vols. 8vo (pull, at IL 15*.), clotb, I8s. > i • ^^^^ 

PASCAL'S THOUGHTS ON RELIGION, and Adam's Private Thoughts on Religion, 
edited by the Rev. E.BiCKEBSTKTH, fcap. 8V0 (pub. ats*.), cloth, 3j. GJ. la'li 

PICTORIAL DICTIONARY OF THE HOLY BIBLE, Or. a Cvclooa-dia or Ti]ii.!tr-,H«n^ 
Graphic, Historical, and Descripttve of the Sacred Writings briofSe to theTanS 
Customs Rites, Traditions, Antrquities, and Literature of Eastern Nylons. 2 vols 4?S ui: 
Jpaf. 21. lOM» eSa^clStM " £r!^^^ ^ ^^'^ '' ^'^^^ upwards of jooo illustrative Woodcuts 

SeOTT'S (REV. THOMAS) COMMENTARY ON THE BIBLE, with the Author•, 
iSfie"r?ar8?o'rpu5?i^7^^^^^^^^^ 

^'eii^Vo»^^^^^^^ 

ind New Testament 1 to »hich are annexed an improved ed tioi of Clare's Essav on the 
Composition of a Sermon, and very comprehensive Indeies. edited by the Rev ϊκίκΑί 
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ne/oUmoing miniature «diiioiu nf Simroii'* popular Korki are unifarmlu pnnte^i m 32me, and 
6outm m ciotk : 

THK chuistian's abmoub, m. 

THB EXCELLENCY OP THK LITURQY, id. 
THE OFFICES OP THE HOLY SPIRIT, M. ' 

HVMII.IATION OF THE SON OF GOD: TWELVE 8ERM0SS, M. 
APPEAL TO MEN OF WISDOM AND CANDOUR, id. 
DISCOURSES ON BEHALF OF THE JEWS, li. 6d. 

"The works of Simeon, contalnin(c253C dlscouraet on the PTincipal passuffes of t!ie OIil and 
New Testament will be found peculiarly adapted to assist the studies of the youiiger clergy iB 
tbeir preparation for the pulpit: they will likewise serve as a Bodv υΓ Diviiikv; and are h ■ 
many recommended as a Biblical Commentary, well adapted to be read in familias."— £ 'κ•η(/Μ. 

SMYTHS (REV. OR.) EXPOSITION OF VARIOUS PASSAGES OF HOLY 

SCRIPTURE, adapted to the Γ --.•■- - 

(pob. at II. lu. 6d.i, cloth, 9: 



SCRIPTURE, adapted to the Use of Familiea, for eyery Day throughout the Year, 3 vols, βνα 
'— •■ -■■ •- •1.j,c'— ■ - 



SOUTHS (OR. ROBERT) SERMONS: to which are annexed the chief heads of tli« 
Sermons, a Biographical Memoir, and Genetai Index, 2 vols, royal Bvo (pub. at it* 4f.), 
elotb, 18i. imt 

STEBBING'S HISTORY OF THE CHURCH OF CHRIST, from the Diet of Augsbnre, 
1530, to the present Century, 3 vols. Svo (puh. at U. 16«.), cloth, 12j. ls:J9 

STURM'S MORNING COMMUNING WITH GOD, OR DEVOTIONAL 
MEDITATIONS FOR EVERY DAY IN THE YEAR, translated from the German. Nei. 
Edition, post 8vo, cloth, St. 1817 

TAYLOR'S (JEREMY) COMPLETE WORKS, with an Essay, Biosraphical and Critical. 
S laree Tola, imperial svo, Portrait (pub. at St. 1&«, ), clotli, 3i. 3j. IIUS 

TAYLORS (ISAAC OF ONGAR) NATURAL HISTORY OF ENTHUSIASM. 
Tenth Edition, fcap. Bvo, cloth, 5«. 1843 

" It is refreshing to ns to meet with a work hearing, as this unquestionably does, the impress 
cf hold, powcrftil, and original thought. Its most strikingly oriplii.Tl views, however, never 
transgress the bounds of pure Protestant orthodoxy, or violate the spirit of truth and sober- 
Bess ; and yet it discusseB topics constituting the Ver^' root and basis of tliosc furious polemic• 
which have shaken repeatedly the whole intellectual and moral world." — Atlmtnim. 

TAYLOR'S (ISAAC) FANATICISM. Third BdiUon, carefully revised. Fcap, 8vo, cloth, 6». 

184.t 
" It is the reader's fault if he does not rise from the perusal of such a volume as the preheat 
a wiser and a better man." — Eeltetic Keeiew. 

TAYLORS (ISAAC) SATURDAY EVENING. Seventh Edition. Fcap. Svo, cloth, sj. 

184t 
•"Saturday Eveaing,* and 'Natural History Of Enthusiasm,' are two noble productions."— 
Blaetnrood'i jilaija^ne, 

TAYLOR'S (ISAAC! ELEMENTS OF THOUGHT, or concise Explanations, alphal.eli- 
cally arran?eil. of the principal Terms emplojed in the usual Branches of Intellectual Pliilo- 
sophy. Ninth Edition. l2mo, cloth, 4<. ISt* 

TAYLORS (ISAAC) ANCIENT CHfUSTIANITY, AND THE docteines of the 
OXFORD "TRACTS FOB THE TIMES." Fourth Edition, with a Suppleaient and 
Indexes. 2 vols, svo (pub. at 1/. 4•.), cloth, 184. 1844 

TAYLORS (ISAAC) LECTURES ON SPIRITUAL CHRISTIANITY, svo (pub. at 
41. 6d.), cloth, 3<. "" 

TOMLINES (BISHOP) ELEMENTS OF CHRISTIAN THEOLOGY, Fourtcenlh 
Edition, with additional Notes and Summary, by Stebbiko. 2 Tola, βνο, cloth, lettered (pub. 
at If. u.), lOi. 6d. 

-OMLINES (BISHOP) INTRODUCTION TO THE STUDY OF THE BIBLE, 
ORELEMENTS OF CHRISTIAN THEOLOGY. Containing Proofs of the Autbenlicity 
and Inspiration of the Holy Scriptures; a Summary of the Hlstorj- o( the Jews ; an Account of 
the Jewish Secu- and a brief Statement of the Contents of the several Books of the Old and 
:New Testaments! Nineteenth Edition, elegantly printed on line paper. 12mo, (pub. at 5j. Ctf. ), 
cloth, 3*. Gd. ^"* 

" Well adapted as a manual for students in divinity, and may be read with advanbige by the 
most experienced divine."— JfariA'i Lecture*. 

WAnnlNGTON'S (DEAN OF DURHAM) HISTORY OF THE CHURCH, 
FROM THE EARLIEST AGES TO THE REFORMATION•. 3 vols. Svo (pub. at 1/. 10..), 
cloth boards. It. Is. 



WADDINGTONS (DEAN OF DURHAM) HISTORY OF THE CHURCH, 
DURING THE REFORMATIO». 3 vols. 8ϊο (pub. at li. In. 6tl.), cloth boards, 18.. 1841 

WILBERFORCE'S PRACTICAL VIEW OF CHRISTIANITY. With a comprehensive 
Memoir of the Author, by the Rev. T. Pkice, 18mo, printen in a lerge handsome type (pub. at 
e».> gilt cloth, 2.. Si. "" 

WILLMOTTS (R. A.) PICTURES OF CHRISTIAN LIFE. Fcap. Svo (pub. . to.. ). 
cloth, 2.. id. Ualekari, 1841 
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JForeign languages ana Utterature; 

INCLUDIuro 

CLASSICS AND TRANSLATIONS, CLASSICAL CRITICISM, DICTION* 
ARIES, GRAMMARS, COLLEGE AND SCHOOL BOOKS. 



ATLASES.— WILKINSON'S CLASSICAL AND SCRIPTURAL ATLAS, with iTisto- 
rical and Cbronolcgical Tables, imperial 4tO| Kew,aiul iuipTOved Edition, 53 map:i, coloured 
(pub. atSi. i».), half bonnd morocco, U. Il5.6d. 1812 

WILKINSON'S GENERAL ATLAS. New and Improved Edition, with all the Rallroadi 
inserted, Popnlation according to the last Censas, I^rltamentaiy Ketums, &c. imperial 4to» 
46 Maps, coloured (pub. at II. 16e.}, half bound morocco, U, δβ, IftU 

AINSWORTH'S LATIN DICTIONARY, by Dr. Jauiesoh, an enlarged Edition, contain. 
ing all the words of the Quarto Dictionary. Thick 8vo, neatly bound (pab. at 14>.), 9ff. 1847 

BENTLEY'S (RICHARD) WORKS. Containing Dissertations upon the Epistles of Fhalaris, 
Themistocles, Socrates, Euiipldes, and the Fables of £aop: Eplstola ad Jo. Mlltlum; Ser- 
mons; Boyle Lecture; Remarks on Free-thinking; Critical Worlu, &c. Edited, with copious 
Indices and Notes, by the Rer. Albxaiider Dtce. 3 vols. 8vo ; a beautifully printed Edition 
(pnb. at 1^ 18<.), cloth. It. U. 1836-3S 

BIBLIA HEBRAICA, EX EDITIONE VANDER HOOGHT. RecognoTlt J. D. alle- 

UAND. Very thick 8vo, handsomely printed (pub. at lU 5<.), cloth, 10«. 6d. Land. Duncan, 1850 

BIOGRAPHIE UNIVERSELLE, Ancienne et Modeme. Nouvelle Edition, revue, corrig^e et 
augmentee par use Soci£t£ de Gens de Lettres et de Savants, 21 vols, imperial 8vo (printed In 
a compressed manner in double columns, but very clear type], sewed (pub. at lOl. lOs.), 5Λ St. 

Bnuellee, 1843-47 

BOURNE'S (VINCENT) POETICAL WORKS, Latin and English, ismo (pub. at 3«.&i.), 

cloth, 2t. fid. 183» 



" the samr, large paper, an elegant volume, 12mo (pnb. at 5«.), cloth, 3t. 6d. 1838 

CICERO'S LIFE, FAMILIAR LETTERS, AND LETTERS TO A7TICUS, 
by MiDDLEi'ON, Μ£ΐ.ΐιΐοικ, and Hebeb-dbk, complete in one thick vol. royal 8vo, portrait, 
(pub. at 11. is.), cloth, 13«. 184S 

CORPUS POETARUWl LATINORUM. Edidit G. S. Walked. Complete in 1 very thick 
vol. royal 8vo (pub. a.t2l. 2f.), cloth, I8t. 

This comprenenslve volume contains a library of the poetical Latin classics, correctly 
printed from the best texts, viz: — 

Catullus, Vlrjril, Lucan, Sulplcia, Calpumlus Siculus, 

Tibullus, Ovid, Fersius, Statins, Ausonius, 

Propertius, Horace, Juvenal Sllius Itallcus, Claudian. 

Lucretius, Fbasdrus, Martial, Valerius Flaccus, 

DAMNIII LEXICON GR/ECUM, HOWIERICUNI ET PINDARICUWI. CaraDtwrcAH, 

royal 4to, New Edition, printed on fine paper (pub. at 5^ 5«.), cloth, U. U. 1842 

^ " An excellent work : the merit& of which have been universally acknowledged by literary 
cbaracters."— i>r. DUnun, 

DEMOSTHENES, translated by Lelano, the two vols. 8vo, complete in 1 vol. I2mo, hand- 
somely printed in double columns, in pearl type, portrait (pub. at 5«.), cloth, 3<. 

DONNEGAN'S GREEK AND ENGLISH LEXICON, enlarged; with examples, Uterallr 
translated, selected from the claasictl authors. Fourth edition, considerably enlarged, care- 
fully revlBed, and materiatly improved throughout; thick 8vo (17S2 pages) (pub. at 2L 2» ), 
cloth, li. la. _ 1846 

GAELIC-ENGLISH AND ENGLISH-GAELIC DICTIONARY, with Examples, Phrases, 
and Etymological Remarks, bv two Members of the Highland Society. Complete 1» I thick 
vol. 8vo. New Edition, containing many n»ore words than the 4to Edition (pub. at 1/. l».!. 
cloth, lOi. ed. 1845 

GRAGLIA'S ITALIAN-ENGLISH AND ENGLISH-ITALIAN DICTIONARY, with a 
cumpendionB Italian Grammar and Sapplementaiy Dictionary of Naval Terms, ISmo, roan 
(pub. at Sf.), 4i. 6d. Ig4g 

HERMANNS MANUAL OF THE POLITICAL ANTIQUITIES OF GREECE, 

Historically considered, translated fr»m the German, 8vo (pub. at 15e.), cloth, lOa. Qd. 

. „ . ,„ . Oj/ord, 7W6oM, 1836 

" jiermann's Manual of Greek Antiquities is most Important."— TAirtwaWe Hist, of Greece. 
vol. L p. 443. 

HERODOTUS, GARY'S (REV. H.) GREEK AND ENGLISH LEXICON TO 

HERODOTUS, adapted to the Text of Gaisford and Baehr, and all other Editions. 8vo. cloth 
(pub. at 121.J, 8a. ^ 

LEMPRIERE'S CLASSICAL DICTIONARY. Miniature Edition, containinz a full Acerurt 
of all the Proper Names meiilioned in Ancient Authors, and mucb useful information rev, «u 
Ing the uses and habits of the Greeks and Romans. New and complete Edition, elegantly 
printed in pearl type, in 1 very thick vol. ISmo (pub. at 7e. 6d.), cloth, 4e. 6(i. IStf 
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LEE'S HEBREW GRAMMAR, compiled from the best AuthorlUes, and principally flroin 
wnantal Sources, deeifrned for the use of Students in the Universities. New Edition, enriched 
with much original matter. Sixth Thousand, 8το (pub. at 12*.), cioth, 81. LmU. Ditnea», 1840 

LEE'S HEBREW, CHALDEE, AND ENGLISH LEXICON. Complied from the beet 
Authorities, Oriental and European, Jewish and Chrieiian, including Βυχτοπϊ, Taylou, 
Parkmurst, and aESENiua; contRloiuK all the Words, with their IndecUons, ldloniaf,c 
Usages, Sic. found in the Hebrew and Ohaldee Text of the Old Testament; with numerous 
corrections of former Lexicographers and Commentators, foUewed by an English Index, in 1 
thid£ vol. 8V0. Third Thousand (pub. at U. ia,), cloth, iin. London, IBU 

LEVERETTS LATIN-ENGLISH AND ENGLISH-LATIN LEXICON, compiled from 
Facciolati and Schkixsk. Thlclc royal 8vo (pub. at U. \U. di.), cloth, li. 3f. 1847 

L1V1I HISTORIA, EX RECENSIONE DRAKENBORCHII ET KREYSSIG;' 

£t Annotatlones CRBViEnn, Strothii, Kufekti, et allorum: AnlmadversioneB Nikiiuhhii, 
Wachsmutuii, et smis addidit Traveus Twiss, J. C. U, Coll. Univ. Oxou. S,ocluii et Tutor.' 
Com Indite amplisslmo, 4 vols. 8vo (pub. at li. lit.), cloth, li. ba. Oj^j'ord, 1841 

This Is the best and most usefitl edition of Llry ever published In octavo, and It is preferred 
In ali our uulTersities and cloealcal schools. 

LIVY. Edited by Fr£KDEvii.le. Livll HIstorlie llbrl quinqne priores, with English Notes,') 
by FKBKDBT11.1.E. New Edition, 12mo» neatly bound in roan, Se. 1845 



- the »uae. Books I to III, eeparatelyi cloth, Sa. 6d. 

- the same. Books IT and V, cloth, it. 6d. 



NEWMAN'S PRACTICAL SYSTEM OF RHETORIC; or, the Principles and Bules ofl 
style, with Examples. Sixth Edition, 12mo (pub. at 5,. fid.), Glath» U, 1846 1 

NIEBUHRS HISTORY OF ROME, epitomized I for the »ise of colleges and schools), with. 
Cbronoloricai Tables and Appendix, by Travbus Twiss, S.C.D. complete In 2 vols, bound in^ 

I, 8V0 (pub. at 1^ li.), cloth, 10•. 6<i. O^/brd, Taiboj/i, 1837' 
■*Tbl9 edition by Mr. Twiss Is a very valuable addition to classical leaning, clearly and ably 

embodying all the latest efforts of the laborious NIebuhr," — LUerary Gazette. 

OXFORD CHRONOLOGICAL TABLES OF UNIVERSAL HISTORY, from th• 

earliest Period to the present Time ; in which all the great Events, Civil, Religious, Scientific, ^ 
and Literary, of the v.irlous Nations of the World are placed, at one view, nnder the eye of the 
Keader in a Series of parallel columns, so as to exhibit the state of the whole Civilized World 
at any epoch, and at tne same time form a continuous chain of History, with GeHealogical 
Tables of all the principal Dynasties. Complete in 3 Sections; viz:— 1. Ancient History. 

II. Middle Ages. III. Modern History. With a most completo Index to the entire work, 
folio (pub. at 1^ 16*.), half bound morocco, I^ It. 

The above la also sold separately, as follows : — 

THE MIDDLE AGES AND MODEBN HISTOBY, 2 parts in 1, foUo {pub.atli.3«. ed.), 

sewed, lis, 
HODEBN HISTC?.?, foUo (pub. at 12a.), sewed, 8j. 

PLUTARCH'S LIVES, by the Lasohokxxs. Complete in 1 tiiiok vol. Svo (pDb. at 15f.), 

doth, 73. 6d. 

RAMSHORN'S DICTIONARY OF LATIN SYNONYMES, for the XJse of Schools and 
Private Students. Translated and Edited by Dr. Liebbk. Post 8vo (pub. at 7«•)ι cloth, 4a. 6d. 

1841 

FITTER'S HISTORY OF ANCIENT PHILOSOPHY, translated from the German, by 
A- J. W. MoEBisDN, B.A. Trinity College, Cambridge. 4 Tola. 8vo, now completed, with a 
General Index, cloth, lettered (pub. at 3/. ia.), 21. 2j. Oj/ord, 1846 

The Fourth Volnme may be had separately. Cloth, IGf , t, _, , un 

"An important work: It may be said to have superseded all the previons blstoncB of pnlJo- 
sophy, ana to have become the standard work on tlte subject. Mr. Johnson is also exempt 
firom the usual faults of translators." — Quarierly Hniew. 

SCHOMANN'S HISTORY OF THE ASSEMBLIES OF THE ATHENIANS, 

translated from the Latin, with a complete Index, 8vo (pub. at 10*. ed.), cloth, 5j. Cavib. 183» 

A book of the same school and character oa the works of Ηβεκε», Boechk, Schleobl, Sc. 

ELLENDTS GREEK AND ENGLISH LEXICON TO SOPHOCLES, translated by 

Gary. 8vo (pub. at 12f.), cloth, 6f. fid. Oxford, Taiboya, 1841 

STUARTS HEBREW CHRESTOMATHY, designed as an Introduction to a Course of 
Hebrew Study. Third Edition, 8vo (pub. at 14*.), cloth, 9a. Ojford, Tatboya, 1834 

Tbia work, which was designed by lU learned author to bcllttate the study of Hebrew, has 
had a very extensive sale In America, It forma a desirable adjunct to all Hebrew Grammars, 
and is sufficient to complete the system of Instruction in that language. 

TACITUS. CUM NOTIS BROTIERI, CURANTE A. J. VALPY. Editio nova, cum 
TACITUS, A NEW AND LITERAL TRANSI ATION. »^» O"•"• ^l^^i• ^Λ^ί 
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TENNEMANN'S MANUAL OF THE HISTORY OF PHILOSOPHY, translated from 
the German, by the Rev. AminiR Johnson, M.A. Profeeeor of Anglo-Saxon in tlic University 
of Oxford. In 1 thick closely printed vol. 8vo (pub. at 14e.), boards, Da. Oxford, Taiboys^ 1B32 
"A work which marks out all the leading epochs in philosophy, and gives minute chronolo- 
gical Information concerning them, with biographical notices of the founders and followers of 
The principal schools, ample texts of their works, and an account of the principal editions. la 
a word, to tlie student of philosophy. I know of no wort in English likely to prove half bo use- 
ful." — Hayward, in hie Tratwlatimnif Goethe' a Fauit. 

TERENTIUS, CUM NOTIS VARIORUM, CURA 2EUNII, cura Giles; acccd. Index 
copiosissimus. Complete in 1 thick vol. 8vo (pub. at 1ΰ«.}, cloth, 8i. lUS? 

TURNER'S (DAWSON W.) NOTES TO HERODOTUS, foi the Use of College 

Students. Svo, cloth, 12<. 1817 

VALPY'S GREEK TESTAMENT, WITH ENGLISH NOTES, acoompanied by naraliet 
passages IVom the Classics. Fifth Edition, 3 vols. 8νο, with 2 maps (pub. at 21.}, cluth, 1^. ae. 

1847' 

VIRGIL. EDWARDS'S SCHOOL EDITION. VIrgllU JEnels, cura Epwards, et Guesti- 
ones Virgllianic, or NOtes and Q.uestions, adapted to the middle forms in Schools, 2 vols, in I, 
I2mo, bound in uioth (pub. at 6s, 6<i.), 3s. 
*ii* Either the Text or Q-uestions may be had separately (pub. atSe. 6d.), 2s. 6d, 

WILSON'S (JAMES. PROFESSOR OF FRENCH IN ST. GREGORY'S COLLEGE) 

FRENCH-ENGLISH AND ENGLIliH-FRENCH DICTIONARY, confaiiiiiig fuJ) Expla- 
nations, Defiiiiluins, SjTionyms, Idioms, Proverbs, Terms of Art and Science, and Rule? of 
Pronuncialiou in each Language. Coo piled from the Dictionaries of the Academy, Bowi'eil, 
CiiAMDAUu, Garner, Laveaux, Des Carriehes and Fain, Johnson and Walicee. I 
large closely printed vol. imperial 8vo (pub. at 21. 2e.}, cloth, li. Si. 1811 

OCENOPHONTIS OPERA, GR. ET LAT. SCHNEIDERI ET ZEUNII, Accedit Index 
(PoRsoit and Elmslet's Edition), 10 vols. 12mo, handsomely printed in α large type, done up 
in 5 vols. (pub. at it. lOa.), cloth, 1S«. 18(1 

■ The same, large paper, 10 vols, crown Svo, done up in 5 vols, cloth, li. 5i. 

XENOPHON'S WHOLE WORKS, translated by Spelman and others. The only complete 
Edition, 1 thick vol. Svo, portrait (pub. at I5>.), cloth, Us. 



iaobcls, mioxL• of J^tctton, Higfit mcaitt'ng. 



AINSWORTH'S WINDSOR CASTLE. An Historical Romance, Ilhistrated bv Georgb 
Cbuikshask and Toky Johaskoi. Medium βνο, fine Portrait, and luj Steerand Wood 
Engravings, gilt, cloth, is. 1813 

BREMER'S (MISS) HOME; OR, FAMILY cares AND FAMILY JOYS, translated by 
Mary Howitt. Second Edition, revised, 2 vols, post Svo (pub. at u. U.), cloth, 7». ud. 1843 

THE NEIGHBOURS, A STORY OF EVERY DAY LIFE. Translated by MART 
Howitn. Third Edition, revved. 2 vols, post Svo (pub. at lis.), cloth, 7a. Od, 1813 

tRUIKSHANK "at HOME;" a New Family Album of Endless Entertainment, censieting 
of a Scries of Tales and Sketches by the most popular Authors, with numerous clever and 
humorous Illustrations on Wood, by Cruikshaa'k and Seymour. Also, CRUIKSHANK*S 
ODD VOLUME, OR BOOK OF VARIETY. Illustrated by T\ft Odd Fellows— Sktmotjr. 
and Cb.uikshan£. Together 1 vole, bound in 2, fcap. 8vo (pub. at 21. I8a.), cloth, gilt, 10«. 6d. 

1345 

HOWITTS (WILLIAM) LIFE AND ADVENTURES OF JACK OF THE MILL 

A Fireside Storv. By Williah Howiti. Second Edition. 2 vols. fcap. Svo, with 4G Illus' 
trations on Wood (puh. at l&s,)f cloth, 7<. 6d. 1843 

HOWITTS (WILLIAM) WANDERINGS OF A JOURNEYMAN TAILOR. 

THROUGH EUROPE AND THE EAST, DURING THE YEARS 1S24 to 1810. Trails^ 
laled by "VViLLlAU Howitt. Fcap. Svo, with Portrait (pub. at6i.), cloth, 3f. 6ii. ISU 

riOWlTTS (WILLIAM) GERMAN EXPERIENCES. Addressed to the Engiish, bom 
Goers abroad and Stayers at Home. 1 vol. fcap, 8vo (pub. at 6«.}, cloth, Sa. Cd. 18U 

aIANE'S (EMMA) ALICE CUNNINGHAME, or, the Christian as Daughter, Sister, Friend, 
and Wife. Post Svo (pub. at it.), cloth, Si. ed. ISiS 

JOE MILLER'S JEST-BOOK; being a Collection of the most excellent Bon Mots, Brilliant 
Jests, and Striking Anecdotes in the English Language. Complete in 1 thick and closely but 
elegantly printed vol. fcap. 12ino, Frontispiece (pub. at 44.), cloth, 39, 1S40 

JERROLD'S (DOUGLAS) CAKES AND ALE, A Collection of humorous Tales and 
Sketches. 2 vols, post Svo. vitb f IMes, Vf Oeokux Ckviksuakk (pub. at l£«.l, cloth 
gilt,»•. IMl 
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i-AST OF THE PLANTAGENETS, an Historical Nanatlve, Uluatratlng tfce Public Eveiili, 
and domestic mid EccleHlastlcal Mauners of the lith and 16Ui Centurlee. F*ap. 8vo, ThirJ 
Edition (pub. at 7j. ω.), cloth, 3i, 6d. 1839 

^^KFifv^-A1^^^^..^i-^^R'^: "'S WANDERINGS AND PONDERINGS IN 
ΜΑΓ< i LAIsDS. Edited by Harry LoRRF.eniER. CauiKSHAKE's New Illuatrateil Edition. 
Complete in l vol. 8Vo {pub. at llu.), cloUi» 9i. 1B4C 

lOVERS LEGENDS AND STORIES OF IRELAND. Both Series. 2 vols. fcan. 8vo, 
Fourth Edition, embelUahcd with Woodcuta, by Hauviy (pub. at 15i.), cloth, G». 6d. 1817 

1.0VER"S HANDY ANDY. A Tale of Irish Life. Medium 8vo. Third Edition, with 2* 
characteristic Illustrations on Steel (pub. at 134.), cloU., 7s. Qd, 1849 

■LOVER'S TREASURE TROVE; OR L S. D. A Rommtlc Irish Tale of the ln.-.t Cen- 
tury. Medium 8vo. Second Edition, with 26 characteristic Xllnetrationi on Steel ipab. at 14a,), 
cloth, 9i. '" isie 

WIARRYATS (CART.) POOR JACK. Illustrated by 46 large and exquisitely beautiful 
Engravings on 'Wood, after the niasteriy designs of Clarkson Stakfibld, Κ.Λ. 1 handsome 
vol. royal Svo (pub. at 14e.), gQt cloth, Us. 1S50 

MARRYATS PIRATE AND THE THREE CUTTERS, 8vo,wlth 30 most splendid line 
Engravinps, alter 8ταμρΙ£Ι.ο, Engraved on Steel by Chabj.es Ueatii (urigiiially pub. at 
1/. *».], giltclbthi lOt. 6rf. l&i-j 

MILLERS GODFREY MALVERN. OR THE LIFE OF AN AUTHOR. By the 

Author of " Gideon Giles," " Royston Gower," "Day, in the Woods," fitc. S:c. 2 vols in 1, 
Svo, vith 21 clever Illustrations by Puiz (pub. at 13s.}, cloth, 6s. 6d. 1843 

"This work has a tone and an individuality which distinguish it from all others, and cannot 
be read witbout pleasure. Mr. Miller has the forms and colours of rustic life more coiupletcly 
under his control than any of his predecessors." — Atkenctum. 

MITFORD'S (MISS) OUR VILLAGE; complete in 2 Tols. post Svo, a Series of Rural Tales 
and Sketches. New Edition, beautiful Woodcuts, gilt cloth, 10*. 

PHANTASMAGORIA OF FUN, Edited and Illustrated by Alfred Crowqtjill. 2 vols, 
post Svo, illustrations by Leech, Cruikshakk, &c. (pub. at 1S«.), cloth, 7s. Gtl. 1843 

PICTURES OF THE FRENCH. A Series of Literary and Graphic Delineations of French 

Character. By Jules Javix, Balzac, Cdrmemx, and other celebrated Fiench Authors. 

i^ 1 large vol. royal Svo, Illustrated by upwards of 230 humorous and extremely clever Wood 

^ Engravings by distinguished Artists (poo. at 11. 5s.), cloth gilt, lOs. 1640 

This book is extremely clever, both in the letter-press and plates, and has had an Immense 

run in France, greater even than the Pickwick Papers in this counttj. 

POOLE'S COMIC SKETCH BOOK; OR, SKETCHES AND RECOLLECTIONS 

BY THE AUTHOR OF PAUL PRY. Second Edition, 2 vols., post Svo., line portrait, 
cloth gilt, with new comic ornaments (pub. at 18«.), 7i. 6d. 1643 

SKETCHES FROM FLEMISH LIFE. By Hesdrik Cossciekce. Square 12mo, 130 Wood 
Engravings (pub. at 6s.), cloth, is. 61L 

TROLLOPES fMRS.) LIFE AND ADVENTURES OF MICHAEL ARMSTRONG, 
THE FACTORY BOY, medium 8vo, with 24 Steel Plates (pub. at 12s.), gilt cloth, 6j. 6d. ISiO 

TROLLOPES (MRS.) JESSIE PHILLIPS. A Tale of the Present Day, medium Svo, port, 
and 12 Sicel Plates (pub. at 12s.), cloth gilt, 6s. Gd. 1844 

UNIVERSAL SONGSTER, Illustrated by Cruiksitane, being the largest collection nf the 
best Songs in the English languase (npwards of 5,000), 3 vols, Svo, with 87 humoruiis En- 
gravings 00 Steel and Wood, by Georue CKtnX5HA&'C,and 8 medallion Portraits (pub. at 
11. 16«.), cloth, 131. 6d. 



gjubeniU anu lElcmentarg 3Booits, egmttastics, $rc. 

ALPHABET OF QUADRUPEDS, Illustrated by Figures selected from the works of the 
Old Masters, square 1'Ληο, with 24 spirited Engravings aflerBEitritrEM, BE>TnRANT>T, CtJi-p, 
Paul Potter, &c. and with initial letters by Mr. Shaw, cloth, gilt edges (puh. at 4j. 6**.), 3». 

1850 
■ ihc same, the plates coloured, gilt cloth, gilt edges (pub. at 7i. firf.) 5*. 

CRABB'S (REV. G.) NEW PANTHEON, or Mythology of all Kifldnn; especially for the 
Use uf Schools and Youns Persons: wiUi ducstlons for Examination on the Plan of Pinsock. 
ISmo, vrfth 30 pleasing lithographs (pub. at 3e.), cloth, 2». 1847 

CROWQUILL'S PICTORIAL' GRAMMAR. ICmo, with I20 humorous illustrations (pub. 
atVfJ, cloth, gUt edges, 2s. Gd. 1β44 

DRAPER'S JUVENILE NATURALIST, or Country Walks In Spring, Summer, Antomn,, 
an^ Winter, square UlDo, with so beautifully executed Woodcuts Cpub.at7'.6ιί.)rCloth,gtlt^ 
edges, 4». ed. 1845 

•FWrvCLOPyEDIA OF MANNERS AND ETIQUETTE, comprising an Improve* edition- 
rtf riieaterCeld's Advice to his Son on Men and Manners; and the Young Man's own-Book; a 
Manual of Politeness, Intellectual Improvement, eed Moral Deportment, 24mo, rrontleplece., 
eJoth, gilt edges, 2e. I•*» 
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EQUESTRIAN MANUAL FOR LADIES, by Τκα3γχ Howaap. Fcap. 8to, upvardi of sb 
neautiful Woodcuts (pub. at 4a.), gilt cloth, glltedpce, is, Ci. IS44 

GAMMER GRETHEL'S FAIRY TALES AND POPULAR STORIES, translated from 
the Gennan of Grimm (containing 42 Faiiy Tales), post 8το, numerous Woodcuts by George 
Cruikshank (pub. at7>. Ii<i.)t c1°^ eU' ^ 1840 

GOOD-NATURED BEAR, a story for Cbllaren of all A^ea, by R. H. Ήοϊινε. Square 8το, 
plates (pub. at 5a.) clotb, 3a., or with tbe viates coloured, 4a. Ι8άθ 

GRIMM'S TALES FROM EASTERN LANDS. Square 12mo, plates (pub. at St.), clotb, 

3». 6d., or plates coloured, 4a. Gd. ■ 1947 

HALL'S (CAPTAIN BASIL) PATCHWORK, a New Series of Fragments of Voyages and 
Travels, Second Edition, 12nio, clotb, vlth the back very ricbly and appropriately gilt witli 
patchwork devices (pub. at ISa.], 7a. Gji. IMl 

HOLIDAY LIBRARY, Edited by Wilxiam Hazlttt. Uniformly printed in 3 vols, plates 
(pub. at 19a. ΟιίΛ, clotb, 10a. 6d., or separately, vi2:~Orpban of Waterloo, 3«. 61^ Holly- 
Grange, 3«. Gd, Legends of Bnbezahl, and Fairy Tales, Sa. 6d. 1843 

HOWITT'S (WILLIAM) JACK OF THE MILL. 2 vols. l2mo (pub. at 15«.), clotb gilt, 
7a. 6ii. • 1844 

HOWITT'S (MARY) CHILD'S PICTURE AND VERSE BOOK, commonly called 

"Otto Speckter'8 Fable Book;" translated into Englieh Verse, with French and German 
Verses opposite, forming a Triglott, square 12mo, with lOQ large Wood Engravings (pah. at 
10a. M.)y extra Turkey clotb, gilt edges, 5a. 184» 

This IS one of the most elegant juvenile books ever produced, and has the novelty of being in 
three languages. 

LAMB'S TALES FROM SHAKSPEARE, designed principally for the use of Toung Persona 
(written by Miss and Chahles Lamb ), Sixth Edidon, embellished with 20 large and beautiful 
Woodcut Eitgravings, from designs by Harvby, fcap. Svo (pub. at 7a. 6d.), cloth gilt, 5i. 1843 
" One of the most useful and agrcpable companions to the understanding of Sliakspeare which 
have been produced. The youthful reader μ ho is about to taste the charms of our great Bard, 
is strongly recommended to prepare himself by &rst reading these elegant tales."— Q»arlerly 
Review. 

L. E. L• TRAITS AND TRIALS OF EARLY LIFE. A Series ofTales addressed to 
Young People. JByL. E. L. (Miss Lakdox). Fourth Edition, fcap. Svo, with a beautiful 
Portrait Engraved on Steel (pub. at 5a.), gilt cloth, 3c. 1843 

LOUDONS (MRS.) ENTERTAINING NATURALIST, being popular DescripHons, 
Tales and Anecdotes of more than SOO Animals, comprehending all the Quadrupeds, Jiirds,^ 
Fishes, Reptiles, Insects, &c. of which a knowledge is indispensable in FoUte Education; 
Illustrated oy upwards of 500 bea-jtiful Woodcuts^ by BswicX} Ηαατεϊ, Whimper, and 
others, post svo, gilt cloth, 7s. &i . 1850 

MARTIN AND WESTALL'S PICTORIAL HISTORY OF THE BIBLE, theletter- 
press bv the Ilev. Uobart CAv:i?TEit, 8vo, 144 extremely beautiful Wood Engravings by the 
first Artists (Includirg reduced copies of Martin''s celebrated Pictures, Belshazzar's Featitf 
The Delug:e, Fall of Nineveh, &c.), clotb gilt, gilt edges, reduced to 12s, Whole bound mor. 
richly gilt, gilt edges, IBa. 1846 

A most elegant present to young people. 

PARLEY'S (PETER) WONDERS OF HISTORY. Square 16mo, numerous Woodcuts 
(pub. at 6a.), cloth, gilt edges, Ss. fid. 1846 

PERCY TALES OF THE KINGS OF ENGLAND; Stories of Camps and Battle-Fields,. 
Wars, and Victories (modernized from Ηο£Ι>'5Ηει], Froissart, and the other Cbroniclera), 
2 vols, in 1. square 12mo. (Parley size.) Fourth Edition, considerably improved, completed 
to the present tune, embelUsbed with 16 exceedingly beautiful Wood Engravings (pub. at da.), 
cloth ^t, ζϊίτ edges, 5a. 1850 

This beautiful vuliune has enjoyed a large share of success, and deservedly. 

ROBIN HOOD AND HIS MERRY FOfiESTERS. By Stephen Perct. Square l2mo, 
8 Illustrations by Gilbert (pub. at 5e.), cloth, 3e. %d., or with coloured Plates, 5a. Ittso 

STRICKLAND'S (MISS JANE) EDWARD EVELYN, aTaleofthe Rebnl1ioDDfl745; ta 
which is added " The Peasant's Tale," by Je^febys Taxlok, fcap. 8vo, 2 fine Plates (pub. at 
&a.) cloth gilt, 28. ed. 1849 

TOMKIN'S BEAUTIES OF ENGLISH POETRY, selecfe-d for the Use of Touth, and 
designed to Inculcate the Practice of Virtue. Twentieth Edition, with considerable additions, 
royal 18mo, -very elegantly printed, with a beautiful Frontispiece after Harvey, elegant gilt 
edges, 3a. 6d. 1847 

WOOD-NOTES FOR ALL SEASONS (OR THE POETRY OF BIRDS), a Series οΓ 
Songs and Poems for Yinng People, contributed by Barry CoRjiWALi., Wordsworth,- 
Moore, Colbridge, C^mfbbll, Joanna Bai£i.ie, Ει,ιζα Cook, Mary Hovtitt, Mrs. 
Hemaks, Hogg, Charlotte Smith,. &c. fcap. 8vo, very prettily printed, with 15 beautiful 
Wood Engravings (pub. at 3a. 6d.), cloth, gilt edges, 2e. 184fi 

YOUTH'S (THE) HANDBOOK OF ENTERTAINING KNOWLEDGE, In a Series of 
Familiar Conversations on the most interesting productions of Nature and Art, and on other 
Instructive Topics of Polite Education. By a Lady (Mrs. Pallissr, the Slater of CA^taia 
Marryat)* 2 vols. fcap. Svo, Woodcuts (pub. at is^.), cloth gilt, 65. tH4« 

This is a very clever and instructive book, adapted to tht capacities of yoaig people^ on ttit 
plan of the Conversations on Chemistry, Mineralogy, BocaLy, &r-. 
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ittustc ani iilusitnl OTorfis. 

The Voc«l ud InttrmnanUl n•; I» hti itpantal;, euh In 1 Mis. 16». 

MUSICAL CABINCT AND HARMONIST. A CollecUon of CImsIcsI »„d PODUlar Votid 
and Imtn^imt•! Mislc: comprtains SelecUon. Irtm the beat prXclloii. of al? ih^ d?!S 
Maeten; EnilUh, Scotcl, and Iriah Malodle.; with many of the NattoSal Air. of ?thoi 
CoimtrlM, eSiiadag p.erturea, Marchei, Rondo^ auadrille^ WaltzeV, and GaUmade , ■ a » 
Madrigalij Dueta, and Olees; the whole adapted either for the Voice, the PlaSorti th? 
Harp, or the Or™; with Pleoe. occaalonally for the Flute and Oullir, under X,u™riS! 
Unslc beautifully printed with metallic types (pub. ai 2L 2e.), sewed 16* i"ei,ca ui 

•ι""!•..*^' "'.• »' «''• M"»l"l Library, In consequence of lu extremely low price, baa induced 
the Ad.ertber to adopt the same plan of aelllng the present capital .election. As thVconlenu 
.1. gulta different ftom the Musical Library, and the intrinsic merit of the selecUon te eS 
tne work will do doabt meet witb siinilar success. <i.««f 

MUSICAL CEM ; a Collection ot soo Modem Soubs, Duets, Glees, ftc. by the most celebrated 
Composers of the present day, adapted for the Voice, Flute, or Violin (editod by Jokk ParkvI 
3 Tola, ta 1, 8T0, with a beautifully engraied Title, and a »erj richly Illuminated Frontispiece 
(pnb. at IL Is. ), cloth gilt, 10s. 6d. IMI 

The abow capital collection contains • frcat number of the best copyright pieces, inclndlnz 
■ome ofthe most popular songs of £nli!>m,BUhop,S:c. It forms• most attiactiveTolume. 
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BARTON AND CASTLES BRITISH FLORA WIEDICA; Or»Hlitory of the Medicinal 
Plant! of Great Britain, 2 vole 8vo, apwardft of 200 finely coioured figures of Flanta (pub. at 
SL a*.), clotiL, If. 16*. ΙΒ45 

Ad exceediiiffly cheap, elegant, and valoable work, necessary to every medical practitioner. 

BATEMAN AND WiLLAN'S DELINEATIONS OF CUTANEOUS DISEASES. 
4to, containing 72 Plates, beaatlfully and very acciuOtely coloured under the superintendence 
of an eminent Profeaslonal Gentlemau (Dr. CARsvGLL),'(pab. at 12/. 12r.}, half bound mor. 
U. U. 1840 

** Dr. Bateman's valuable work has done more to extend the knowledge of cutaneous dlseasea 
than any other that has ever appeared."—/.)/'. Λ. T. Thompton. 

BEHR'S HAND-BOOK OF ANATOMY, by Birkett (Demonstrator at Gny*a Hospital), 
thick 12mo, cloaely printed, cloth letteied (pub. at lOj. M.), 3>. Gd. 1846 

BOSTOCK'S (DR.) SYSTEM OF PHYSIOLOGY, comprklng a Complete View of the 

freaent atate of the Science. 4Mi Edition, revised and corrected Uurougbout. 8vo (900 pages), 
pub. at II.). cloth, U. ISU 

BURNS'S PRINCIPLES OF MIDWIFERY, tenth and best edlUon, thick Svo, doth lettered, 
(ptib. at 16f.), be, 

CELSUS DE MEDICtNA, Edited by E. Mtllioar, M.D. cum Indlce coplosiislmoexedlt. 
Tftnae. Thick 8vo, Frontispiece (pub. at lb.), cloth, 9•. 1831 

Tola 1> the very beet edition of Celsus. It contains critical and medical notes, applicable to 
the practice of this country: α parallel Table of ancient and modem Medical terms, synonj-mes, 
vdghta, ineaeuTeB, Sec. and, indeod, everything which can be useful to the Medical Student; 
together with a eiuKUlarly extensive Index. , 

HOPE'S MORBID ANATOMY, royal 8vo, with 48 highly finished coloured Plates, contain- 
ing 26& accurate Delineations of Caees in ev^ry known variety of Disease (pub. at hi. ΰβ.), 
eleth. 3i. 3t. 1S34 

LAWRENCE'S LECTURES ON COMPARATIVE ANATOMY, PHYSIOLOGY, 
ZOOLOGY, AND THE NATUHAL HISTOaY OF MAN. New Edition, post Svo, with • 
Vrontiftplece of Portraits, engraved on Steel, and 12 Plates, olotb, it, 

LAWRENCE (W.) ON THE DISEASES OF THE EYE. Third Edition, revised and 
enlarged. 8vo (820 closely printed pages), (pub. at l/.4«.), cloth, IOj. QtL 1841 

LEY'S (DR.) ESSAY ON THE CROUP, βνο, 5 Plates (pub. at 15j.), cloth, Sj.ed. !83β 

LIFE OF SIR ASTLEY COOPER, interspersed with Ms Sketches of Dbitingnlshed Cha- 
racters, by Bransoy Coofeb. 3 vols. Svo, with fine Portrait, after Sir Thomas Lawrence 
(pub. at U. u.), cloth, iu>. &d. 1843 

NEW LONDON SURGICAL POCKET-BOOK thick royal Umc fpub. ati2e.}, bf. bd. ».. 

1844 
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NEW LONDON CHEMICAL POCKET-BOOK; adapted to the Pul^ nee of the Student. 

royal 18D10, oumerous Woudcuts (puk. at 7a. td.), bf. lid. 3s. tid. 1S44 

NEW LONDON MEDICAL POCKET-BOOK, includins Phaimacy, Posology, &c. rayai 

ISma (pub. nt S«.), ΙΐΓ. bd. ;t«. 6(/. 1844 

PARIS' (DR.). TREATISE ON DIET AND THE DIGESTIVE FUNCTIONSr, 
5th edition (pub. 12j.), cloth, 5*. 

PLUMBES PRACTICAL TREATISE ON THE DISEASE OF THE SKIN. 

Fourth edition, Plate:, thick Svo (pub. at U. U.), cloth. 6f. 6if. 

SINCLAIR'S (SIR JOHN) CODE OF HEALTH AND LONGEVITY; Sixth Edition,' 
complete in 1 tliick vol. 8vo, Portrait (pub, nt U,), cloth, 78. 13Ίΐ 

SOUTH'S DESCRIPTION OF THE BONES, together with their several connexioi» 
' with each other, and with the Muscles, specially adapted for .Students in Anatomy, uumtimu» 
Woodcuts, third edition, Yima, cloth lettered (pub. at 7«.), Za. 6d. Iti37 

STEPHENSON'S MEDICAL ZOOLOGY AND MINERALOGY; including also an 
account of the Animal and Mineral Poisons, 43 coloured Plates, royal "*" ' ^uh, at 'J{. 2^.}, 
cloth, U. 15. , 18:ίκ 

TYRRELL ON THE DISEASES OF THE EYE, belne a Practical Work on their Treai- 
ment, Meilically, Topfciilly, and by Operation,' by F. TynaELi, Senior Surgeon to the Jloyal 
London 0)>hthalniic Hospital. 2 'hick voIr. 8vo, illustrated by 9 Plates, containing upwards of 
60 finely coloured figures (pub. at 1/. ΙΓχ.), cloth, 1^ la. IMU 

WOODVILLE'S MEDICAL BOTANY, niird Edition, enlarged by Sir W. Jacksos 
HooKKH. 5 vols. 4to, with 310 Plates, Engraved by Sowkrhy, niosi carefully coloured (]uih. 
at lai. 1(1*.), halfbound morocco, 51. .■>». The Pil'lh, or Supplementary Volume, entirely by Sir 
W. J. Ηοηκ£ΐί, to complete the old Ediiiuns, Ito, 36 coloured Plates (pub. at 2Μΐι> (ic/.), 
boards, U. lU 6d. lSi2 
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BRADLEY'S GEOMETRY, PERSPECTIVE, AND PROJECTION, for thj cse of 

ArtiBts. 8 Plates and numerous Woodcuts (pub, at 7*.), cloth, όβ. IS-tfi 

EUCLID'S SIX ELEMENTARY BOOKS, by Dr. LAsnsEn, with an Explanatory uoni- 
mentary, Gconieirical Exercises, and a Treatise on Solid Geometry, Svo, Niiiih Edition, 
cloth, 63. 

EUCLID IN PARAGRAPHS: The Elements of Euclid, containing the first Six Books, and 
the first TwentV"<rie PropOiiMoas of the Eleventh Book, I'Jmo, with ihe Planes stiaawl. (piitj. 
at 6s.),^clolh, 3J. [>d. Ca.nli. 184j 

JAMIESON'S MECHANICS FOR PRACTICAL MEN, inclmUng Treatises on the Oom- 
posiiioti and Resolution of Forces; the Ceiifre of Gf»vit}-, and llic Mechanical Powers, illus- 
trated by Examples and Designs. Fourth Edition, gieatly improved, δνο (pub. at 13».j, 
cloth, 7λ.'€ι/. ISja 

"Agreat mwhanical treasure."— Or, Birkhtck. 
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JOYCE'S SCIENTIFIC DIALOGUES,- enlarged by Pinnock, for the Instruction and 
Entertainment or Young People. New and greatly improved and enlarged Edition, by 
WiLLiAii PiNKOCK, Completed to the present stale of knowledge (600 pages), numeroue 
Woodcuts, Si. 

STURM'S MORNING COMMUNINGS WITH GOD, or Devotional MadiiaUons for 
every Day in the Year, 5j. 18i7 

CHILLINGWORTHS RELIGION OF PROTESTANTS. 500pp.35.cJ. 

CARY'S TRANSLATION OF DANTE. (Upwards of 600 pages), extra blue ciotb, with « 
richly gilt back, 7s. Gd. ί3ΐ7 

MAXWELL'S VICTORIES OF THE BRITISH ARMIES, enlarged and improved, and 
brought down to the present time ; several highly finished Steel Portraits, and a jETontisDlece, 
extra gilt cloth, 7«. 6ti. ' 1817 

MICHELETS HISTORY OF THE FRENCH REVOLUTION, translated oy C. Cocks, 
2 vols, in 1, 91. 

ROBINSON CRUSOE, Including his Turther Adventures, with a Life of Defoe, Sc. i^waril4 
of CO fine Woodcuts, from designs by Harvey and Whimper, 5». 

STARLING'S (MISS) NOBLE DEEDS OF WOMAN, or Examples of Female Courag ^ 
Fortitude, and Virtue, Third Edition, enlarged and impi'sved, with t>ro very beauuful Fruotis ' 
sieces. eletcsjkt ia οΐΰ'ΐ^ wC 184A 



